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pack s. Pak. 


padsy s. Poäkene. 


Pän s. Pän. 


pär »durch« (HM); per (HD) - per/pir/pre/pri praef., praep.c.acc. 
„durch, für“, < *per». Vgl. apoln. prze praep.C.acc. „‚per, trans, 
propter, alicuius causa u. am: os. pře „wegen, für, durch-“; ns. pše 
„durch, über, hinweg u. ä.“. 


i koniiziert ungenau pór < "pro, selten sei prü; Rost DP 
bul n ass Lehr-Sptawitiski Gr 240; Trubetzkoy PSt 141; 
Polański SEJDP 522 f.; Polanski/Sehnert D 108, 110. || Vasmer REWb II 
337 f. nepe-; Skok ER II 30 f. pre-; Mladenov EPR 504 npe-; Brückner SE 
440f. prze-; Kopečný ESSJ I 162 ff. "per. - Zu pre/pri ik per/pir s. 
Tomaszewski SO 2,147 f.; Lehr-Spławiński SO 6,24f. (pir < *per). 


por noosse grees neitje »für vnB arme Sünder« (Mithoff, 3v) — per nos 

gresnait’e „für uns Sünder“, < *perp nasb grëšpniky. 
Lehr-Splawiñski Gr 240; Polański SEJDP 182, 522f.; Polań 
197. 


pärgetz s. Pergöde. 


ski/Sehnert D 


pärstralên, pärstrelit s. Perstrelit. 


Päun s. Paun’. 

pagaleitz »Semmel« (Nachricht/Hannover.gel.Anz. 1751, S. 613, 
NDinFontes, Slavist. Forschungen 7); paggeleitz oder pagaleitz zene 
Art Semmel, ohngefähr in Gestalt eines Hufeisens, die noch jetzt 
häuffig gebacken und gern gegessen wird« (Juglers DUB, 
wendisches Wörterbuch 106) - pagălaićă s.nom.sg.f. ,,Semmel“. 
Deutung ist unsicher. Wahrscheinlich späte Entlehnung aus dem 
Niederdeutschen; vgl. nd. paggeln (Danneil Wb 151 „den Mehlteig 
bearbeiten“), Backels (Mensing Wb 1 203 „die Teigmenge, die zu 
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einmaligem Brotbacken nötig ist“); mit Bezug auf die bes. hervorge- 
hobene Form bäge, böge „Bogen, Reif, Krümmung, ein gebogenes 
Etwas“, bägel-ber ,„Bogen-Fest“ (Doornkaat-Koolman Wb I 77). 
Danneil Wb 151 „‚Paggeleiz oder Paggeleitsch ein im Hannoverschen 
und in den angrenzenden Dörfern der Altmark gebräuchliches aus 
dem Wendischen noch übrig gebliebenes Wort, das eine Art Weizen- 
brot in Hufeisenform bedeutet, welches bei keinem Fest der Wenden 
fehlen darf‘, 


Rost DP 49, 178f., 406. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48,111. Aus lautlichen 


Pagaweicia »Blut-Igel/Egel« (H 842, 106/ 129; HB2, 462v; HW, 182; 
H 596; H 257; HM; HD; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
»Blut-Egel« (HB, 256r); Pagaweizia »Blut-Igel« (HB 1, 396v); 
Pagaweitza »Egel« (HB 1, 400v); »Igel (Blutigel)« (HW, 182); 
Payeweitzia »Bludt-Igell« (HBc, 8v; HV, 3ra) - pajavaicä s.nom.sg.f. 
„Blutegel“, < *pijavica. Vgl. apoln. pijawica „hirudo, sanguisuga‘‘, 
poln. pijawka »Blutegel“; os. pijelca dass.; ns. pijawica dass. 


Schleicher LF 71, 76, 230; Rost DP 408; Lehr-Spławiński Gr 45, 146; 
Polański SEJDP 479 f.; Polański/Sehnert D 106. || Vasmer REWb II 364 


Pageika s. Payeike, 
Pagelunta s. Paglan. 
paggeleitz s. pagaleitz. 
Pagglänn s. Paglan. 


Pagla »Endte« (H 842, 136; HB 1, 402r; HB 2, 467v; HW, 182; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 270v; H 258; HP; HWfb; H 574; HBc, 6v; 
HV, 2va); Fagla (H 880); Paglaa (SJ, 182); »Ente (Hante)« (SO, 
47va); Pogla »Die Endte« (K, 18va; D, 31; A, lra) - pailă s.nom.sg.f. 
„Ente“; entlehnt aus dem Niederdeutschen, s. Mensing Wb III 1010 f. 
„Piele, junge Gans oder Ente, Kindersprache, bes. als Lockruf“; 
Bremer Wb III 313; Kück Wb II 536 ,,Pile, kleine Gans; pl. Piles, 
Enten, Gössel; Lockruf pile, pile für Gössel, Gänse, Enten zusam- 
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men“. Vgl. poln.mua. pilala, pil, pil! Lockruf für Gänse (Sankt 
Annaberg 365). Einflußnähe durch drav. paila (Paglan <-); Bedeu- 
tung und fem. Genus (-ă < nd. cl weisen auf Entlehnung aus dem 
Niederdeutschen hin. 


Paglan »eine Ente allein« (H 842, 136; HB 2, 467v; H 596; H 257; 
HM; HD); Pagglänn (HB 1, 402r); pagglan (HW, 182); Peilan 
»Gänße-Küken, Gösseln« (HBc, 6v; HV, 2va); Poilum »Gänse 
Küchlein« (A, 1rb) - pailas.nom.sg.n. „‚Ente, Enten-, Gänseküken“, 
< *pile. Vgl. poln.mua. Die, pylatko ‚kleine Gans, Gänschen“ 
(Karłowicz SGP IV 457); pilüntko ‚„‚Gänseküken, Gössel“ (Sankt 
Annaberg 203); pomor. pila „junge Gans“; os. pilo „Entchen, 
Gänschen‘“; ns. pile dass.; skr. pile „Küken, Huhn“. 

Schleicher LF 77, 117, 142, 185, 247; Rost DP 407; Lehr-Sptawiniski Gr 46, 

120, 157; Polański SEJDP 471 f.; Polariski/Sehnert D 105. || Vasmer REWb 

II 357 numöx; Mladenov EPR 422 mine. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 

70f., Kuraszkiewicz SO 8, 224f.; Polański SO 20, Heft 2, 117 D: ders. RS 

20, 112f.; bei Bielfeldt ZsIPh 20, 373 ff. anders u. unwahrscheinlich. 
Pagliunta »kleine Endte« (H 842, 136; H 596; H 257); Paggliunta 
»klein Endten« (HB 1, 402r); »kleine Ente; plural« (HW, 182); »Ente, 
plur.« (HB 2, 467v; HM; HD); Pagelunta »junge Endte« (HBc, 6v; 
HV, 2va) — pail’ötä s.nom.-acc.pl.n., < *pileta. 

Schleicher LF 77, 142, 185; Rost DP 82, 104, 407; Lehr-Splawiniski Gr 46, 

93f., 184; Polański SEIDP 471f.; Polaniski/Sehnert D 105. 


Pagnadjst s. Pangnadist. 


pahrde s. pohrde. 

pahssde ? »fisten« (SJ, 201); pochssde ? »fisten« (SJ, 201); wahsde 
(SO, 46ra) — pazde 3.sg.praes. „er (sie, es) furzt“, < "pszde < 
*pszdite. Kluge EWb 200 „Fist, leiser Bauchwind“. Vgl. poln. 
bździć/bździeć „‚furzen“; os. bzdźeć „‚fisten“; ns. bźeś dass. 


Rost DP 373 bäzde; Lehr-Splawifiski Gr 52, 59, 212; Polariski SEJDP 489; 
Polariski/Sehnert D 107. || Vasmer REWb I 84 Osgers; Skok ER I 125f. 
bäzdjeti; Mladenov EPR 537 rms3n; Brückner SE 54 bzdy (bździeć). 


paiwö s. Peiwi. 
Päje s. peit. 
Pajeicka, Pajeika s. Payeike. 
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Pajona 


Pajona s. peit. 


Pak »aber« (HB 1, 388r; HM Conc.); pack (HW, 182) - päk conj. 
„aber“, < *pak>. Vgl. os., ns. pak ,,aber, denn“; č, pak „dann, 
alsdann“, pakli »wenn, wenn aber“; skr. pâk, pàk „aber“, jpäk 
„doch, dennoch“. 

Rost DP 406; Polafiski/Sehnert D 107. 


Brückner SE 391 Pak; Machek ES 349 pak 
*opako, *pako, “paks. 


|| Mladenov EPR 408 pakt. 
; Kopečný u.a. ESSJ II 536 ff. 


pákene, Pakkene, pakone s. Poäkene. 


Pämpil »Bremse« (H 842, 111; HB 1, 397v; HW, 183; HB, 258r; H 
258); púmpil (HB 2, 463v; HM; HD); Pampil (H 596; H 257; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Pámpill (HBc, 10r); Pampiel (SJ, 183; SHIilf, 
31; SL, 26; SO, 50va); Pampil »Die Hummel, (K, 19ra; D, 31); Pampil 
»Un bourdon« (Pf 841, 3vb; PfDr, 292) — Papil?/pampil/pumpil 
5.nom.sg.m. » Viehbremse, Hummel“; wahrscheinlich eine onomato- 
pöisch-kinematische Entlehnung aus dem Niederdeutschen; vgl. 
Mensing Wb III 1144 pumpeln (pumpel) „dumpfes Geräusch verur- 
sachen‘‘; Doornkaat-Koolman Wb II 772 Pumpel „dicke, plumpe, 
watschelig gehende Person“; drav. -jl (unbetont -E]) < -el wie mnd. 
angel „‚Fischangel“ zu drav. Angillu. a. V 


gl. os. pumplička »Schlupf- 
wespe“, pumpotać „unwillig schelten“; ns. Pumpotas ‚‚undeutlich 
tumpeln, undeutlich und dumpf sprechen“, 


Rost DP 73, 406; Lehr- 


Splawiñski Gr 32; Polański SEJDP 495; Polariski/ 
Sehnert D 108. 


Pän »Stai« (H 842, 325; HB 1, 439r; HB 2, 498r; HW, 183; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 360r; H 258; HP; HWfb; H 574); Pän (H 880) - 
Pan s.nom.sg.m. „Stamm, Baumstamm“, < *psns. Vgl. poln. pień 
„Stamm, Baumstamm‘“‘; os. pjeńk »Wurzelstock, Baumstock“; ns. 
Pen, dem. peńk „Stamm, Baumklotz“. 


Schleicher LF 42; Rost DP 406; Lehr-Sptawinski Gr 58, 105; Polañski 
SEJDP 480f.; Polariski/Sehnert D 106. || Vasmer REWb II 335 vert, I; 
Rudnyckyj EDUL II 896 f. HeHb; Skok ER II 600 pánj; Mladenov EPR 538 


Panciustee, Pancjustée s. Pangtgiste. 


Pancjust& mön s. Pangustne. 
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Panckjüst s. Pangtgiste. 
Panctisjunct s. Pangdisjungt. 
Panctjick s. Pantyik. 


Pangdisjungt »funffzig« (H 842, 382); Pang tisjunct (HB 1, 454r); 
pangdisjunkt (HB 2, 508r; H 596; H 257; HM; HD); Pangtisjunkt 
(HW, 184; HBc, 15r; HV, 4v); Pangtisjundt »Cinquante« (Pf 841, 
Srb); Panctisjunet (PfDr, 299) — padisót num.card. „fünfzig“, < 
*petsdesetz. Vgl. poln. pięćdziesiąt „fünfzig“; os. pjećdźesat dass.; 
ns. pěśźaset dass.; skr. pedeset dass.; russ. narsgecät dass. 

Schleicher LF 16, 117, 142, 195; Rost DP 407; Lehr-Sptawiniski Gr 100, 118, 

204; Polariski/Sehnert D 108. 


Pangnadist »funffzehn« (H 842, 382; H 596; H 257); pangnadist (HB 
2, 508r; HW, 183; HM; HD); Pagnadjst (HBc, 14v; HV, 4rb) - 
patnädist num.card. „fünfzehn“, < *petsnadesete. Vgl. poln. 
piętnaście „fünfzehn“; os. pjatnace dass.; ns. pěsnasćo dass.; skr. 
pëtnaest dass.; russ. natmänuarts dass. 


Schleicher LF 53, 72, 74, 194; Rost DP 407; Lehr-Splawinski Gr 203; 
Polański SEIDP 497f.; Polanski/Sehnert D 108. - Lehr-Splawinski SO 6, 


17 ff. (patnodist). 
Pangnotstü s. Pangt nôtsti. 


Pangs »Pfenning« (H 842, 275; HB 2, 490r; HW, 183; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 336r; H 258; HP); Pangz (HB 1, 427v) — pas 
s.nom.sg.m. „Geld, Pfennig“, < *pedzp < *penedzs. Vgl. poln. 
pienigdz „‚Geldstück“, pl. pieniądze „Geld“, os. pjenjez Geld 
stück“, pl. pjenjezy „Geld“; ns. peńez (selten) „kleines Geldstück“, 
pl. peneze ‚‚Geld‘“. 

Schleicher LF 161; Rost DP 142 nimmt Einfluß von nd. pennig an; 


Lehr-Splawiriski Gr 154 ungenau < *pindz < *peng3s; Polański SEJDP 
494 f.; Polafiski/Sehnert D 108. || Vasmer REWb II 336 nensss; Mladenov 


EPR 417 neues»; Brückner SE 408f. pieniadz. 
Pangsia »Geld« (H 842, 171); pañgsya (HB 2, 473v; HD); pängsia 
(HW, 183); pangsya (H 596; H 257); pängsya (HM); parigsia (HB, 
286r); Paigsia (H 258); Paugsia (HP; HWfb; H 574; H 880) — pa3ä 
s.gen.sg.m. < *pedzja < *pengdzja. 

Rost DP 407; Polański SEJDP 494f., Polanski/Sehnert D 108. 
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môs pangsia? »hast du Geld%« (H 842, 171); mös pängsya (HB 2, 
473v); môs pängsia (HW, 158, 183); môs pangsya? (H 596; H 257); 
mos pángsya? (HM); mos pańgsya? (HD) — mos pa3ä „hast du 
Geld?“, < *jpmass Pedzja. 

Polañski SEJDP 380 (383), 494 f.; Polariski/Sehnert D 207. 


Nemang pangsia »nein, ich habe kein Geld« (H 842, 171); nemang 
pangsya (HB 2, 473v; H 596; H 257; HM); nemang pängsia (HW, 
157); ne mang pangsia (HW, 170); ne mang pängsia (HW, 183); 
nemang pañgsya (HD) — ne mäm pa „ich habe kein Geld“, < *ne 
Jbmams pedzja. ne ma = sekundäre Nasalierung. 


Polański SEJDP 380 (383), 494; Polariski/Sehnert D 207. 
Pangska »Wurst« (H 842, 372; HB 1, 451r; HB 2,505v; HW, 183;H 


841, 4r; HBc, 12r; HV, 2ra) — paskäs.nom.sg.f. »» Wurst“; entlehnt aus 
mnd. panse m. „‚Wanst, Schmerbauch, bes. der zweite Magen des 
Rindviehes“, s. Lübben/Walther Wb 269; Bremer Wb HI 290£, 
Pansse, Panze „der zweite Magen des Rindviehes, Wanst, Schmer- 
bauch“; Richey Wb 180 Pansse „Vventriculus pecudum‘“; drav, paskä 
< Pans(-e) + Suffix -kä. Die Bezeichnung des Tiermagens in der 
Bedeutung von Wurst. 

Rost DP 406; Polański SEIDP 495 f.; Polariski/Sehnert D 108; Polanski M 

129. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, out 
Guntrena Pangska »Leber-Wurst« (H 842, 237; HB 2, 484v; HW, 94, 
183; H 596; H 257; HM; HD; HBc, 12r; HV, 2ra); Guńtren 
(HB 1, 420v); Guntwena Pangska (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Gúntrena Pangska (H 841, 4r) — iġtrenă paskä 
*jetrenaja pans(e)-ka. 

Polański SEJDP 236, 495 f.; Polariski/Sehnert D 

Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 100. 
Mangsnena Pangska »Mettwurst« (H 842, 372; HB 2, 505v; HM; HD); 
Mangstnéna Pangska (HB 1, 451r; H 596; H 257; H 841, 4r; HV, 2ra); 
Mangstnena Pangska (HW, 146, 183; HBc, 12r) — masnenä paskă 
„Fleischwurst, Mettwurst“, < *messnenaja Pans(e)-ka. 


Rost DP 171, 400; Polanski SEJDP 372, 488, 496; Polariski/Sehnert D 93, 
Polański M 16, 129, — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 99, 


76; Polañski M 16, 129. _ 
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Pautzena Pangska »Blud-wurst« (HBc, 12r; HV, 2ra) - paucenä paskä 
„Blutwurst‘, eigentlich ‚‚Füllwurst‘“ oder ‚‚Topfwurst“. 


Rost DP 85 nimmt verschiedene Möglichkeiten an, einmal Vergleich mit 
russ. ry3so ,,Bauch, Wanst‘, wahrscheinlicher Verschreibung aus Plautzena 
„Lungenwurst“. Die Etymologie bleibt jedoch unsicher, so auch Polański 
SEJDP 488; Polanski/Sehnert D 107. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 
100. 


Tgesarena Pangska »Grütz-Wurst« (H 842, 372); Dgisar&na pangska 
(HB 1, 451r); Tyisarena Pangska (HB 2, 505v; HM; HD; H 841, 4r; 
HBc, 12r; HV, 2ra); tjisarena pangska (HW, 183, 299); tgisarena 
pangska (H 596); Tgisarena Pangska (H 257) — t’ösärenä paskä 
„Grützwurst“, < *kosorenaja pans(e)-ka. 

Rost DP 391; Polański SEJDP 496; Polafiski/Sehnert D 155. 

Panigstie »Un boudin« (Pf 841, 3va; PfDr, 288) - past'ë s.gen.sg.f. < 
*pans(e)-ky. 

Rost DP 406; Lehr-Splawifiski Gr 171; Polański SEJDP 496; Polański/ 

Sehnert D 108; Polański M 129. 

Pangst »Faust« (H 842, 150; HB 1, 404v; HB 2, 469v; HW, 183; H ` 
596; H 257; HM; HD; HB, 275r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; K, 
19vc); »Die Hand« (K, 18rb; D, 31); »Le poingt« (Pf 841, 3ra; PfDr, 
284); »La main« (Pf 841, 3ra; PfDr, 284) — past s.nom.sg.f. „Faust, 
Hand“, < *pests. 


Schleicher LF 244; Rost DP 407; Lehr-Splawifiski Gr 38, 82, 176; 
Trubetzkoy PSt 119; Polański SEJDP 496; Polanski/Sehnert D 108. 


sa Pangstang »mit Fäusten« (H 842, 301; HW, 183; H 596; H 257; HM; 
HD); Ssa Pańgstang (HB 1, 433v) — sa pasta s.instr.sg.f. „mit der 
Faust“, < zez pestsjo. 

Schleicher LF 245; Rost DP 407; Lehr-Spiawifiski Gr 37, 178; Polański 


SEJDP 496; Polaniski/Sehnert D 108. 
bie sa pangstang »mit Fäusten schlagen« (HB 2, 494v; HW, 12); bie sa 


pangstang (HW, 229) - biië sa pasta „er schlägt mit der Faust“, < 
"bier, sb pestbjo. 

Pangstie s. Pangska. 

Pangstige »hundert; d. i. 5 Steige« (H 842, 383; HW, 183; H 596; H 
257; HM; HD; HBc, 15r; HV, 4v); Pangstüge (HB 1, 454r); Panstüge 
»Cent« (Pf 841, 5rb; PfDr, 299) - pa(t)stid’E (pa(t)stige?) „hundert“, 
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eigentl. „fünf Stiegen“, < *pets + nd. Stige „Zahl von 20“. Die 
Endung in stüge ist entweder drav. -d'ë < -gy oder -gE < nd. -g 
+ reduz. e? 


Schleicher LF 195; Rost DP 174, 407; Lehr-Spławiński Gr 204 konjiziert 

stig-y; Polański SEJDP 498; Polański/Sehnert D 108, 137; Polański M 

104. 
Disangt Pangstige »tausend; d. i. zehnmal 5 Steige« (H 842, 383; HB 2, 
508r; H 596; H 257; HM; HD); Tisanct pangstíge (HB 1, 454r); tisankt 
pangstige (HW, 52, 183); Tisangt Pangstige (HBc, 15r; HV, 4v); 
Disant panstúge »Mille« (Pf 841, 5rb; PfDr, 299) — 
num.card. „tausend“, eigentl. ‚zehn Fünfstiegen‘“, 
stigy. 

Schleicher LF 195; Rost DP 379; Lehr-Sptawinski Gr 204; Lehr- 


Polański SEJDP 108f.; Polański SEJDP 498; Polański/Seh 
Polański M 104. 


s. Stig. 


daat pat stid'ë 
< "desett, pętb 


Spławiński/ 
nert D 52; 


Pangt »fünff« (H 842, 381; HB 1, 454r; HB 2, 508r; HW, 184; H 596; 
H 257; HM; HD; HBc, 14v; HV, 4rb) — pat num.card. „fünf“, < 
*pęts. Vgl. poln, piec „fünf“; os. pjeć dass.; ns. pěś dass. 

Schleicher LF 117, 147, 193; Rost DP 407; 


Trubetzkoy PSt 119; Polański SEJDP 49 
Vasmer REWb II 479 narb; Skok ER II 64 


Brückner SE 412 pieé, 


Lehr-Sptawinski Gr 102, 203; 
7; Polañski/Sehnert D 108, | 


7 pêt; Mladenov EPR 420 nert: 


Pangtari s. Pantari. 


Pangtgîste »Pfingsten« (H 842, 275); Pan 
pangtgîsté (HB 2, 490r; HB 2 Anh., 514v; H 596; H 257; HM; HD); 
pangtjîsté (HW, 184); Pangtjisté (HB, 336v; H 258; HP; H 574); 
Pantjisté (HWfb); Pangtjiste (H 880); Panckjüst (SJ, 184; SHilf, 35; 
SL, 29; SO, 51ra); Pancjustée (K, 18vb); Panciustee (D, 31); 
Pancjustée »Pentecöte« (Pf 841, 1rb; PfDr, 277) - pa(t)t'üste 
s.nom.sg.n. „Pfingsten“, < “pẹtbkostsje; partie 
*petskoste. — Vgl. aksl. 


gtgistë (HB 1, 428r); 


g. Zu Pfingsten s. Kluge EWb 544. 
Rost DP 407; Polañski SEJ DP 4 


: 98f.; Polański/Sehnert D 108; Polański M 
167. - Hinze ZSI 9, 692 nimmt (wie Rost DP 142) Entlehnung aus mnd. 
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Pantari 


pinkesten, pinkster(en), asächs. (te) pinkosten an; ders. ZSI 19, 355f. für 


Entlehnung aus ags. pentecosten. 

Pangtisjunct, Pangtisjunkt s. Pangdisjungt. 

Pangt nötsti »funffzehn« (HB 1, 454r); Pangtnotstü (K, 18vc); 
Pangnotstü (D, 34); Pangtnötzti »Quinze« (Pf 841, 5rb; PfDr, 299) - 
Ppatnoctinum.card. „fünfzehn“, < *petsnadesefe. Der drav. lautliche 
Unterschied zu Pangnadist ist akzentuell begründet. 


Schleicher LF 53, 72, 145, 194; Rost DP 407 ungenau als num.ord.; 
Lehr-Sptawinski Gr 100, 203; Polański SEJDP 497f.; Polariski/Sehnert D 
108. — Lehr-Splawiriski SO 6, 17 ff.; Polański Polabica I 111. 


s. Pangnadist. 


Pangustne: pa(t)t’üstne adj.nom.sg.M- „‚Pfingst-“, < *petskosts- 


DEI, 

Polański SEJDP 499; Polanski/Sehnert D 108. 
Pangustne Mond »Junius« (H 842, 383; H 257; HM); Pangustnemond 
(HB 2, 507r; HB 2 Anh., 520r; HW, 184; HD); Pangustne-mond (H 
596) — pa(Ot'üstnë mond „Juni“, eigentl. „Pfingstmonat“, < 
*petbkostpn'pjp mánde; Adjektiv-Substantiv-Kompositum. 


Rost DP 407 unterscheidet nicht zwischen Hennigs u. Pfeffingers Aufzeich- 
nung; Polański SEJDP 499; Polanski/Sehnert D 108; Polañski M 101. - 
Hinze ZS1 19, 727 (733) nimmt Lehnübersetzung nach nd. pingstmán(d) an; 


Heydzianka-Pilatowa SO 34, 55f.; Olesch Monatsnamen 20. 
pf 841, 2ra); Pancjustemön »Jüin; c'est à dire, 


Pancjust& món »Juin« ( 
le mois de Pentecote« (PfDr, 276) — pa(t)t’üste mon „Juni, eigentl. 
. dt. Substantiv-Substantiv-Kom- 


„‚Pfingstmonat‘, < * petpkoste-män; 
positum. 


Polariski/Sehnert D 108 konjiziert mond statt mon < män. 


Pangz s. Pangs. 
pannatzilisay s. Pauna, Zülí. 


Panstüge s. Pangstige. 


Pantarí >fünff< (H 842, 38 
454r); pantarj (HW, 184; H 
(HBc, 14v; HV, 4rb); Pantarü (K, 18vc; 
841, 5ra; PfDr, 298) — patärü num.coll. ‚, 


1; HB 2, 508r; HM); Pantarj (HB 1, 
596; H 257); pantari (HD); Pangtari 
D, 33); Pantarü »Cing« (Pf 
fünf“, < *petero. Vgl. poln. 
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pięcioro „fünf“; os. pjećory „‚fünffach, fünf“; ns. pesory, pesery 
„fünffach‘; č. patero »fünferlei, fünf“; skr. P£tero, pëtoro „fünf“. 
Schleicher LF 62, 117, 193; Rost DP 407; Lehr-Sptawiñski Gr 82, 129, 206; 
Trubetzkoy PSt 27, 153, 155, 161; Polański SEJDP 497; Polański/Sehnert D 
108. || Vasmer REWb II 478 nárepo. 
Pantgik, Pantijüg, pantjick, Pantjik s. Pantyik. 


Pantjiste s. Pangtgiste. 


Pantyik »Eyer-Kuchen« (H 842, 147; HB 2, 469r; H 596; H 257; 
HM; HD; H 841, 4r; HV, 2va); Pantgik (HB1, 403v); Pantjick (HP); 
Panctjick (H 880); Pantjik »Eierkuchen, Pfannkuchen« (HW, 184; 
HB, 273v; H 258; HWfb; H 574); Pantijüg (SJ, 184; SHilf, 32; SL, 27); 
pan tijüg (SO, 50va) — pant’ük s.nom.sg.m. „‚Eierkuchen, Pfannku- 
chen“; spät entlehnt aus mnd. pan-kok(e) „Pfannkuchen“, s, Lübben/ 
Walther Wb 269; Bremer Wb III 290 Pann-koken „Eierfladen‘“; 
Danneil Wb 151 Pannkök „Pfannkuchen“. 


Schleicher LF 127; Rost DP 73, 106, 406; Polański SEIDP 481; Polañski/ 
Sehnert D 106; Polański M 102. 


Paperey s. Papiar. 


Paperneicia »Pfeffer-Mühle, damit mann den Pfeffer in der Hand 
klein machet« (H 842, 275; HB 2, 490r; HW, 184; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 336v; H 258; HP); Paperneytzia (HB 1, 428r) — papärnaicä 
s.nom.sg.f. „(Hand-)Pfeffermühle“, < *pbpkrbnica. Vgl. poln. 
pieprzniczka „Pfefferbüchse“; os. Popjernica „Pfefferbüchse“, pop- 


jernik „Pfeffermühle“; skr. Paprenica „Pfefferbüchse“; bulg. nanép- 
Hnya dass. 


Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 114 


Papiar »Pfeffer« (H 842, 275 ; HB 2, 490r; HW, 184; H 596; H 257; 
HM; HB, 336v; H 258; HP; H 841, 6v; HV, lvb); Papiâr (HB 1, 428r); 
papias (HD); Papioor (HBc, 12r) - papar s.nom.sg.m. „Pfeffer“, < 
*P5psrb. Vgl. poln. pieprz „Pfeffer“; os, popjer dass.; ns, peper 
dass. 

Rost DP 406; Lehr-Splawiriski Gr 53, 59, 81, 


113; Trubetzkoy PSt 161, 163; 
Polañski SEJDP 481 f.; Polański/Sehnert D 


106. || Vasmer REWb II 341 f. 
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népen; Skok ER II 601 päpar; Mladenov EPR 423 nuneps; Brückner SE 

409. pieprz. 

Paperey »Pfeffer« (H 842, 275; HB 1, 428r; HW, 184; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 336v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 841, 6v; HV, 1vb); 
Paperay (H 880); Paprey (K, 18ra; D, 31); Paprey »Du Poivre« (Pf 
841, 2vb; PfDr, 286) — paprai s.gen.sg.m. < *pbperu. 

Rost DP 406; Lehr-Splawinski Gr 55, 113; Trubetzkoy PSt 161, 163; 

Polański SEJDP 482; Polanski/Sehnert D 106. 

Papir »Du Papier« (Pf 841, 4va; PfDr, 297) — papir s.nom.sg.m. 
„Papier“; späte u. lautlich unveränderte Entlehnung von dt. Papier. 
Zu Papier s. Kluge EWb 530. 

Rost DP 407; Lehr Zap 292; Polański SEJDP 481; Polanski/Sehnert D 106; 

Polanski M 53, 102. 


Paprey s. Papiar. 

Para »erster« (H 842, 145; HW, 185; H 596; H 257; HB, 272v; H 
258; HP); Pára (HB 1, 403r) — pară num.ord.n.(f.?)sg. „erstes“, < 
*pbrvoje (psrvaja?); Verlust des v. Vgl. apoln. pierwy ‚‚primus“, 


poln. pierwszy „erster“; č. prvý, první dass. 


Schleicher LF 31, 33, 106, 150, 154, 195 rekonstruiert nom.sg.m.; ebenso 
Rost DP 407; ebenso Lehr-Spławiński Gr 62, 205; Polański/Sehnert D 106. 
|| Vasmer REWb II 336 f. nepsbrä; Skok ER III 61 f. pfvi; Mladenov EPR 


538 mppsäR; Brückner SE 410 pierwszy. 

Paraneiza »Wasch-Holz« (H 842, 361; HB 2, 503v; H 596; H 257; 
HM; HD); Parraneitza (HB 1, 448v); Paraneitza (HW, 185; HB, 375v; 
H 258; HP; HWfb; H 880); Peraneiza (H 574); Parraneitz (SJ, 185; 
SHilf, 23; SL, 22; SO, 49va) — parănajćă s.nom.sg.f. „Waschholz“, < 
*psranica. Vgl. pomor. prälnica „Waschholz, Waschbleuel“; os. 
prajnica dass.; ns. pralnica dass. 

Schleicher LF 30, 72, 231; Rost DP 408 konjiziert para(l)neica; Polański 

SEJDP 484; Polariski/Sehnert D 106. || Vasmer REWb II 424 npänsunk. — 

Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 189 ungenau < *psrebnica. 


parat „erster“ (HB 2, 468v; HM; HD) - paräd adv. „zuerst“ < 
*psred < *preds < *perd®. 
na parat >am ersten, allerersten< (H 842, 145; HB 2, 468v; H 596; H 


257; HM; HD); náparat (HW, 165); Na párat >am ersten< (HB 1, 
389v); Ná paratt sam allerersten< (HB 1, 403r) — naparäd adv. 
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par&ßa 


„zuerst, allererst“, < *najpsredg < *najperds, mit sekundärem b 
nach p, hierzu Lehr-Splawiñski Gr 56 f. Vgl. poln. najprzód , zuerst, 
zunächst“, apoln. naprzód primum, in principio“; os. najprjedy 
„Zuerst, vorerst‘; č, napřed „zuerst“, 
Rosts DP 407 Annahme als nó parad ist falsch, da hier 
Polański SEJDP 422 f.; Polański/Sehnert D 100. 
s. Parêt, Pride. 


na < naj vorliegt; 


parêßa: Wa parêßa »in vorigen Zeiten« (H 842, 357; HB 2, 503r; H 
596; H 257; HM; HD); Wa parrêsse (HB1, 447v); wa parêsse (HW, 
185, 323) - va Pareis€ comp. „früher, ehemals“ 
Hennig hat drav. ei mit dt. ë ide 
ersten, zum allerersten“. 


> < *vB pbrvějbše. 
ntifiziert. Vgl. ns. w Perwejsem ‚‚zum 


Rost DP 407 konjiziert ungenau va 
Splawiriski Gr 205; Polański SEJDP 4 
konjiziert Pfvejssaja. 

s. Pära. 


par&dze als loc. zu pared; Lehr- 
83f.; Polañski/Sehnert D 106, 161 


Parêt »vorzeiten« (H 842,357; HB 2, 503r; HW, 185; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 373v; H 258; HP); Parrêt (HB 1, 447v); Parred »vor 
diesem« (SJ, 185; SHilf, 39; SO, 51vb); »vor diesem (vormals)« (SL, 
31) - pared adv. „zuerst“, < *ppred < *“predb < *perdz. Vgl. apoln. 
przód „prius, antea“, poln.mua. pšůt adv. „Zuerst, vorerst“ (Sankt 
Annaberg 269), przód „zuerst, eher, früher“ (Karłowicz SGP IV 
405). 


Schleicher LF 30, 92; Rost D 
Polański SEJDP 106. 


s. parat, Pride. 


P 75, 407; Lehr-Splawiñski Gr 56f., 98; 


Pargene s. Pärggene. 


H 596; H 257; HM; HD; HB, 252r); Pûrggene (H258); 
‚ aufspringen (wird von 
den Knoten gebraucht, die in der Sonne liegen)« (HB 1, 391v) - 
pargne/parxn& 3.sg.praes. er (sie, es) birst, springt auf“, < 
*pbrenets/psrchnets. Hennigs Schreibweise läßt nicht klar entschei- 
den, ob beide Möglichkeiten vorliegen. Vgl. poln. pierzchngg, 
veraltet pierzgnaé ‚fliehen, weglaufen; rauh werden, aufspringen 
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(Haut, Rinde)“; os. pjerchnye „flattern, sprühen, flüchten“; ns. 
Perchnus dass. 
Schleicher LF 33, 154, 282; Rost DP 407; Lehr-Sptawiriski Gr 62; Polański 
SEJDP 484 f.; Polanski/Sehnert D 106. || Vasmer REWb II 412f. nopxärs; 
Skok ER III 39 pfhati; Brückner SE 410f. pierzchnaé; Machek ES 393 
prchati. 
parséna >geborsten< (H 842, 98); Pársena (HB 1, 395r) — parzenä/ 
Parsenä? nom.sg.n.part.perf.pass. ,,geborsten“, < *psrZenoje. Bil- 
dung part.perf.pass. des intransitiven Verbs unter dt. Einfluß. 
Rost DP 407; Lehr-Splawiñski Gr 62f., 228 konjiziert nom.sg.m.; Polañski 
SEJDP 484f.; Polanski/Sehnert D 106. 


s. Waspürgene, Woyparsena. 
Parraneitz, Parraneitza s. Paraneiza. 
Parred, Parret s. Paret. 


parrössa s. parêßa. 

Parrotte »Waschkuhle« (SJ, 185; SH, 23; SL, 22; SO, 49rb) — 
paro(t)t’&? s.nom.sg.n. „‚Waschkuhle“, < *psratbko. Doppelkonso- 
nant ft ist dt. orthographischer Einfluß, desgleichen wohl auch der 
Wortauslaut. Unsicher zu entscheiden, ob Suffix -»ko oder -dlo 
vorliegt; sicher ist nur Ableitung von *pprati „schlagen, waschen“. 

Rost DP 408 konjiziert parödlö; 

*psradlo; Polanski/Sehnert D 10 

parott’& < *psratsko. 

Parstin »Ring« (H 842, 287; HB 1, 431r; HB 2, 492r; HW, 185; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 342r; H 258; H 574); Parstih (HP; HWfb); 
Parstiñ (H 880); Parstîn »Trau-Ring« (H 842, 342; HB 2, 501r; HW, 
185; H 596; H 257; HM; HD; HB, 366v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); Parstŷn (HB 1, 442v); Porstîn »Ring« (H 842, 287; HB 1, 431r; 
HB 2, 492r; HW, 185; H 596; H 257; HM; HD; HB, 342v; H 258; HP); 
Porstin (HWfb; K, 19vb; D, 31); Porstiñ (H 880); Pofstin »Une bague« 
(Pf 841, 2va); Pörstin (PfDr, 297) = r PANN s.nom.sg.m. 
„Ring, Trauring“, < *psrstenb. REH von D „Finger“. 
Vgl. poln. piersciei „Ring, Fingerring‘“; os. pjeršćeń dass.; ns. 


Perscen dass. 


Schleicher LF 30, 153 f.; Ros 
182; Polański SEJDP 486; Po 


ähnlich Polański SEJDP 485 f. parodle < 
6 wie Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 189 


t DP 407; Lehr-Spławiński Gr 63, 82, 126, 148, 
lański/Sehnert D 113. || Vasmer REWb H 344 
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Pasinaicia 


neper; Skok ER HI 57 pist'; Mladenov EPR 533. np&crs; Brückner SE 
410 pierścień. 


Pasinaicia, Pasinaitzia s. Pesineicia, 


Paßäy s. Piäs. 


Paßeleiza »Ofenloch« (H 842, 271; HB 1, 427r; HB 2, 489v; H 596; 
H 257; HD); Passeleitza (HW, 185; HB, 334v; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); passeleica (HM) - past t)ělaićă s.nom.sg.f. „‚Ofenloch“, 
< *pbščelica. Ohne Entsprechung in anderen slav. Sprachen. Ablei- 
tung von *ščelp „Spalte, Ritze“, Vgl. poln. szczelina „Spalte, 
Ritze“. 


Rost DP 141, 414; Polański/Seh 


nert D 106. || Vasmer REWb HI 447 méns; 
Brückner SE 543 szczel. 


Pastreicia »Natter« (H 842, 265; HB 2, 488v; HW, 185; H 596; H 
257; HM; HD: HB, 332r; H 258; HP; HWfb; H 574); Pástreitzia (HB 
1,425v); Pasteicia (H 880); Pastreitzia »Otter, Natter« (HBc, 8v; HV, 
3ra) — pastraicä s.nom.sg.f. ,,Schlange, Natter, Otter“ 
Ableitung von psstrz „bunt“. Vgl. poln. Pstrzyca 
Insekt)“. 


Schleicher LF 180; Rost DP 407; Lehr-S 
SEJDP 487; Polariski/Sehnert D 107 ko 


, < *psstrica. 
„atherix (best. 


Brückner SE 445 pstry. 
patcken s. Pötka. 


Patinatz, Patinaz s. Pattinatz. 


Patinsneicia »Käfig, Vogelbaur« (H 842, 218; HB 2, 481v; HB 2 
Anh., 513v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 309r; H 258; HP); 
Patinsneizia (HB 1, 417r; HW, 185); pattinsneicia (HM Anh.); 
Patinsneicia »Une cage« (Pf 841, Ara; PfDr, 296) — Patincnaicä 
s.nom.sg.f. ‚„‚Vogelbauer, Käfig“, < *petenzesnica. Abgeleitet von 
*pstenkch + -nica. Eine genaue Entsprechung aus anderen slav. 
Sprachen liegt nicht vor. Von *psta » Vogel“ abgeleitete Bezeichnun- 
gen für ‚‚Vogelbauer“ z.B. poln. ptaszarnia »»Vogelhaus“; os. 
ptačenc, ptačernja dass.; ns. ptašnica »Vogelhaus, Vogelkäfig“, 


Schleicher LF 181; Rost DP 407; Lehr-Spławiński Gr 14 


6; Polański SEJDP 
491; Polański/Sehnert D 107. 
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patinze s. Pattinatz. 


Patjey s. Pötka. 

Patrick s. Tyatrik. 

Patsena s. Poäkene. 

Pattcah, pattcken s. Pötka. 

Patté: pate s.nom.-acc.pl. „Gefäße, Töpfe“; entlehnt aus mnd. pot 
„Topf, bes. ein irdener; Maß für flüssige Dinge“, s. Lübben/Walther 
Wb 282; pl. pött, s. Danneil Wb 159; Kluge EWb 561 Pott ‚Topf‘; 
drav. -e < *-ë. 

Rost DP 126; Lehr Zap 277; Polański SEJDP 487; Polañski/Sehnert D 106; 


Polañski M 11, 20, 40, 42, 134. 
Gleinéna Patté »irden Gefäß« (H 842, 212; HB 2, 480v; HW, 83, 186; 


H 257; HM; HD); Gleinéna Pattë (HB 1, 416v); gleinena patté (H 
596) — glainenä pate „‚irdene Gefäße, Töpfe“, < *glinenyjé pot-č. 
Polański SEJDP 155, 487; Polariski/Sehnert D 63; Polański M 134. - 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 114, 139. 
pattehe, pattehn s. Pötka. 


Patten s. Pudda. 

Pattinatz »Vogel« (H 842, 356; HB 1, 447r; HB 2, 503r; H 596; H 
257; HB, 372v; H 258); Pattinatz (HB 2 Anh., 513v; HW, 186, HM; 
HD; HP; HWfb; H 574; H 880; A, 2r); Patinatz »Un oiseau« (Pf 841, 
3vb; PfDr, 292); Patinatz »Fincke« (HB 1, 405r); »Buchfincke« (H 
841, 4v); Patinatz »Fincke« (HBc, 7r); patinaz (HV, 3ra); Patinaz 
»Der Sperling« (K, 19ra); Patinatz (D, 31) — patinäc s.nom.sg.m. 
„Vogel (Fink, Buchfink, Sperling)“, < "prienses. Vgl. Ostromir- 
Evangelium nsa merenpua (Sreznevskij Materialy H 1756); 
russ.ksl. NBTEHLUB ,,veoooóç, junges, neugeborenes Tier, gew. von 
Vögeln“; Miklosich LPGL 756; Trautmann Balt.-slav. Wb 233 putä- 
„Vogel“; Stulli Rjecsosloxje 231 Ptēnac; Skok ER HI 64 ptenac 


(14. Jh.). En 
Schleicher LF 46, 181, 222, 224; Rost DP 407; Lehr-Splawifiski Gr 32, 82, 


107, 147; Polański SEJDP 491f.; Polasiski/Sehnert D 107. || Vasmer REWb 
II 458 nrenen. 
Wagala patinatz »Die Wachtel« 
Wägala patinatz »Une caille« (Pf 84 
„Wachtel (Wachtel-Vogel ?)“, < 


(K, 18va); Wagalapatinatz (D, 33); 
1, 3va; PfDr, 287) - vagalä patinäc 
*Vagel- Wachel (?) p+*tenscs. 
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Pattinatz 


Rost DP 38; Polański 


SEJDP 491f.; Polaniski/Sehnert D 158; Polański M 
166, 


Pattinze »Vogel, plur.« (H 842, 356; HB1, 447r; HB 2, 503r; H 596; H 
257, HM; HD); pattinze (HW, 186); Plural. Aen Vogel (SJ, 186) - 
patince (patincë?) S.nom.-acc.p]. „Vögel“, < *pbtenscé. 


Schleicher LF 46, 224; Rost DP 407; Lehr-Spławiński Gr 89, 167 


rekonstruiert P®lensci/pstensci; Polański SEJDP 491 f.; Polański/Sehnert 
D107. 


315); pattînze lgotaga pit tunsa (H 596; H 257); pattinze lyotoga pit 
lunsa (HM); pattinze lgotoga pit tunza (HM Anh.) — Pätince l’otoiä 
püd tóc ‚‚die Vögel fliegen unter der Wolke“, < *pBtence Ietajots 
Pod& tọčejọ Verlust der Nasalität im Auslaut von Potoiä und 
töcä. 

Polański SEJDP 345 f., 492, 599, Polariski/Sehnert D 206. 


màu mohm wissie waa nohss wiesaa, kack pattinze, etc. >wir haben 
Alles in unserm Hause, als Vögel, etc.« (SJ, 107); Mäu mohm wißie 


waa nohß Wiesaa Kack Pattieze... 


Frau, das haben wir nicht“, s. D. Gerhar 
oder Motiv. Semantische Hefte 2, 1-77. 
Rost DP 67; Polański SEJDP 265 


(teilw.), 381 (383) teilw., 387 (teilw.), 
491; Polański/Sehnert D 197 f. — Hilferding Hamstankn 16; Hinze ZS] 19, 
509 ff. 
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Pattinátzke »Vögelchen« (H 842, 356; HB 1, 447r; HW, 186; HB, 
372v; H 258; HP); pattinázke (HB 2, 503r; HB 2 Anh., 513v; HM; 
HD); Pattinázka (H 596; H 257); Pattinatzke (HWfb; H 574; H 880) — 
patinackä s.nom.sg.f. ‚„‚Vögelchen‘“, < *p+ptens¿ska. 


Schleicher LF 183 rekonstruiert mBTeHBUBK’B; Rost DP 407 rekonstruiert 
pl.; Polański SEJDP 490; Polariski/Sehnert D 107. || Vgl. Stulli Rjecsoslox- 


je 231 Ptencsac. 

pattinsneicia s. Patinsneicia. 

Pattinz: patinc& adj.nom.sg.m., n. „‚Vogel-“, < *pptenbčbjb, < 
*pstenzceje. 

Schleicher LF 189; Rost DP 407; Polański SEJDP 490 £.; Polanski/Sehnert 

D 107. 
Pattinz Ggörch »Vogel-Wicken« (H 842, 356); Pattinze Kgörch (HB 1, 
447r); pattinz ggörch (HB 2, 503r; HM; HD); pattinz ggorch (HB 2 
Anh., 513v; HM Anh.); pattjinz ggörch (HW, 78, 186; H 258); pattinz 
ggorch (H 596; H 257); Pattjintz Ggörch (HB, 372v); Pattjinz Ggörch 
(HP); Pattjins Ggörch (HWfb); Pattjintz Ggörch (H 574; H 880) - 
Patinc& gorx ,,Vogelwicke“, < *pptenbČbjb gor ch. 

Rost DP 407; Polański SEJDP 172, 490f.; Polański/Sehnert D 107. - 

Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 54. 
Pattînze Salang »Vogel-Wicken« (H 842, 356; HB, 372v); pattinze 
salang (HB 2, 503r; HB 2 Anh., 513v; H 596; H 257; HM; HD); 
patinze salang (HW, 186, 231); pattjinze salang (HW, 186, 231); 
Pattinze Solang (H 258; HP; HWfb); Pattnize Solang (H 574) — patince 
Zala ‚„‚Vogelwicke‘“, < *pptensčeje zblę (?). 

Rost DP 165f.; Polański SEJDP 491. 

pattjey, pattken, pattkenschmerer s. Pötka. 


Pattzie, patzi, Patzieh s. Poäkene. 


Paügsia s. Pangs. 

Paun’ »Pfund« (H 842, 277; HB 1, 428r; HB 2, 490v; HW, 186; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 337r; H 258; HP); Päun (SJ, 186; SHilf, 35; 
SL, 29; SO, 51ra); Poin (K, 19va); Poin (D, 31); Pöin »Une livre« (Pf 
841, 3ra; PfDr, 296) — paun/poin s.nom.sg.M. „Pfund“; entlehnt aus 
mnd. punt n. „Pfund, Gewicht von wechselnder Größe“, s. Lübben/ 
Walther Wb 286; Mensing Wb IH 1144f. Pund, pl. Punn ‚Pfund‘; 
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Paune »vollseyn« (H 842, 356; HB 2, 503r; HW, 187; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 372v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Páune (HB1, 
447r) - paunë 3.sg.praes. „er (sie, es) füllt“, < *pslne < *pslnitz, Vgl. 
poln. pełnić „erfüllen“, napelnié „vollfüllen“; ns, Pölnis, polnowas 
„füllen“, 


Rost DP 410; Polaniski/Sehnert D 107. 


Pauni »voll« (H 842, 356; HW, 187; H 596; H 257; HB, 372v; HWfb; 
H 880); Pauny (HB 1, 447r); Paunj (H 258; HP; H 574); paun (HB 2, 
>» < *pslno. Vgl. poln. pełno 
„voll“; os. polno „völlig, reichlich“; ns. Pölno ‚voll, völlig“, 

Rost DP 410; Lehr-Sptawinski Gr 64, 127, 197; Polański SEJDP 494; 

Polafiski/Sehnert D 107. 

Pauni Wóalscheitia »voller Betrug, voller Falschheit« (H 842, 100); 
pauni wöalscheitya (HB 2, 461v; H 596; H 257, HD); pauni 
woalscheitya (HM); Pauny Wöalscheytga »voller Possen« (HB 1, 
428v) - paunü fälSajt’ä ‚voller Falschheit, Betrug, Possen“, < *ps/no 
Falsch(h)eit-ja. Wahrscheinlich liegt keine slavische Konstruktion 
eines partitiven Genitivs vor, vielmehr Entlehnung von dt. 
Falschheit bei Übernahme in die drav. fem. Deklination. 
Polański SEJDP 494; Polañski M 122. 


Paunú s. Paun. 
Paust: Daustë 3.sg.praes. „er (sie, es) läßt“, < * 


Vgl. poln. puścić „lassen, loslassen, fallenlassen“ 
Puscis dass. 


Puste < "pustits. 
‚os. pušéié dass. ` ns. 


Schleicher LF 110, 285 kon jiziert pausti; Rost DP 407; Lehr- 
79, 211; Polański SEJDP 488f.; Polariski/Sehnert D 107. || 
11467 NycT#TB;Skok ER III 82 f. püst (püstiti); Mladenov E 
Brückner SE 448 pusty (puścić), 


Paust Dannâf »hinein lassen« (H842, 201; HB 2, 479r; HW, 40, 187; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 300r; HP; HWfb); Paust dannäf (HB 1, 
414v); Paüst dannäf (H 258); Paustdannáf (H 574); paust dannaf (H 
880) = Paust(ë) danau 3.sg.praes. „er (sie, es) läßt hinein“, < *puste 
(< *pustits) denu, oder 2.sg.imp.? „laß hinein!“, < *pusti dinn 
Schleicher LF 285 = 2.sg.imp.; Rost DP 407 = 


Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 97 f.; Polański SE 
Polaniski/Sehnert D 107. 


Splawiñski Gr 
Vasmer REWb 
PR 536 NycKam; 


3.sg.praes. oder inf.; 
JDP 489 = 2.sg.imp,; 
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Paustewannäf »auslassen« (H 842, 85; HM; HB, 244v; H 258); Pauste 
wannäf (HB 1, 392v; HW, 187, 330; H 596; H 257); paustewannäf (HB 
2, 458v); poustewannäf (HD); Paustewannaf (HP; HWfb); Pauster- 
wannaf (H 574); pautewannef (H 880) - pauste vanau „er (sie, es) läßt 
hinaus“, < *puste (< *pustit) venu. 

Rost DP 407, Polański SEIDP 488; Polariski/Sehnert D 107. 
s. Wappaust, Woypaustena. 


Pautzena: paucenä adj.nom.sg.f. ,,Blut-“, eigentlich ‚‚Füll-“ oder 
»„Topf-“(Wurst). Szydiowska-Ceglowa (Lud 48, 100) stellt es zu poln. 
Pucaty ‚‚pausbäckig‘“ wegen der Wurstfüllung in dicken Därmen. 
Möglich ist jedoch Entlehnung aus nd. verbreiteter Bezeichnung 
Putt-(wurst) „‚Topfwurst“, s. Kück Wb II 592. 

Rost DP 408 (p(I)äucna); Polaniski/Sehnert D 107. 

Pautzena Pangska »Blud-wurst« (HBc, 12r; HV, 2ra) - paucenä paskä 
»„Blutwurst“, eigentlich ‚‚Füllwurst‘‘ oder ‚‚Topfwurst“. 


Rost DP 85 nimmt verschiedene Möglichkeiten an: einmal Vergleich mit 
russ. nýso „‚Bauch, Wanst‘“, wahrscheinlicher Verschreibung aus Plautzena 
„Lungenwurst‘. Die Etymologie bleibt jedoch unsicher, so auch Polański 
SEJDP 488; Polanski/Sehnert D 107. — Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 
100. 


Päye s. peit. 

Payeike »Säuffer« (H 842, 293); Pageika (HB 1, 432r); payeika (HB 
2, 493r; H 596; H 257, HM; HD); Pajeika (HW, 183; HB, 345r; H 258; 
HWfb); Pajeicka (HP; H 574; H 880) - paiaikäs.nom.sg.m. „‚Säufer“‘, 
< *pijika. Vgl. poln. pijak ‚‚Säufer, Trinker“; os. pijak, pick dass.; ns. 


pijañc dass. 
Schleicher LF 179; Rost DP 408; Lehr-Splawitiski Gr 45; Polański SEJDP 
479; Polafiski/Sehnert D 106. 
Payeweitzia s. Pagaweicia. 
payone s. peit. 
Pe- s. Pepaden. 
pe s. Pitt. 
Peckar s. Pekar. 
Peckrit s. Pükrit. 


pedadën s. Pepaden. 
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Pedät s. Pelät. 


Pede »Feuer-Herd« (H 842, 152; HW, 187; HB, 276v; H 258); Pede 
(HB 1, 405r; HB 2, 470r; H 596; H 257; HM; HD); Pede (HP; HWfb; 
H 574; H 880); Peede »Heerdt« (HBc, 12r; HV, 3vb) — pöd 
s.nom.sg.m. ‚„‚Herd“, < *pod». Eigentlich der Boden, auf dem sich 
die Feuerstelle befindet. Vgl. russ. nog „Boden, Unterlage“, neynon 
102 ‚„Ofenherd“, Bedeutungsvarianten in anderen slav. Sprachen s. 
Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 146. 


Rost DP 108, 412; Polański SEJDP 555; Polaniski/Sehnert D 114. || Vasmer 


REWb II 382 von I; Skok ER II 693 pöd; Mladenov EPR 439 pont: 
Brückner SE 424f. pod. 


Peel s. Pêl. 

Peeljotô s. Pêl, Leon, 

Peeltjüpe s. Pêl, Tyípa. 

Peestän s. Pleßtän. 

pehre s. peret. 

Peickarneicia, Peickerneitzia s. Peikarneicia, 
peideabed s. pridebed. 

Peidedia s. Peiseda. 


Peikarneicia »Back-Hauss« (H 842, 89; HB 2, 459v; HW, 187; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 247v; H 258; HP; HWfb); Peikarneizia 
(HB 1, 393v; HW, 187); Peickarneicia (H 574); Peickerneitzia (H 880) 
= pekärnajcä s.nom.sg.f. „Backhaus“, < *pekarsnica. Vgl. skr. 
pekärnica „Backhaus, Bäckerei“; bulg. NeKäpunua ‚„‚Backstube“, Mit 
anderem Suffix poln. piekarnia „Bäckerei, Backstube“‘; os. pjekarnja 
„Backhaus, Bäckerei“; ns. Pekaftia/pjakafna dass. 

Schleicher LF 181; Rost DP 408; Lehr-Sptawinski Gr 13 

SEJDP 499; Polariski/Sehnert D 108. 


Peilan s. Paglan. 


Peilga »nützlich« (H 842, 269; HB 2, 489r; H 596; H 257; HM; HD); 
Peylga (HB 1, 426v); Peilja (HW, 187; HB, 333v; H 258; HP; HWib; 
H 574; H 880) - pail’ä”/bail’ä? adj.nom.sg.m.£.n.? Etymologie 
unsicher. Polariski SEJDP 473 nimmt 5.nom.sg.f. an, rekonstruiert 
Piljaund stellt es zu £. pile „Fleiß“, poln. pilny ‚ fleißig“, os. ‚ns. pilny 


7, 146; Polański 


Peiseda 731 


dass. Der Bedeutungsunterschied zu drav. ‚nützlich‘ macht diese 
Erklärung unsicher. Rost DP 141 vergleicht es mit russ mua. nösra 
„Nutzen, Vorteil“, was lautlich schwierig ist. Möglicherweise liegt 
Entlehnung aus dem Niederdeutschen vor, s. Mensing Wb 1351 billig 
(bili), Zur Bedeutung ‚billig, angemessen, rechtmäßig‘ s. Mnd. HWb 
1277. 

Trubetzkoy PSt 54. - Brückner ZsIPh 7, 48f. 

Peiseda »Arsch/der Hinterste« (H 842, 78/202; HB 2, 457r; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 241r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; HBc, 4r); 
Peisda »Der podex« (K, 18rb); peisda »Hinterste, podex« (A, 1va); 
peissdah »der Hinterste; podex« (SJ, 188); Peiszdach »Harss (Ars)« 
(SO, 45va); Peisdach »Arsch« (SH, 1381; SHHilf, 75); p&ysda »Le out, 
(Pf 841, 3rb); Peysda (PfDr, 283); Peisedia »Arsch/der Hinterste« (H 
842, 78/202/; H 596; H 257; HM; HB, 241r); Peisdia (HB 1, 391r); 
peisedia (HB 2, 457r; HD); Peidedia (H 258); Peidedia (HP; HWfb; H 
574; H 880); peisedia (HBc, 4r); peisediä »der Hinterste; podex« 
(HW, 188); Peisedya »Hindterste« (H 841, 1v); Peysedija »Le cul« (Pf 
841, 3rb); Peysediä (PfDr, 283) - paizdä/paizd’ä s.nom.sg.f. „Arsch, 
Hintern, podex“, < *pizda. Vgl. poln. pizda „vulva, cunnus“; ns. 
pizda dass.; ač. pizda „Arsch, Hintern“. 

Rost DP 38, 407; Lehr-Splawiñski Gr 45, 115; Polański SEJDP 478f.; 


Polański/Sehnert D 106. || Vasmer REWb II 355 nu3gá; Skok ER II 668 f. 
pizda. - Brückner KZ 45, 52; Prusík KZ 35, 600f.; Rozwadowski IF 5, 


353 ff. 
leise peisda wappius »leck mir im H.« (A, 1va) - laiz paizdä vapois 
„leck den Arsch, den Schwanz“, < *liZi pizda (nom. statt acc.) 
opušb. 

Polański SEJDP 478 wappius evil. Verschreibung für va paizdà; Polañski/ 

Sehnert D 195. — Prusík KZ 35, 602. 
wap peisde: va paizdä (va paizde?) s.loc.sg.f. „im Arsch“, < *vs 
Pizde. 

Rost DP 407; Lehr- 


Sehnert D 106. š 
leiss minne wap peisde »lecke mich im — (SJ, 132, 150, 188); leiss 
4, SHilf, 21; SO, 49ra); leis minne Wappeis- 


minne Wappeisde (SJ, 32 SC i 
de »lick mir im M.« (SL, 21) - laiz mine va paizde Jeck mich am 


(wörtlich: im) Arsch!“, < *liZi mene v> pizde. 


Splawinski Gr 116; Polański SEJDP 478; Polariski/ 
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peisong 


Polañski SEJDP 227 (230), 313, 478; Polaniski/Sehnert D 199. 

bletje peisde »Reh« (SJ, 14); Pletje Peiste (SO, 47va)- bletë (blet’ä?) 
paizdä „Reh“, eigentl. ,,weiñer Arsch“; Scherzname, nicht wegen der 
gefleckten jungen Rehe, sondern wegen des im Winter weißen 
Spiegels (= Steiß und Keulenhinterteil) der Rehe. Die Wortenden 
sind, wie oft bei Schultze, ungenau. Entweder ist zu rekonstruieren 
blet’ä paizdä < *blEk-aja pizda, wo 23 sekundär ist nach -t'ë < 
"Kai, oder bletz < stil krit unter masc. Genus-Einfluß nach dt. 
„Arsch, Hintern“, 


Rost DP 66, 409 ungenau als plek’E beist „‚geflecktes Biest“; das zweite 
Wort ist etymologisch klar u. gehört nicht zu nd. beist, best „‚Stück Vieh“ 
(Schambach Wb 20). Polański SEJDP 534 < nd. pleckig; ebenso 
Polafiski/Sehnert D 111; ebenso Polański M 71, 143. — Hinze ZS19, 691 zu 
(m)nd. blek „Fläche, Flecken“, < nicht belegtem adj. *blekig; Lorentz 
ZslPh 3, 314, 


. Waspeisede. 


Nn 


peisong: paizó s.acc.sg.f. „Hintern“; entlehnt aus nd. Puse ‚‚puden- 
dum muliebre“, s. Bremer WD III 381; Mensing Wb HI 1162 Puus 
„weibliche Geschlechtsteile“; drav, -0 < "o Vgl. os. puža „vagina“. 
Doppelbedeutung podex-vagina wie bei pizda (Peiseda <—). Oder 
ungenau geschriebenes paizdg? 


Rost DP 407; Polański SEIDP 4 


79; Polafiski/Sehnert D 106; Polański M 45, 
125. — Hinze ZSI 9, 689 f. 


risplasteite miang peisong >schlagt von einander meinen Hintersten< 
(H 842, 388) - rüsplästajt& müia Daizó „schlagt meinen Hintern 
auseinander!“, < *orzplaščite mojọ Pus-o. 

Rost DP 176; Lehr-Splawiriski/Polariskj 


SEJDP 42f.; Polański SEJDP 
411f., 479, 661; Polanski/Sehnert D 219; 


Polañski M 125. 
Peistansa, Peistanza s. Peiste. 


Peiste »pfeifien« (H 842, 275; HW, 188; H 596; H 257; HWfb; H 
>74); péiste (HB 2, 490r; HM; HD); beta, (HB, 336r; H 258; HP); 
peista (H 880) — paist& 3.sg.praes, „er (sie, es) pfeift“, < *piszet, 
Vgl. poln. piszczeé „Piepsen, pfeifen (auf der Pfeife)“; os. pišéeé 


ß 5 Dé Kë KE Ç 
„Pplepen, winseln“; ns. pišćas »„Plepen, einen schrillen Laut von sich 
geben“. 
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Schleicher LF 140, 278; Rost DP 407; Lehr-Splawiniski Gr 82, 99, 212; 
Polański SEJDP 474f.; Polanski/Sehnert D 105. || Vasmer REWb II 363 f. 
Duuärt: Mladenov EPR 424 mickamp; Brückner SE 415 pisk (piszczeć). 
Paistac& nom.sg.m.part.praes.act. „‚pfeifend“, < *pis&otjbjb. 
Schleicher LF 326; Rost DP 407; Lehr-Splawifiski Gr 218; Polański SEJDP 
474; Polanski/Sehnert D 105. 
Peistansa /Me/ Mesak »Sack-Pfeiffe« (H 842, 291); Peistansa mésak 
(HB 1, 431v); peistansa mésak (HB 2, 492v; HM; HD); peistansa 
mesak (HW, 151, 188; H 596); Peistansa Mésak (H 257); Peistanza 
Mesak (HB, 343v; H 258; HWfb); Peistanza Mesack (HP; H 574); 
Peitzanza Mesack (H 880) - paistac& mesäk „Dudelsack, Sackpfeife‘“, 
< *piščotjaje měšbkp. Lehnübersetzung nach dt. Sackpfeife (pfeifen- 
der Sack). 
Schleicher LF 278; Rost DP 407; Polański SEJDP 377, 474, Polaniski/ 
Sehnert D 105. — Suprun SSI 5, 64. 


Peistyolka »Pfeiffe, wie die Kinder brauchen« (H 842, 275; H 257); 
Peistgolka (HB 2, 490r; HM; HD); Peistjolka (HW, 188; HB, 336r; 
HWfb); peistyolka (H 596); Peistjolcka (H 258; HP; H 574; H 880); 
Peistjolka »Kind-Pfeiffe« (HB 1, 427v) — paist’olkä s.nom.sg.f. 
„(Kinder-)Pfeife“, < *piscalska. Vgl. poln. piszezalka „Pfeife, 
Rohrpfeife“; os. piscalka ‚Pfeife, Flöte“; ns. „kleine Pfeife, Kinder- 
pfeifchen“. 

Schleicher LF 278; Rost DP 407; Lehr-Splawiriski Gr 99, 143; Polański 


SEJDP 475; Polaniski/Sehnert D 105. || Vasmer REWb II 363 Daman 
Skok ER II 663 f. piskati (pistaljka); Mladenov EPR 425 ong (muuginka); 


Brückner SE 415 pisk (piszczalka). 


Peiszdach s. Peiseda. 
peit: pait inf. „trinken“, < *piti. Vgl. poln. pić „trinken“; os. pić 


dass.; ns. pis dass. 
i . : -Splawiñski Gr 44, 70, 82 
Schl F 76, 147, 275; Rost DP 408; Lehr-Sp 5 
105 E EE PSt 141, 153; Polański SEIDP 475f.; Polariski/ 
Sehnert D 105. || Vasmer REWb II 362 mrrs; Rudnyckyj EDUL II 913 
nra; Skok ER 667 piti; Mladenov EPR 425 na; Brückner SE 405f. 
pić. ; 5 š 
johss zang minne tock peyohn peit »ich will mich ganz duhn trinken 
(mich betrinken)« (SJ, 150, 182, 183, 307, 383); Johß zeng minne tack 
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peit 


peyohn peit (SA, 280); Johss zany minne tock peyohn peit (SO, 48va) 
— oz ca mine tok Paion(£) pait „ich will mich so trunken trinken, ich 
will mich so betrinken“, < * Jaz& chbtjo mene tako pijangjs piti. 
Polañski SEJDP 227 (230), 475 f., 480; Polañski/Sehnert D 199. 


Jose peyang: oz paia 1.sg.praes. „ich trinke“ 


Schleicher LF 274; Rost DP 408; Lehr-Spfawinski 
SEJDP 475 f.; Polariski/Sehnert D 105, 


, < *jazp pijo. 
Gr 45, 209, 214; Polański 


Jose peyang tyang Wäschetung »ich trincke deine Gesundheit« (H 
842, 170/171); Jos Péyang tygang Wachetung (HB 1, 408v); jose 
Peyang tyang waschetung (HB 2, 473v; H 596; H 257; HM; HD); jose 
Peyang tigang wachetunk (HW, 182, 316, 325); jose peyang tyang 
wasshetung (?) (HM Anh.) — ioz Paia tüia vaXótó „ich trinke (auf) 
deine Gesundheit“, < * Jaz» pijo tvojg ochotg. 

Polański SEJDP 476; Polaniski/Sehnert D 207. 


Páje >trincken< (H 842, 343; HB 1, 443r; H 5 


SH, 139]; SHHilf, 76); Páye »sauffen« 
493r; H 596; H 257; HM; HD); Paje (HW, 182; 
HWfb; H 574; H 880) — paie 3.sg.praes, 
*pijets, 


HB, 345r; H 258; HP; 
>r (sie, es) trinkt, säuft“, < 
Schleicher LF 76, 179, 274; Rost DP 408 


; Lehr-Sptawiniski Gr 45, 209, 236; 
Trubetzkoy PSt 137, 142; Polański SEJDP #75f.; Polański/Sehnert D 
105. 


Paje Peiwí »Bier trincken« (H 842, 343: HB 2, 501r; HW, 182; H 596; 
H 257; HM); páje peywý (HB 1, 443r); paje peiwi (HW, 188); paye 
peiwi (HM Anh.); páye peiwí (HD) - PAE paivü „er (sie, es) trinkt 


Polański SEJDP 475 ff.; Polariski/Sehnert D 215, 
Peye Wächgetung oder Wäs 


‚ 473v; H 596; H 257; HM; HD); peye waschetunk 


I 7 "EI (sie, es) trinkt (auf) die 
Gesundheit“, < *pijets ochotọ. ' 
Polañski SEJDP 475 f; Polañski/Sehnert D 207. 
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pey »trinke« (SJ, 182; SA, 280; SO, 48rb) - pai 2.sg.imp. ‚„‚trinke!“, 

< *piji. 

Schleicher LF 267, 274; Rost DP 408; Lehr-Splawifiski Gr 219; Polański 
SEJDP 475f.; Polanski/Sehnert D 105. 

taad stühe peiwü »da stehet Bier« (SJ, 188, 272, 284); Taad stühn 

Peiwü pey »da stehet Bier trink« (SA, 280); Ta stühe Pervü, pey (SO, 

48rb) — tad stüië paivü, pai „da steht Bier, trink!“, < *tsde stoje 

(< *stojits) pivo, piji. 

Polański SEIDP 476f.; Polanski/Sehnert D 198. 

Pöl: pol sg.m.perf. ,,(ich, du) er hat getrunken“, < "pls, 
Schleicher LF 77, 167, 274; Rost DP 408; Lehr-Splawiniski Gr 46, 70; 
Trubetzkoy PSt 153; Polański SEJDP 476; Polanski/Sehnert D 106. 

Pöl sabüt göme »Nous avons bu à votre sante« (Pf 841, 5vb); Pool 

Sabüt g6ome (PfDr, 303) — pol sa büd’om „er hat mit Gott 

getrunken“, < *pilb sp bogbmb. 

Schleicher LF 201; Lehr-Splawinski/Polanski SEJDP 59f.; Polanski/ 
Sehnert D 192, 476. 

pola: polä sg.f.perf. ,,(ich, du) sie hat getrunken“, < *pila. 
Schleicher LF 275; Polanski SEJDP 476; Polafiski/Sehnert D 106. 

Jus pola ninna »Habt ihr getruncken?« (K, 20rb); Ius pola ninna? (D, 

34) - iöz polä ninä „ich habe jetzt getrunken“, < * jaz» pila neng. 
Polański SEJDP 226 (229), 442, 476; Polański/Sehnert D 194. 

Peyjohn »Trunkene« (SJ, 183; SH, 1391; SHHIIf, 76); Pey john 

»truncken« (SO, 46ra) — paioně nom.sg.m.part.perf.pass. „trunken, 

betrunken“, < *pijanbjb. 

Schleicher LF 132; Rost DP 45, 408; Lehr-Spławiński Gr 45, 227; 
Polański/Sehnert D 106. 

johss zang minne tock peyohn peit »ich will mich ganz duhn trinken 

(mich betrinken)« (SJ, 150, 182, 183, 307, 383); johss zeng minne tack 

peyohn peit (SA, 280); Johss zany minne tock peyohn peit (SO, 48va) 

- ioz ca minë tok pajon(ě) pait „ich will mich so trunken trinken, ich 

will mich so betrinken“, < *jaz& chbtjo mene tako pijanbjb piti. 
Polański SEJDP 227 (230), 475f., 480; Polański/Sehnert D 199. 

Pajona »vollsauffen« (H 842, 356; HB 2, 503r; H 596; H 257; HM; 

HD; HB, 373r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Pájona (HB 1, 447r; 
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Peitjay 

HW, 183); payone (HM Anh.) - 

„trunken, betrunken“, < *pijanaja. 
Polański/Sehnert D 106. 

Jös póla neyöme »J au bü« (Pf 841, óra); Jóos póla nayóome (PfDr, 

304) - ioz bolä Paionä „ich bin betrunken gewesen“, < *jazp byla 

Pijanaja; neyöme ist verschrieben. 


Lehr-Sptawiriski/Polaniski SEJDP 42f.; Polański SEJDP 226 (229), 480; 
Polaniski/Sehnert D 191. 


s. Dipeite, Topaje, Woypet. 
Peitjay s. Pritgäy. 
peitje: (ka) pairs s.dat.sg.n. ‚‚(zum) Trinken“, 


paionä nom.sg.f.part.perf.pass. 


< *(k+) pitsju. 
dose minne ka peitje »gieb mir zu trinken< (SJ, 182); dodse minne ka 
peitje (SJ, 54, 105, 150; SHilf, 26; SL, 23); dodsee minne Kaveitje 
(SO, 49vb) — dos mine ka pait’& „gib mir zu trinken!“, < *dadjs mene 
k? pitsju. 

Schleicher LF 172; Lehr-Sptawiriski/Polaniski 
ski SEIDP 476; Polanski/Sehnert D 200. 
Kapeitga »Geträncke« (H 842, 176; HB 1, 410r; HB 2, 474v; H 596; H 

257; HM; HD); Kapeitja (HB, 288v; H 258: 


; HP; HWfb; H 574; H 
880); »Getränk« (HW, 107) - ka pait’e ‚‚zum Trinken“, < *kp pitsju. 


SEJDP 114f. (teilw.); Polań- 


StFPS 2, 434f. 
vopeisa: va pait’e s.loc.sg.n. „im Trinken“, < zi, Pitsji. 
undega vopeisa »un yvrogne« (Pf 841, 4vb; PfDr, 284) — undegä va 
pait'ë » Verderben im Trinken“, < *un-dege v+ pitbji. 
Polañski/Sehnert D 158. 
peitzanza mesack s. Peiste, Mesak. 
peîtzeiungste s. Pitzejungste. 


Peiwie (HBc, 12v, Zusatz von Hodann); 


bierre< (Pf 841, lva; PfDr, 280) — 
Vgl. poln. piwo „Bier“; os., ns. Piwo dass. 


Peiwi 137 


Schleicher LF 63, 76, 208; Rost DP 408; Lehr-Splawiñski Gr 42, 45, 125, 
152; Trubetzkoy PSt 26; Polański SEJDP 476 ff.; Polaniski/Sehnert D 106; 
Polański M 13. || Vasmer REWb II 354 nñso; Skok ER II 667 piti (pivo); 
Mladenov EPR 421 f. nás» (n#Bo); Brückner SE 415 f. piwo. — Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 112. 
peiwi Smaka gut »Das Bier ist gut« (K, 20rc) - paivü smakă gut ,,das 
Bier schmeckt gut“, < *pivo smäk(en)-ajets gut. 
taad stühe peiwü »da stehet Bier« (SJ, 188, 272, 284); Taad stühn 
Peiwü pey »da stehet Bier trink« (SA, 280); Ta stühe Pervü, pey (SO, 
48rb) — tad stüië paivü, pai „da steht Bier, trink!“, < *t2de stoje 
(<*stojits) pivo, piji. 
Polański SEJDP 476 f.; Polański/Sehnert D 198. 
Paje Peiwí »Bier trincken« (H 842, 343; HB 2, 501r; HW, 182; H 596; 
H 257; HM); páje peywý (HB 1, 443r); paje peiwi (HW, 188); paye 
peiwi (HM Anh.); páye peiwí (HD) - paič paivü „er (sie, es) trinkt 
Bier“, < *pijets pivo. 
Polański SEJDP 475 ff.; Polanski/Sehnert D 215. 
Peiwi wore »Bier brauen« (H 842, 110; HM); Peywi wóra (HB 1, 
396r); Peiwy wore (HB 1, 397r); peiwi wöre (HB 2, 463v; H 596; H 
257; HD); peiwi wore (HW, 188, 374); peiwi wore (HM Anh.) - paivü 
vorë „er (sie, es) braut Bier“, < *pivo vare (<* varitb). 
Polański SEJDP 477; Polanski/Sehnert D 204. 
Peiwi w6ort »Brasser de la bierre« (Pf 841, 6ra; PfDr, 302) - paivü 
voret „Bier brauen“, < *pivo variti. 
Polański SEJDP 476f.; Polanski/Sehnert D 191. - Szydiowska-Ceglowa 
Lud 48, 112. 
Tjem Crois poywi »gebt mir einen Krug bier« (A, Ira) - doi më kroiz 
paivü „gib mir einen Krug Bier!“, < *daji mi kruZp pivo (nom. statt 
gen.). 
Polański SEIDP 287, 476f.; Polanski/Sehnert D 195. 
Peiwö »Bier« (H 842, 103; HB 2, 462r; HW, 188; H 596; H 257; HM; 
HB, 254v; H 258; H 841, 7r; HBc, 12v); Peywö (HB 1, 396r); Peiwo 
(HD; HP; HWfb; H 574; H 880; SJ, 188; K, 20rc; D, 31); Peywö »De 
la bierre« (Pf 841, 1va; PfDr, 280, 289); peiwö (PfDr, 289) — paivo 


s.gen.sg.n., < *piva. 
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Peiwi 


Schleicher LF 76, 209; Rost DP 408; Lehr-Splawiriski Gr 121, 160f., 244; 
Trubetzkoy PSt 26; Polański SEIDP 476 ff.; Polaniski/Sehnert D 106; 


Polański M 13, 
Dübra paiwò >La bierre est bonne« (Pf 841, 6rb); Dübra paiwö (PfDr, 
304); Döbra peywò où dübra peywö (PfDr, 280) - dübrä Paivo ‚‚gutes 
Bier“, < *dobroje piva (gen. statt nom.). 
Rost DP 408; Lehr-Sptawiriski/Polariski SEJDP 129f. ; Polański SEJDP 
477; Polafiski/Sehnert D 56. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 112. 
ti peiwó gang dibbra »das Bier ist gut« (H 842, 103; H 596; H 257; HM 
Anh.); tipeiwo gang dibbra (HB 2, 462r; HM; HD) - tü paivo ia dübrä 
„das Bier ist gut“, < *to piva (gen. statt nom.) jests dobroje. 
Lehr-Splawiriski/Polariski SEJDP 129f.; Polański SEJDP 477f.; Polariski/ 
Sehnert D 204. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 112, 
tgötga peiwö »dünne Bier« (H 842, 127; H 596; H 257); ıgötga Peywö 
(HB 1, 400r); Tuötga peiwo (HB 2, 466r; HD); rgôtja peiwó (HW, 188, 
221); ruötge peiwo (HM) - fo(t)ť’ă paivo „Dünnbier“, eigentl. 
„dünnes Bier“, < *rědņskoje piva (gen. statt Dom 1. 


Rost DP 408, 417; Lehr-Splawiñski Gr 161; Polański SEJDP 477f., 667; 
Polański/Sehnert D 126. f 
Smúdia Peywö »De la Bonne bierre< (Pf 841 , 1va; PfDr, 280) — smut’ä 
Paivo ‚‚gutes Bier“, < *smuk-oje piva (gen. statt nom.). 
Polariski/Sehnert D 134; Polański M 72, 140, 


Dirsölsa wit Peiwó »sich enthalten vom Biere« (H 842, 137; H 257; 
HM Anh.); Dirsólsa Witt Peywö (HB 1, 402r); dirsölsa wit peiwo (HB 

‚ 188, 366; HM); dirsölsa wit peiw6 (H 596); dirsölsa 
„er enthielt sich des Bieres“, < 


Lehr-Splawiñski/Polañs 


ki SEJDP 108; Polañski SEJDP 477f.; Polanski/ 
Sehnert D 205. 


ti peiwö ni doga »das Bier taugt nicht« (H 842, 103; HW, 54, 170, 188, 
315; H 596); ti Peywo ne doga (HB 1, 396r); ti peiwó ni dóga (HB 2, 
462r; H 257; HM Anh.; HD); ti peiwo ni döga (HM); Te peiwö ne 
döga »La bierre ne vaut rien« (Pf 841, 6ra); Peiwd ne döga (PfDr, 
303); Peywö ne döga »De la petite bierre« (PfDr, 280) — tü paivo në 


dog? das Bier taugt nicht“, < sto Piva (gen. statt nom.) ne 
dog(en)-ajets. ` 
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Pekreita 


Lehr-Sptawinski Gr 244; Lehr-Splawiñski/Polañski SEIJDP 112; Polañski 

SEJDP 477f.; Polariski/Sehnert D 192, 204; Polański M 20, 146. 
Peiwö nitz dóga ou degna »La bierre ne vaut rien« (Pf 841, 6ra); Peiwö 
nitz daigna »Das linnen tauget nicht« (K, 19vb) - paivo nic dogä/degnä 
„das Bier taugt nichts“, < *piva nedsso dog(en)-ajetp/deg(e)n-ajets. 
„Linnen“ statt „Bier“ ist ein Schreib- oder ein Hörfehler. 

Lehr-Spiawiriski/Polariski SEIDP 102, 112; Polański SEJDP 438 f., 47T£.; 

Polanski/Sehnert D 192, 194. 
zie peiwo nieh dagne »dies Bier taugt nicht, (SJ, 54, 170, 188, 268; 
SHilf, 30; SL, 25); Zie Peiwo nieh dager (SO, 50rb) - sü paivo ni dagnä 
„das Bier (ist) nicht gut, das Bier taugt nicht“, < *so piva (gen. statt 
nom.) ne deg(e)n-oje. 

Polański SEJDP 477f.; Polariski/Sehnert D 200. - Szydiowska-Ceglowa 

Lud 48, 112. 
Tay môs woypet ty&nay Peiwoy »du solt die Kanne Bier austrincken« 
(H 842, 343); Tay mös woypet Tjenay peywöy (HB 1, 443r); tay môs 
wöypet ty&nay peiwöy (HB 2, 501r); tay mos wöypet tjénay = peiwöy 
(HW, 158); tay mos wöypet tjenay-peywöy (HW, 182); tay mos 
wóypet tjenäy-peiwöy (HW, 188); tay mos wóypet tjénay - peiwoy 
(HW, 298, 377); tay mös Wóypet tyénan peiwóy (H 596; H 257); tay 
môs wóy/pet tyénay peiwóy (HM); tay môs woýpet tyenay peiwóy 
(HD) - tai mos voipët t’önai paivo „du sollst die Kanne Bier 
austrinken“, < *ty jbma$b vypiti kony piva. Peiwoy ist wohl ein 
Schreibfehler statt peiwo; anders, aber nicht überzeugend, Lorentz 
ZslPh 4, 60 f. Auch Ansatz peiwoy < *pivu lautlich wie morphologisch 
wenig wahrscheinlich, s. Polañski SEJDP 477. 

Schleicher LF 317; Polański SEJDP 474f.; Polanski/Sehnert D 215. 


Pekar »Becker« (H 842, 94; HB 1, 394r; HB 2, 460v; HW, 189; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 250v; H 258; H 574); Peckar (HP; HWfb; 
H 880) - pekärs.nom.sg.m. „Bäcker“, < *pekars. Vgl. poln. piekarz 
„Bäcker“; os. pjekar dass.; ns. pjakaf dass. 


Schleicher LF 73; Rost DP 408; Lehr-Splawiñski Gr 154; Trubetzkoy PSt 
27, 69, 149, 158; Polański SEJDP 499; Polariski/Sehnert D 108. || Vasmer 
REWb II 330 nekapb; Skok ER II 628 f. pèći (pekär); Mladenov EPR 416 


nék» (nekäps); Brückner SE 406 piec (piekarz). 
Pekreita, Pekrit s. Pükrit. 


740 Pêl 


Pêl »halb« (H 842, 188, 382; HB 1, 412r; HB 2, 476v, 480r; HW, 
189; H 596; H 257; HM; HD; HB, 293v; H 258); Pel (HP; HWfb; H 
574; H 880); Peel (HBc, 15r; HV, 4v); Pêl »Helffte« (H 842, 188; HB 
1, 413v; HB 2, 476v; HW, 189; H 5962; H 257°; HM; HD; HB, 293v, 
297v; H 258°, HP’, HWfb; H 574°); Peel (HB 1, 412r); Pei (H 880) — 
Pöls.nom.sg.m. „halb, Hälfte“, < *pol%. Vgl. poln. pół „‚halb‘‘; os. 
pol dass.; ns. pól dass. 


Schleicher LF 57, 60, 195 konjiziert ungenau pül; Rost DP 413; Lehr- 
Spławiński Gr 43, 105; Polański SEJDP 557£.; Polanski/Sehnert D 114. || 


Pêl güldigo »halber Gülden« (H 842, 185, HB 2, 476r; HM; HD); Pöl 
güldigö (HB 1, 411v); pêl güldigó (HW, 93, 189; H 257); pêlgüldigó (H 
596) — pöl güld’o „ein halber Gulden“, < *polg güld(en)-ja. 
Rost DP 386; Polański SEJDP 189, 557, Polafiski/Sehnert D 69, 114; 
Polański M 14, 98. 
Pêl Klada »halbe Tonne, (H 842, 340; H 596; H 257; HM); pel Kläda 
(HB 1, 442r); peel klada (HB 2, 500v; HD); pêel klada (HW, 109, 189) 
— pöl kladě „halbe Tonne“, < *Dolb koldy. 
Polański SEJDP 247 f., 557; Polański/Sehnert D 78, 114. - Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 115. 
Pêl Leibó »halber Wispel« (H 842, 370; HB 2, 505r; HW, 131, 189; H 
596; H 257; HM; HD); Pêl Leybô (HB1, 450v); pél leibó (HM Anh.) - 
pöl laibo „halber Wispel (Getreidemaß)“, < *pol% luba. 

Rost DP 397; Lehr-Sptawirfiski Gr 160; P 
Polanski/Sehnert D 114; Polanski M 167. 
Pül moilan? »Wie weit?« (K, 19rc); Pül maíllan »Jusqu’oü« (Pf 841, 
Sva)- Pöl/pülmajl(e) ia „‚esisteine halbe Meile“, < "polsmil(e)-i jests. 

Rost DP 401, Lehr Zap 307, Lehr-Sptawiniski Gr 172. konjizieren acc.sg. 
maila; Polanski SEJDP 352, 557; Polariski/Sehnert D 91, 114 (teilw.), 193; 
Polañski M 43, 124. — Polañski Polabica II 187 f. 
Pél nüzí >halbe Nacht< (H 842, 262); Pêl Nützi (HB 1, 425r); pêl nützi 
(HB 2, 488r; HM); pêl nützt (HW, 179, 189); pëlnüzi (H 596); pel nützi 
(HD) - pöl nüci ,,halbe Nacht“, < spatz, nokte. 


Schleicher LF 79, 177, 228, 244 ungenau als coll. 


HOJbHOuIrHIe; Rost DP 
406, 413; Lehr-Spławiński Gr 178; Polañski SEJDP 459, 557; Polañski/ 
Sehnert D 114. 


olañski SEJDP 307f., 557; 


Seet Eeer 


Pelät 741 


Pelpaunu »Halb-Pfund« (H 842, 277); Pêl Paunü (HB 1, 428r); 
pêlpaunu (HB 2, 490v; H 596; H 257; HM; HD); p&lpaunü (HW, 186, 
189) — pöl pauno „halbes Pfund“, < *pols pun(t)-a. 

Rost DP 407, 413; Lehr-Splawiriski Gr 160; Polański SEJDP 488, 557; 

Polaniski/Sehnert D 114; Polański M 14, 102. 
Pêl tana »halbe Tonne« (H 842, 340; HB 2, 500v; H 596; H 257; HM; 
HD); pêel tana (HW, 189, 285) — pöl tanä „halbe Tonne“, < *pols 
tonn(e)-a. 

Polański SEIDP 557; Polanski/Sehnert D 114; Polański M 43f., 127. 
Pêl tyipa »halb Schock« (H 842, 305; H 596; H 257); peel Tgypa (HB 1, 
434v); pêl tyipa (HB 2, 495r; HM); pêl tjipa (HW, 189, 301); pêl tyiapa 
(HD); Peltyípe »dreißig; d.i. 1/2 Schock« (H 842, 382); Pêltjüpe (HB 
1, 454r); pêltyipe (HB 2, 508r; HM; HD); pêl tjüpe (HW, 189, 301); 
pêltyípe (H 596; H 257); Peeltjüpe (HBc, 15r; HV, 4v); Pültschübe 
»Trente« (Pf 841, 5rb; PfDr, 299) — pöl t'üpë num. card. „dreißig“, 
eigentlich „ein halbes Schock“, < *pols kopy. 

Schleicher LF 195, 215; Rost DP 395, 413; Lehr-Spławiński Gr 132, 170, 

204; Polański SEJDP 557; Polański/Sehnert D 114. 
Pelyotó »halbjährig« (H 842, 188; HB 2, 476v; H 596; H 257); Peeljotô 
(HB 1, 412r); pellgotó (HB 2, 4811; HM Anh.); Pêljotó (HW, 189; 
HB, 293v; H 258); pêllgotô, pelyota (HM); pêlgotó, pelyoto (HD); 
Peljotó (HP; HWfb; H 880); Peljoto (H 574) - pöl l’oto „halbes Jahr, 
Halbjahr“, < *pols Ieta. 

Schleicher LF 209; Rost DP 413; Lehr-Spławiński Gr 121, 160; Polański 

SEJDP 557; Polański/Sehnert D 90, 114; Polański M 44. 
pöhlijotüh »halbes Jahr« (SJ, 139, 189); pöhl lijotüh (SO, 49va); pöhl 
lijötüh (SHilf, 24 — ohne deutsche Bedeutungsangabe); pöhl lyötüh 
»halb Jahr« (SL,22-derpolab. Belegstand ursprünglich ohne deutsche 
Bedeutung, sie wurde erst von Hilf. nachgetragen) - pöl l’otü „‚halbes 
Jahr, Halbjahr“, < *pölz Ieto. Unter Anlehnung an dt. ‚‚Halbjahr‘‘ pöl 
Top statt pöl loto. 

Schleicher LF 197; Rost DP 413; Polański SEJDP 346, 557; Polański M 

44. 

Pelät »Speck-Seite« (H 842, 319; HB 1, 438r; HB 2, 497r; HW, 189; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 357v; H 258; HP; HWfb; H 880; H 841, 
Sr; HV, 2ra); Pedät (H 574) — pölats.nom.sg.m.(f.?) „Speckseite“, < 


742 Péleine 


*polsts. Vgl. poln. poleé m. „großes Stück Speck oder Fleisch“; os. 
polcm. „Speck“; ns. pöls m. „Speckseite‘“; ukr. risus f. ‚„‚Specksei- 
te“, 


Rost DP 413; Lehr-Spławiński Gr 43, 51, 79, 150; Polański SEJDP 558f.; 
Polański/Sehnert D 114; Polański M 53. l| Vasmer REWb II 398 HÓJIOTB Í., 
auch rronrs; Brückner SE 430 połeć; Machek ES 383 polt. 

Péleine »Wermuth« (H 842, 366; HB 2, 504v; HW, 189; HM; HD; 
HB, 378r; H 258; HP; H 574); Péleyne (HB1, 449v); Peleine (H 596; 
H 257; HWfb; HBc, 10r; HV, 3va); Péleina (H 880) — pelaině 
s.gen.sg.m. ,,Wermut“, < *pelynu, Vgl. poln. piołun „‚Wermut“, 
apoln. auch piolyn; os. poton dass.; ns. Pölyn dass. 


Rost DP 408; Lehr-Splawiñski Gr 161 < *pelyna; Polański SEIDP 499 f.; 
Polariski/Sehnert D 108. || Vasmer REWb II 401 nonsins; Skok ER II 633. 
Pelin; Mladenov EPR 417 nenAHb; Brückner SE 414 piołun. 


pêlgüldigó s. Pêl, Güldän. 
Pelisäl s. Plüsit. 


Pêljotó, pêllgotô s. Pêl, Leon, 


hlich) „‚Landpäch- 


bgeben mußte“; russ. 
HONÖBHHK (veraltet) „Landarbeiter, der für die Hälfte des Ertrages 


arbeitet‘; skr. polövnik „Halbbauer, Bauer auf Halbpacht“, 


Rost DP 413; Lehr-Sptawiniski Gr 43, 80, 144; Polański SEJDP 560; 
Polariski/Sehnert D 114. 


pelnüzi s. Pêl, Nütz. 
pêlpaunu s. Pêl, Paun. 
pelsang, Pelsangleissa s. Pitt. 
pelsteiste s. Pëlteiste. 


Pëlstyerné »Halb-Stiefel« (H 842, 328; HB 
HD); Pêl Styernê (HB 1,439v); pêlstjerné 
(HM) - pölst’örne S.nom.-acc.dual. 

Rost DP 413; Polański SEIDP 559 f.; 


2, 498v; H 596; H 257; 
(HW,189, 272); pêl stgerné 
»Halbstiefel“, < *polsskorsně. 
Polański/Sehnert D 114. 


Pepadießa 743 


Pälteiste »Scherbe« (H 842, 297; HB 1, 433r; HB 2, 494r; HW, 189; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 347v; H 258); Pelteiste (HB; HWfb; H 
574); pelsteiste (H 880); Pölteist »die Stücke von zerbrochenem 
Geschirr« (SJ, 189; SHilf, 39; SL, 32; SO, 51vb) - pöltaiste 
s.nom.sg.n. „‚Scherbe, irdenes Bruchstück“; entlehnt aus dem Nie- 
derdeutschen polt + Suffix *-išče, s. Kück Wb II 582 Pult’n 
(gewöhnlich pl.) Lompen, eigent, Lappen, Stücke“; Lübben/ 
Walther Wb 268 palte „Lappen, Happen, Stück“; Richey Wb 180 
Palten „Lappen, Stücke, Flecke“; Doornkaat-Koolman Wb II 698 
palter „‚abgespaltenes, unförmliches Stück“; vgl. mnd. polter-lappen 
„Fetzen‘“, s. Lübben/Walther Wb 281. 

Rost DP 149, 406; Polański SEJDP 560 nimmt s.nom.-acc.pl. an; 

Polariski/Sehnert D 114 = s.nom.sg.n.(?); Polański M 165. 


peltjüpe, peltyipe s. Pêl, Tyipa. 
Pelü s. Püeli. 

pelyota, Pelyotö s. Pêl, Lgoti. 
Pelysäl s. Plüsit. 


peniedehl s. Pindela. 


Pepaden »Fallen« (H 842, 148; HB 2, 469r; HW, 189; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 274r); pedaden (H 258; HP; HWfb; H 880); pedaden 
(H 574) — pö- Verbalpräfix, < *po-. pöpădeně s.verb.nom.sg.n. 
„Fallen“, < *popadensje. 


Schleicher LE 270 als part.praet.pass., ebenso Rost DP 414 und 
Lehr-Sptawinski Gr 228; Trubetzkoy PSt 154; Polański SEJDP 562; 


Polaniski/Sehnert D 110. 
s. Py. 


Pepadießa »niederfallen« (H 842, 268; HB 2, 489r; HD); »nieder- 
fallen, niedersincken« (HB, 333r); Pepadiessa »niederfallen« (HB 1, 
426r); pepadiessa (HW, 189; H 258, HP; HWfb); pepadfesse (H 596; 
H 257); pepadiessa (HM; H 574; H 880) — pöpädi sà 3.sg.praes. ,,er 


744 


per 


(sie, es) fällt nieder, stürzt“, 
„fallen, geraten“; 
fangen, ergreifen“; 
fangen, ergreifen“, 


< *popadetz së. Vgl. poln. popaść 
Os. popadać, popadnyć „eine Zeitlang fallen; 
ns. popadnus, popanus „über etwas herfallen, 


y PSt 154; Polański SEJDP 562; Polariski/Sehnert D 110 


e hat im Einzelwort immer Vollvokal. 
tster Stellung kann Vokalreduktion 


OnanäTs, 300 many, macts; Skok ER II 
615 pàsti; Mladenov EPR 407 Dänz, 


Pepadöalsa »er ist gefallen« (H 842, 268; HB2, 489r; HW, 189; H 596; 


per s. pär, 

Perandäu s. Perendän. 

Peraneiza s. Paraneiza, 

perdodim: Perdodim(e) 1.pl.praes, 
di(!)my. 

Polafiski/Sehnert D 108. 


Perdodim ni noos Waversöki 
Versuchung« (Buchholtz) _ 
„wir vergeben, .,. i 
nasb vi ferzöking; Perdodi 
wurde von Buchholtz falsch b 
Polafiski/Sehnert D 202. - 


„Wir vergeben“, < *perda- 


ng »verthue uns nicht bey (in) die 
. nos va ferzöking 
ung“, < "perdadimy. ne... 


m vorhergehenden Satz und 
eZogen. 
Koblischke Deutsche Erde 12, 124. 

Perdögeika »Kauffmann/Krämer« (H 842, 218/229; HB 2, 481v; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 309r; H 258); Perdopeíka (HB 1, 417r); 
perdogeika (HW, 190); Perdogeicka (HP; HWfb; H 574; H 880) - 
Perdoiaikä S.nom.sg.m, „Kaufmann“ 


; Lehnübertragung nach dt. 
„Verkäufer“, < *perdajika. 


Schleicher LF 179; Rost DP 414; Lehr-Splawiñski Gr 144; Trubetzkoy PSt 
149; Polański/Sehnert D 108. 


Bere 745 


Perdöye »verkauffen« (H 842, 348); Perdöya (HB 1, 417r, 444v; HB 

2, 501v; HW, 190; H 596; H 257; HM; HD); perd6ja (HW, 190); 

Perdoja (HB, 369r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) — perdoie 

3.sg.praes. „er (sie, es) verkauft“, < *perdajets. Vgl. poln.mua. 

przeda£ (pšedać, Sankt Annaberg 247) „verkaufen“, apoln. ‚‚aliquid 

vendere“; os. předać dass.; ns. psedas dass. Mit anderem Präfix č. 

prodati dass.; russ. mpopäts dass.; skr. prödati dass. 

Schleicher LF 179, 280; Rost DP 414; Lehr-Sptawifiski Gr 95, 237; 
Trubetzkoy PSt 28; Polański SEIDP 500f.; Polafiski/Sehnert D 108. || 
Mladenov EPR 527 nponäBam&; Brückner SE 442f. pızeda£. 

pirdohl »verkauffen« (SJ, 190; SHilf, 23; SL, 21; SO, 49rb) — pirdol 

sg.m.perf. ‚‚(ich, du) er hat verkauft“, < *perdal%. 

Schleicher LF 280; Rost DP 414; Lehr-Sptawiiski Gr 114, 234, 240; 
Polański SEJDP 501; Polariski/Sehnert D 108. 

pirdohn: pirdon(ë) nom.sg.m.part.perf.pass. verkauft“, < "per 

dangjb. 

Schleicher LF 328; Rost DP 414; Lehr-Splawiñski Gr 227; Polański SEJDP 
501; Polaniski/Sehnert D 108. 

mohss pirdohn »du hast verkaufft« (SJ, 158, 190; SHilf, 23; SL, 22; 

SO, 49rb) - mos pirdon(E) „du hast verkauft“, < *jbmass 

perdanbjb. 

Schleicher LF 171, 235, 280; Rost pP 414; Lehr-Splawifski Gr 235 < 
*perdano; Polański SEJDP 501; Polanski/Sehnert D 108. 

Kaperdöye: ka perdoje s.dat.sg.n. „zum Verkauf“, < *k» perdaju. 
Rost DP 163, 414; Lehr-Splawiriski Gr 161; Trubetzkoy PSt 149; Polañski 
SEJDP 501f. rekonstruiert "Ex perdaji, wobei Perdöya als nom.sg.f. 
angenommen wird; Polariski/Sehnert D 108. 

Wan mo Kaperdöye »er hat zu Kauffe« (H 842, 348; H 596; H 257); 

wan mo ka perdöye (HB 2, 501v; HW, 105, 158; HD); wan mo ka 

perd6je oder perdoye (HW, 190); wan ma ka perdöye (HM); Wan mo 
kaperdoye »er hat zu kauffen« (HB 1, 417r) — van mo ka perdoje „er 
hat zum Verkauf, er hat zu verkaufen“, < "opt jbmats ke 


perdaju. 
Polański SEIDP 239f., 501 f.; Polafiski/Sehnert D 215. 


| pere s. peret. 


Pére, perei s. Péri. 


746 Pereika 

Pereika »Wäscherin« (H 842, 361; HB 2, 503v; HB, 375v; H 258; H 
574); Pereika (HB 1, 448v); pereika (HW, 190; H 596; H 257; HM; 
HD); Pereicka (HP; HWfb; H 880) — peraikä s.nom.sg.f. ‚‚Wäsche- 
rin“, < *perika. Vgl. in anderen slav. Sprachen mit anderen Suffixen 
als mit dem im Drav. produktiven Suffix -ika: poln. praczka 
„Wäscherin, Waschfrau“; č. pradlena dass.; skr. perilja, prälja dass.; 
russ. npáuka dass. 


Schleicher LF 179; Rost DP 408; Lehr-Sptawiriski Gr 33, 145; Polański 


SEJDP 500; Polariski/Sehnert D 108. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 
190. 


Peren s. peret. 


Perendän »Donnerstag« (H 842, 125; HB 1, 399v; HB 2, 466r, 507r; 
HW, 190; H 596; H 257; HM’; HD?; HB, 264v); Perandâu (H 258; HP; 
HWfb); Perandau (H 574); Perendan (K, 18va; D, 31); perendan 
»Vorgestern« (K, 19rc); Perendáan »Jeudy« (Pf 841, 1ra); Perendän 
(PfDr, 277) - per&ndans.nom.sg.m. „Donnerstag“, < *perunjs den, 
eigentlich „‚Donarstag“. 


Schleicher LF 190; Rost DP 408; Trubetzko 
SEJDP 502 f.; Polanski/Sehnert D 109, || Vasmer REWb II 345 f. Ilepyn. — 
Heydzianka-Pilatowa SO 31, 50 ff.; Olesch ZsIPh 39, 28 ff.; ders. Christli- 
che Terminologie 142; ders. Hexcnuyeckas CTpyKTypa 38; Polański RS 20, 
Heft 1, 115. 


y PSt 13, 119f.; Polañski 


Byöla perendän »Grüne Donnerstag« (H 842, 125; HB 2 Anh., 514v; 
H 596; H 257); »grüner Donnerstag; eigentl. weißer Donnerstag« (HB 
2, 466r; HW, 13; HM); byola perendân (HW, 190); Bióla Perendân 
»Grüne Donnerstag« (HB 1, 399v); bybla perendân »weisser Don- 
nerstag, grüner Donnerstag, (HD) — b’ol& Perendan ‚Gründonners- 
tag“, eigentl. „weißer Donnerstag“, < 


*belsjs Perunjs denb. 
Schleicher LF 106; Rost DP 408; Lehr-Spiawiriski/Polafiski SEIDP 67; 
Polański SEJDP 502; Polariski/Sehnert D 44. 


perese s. Péri. 


peret »waschen« (SJ, 187); Peren oder Peret (SO, 49va) — peret inf. 
„waschen“, < *periti; Sekundärbildung nach dem Präsens, falls nicht 
verschrieben. Falls nicht verschrieben, wäre Peren = s.verb. perene < 


“perensje „Waschen“ gebildet nach dem Präsens (so Polański SEIDP 
507). 


Pergöde 747 


Schleicher LF 277; Rost DP 410 konjiziert pöret/perot?; Polañski SEJDP 
507 f.; Polanski/Sehnert D 109. - Moron SO 8, 225 f. Peret < *perati, was 
lautlich unwahrscheinlich ist; Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 188f. 


pehre »waschen« (SJ, 187); pehre oder pere (SHilf, 23; SL, 22) — pere 
3.sg.praes. „er (sie, es) wäscht”, < *perets. Vgl. poln. prać, 
piorę, pierze wäschen", os. praé „schlagen“; ns. pras „schlagen, 
waschen (Wäsche). 
Schleicher LF 47, 277; Rost DP 408; Lehr-Splawiñski Gr 33; Trubetzkoy 
Per 28; Polański SEJDP 507; Polariski/Sehnert D 109. || Vasmer REWbII 
426 npars I; Skok ER III 25 pràti; Mladenov EPR 418 nend: Brückner SE 
434 prać. — Moroń SO 8, 225 f. 
Périsa »waschen (Zeug)« (HB 1, 448v) - peri să 3.sg.praes.refl. ,,er 
(sie, es) wäscht sich, man wäscht“, < *peretb se. 
Rost DP 408; Lehr-Spławiński Gr 33; Polański SEJDP 507; Polański/ 
Sehnert D 109. 


pergáde s. Pergöde. 


Pergöde »durchfreßen« (H 842, 128; HB 1, 400r; HB 2, 466r; H 596; 
H 257; HM; HD); pergäde (HW, 190; H 258); Pergóde (HB, 266r); 
Pergade (HP; HWfb; H 574; H 880) — periede 3.sg.praes. „er (sie, es) 
frißt durch“, < *perjedetp statt *per(j)öste. Vgl. poln. przejeść 
„‚verfressen, fürs Essen ausgeben“; os. přejěsć „durch Essen vertun“; 
ns. psejesc „‚veressen, vernaschen‘. Echt ist nur der Beleg Pergöde 
mit der für Hennig typischen Unsicherheit in der Erfassung gerunde- 
ter u. ungerundeter Vokale. Die Form pergäde ist ein Schreibfehler 
der Abschriften. Hierzu auch Polański SEIDP 509. 

Schleicher LF 98f., 131, 296; Rost DP 414; Lehr-Sptawinski Gr 213, 240; 


Polański SEJDP 507f.; Polański/Sehnert D 109. || Vasmer REWb I 398 
ecrs, em; Skok ER I 776f. jesti; Brückner SE 207 jeść. — Moron SO 8, 


225. 
Pergetz »durchfreßen« (H 842, 159; HW, 190; H 596; H 257); Pergeetz 
(HB 1, 406v); pärgetz (HB 2, 466r; HM; HD) - peries 2.sg.imp. ‚‚friß 
durch!“, < *per(jJedjp. i 
Schleicher LF 98; Rost DP 414; Lehr-Spławiński Gr 114, 220, Trubetzkoy 
PSt 149; Polański SEJDP 507f.; Polariski/Sehnert D 109. 


s. Göst. 


we 
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Peri 


Péri »Feder« (H842 
275r; H 258; H 841, 3v 
HBc, 7v; HV, 3rb); Peri (H 842, 44 
202v); pérj, peri »Feder, Flossfeder, Flügel an der Spule des 
Spinnrades« (HW, 190); Perei »Eine Feder« (K, 18rb; D, 31); Perü 


HM; HD; HB, 279r; HWfb; H 880); Pefy (HB 1, 406r); Pefi (H 258; 
„Feder, Schreibfeder, Flosse, 
Flügel an der Spule des Spinnrades“, < “pero. Vgl. poln. pióro 
„Feder“, Piörko „Schreibfeder“, poln.mua. auch in der Bedeutung 
»pióro u kądzieli“ (Karłowicz SGP IV 108); os. pjero „Feder, 


Stahlfeder“, pjerico „Fischflosse“, Iybjace pjero dass.; ns. pero 
„Feder, Schreibfeder. 


Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 73, 87, 133, 


Pére »Feder, plur.< (H 842, 150; HB 2, 469v; HW, 190; H 596; H 257; 
HM; HD); Pere (HB1, 404v); Pere »Floß-Feder, plur.« (HB 1, 406r; 
HB 2, 471r; H 596; H 257; HM; HD); pére »Flügel am Spinnrade an 
einer Spulen, plur.« (HB 2, 471v; H 257; HM; HD); pere (H 596) — 


perč s.nom.sg.n.coll. „Federn, Gefieder, Floßfedern“, < *persje. 


Vgl. poln. pierze „Federn, Gefieder“; os, pjerjo dass.; ns, pefe 
dass. 


Schleicher LF 177, 228; Rost DP 408 un 
503f.; Polański/Sehnert D 109, 
Günse pere »Gänse-Feder« 
gunsepere (HB 2, 472v; H 
gungse pére (HM); gungse 
*80Spjeje persje. 
Polanski SEIDP 175 f., 503 
Ceglowa Lud 48, 73, 


genau als pl.; Polariski SEJDP 
(H 842, 164); Gunse pere (HB 1, 407v); 
596; H 257); güngsepere (HW, 93, 190); 
pere (HD) - göse pere „Gänsefedern“, < 


f.; Polafiski/Sehnert D 66f. — Szydłowska- 


Perräye 749 


perese »Flügel am Spinnrade an einer Spulen, plur.« (HB 2, 471v; H 
596; H 257; HM); per&se (HD) - peresä s.nom.-acc.pl.n. ‚‚Federn, 
Flügel“, < *peresa; Pluralbildung nach der s-stämmigen Deklina- 
tion. 
Rost DP 408; Lehr-Splawifski Gr 117, 184; Polański SEJDP 512; 
Polariski/Sehnert D 109. 
Perißäy »beyde Flügel — an einer Spulen, am Spinn-Rade« (H 842, 
158; HB 2, 471v; H 596; H 257; HD); Perissäy (HB 1, 406r); perissay 
(HM) - perisai s.nom.-acc.dual. „‚(beide) Flügel“, < *peresi; Dual- 
bildung nach der s-stämmigen Deklination. 
Rost DP 408; Lehr-Splawiñski Gr 158, 184; Polañski SEJDP 512; 
Polafiski/Sehnert D 109. 


Périsa s. peret. 

Perláye >durchgieBen< (H 842, 128; HW, 190; H 257; HB, 266r); 
Perlaje (HB 1, 400v); perlaye (HB 2, 466r; H 596; HM; HD; HWfb; H 
574; H 880); Perlaye (H 258; HP) - perlaië 3.sg.praes. ,,er (sie, es) 
gießt hindurch“, < *perlijets. Vgl. poln. przelać „umgießen, umfül- 
len‘; os. přeleć, přeliju „durchgießen, umfüllen“; ns. pselas dass 
skr. preliti ‚„umgießen, umfüllen“; russ. repeJIñTb dass. 

Schleicher LF 275; Rost DP 414; Lehr-Sptawinski Gr 45, 240; Polański 

SEJDP 509 f.; Polariski/Sehnert D 109. 

s. Lie. 

Permößat »vermischen, vermengen« (H 842, 349; HB 2, 501v; HW, 
191; H 596; H 257; HM; HD; HB, 369r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); Permösat (HB 1, 444v) — permesät inf. „vermischen, vermen- 
gen“, < *permeßati. Vgl. poln. przemieszac „durchmischen, durch- 
mengen‘; os. pfemesee „vermischen, umrühren‘; ns. psem&Sas dass. ` 
russ. rrepemeurdrs „durcheinander mischen, umrühren“, 

Rost DP 414; Lehr-Splawiriski Gr 224, 237; Polański SEJDP 510; 

Polariski/Sehnert D 109. 

s. Mêßat. 

Perräye »durchgraben« (H 842, 128; HW, 191; H 257; HB, 266r; H 
258); Perraye (HB 1, 400v; HB 2, 466r; H 596; HM; HD); perráye 
(HW, 191); Perray (HP; HWfb; H 574; H 880) — perraië 3.sg.praes. 
„er (sie, es) gräbt durch“, < *perryjets. Vgl. poln.mua. pšeryé „mit 


750 Persey 

dem Spaten durchgraben“ (Sankt Annaberg 253); os. přeryć ,,durch- 
graben, durchwühlen“; ns. psSery$ dass ` skr. preriti ‚‚durchwühlen“; 
russ. Depepntirt, „‚umgraben, durchwühlen“. 


Schleicher LF 276; Rost DP 414; Polański SEJDP 510 f.; Polanski/Sehnert 
D 109. 


s. Räye. 


Persey »Pfirsche« (H 842, 276; HB 1, 428r; H 596; H 257, HB, 336v; 
H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); persey (HB 2, 490r; HW, 191; HM; 
HD); Porsey (HBc, 9v); Persei »Des Pesches« (Pf 841, 4vb); Persei 
»Des peches« (PfDr, 289) — persai s.nom.-acc.pl. ‚‚Pfirsiche‘‘; 
entlehnt aus nd. Pärsch/Pers ‚Pfirsich‘, s. Danneil Wb 154; Mensing 
Wb III 997 Persch, Pers ‚Pfirsich‘; drav. -aj < *-y. 


Rost DP 41, 142, 408; Lehr Zap 303; Polañski SEJDP 511; Polanski/ 
Sehnert D 109 gen.sg. < -u; Polański M 11, 17, 35, 108 gen.sg. od. pl. 


Perstrelit »durchschießen« (H 842, 298; HB 1, 433r; H 596; H 257); 
Pärstrelit (HB 2, 494r; HM; HD); pörstrelit (HW, 202, 277) - 
perstrel£t inf. „‚durchschießen“, < *perstreiiti. Vgl. poln. przestrzelic 
„Gurchschießen‘“; os. pfestrf&led dass.; ns. PSestselis dass. ` skr. pre- 
streliti/prestrijeliti ,,(mit dem Pfeil) durchschießen“; russ. HEPECTPE- 
JIHBATB „Über etwas hinwegschießen“, repecrpenärs ‚„‚(alle) erschie- 
Ben, zusammenschießen‘“. 

Rost DP 414; Lehr-Sptawinski Gr 225; Polański SEJDP 511 f.; Polaniski/ 

Sehnert D 109. 

Pörstralen »durchgeschoßen« (H 842, 298; H 596; H 257); Pörstrelen 
(HB 1, 433r; HW, 202, 277); pärstralen (HB 2, 494r; HM; HD) - 
perstràlen(ë) nom.sg.m.part.perf.pass. „durchgeschossen“, < *per- 
strelenpjk. 


Schleicher LF 169; Rost DP 414; Lehr-Sptawiriski Gr 511; Polaniski/Sehnert 
D 109, 


s. Strelitz. 


Pertigger »darum« (H 842, 122; H 596; H 257); Pertjggar (HB 1, 
399r); pertigger (HB 2, 465r; HM; HD; HP; HWfb; H 880); »darum, 
deswegen« (HW, 191), Peftigger »darum, derohalb, derowegen« 


(HB, 263r); »darum« (H 258); Pertiyger (H 574) - per tüg er ‚‚deshalb, 
darum, deswegen“, < *pers tog her. 


Pesineicia 751 


Rost DP 101, 414; Lehr-Sptawifiski/Polariski SEJDP 19; Polański SEIDP 
522£.; Polanski/Sehnert D 108. 
` pirtü »darum, deswegen« (SJ, 191) — pir tü „deshalb, darum, 
deswegen“, < *per» to. Vgl. poln. przeto adv. „deshalb, deswegen, 
darum“; os. pfeto „dafür“; ns. pseto dass. 
Schleicher LF 154; Rost DP 414; Lehr-Sptawifiski Gr 240; Polański SEJDP 
522f.; Polaniski/Sehnert D 108. — Heydzianka SO 6, 32; Lehr-Sptawiniski 
SO 6, 24f. 
pirtü tibbe nitzang meht »darum will ich dich nicht haben (nicht 
heirathen)« (SJ, 297); pirtü Tibbe nitzeng meht »Darumb Dier nicht 
haben will« (SA, 279); Pirtu ... /der Rest des Satzes fehlt/ »darumb 
dier nicht haben willen« (SO, 48ra) — pir tü tibe ni ca met ‚‚deshalb will 
ich dich nicht haben“, < *per» to tebe ne chztjo jpmeti. 
Polański SEJDP 379 (382), 522f.; Polariski/Sehnert D 198. 
täu mohss mäute pirtüh kryjoht »du sollst Lohn dafür kriegen« (SJ, 
124, 156, 158, 191); Täu mohss Mäute pir Tüh Kryjoht (SHilf, 29/30; 
SL, 25; SO, 50rb) — toi mos moite pir tü kriiot ,,du sollst Lohn dafür 
erhalten“, < *ty jpmašs myto per» to krig(en)-ati. 
Polañski SEJDP 294f. (teilw.), 380 (383) teilw., 392 (393) teilw.; 
Polanski/Sehnert D 200. 


Peru, Perü, Pefy s. Péri. 


Pervü s. Peiwí. 


Pesineicia »Weizen« (H 842, 365; HB 2, 504r; H 596; H 257; HB, 
377r; H 258; HP; H 880); Pesineitzia (HB 1, 449v; H 841, 3v); 
pesineizia (HW, 195); pessineicia (HM; HD); Pißineicia (HWfb; H 
574); Presineitzia (HBc, 10r; HV, 3va); Pasinaicia (K, 19ra); 
Pasinaitzia (D, 31); Pasinaícia »Du froment; Du blé« (Pf 841, 4va; 
PfDr, 294); Pißineiza »Weizen« (H 842, 365; HB 2, 504r; HW, 195; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 377r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 841, 3v; 
HV, 3va); Pissineitza (HB 1, 449v); Pissineitza (H 880); Pessineitz 
»Sperling« (A, 2r — Hier liegt offensichtlich ein Abschriftfehler vor, 
bei dem statt der richtigen Entsprechung „Weizen“ eine andere, im 
Original danebenstehende, Übersetzung abgeschrieben wurde) — 
pasinaicä s.nom.sg-f. „Weizen“, < *p(s)3enica. Vgl. poln. pszenica 
„Weizen“; os. pšeńca dass.; NS. pšenica dass. 


752 Peslaußat 


Schleicher LF 43; Rost DP 407; Lehr-Sptawinski Gr 32, 59, 91, 109; 
Trubetzkoy PSt 147; Polariski SEJDP 486f.; Polanski/Sehnert D 106. || 


Vasmer REWb II 472 menga: Mladenov EPR 537 myenäua; Brückner 
SE 446 pszono (pszenica). 


Peslaußat »gehorchen« (H 842, 169; H 880); P&slaußat (HB 1, 408v; 
HB 2, 473v; HW, 202; H 596; H 257; HM; HD; HB, 285v; H 258; HP; 
HWfb; H 574); Pöslaußat »zuhören« (H 842, 206; HB 1, 415r; HB 2, 
479v; HW, 202; H 596; H 257); pöslaussat (HD); pöslaussat »zum 
Hören« (HM) - pöslausät inf. zuhören, gehorchen“, < *posluSati. 
Vgl. ns. poslusas „hören, gehorchen“; skr. pòslušati „gehorchen, 
zuhören“; russ. gocngtart „anhören“, nocnýuaTbca „auf jem. 
hören, gehorchen‘“. 

Schleicher LF 293; Rost DP 414; Lehr-Sptawiriski Gr 224; Trubetzkoy PSt 

154; Polański SEJDP 563; Polaniski/Sehnert D 110. — Lorentz ZsIPh 1, 60. 
Pöslaußa »zuhören« (H 842, 378, HB 2, 506v; HW, 202; HM; HD; 
HB, 383v; H 258); Pöslaüssa (HB 1, 453r); pöslausse (H 596; H 257); 
Poslaußa (HP; HWfb; H 574; H 880) - pöslausä 3.sg.praes. „er (sie, 
es) hört zu, gehorcht“, < *poslusajetz. 


Schleicher LF 293; Rost DP 414; Trubetzkoy PSt 154; Polański SEJDP 563; 
Polariski/Sehnert D 110. 
Pöslaußäl »zugehöret« (H 842, 378; H 596; H 257); Pöslaüssal (HB 1, 
453r); pöslaussal (HB 2, 506v; HM; HD); pöslausal (HW, 202) - 
pöslausäl sg.m.perf. ‚ich (du, er) habe zugehört, gehorcht“, < 
*poslusal%. 
Schleicher LF 293; Rost DP 414; Lehr-S 
154; Polański SEJDP 563; Polariski/Seh 
s. Sleisöt. 


plawiñski Gr 234; Trubetzkoy PSt 
nert D 110. - Lorentz ZslPh 1, 61. 


Peslöl: pöslol sg.m.perf. ,,(ich, du) er hat weggeschickt, ausge- 
sandt“, < *poslal». Vgl. poln. posłać „schicken, senden“ 
dass, ` skr. pöslati dass. ` russ. mocnärs dass. 


Rost DP 414; Polański SEJDP 564. || Vasmer REWb II 658 Cart: Skok ER 
HI 280 slàti; Brückner SE 499 słać. 


‚os. pósłać 


Pêslôlyik »wegschicken« (HB 1, 433r 
weggeschickt“, < *posblals jego. 


Rost DP 414; Lehr-Spławiński Gr 139, 234; Trubetzkoy PSt 154; Polański 
SEJDP 564. 


) - pöslol ičg „er hat ihn 


Pessineitz 753 


Peslölgik Woän »aussenden« (HB 1, 393r) - pöslol ieg vån „er hat ihn 
ausgesandt, weggeschickt“, < *posblalb jego VEN. 
Polański SEJDP 564; Polański/Sehnert D 114 (teilw.), 203. 


Pêsnáy s. Pêßen. 
pessáy s. Piâs. 


Pêßen »Gesang / Lied« (H 842, 173/240; HB 1, 409v; HB 2, 474r; 
HW, 191; H 596; H 257; HM; HD; HB, 287r; H 258); Peßen (HP; 
HWfb; H 574; H 880) — pesen s.nom.sg.f. „Lied, Gesang“, < *pesnb. 
Vgl. poln. pieśń „Lied, Gesang“; os. pesen „Lied“; ns. Dësen, pěsń 
„Lied, Gesang“. 


Schleicher LF 244 f.; Rost DP 407; Lehr-Sptawinski Gr 35, 82, 98,155, 176; 
Trubetzkoy PSt 76, 150f.; Polański SEJDP 513f.; Polañski/Sehnert D 109. 
|| Vasmer REWb II 347 necna; Skok ER II 671f. pjevati (pjësma); 
Brückner SE 411 ff. pieśń. 


Peßnäy »Gesang/Lied, plur.« (H 842, 173/240; HB 1, 409v); p&snäy 
(HB 2, 474r; HM; HD); pesnay (HW, 191); pesnäy (H 596; H 257) - 
pesnai s.nom.-acc.pl.f. „Lieder“, < * pesni. 


Schleicher LF 245; Rost DP 407; Lehr-Splawinski Gr 35, 45, 82, 107, 124; 
Trubetzkoy PSt 150f.; Polański SEJDP 513; Polanski/Sehnert D 109. 


Püe Pösnäy »Lieder singen« (H 842, 316; HB 2, 496v; H 257; HM; 
HD); Püe pesnäy (HB 1, 437r); püe pêsnay (HW, 211; H 596) — püie 
pesnai ,,er (sie, es) singt Lieder“, < *pojets pěsni. 

Polański SEJDP 513f., 618f.; Polariski/Sehnert D 214. 
will Lieder singen« (H 842, 316); Jotzang 
Pesnäy Piöl (HB 1, 437r); josang pesnäy püöl (HB 2, 496v; HM; HD); 
jotzang piöl p&snäy (HW, 191); jotzang piöl pëésnay (HW, 211); jozang 
pësnáy puöl (H 596); Jozang pesnäy püöl (H 257) - io ca pesnai pot 
„ich will Lieder singen“, < *ja(Z6) chstjo pesni pěti; pol (<*pele) 


sg.m.perf. ist verschrieben oder Höfrfehler. 
Gr 236; Lehr-Splawifiski/Polanski 


Schleicher LF 276; Lehr-Splawinski rä 
SEJDP 74 (76); Polański SEJDP 513f., 618f.; Polanski/Sehnert D 214. 


Jotzang pesnäy püöl »ich 


pessineicia s. Pesineicia. 


Pessineitz s. Pattinatz. 


754 Peßnäy 


Pêßnáy s. Pößen. 


Pestilia »Bette« (H 842, 100); Pehstilga (HB 1, 395v); pestilya (HB 
2, 461v; H 596; H 257); pêstílga (HW, 191); pestilija (HM; HP; HWfb; 
H 574; H 880); pestilya (HD); Pestílija (HB, 253r; H 258); Püstiglia 
(K, 19rb; D, 31); »Un lit« (Pf 841, 4ra); Püstiglia (PfDr, 297); pöstühl 
»Bettstelle« (SJ, 191); Postühl (SO, 47vb) — pöstil’ä/püstil’ä 
s.nom.sg.f. Bert, Bettstelle“, < *postelja. Paralleles Vorkommen 
Dó/pü wie pöd/püd. Vgl. apoln. posciela s Culcita, stratum“; kasch. 
poscela ,,Bettzeug“ (nur in der Volksdichtung, s. Sychta, Stownik IV 
143f.); ns. pöstela (Muskauer Dialekt) „Bett, Bettstelle“. Ein 
i-stämmiges postels (so Lehr-Splawiñski Gr 141, 155 ; Polanski SEJDP 
564) anzunehmen wegen Schultzes Pöstühl, erübrigt sich, da bei 
Schultze Endungen häufig fortfallen. 

Schleicher LF 230; Rost DP 414; Lehr-Sptawiriski Gr 240; Trubetzkoy PSt 

154; Polanski SEJDP 564; Polanski/Sehnert D 114. || Vasmer REWb II 416 

HOcTEAB; Skok ER III 15 pöstelj; Brückner SE 432 posciela. — 

Ceglowa Lud 48, 56, 175. 
pêstilang: póstil'a s.acc.sg.f., < *posteljo. 

Rost DP 414; Lehr-Spławiński Gr 37, 172; Trubetz 

SEJDP 564; Polañski/Sehnert D 114. 

Stile pêstilang »Bette machen« (H 842, 100; HB 2, 461v; H 596; H 257; 
HM; HD); Stíle pestílga (HB 1, 395v) — stile pöstil’g „er (sie, es) 
macht das Bett“, < *steljets posteljo. 

Polański SEJDP 564 f.; Polański/Sehnert D 204, 


Szydiowska- 


koy PSt 154; Polañski 


pet s. Pitt. 


Petgäy »Pech« (H 842, 273, HB 1, 427v; HB 2, 490r; HW, 191; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 335v; H 258, HP); Petgay (HWf£b; H 880); 
Petgay (H 574) — pet’ai s.gen.sg.m. „Pech“; entlehnt aus dem 
Niederdeutschen; vgl. mnd. Pek n. „Pech“, s. Lübben/Walther Wb 


272; Danneil Wb 153 Peck „Pech“; Kück Wb H 533 Peck Pech“; 
drav. -ai < *-u. ” 


Schleicher LF 102, 203; Rost DP 142, 408; Lehr-Splawiriski Gr 180 als 


nom.sg. *-y; Polański SEJDP 514; Polariski/Sehnert D 109; Polański 
17, 35, 108. — Reczek ZNUW 5, 188 i Polański M 11, 


Petsang s. Pitt. 


Piäs 755 


Pewung »Wesebaum« (HBc, 11r; HV, 4rb) — püvgz s.nom.sg.m. 
„Wiesbaum“, < *povgz#; -z fehlt zufolge ungenauer Aufzeichnung. 
Vgl. poln. pawaz ‚„Heubaum“, apoln. powaz ‚‚funis, quo utentes 
apiarii arbores conscendunt‘, poln.mua. pawaz, powaz dass. (Karlo- 
wicz SGP IV 62, 306), povüs, gen. povaza (Sankt Annaberg 237) 
„Heubaum, Wiesbaum“; os. powóz „Heubaum“. 


Rost DP 84, 415; Polański SEJDP 565f.; Polafiski/Sehnert D 119. || 
Brückner SE 400 pawaz; Machek ES 358 pavuza, pavuz. 


pey, peyang, Peye, peyje, Peyjohn s. peit. 
Peylga s. Peilga. 

peyohn s. peit. 

peysda, Peysediä, Peysedija s. Peiseda. 
peywi, Peywö, peywöy, Peywy s. Peiwi. 


Piang s. püöl. 


Piäs »Hund« (H 842, 207; HB 2, 480r; HW, 192; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 303r; H 258); Pias (H 842, 44; HB 2 Anh., 509r; H 257; GS, 
202v; Mithoff, 4r); Pyäs (HB 1, 415v); pyäs (HW, 192); Pias (HP; 
HWfb; H 574; H 841, 4v; HBc, 6r; HV, 3ra; A, 1rb; K, 18rc; D, 31); 
Pias »Hund, Hofhund« (H 880); pijahss »Hund« (SJ, 192); Pijass (SO, 
47va); Piös »Un chien« (Pf 841, 3rb; PfDr, 291) - Pas/pos s.nom.sg.m. 
„Hund“, < *pss». Vgl. poln. pies „Hund“; os. pos dass.; ns. pjas 


dass, 


Schleicher LF 35, 41, 139, 148, 203; Rost DP 407; Lehr-Splawiriski Gr 59, 
70, 81, 105; Trubetzkoy PSt 123, 134, 153, 155, 159, 161; Polański SEJDP 
617 f.; Polański/Sehnert D 119. || Vasmer REWb II 346 f. nëc I; Skok ER II 


611 f. pas’; Mladenov EPR 419 necs; Brückner SE 411 pies. 

Piäs Bigauza »der Hund bellet« (H 842, 96; H 596; H 257); pyäs 
bigauza (HB 2, 461r; HM; HD); pijäs bijautza (HW, 12, 192) - pas 
b’auce „der Hund bellt“, < "ps bjulets. 

Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 67; Polański SEJDP 617f.; Polafiski/ 
Sehnert D 204. 


756 Piäs 

Gchörsteiwa piäs sein schäbichter Hund« (H 842, 180); Gchörsteiwe 
piäs (HB 1, 410v; HB 2, 475v; HD); ggorsteiwa pias (HW, 79, 192); 
schorsteiwe piäs (H 596; H 257; HM); Chürsdey piös »Le Chien est 


galeux« (Pf 841, 6rb) — xorstaive Pas „‚räudiger Hund“, < *chorstivpjb 
Diet, 


Polañski SEIDP 194, 617£.; Polaniski/Sehnert D 70, Trubatev ESSJ VIII 
83. — Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 75. 
preeste piäs »toller Hund, 


(HB 1, 454r) — próstë pas „toller Hund“, < 
*prostbjs Diet, 


Rost DP 175; Polański SEIDP 590 f., 617f.; Polaniski/Sehnert D 116. 


Wile piäs »fauler Hund« (H 842, 150; HB 1, 404v; H 596; H 257); wüle 
piäs (HB 2, 469v; HM); wile pias (HW, 192, 357); wile pas (HD); 
Wüle Piäs »Müßiggänger; d. i. fauler Hond, (H 842, 259; HB 2, 487v; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 329v); Wüle Pyás (HB 1, 424v); wüle 
pyas (HW, 192, 357); Wüle Pias (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) — 
fülë pas , fauler Hund, Müßiggänger“ 


Rost DP 107; Polański SEJDP 617f.; Polanski/Sehnert D 62; Polański 
M 139, 


> < *vül-Bjb Dier, 


tung pijass böre »der Hund bellt« 


(SJ, 10, 192, 314); tung Pijahss pöre 
(SO, 47vb) - tó pas böre 


„der Hund bellt“, < *tpn» pes borjetb. 


Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 47 (teilw.), Polański SEJDP 617f.; 
Polafiski/Sehnert D 197. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 74f. 


Piäs kom her, niñ Gantreneiz habe kein Cikkaneiz (HB 1, 4551) - pas 
.  Jatr&najcä ... sekänajcä „Hund komm her, nimm die Wurst, ich 
habe kein Gehacktes!“, < "Pret... jetrenica (nom. statt acc.) ... 
sekanica (nom. statt acc.). 


Polanski/Sehnert D 217. 


gang kak kungsäyangse Pyäs ser ist ein beißiger Hund« (H 842, 95/96; 
HD); gang kak kungsayangse pyás (HB 2, 460v; HW, 8, 106, 128; H 
257; HM); gang kak kungsayangse pyas (HW, 192); gangkat Kung- 
sayangse pyäs (H 596) - ig käk kösaiace pas ,,er ist (wie) ein bissiger 
Hund“, < *jests kako kosajotjsjk pes». 

Schleicher LF 139 (teilw.); 


Polański SEIDP 265, 284, 617f.; Polanski/ 
Sehnert D 203. - Szydiowsk 


a-Ceglowa Lud 48, 75, 


Piejah 757 


Paßäy »Hund, plur.« (H 842, 207; HB 1, 415v; HW, 192; H 596; H 
257); pessäy (HB 2, 480r; HM; HD) - pasaj/pase s.nom.pl.m. 
„Hunde“, < *pssi. Die unterschiedlichen Endungen sind bedingt 
durch unterschiedlichen Wortakzent. 


Schleicher LF 41, 203, 205; Rost DP 407; Lehr-Sptawifiski Gr 53, 59, 70, 
113, 166; Trubetzkoy PSt 153, 155, 159, 161; Polañski SEJDP 617; 


Polariski/Sehnert D 119. 
mijohle pjessi »kleine Hunde« (SJ, 157, 192); mijohle Pijessi (SO, 
ATva) — Mole pas& „kleine Hunde“, < *mëlyjë pssi. 

Lehr-Sptawiniski Gr 201; polañski SEJDP 417, 617 konjiziert *měliji; 

Polañski/Sehnert D 9. 

Pibsak »Der Dudel-Sack« (K, 19rb; D, 31); Pibsac »Une cornemü- 
se« (Pf 841, 4rb; PfDr, 298) — pipzak (pibzak?) s.nom.sg.m. 
„‚Dudelsack“; spät entlehnt, da lautlich unverändert, aus nd. Pipsack, 
s. Kück Wb I 384. 


Rost DP 408; Polański SEJDP 522; Polañski/Se 
102. 


hnert D 110; Polañski M 


Picina s. pitzt. 


pid s. Pitt. 
da man sich kehrt und wendet (Name eines 
Ackerlandes)« (SJ, 192); Püdjanna, pidjon (SHilf, P) Püdjanna, 
pidjön (SL, 37); Püd janna, pidjon (SO, 20v) = EE 
FIN  Gewende, Ackergrenze“, < *pogon®. 

Rost DP 78, 413. 

pid jöhr »hinter dem Berge« (SJ, 195, 303); »heisst hinter den Berg. 
Bere heist jahre HIE EE 
s.nom.-acc.sg.n. FIN „Gegend am Fuße des Berges , < *podpgorsje. 
Vgl. poln. podgörze „Vorgebirgsland“; č. podhofi en am Fuße 
eines Berges, Gebirges“‘; skr. pödgörje „Bergfuß“; russ. nonröpse 
„Gegend am Fuße eines Berges - 1, 141; Polański SEJDP 602 

Rost DP 78, 412; Lehr-Splawitst e < *podzgorsje; Polański/ 


denkt an püd’öre < *pogorb) 
Sehnert D 117. || Brückner SE 150f. góra. 


Piejah »Futterhemd« (SJ, 192; SO, 46va); Pyjah (SO, 47ra) — pijă 
s.nom.sg.f. „‚gefüttertes Hemd“; spät entlehnt aus dem Niederdeut- 


pidjöhn, püdjanna 


758 pigel 

schen, s. Mensing Wb III 1007 f. Pie „Überrock aus grober Leinwand, 
der mit Fries gefüttert ist“. Im Mnd. nicht belegt; im 18. Jh. 
wahrscheinlich aus Holland übernommenes Wort; Richey Wb 182 Pey 
„grobes Tuch‘; Bremer Wb III 310f. Pije „eine Jacke oder warmes 
Unterkleid, sonderlich für Kinder, von Flanell, Boy, oder andern 
groben wollen Tuch“; drav. -& für nd. -e 


Rost DP 65, 407; Polański SEIDP 519 f.; Polañski/Sehnert D 110; Polański 
M 30, 125. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 165. 


pigel s. Pipel. 


piie s. püöl. 

Pijahss, pijäs, Pijass, Pijessi s. Piäs. 
Pijossie s. Pyösak. 

Pijünta s. Pyünta. 

Pijunte s. Pyünte. 

pik s. Wan. 

Pikreita, pikreite, pikreito s. Pükrit. 


pilangtey »Gösseln. junge Gänse« 
- PElatai s.nom.-acc.dual. „Junge Gänse, Gösseln“, < *pileti. Der 
reduzierte Vokal in erster Silbe erklärt sich als Aufzeichnung aus einer 
Wortfolge, in der pëlatai nicht an erster Stelle stand 
Schleicher LF 77, 248 sieht in pilätai nom. 


Lehr-Sptawiniski Gr 183; Polański SEJDP 471 
Anders Brückner ZsIPh 7,35. 


(SJ, 192); Pyjahngtey (SO, 47va) 


-acc.pl.; Rost DP 66, 407; 
f.; Polafiski/Sehnert D 105. - 


Pilehncke, pilehnke s. Pylehnka. 


Pillegaustga »kleben/lementiren« 
192; H 596; H 257; HM; HD); Pille 
(HW, 192; HB, 311r; H 258; HP;H 
pl’aust’äs.gen.sg.m. „Klette“ 
os., ns. blušé dass. 


(H 842, 222/238; HB 2,4821; HW, 
gäustja (HB 1, 417v); Pillejaustja 
Wfb; H 574); pillejoustja (H 880) - 
> < *plušča. Vgl. poln. bluszcz „Efeu“; 
; skr. pljüst dass.; russ. mirom dass. 


Rost DP 128, 408; Lehr-Splawinski Gr 94, 99, 161 k 
poln. bluszcz; Trubetzkoy PSt 110; Polań 
D 112. || Vasmer REWb II 378 TUOLI; 
SE 30 bluszcz. 


onjiziert bl’äust’s zu 
ski SEJDP 541; Polanski/Sehnert 
Stawski SEI 35 bluszcz; Brückner 


Pingöl 759 


Pindela »Montag« (H 842, 255; H 596; H 258; HP; H 880); Pnidela 
(HB1, 424r); pnidelia (HB 2, 507r); Pnidela (HB 2, 487r; HW, 201; H 
257; HD; HB, 328r); pnidele, pnidelja (HM); pnidelja (HD); Pindela 
(HWfb; H 574); peniedehl (SHilf, 24 — ohne deutsche Bedeutungsan- 
gabe); (»Montag«) (SL, 22 - ursprünglich ohne deutsche Bedeutungs- 
angabe. Sie wurde erst von Hilferding nachgetragen); Pnedigl (K, 
20rc); Pnediglia (D, 31); Pnedigl »Lundy« (Pf 841, 1ra; PfDr, 276) - 
Pindel’ä/pnidel’ä s.nom.sg.f. „Montag“, < *ponedelja. Drav. einzel- 
sprachlich pindel’ä < *pendelja, vgl. poln.mua. pyiizauek (Sankt 
Annaberg 275); pnidel’ä < *pnedelja, hierzu gehört auch J.P. 
Schultzes peniedehl, wobei pen nur pn wiedergibt. Vgl. poln. 
poniedziałek ‚Montag‘; os. póndźela dass.; ns. póńeźele, póńźele 
dass.; č. pondělí dass. 


DP 409; Lehr-Spławiński Gr 109; Trubetzkoy 


Schleicher LF 68, 156; Rost P. 
PSt 149; Polański SEJDP S14f. konjiziert penidel’>; Polaiiski/Sehnert D 
ENENBHHK; Mladenov EPR 476 


109 penidel’a. || Vasmer REWb II 404 non 
NonemkyrunKb, HOHM'kKAHHKB. — Heydzianka-Pilatowa SO 31,49; Brückner 
ZsIPh 7, 38. 


Wa pindela »auf dem Montag« (H 842, 255); Wapnidêla (HB 1, 424r); 


wa pnidela (HB 2, 487r; HW, 201, 323; HM; HD); Wapnidela (H 596; 
H 257) - va pindel’ä s.acc.sg.f. „am Montag“, < *v» ponedeljo; 
-á < *-a bei Nasalitätsverlust; €s kann auch nom.sg. *ponedělja 


vorliegen. 


Rost DP 409; Polañski SEJDP 514f.; Polański/Sehnert D 110. 


Pingalläyik s. Pingôl. 

Pińgka »Les parties d'une femme« (Pf 841, 3ra; PfDr, 284) - pinkä 
s.nom.sg.f. „‚weibliche Scham‘; spät entlehnt aus dem Deutschen, 
gehört zu pinkeln „‚harnen“; vgl. Doornkaat-Koolman Wb II 718 
pinke, pink „penis“; Mitzka, Schlesisches Wb H 1001 Pinkf. „äußeres 
Geschlechtsorgan an der Sau“. Zusammenhang mit dem Vogelnamen 
Fink ist weniger wahrscheinlich; drav. -4 für dt. e 

Rost DP 38, 408; Polański SEIDP 520f.; Polariski/Sehnert D 110. - Olesch 

Dravaenopolabica 546; Brückner KZ 45, 52. 

(HB 1, 427v); piniöl (HB 2, 490r; HM; HD); 
335v; H 258; HP; HWfb); pinyöl (H 596; H 
pinjöl (H 880); pjngöl »foltern« (HW, 193); 


Pingöl »peinigen« 
Pinjöl (HW, 193; HB, 
257); Pinjöl (H 574); 


Reie Bak 


760 Pinjöne 


Pjniöl (HB, 279r); Pjnjöl (H 258); Pjugöl (HP; HWfb; H 574); pjugol 
(H 880) — pinol sg.m.perf. ,,(ich, du) er hat gepeinigt‘‘; spät entlehnt 
aus nd. pinigen „Peinigen, quälen“, s. Danneil Wb 155; Doornkaat- 
Koolman Wb II 718 Pinigen „peinigen“; Lübben/Walther Wb 275 
pinigen „peinigen, foltern, bestrafen“; drav. -'ol < *-jalb. 


Schleicher LF 294; Rost DP 408; Lehr Zap 285; Polański SEJDP 521; 
Polański/Sehnert D 110; Polański M 82, 150. 
pingollay: piriolaj pl.perf. ,,sie haben gepeinigt“, < *pin(igen)-jali. 
Rost DP 408; Polański SEJDP 521. 
pingollayik »sie haben ihn gepeinigt« (HW, 193); Pingalláyik (HB 1, 
427v) - pińolai/pińălai iëg „sie haben ihn gepeinigt“ 
jego. 


Schleicher LF 294; Rost DP 408; Polański SEJ DP 521; Polański/Sehnert D 
110; Polański M 83, 150. 


, <*pin(igen)-jali 


Pinjóne s. Pinyóne. 
Pinna s. Ninna. 
pinyöl, Pinyôn s. Pingöl. 


Pinyóne »die Marter, die Qual« (H 842, 247; HB 2, 486r; H 257; 
HM; HD); pinjône (HW, 193); pinyone (H 596); Pinjóne (HB, 324v; 
H 258; HP; HWfb; H 574); pinjone (H 880); Pinyôn »martern/foltern, 
peinigen« (H 842, 247/158, 274; HB 2, 486r; H 596; H 257; HM; HD); 
Pŷngôn (HB 1, 422v); Pinjôn (HW, 193; HB, 324r; H 258); Pinjou 
(HP; HWfb) — piñonë s.verb.nom.-acc.sg.n. ‚‚Martern, Foltern, 
Peinigen“, < *pin(igen )-jansje. 

Schleicher LF 294; Rost DP 135, 4 

Sehnert D 110; Polañski M 85, 150. 


08; Polañski SEJDP 521; Polañski/ 
Piöl, pióol s. püöl. 

Piös s. Piäs. 

Piösac, Piosak s. Pyösak. 


Pip »Prediger, Priester« (H 842, 278; HB 1, 490v; HW, 193; HB 2 
Anh., 520r; HM; HD; HB, 337v; H 258; HP; HWfb; H 574); bie (HB 
1, 428v); Pip (H 596; H 257; H 880); pip, püp »Priester, Prediger, 
Pfarrer« (SJ, 193); Püp »Priester« (SO, 46vb, 47rb); »Ein Pfarrer« (K, 


Pipe 761 
20rc; D, 31); »Pastor« (A, 1vb); »Un Pasteur; un Maitre d’Ecole« (Pf 
841, 1ra; PfDr, 275); Püp »Le Pape« (PfDr, 289) — püp s.nom.sg.m. 
„Prediger, Priester, Pfarrer, Pastor, Lehrer“, < *pop». Vgl. poln. 
pop „Pope“; os. pop „Pfaffe“; ns. pop Priester", katolski pop 


„Katholischer Priester“. 
Schleicher LF 147; Rost DP 413; Trubetzkoy PSt 123; Polański SEJDP 605; 
Polariski/Sehnert D 118. || Vasmer REWb II 405 non; Skok ER III 8f. pòp; 
Mladenov EPR 481 nons; Brückner SE 430f. pop. 
Pipäy »Prediger, Priester, plur.« (H 842, 278; HB 1, 428v; HB 2, 490v; 
HW, 193; H 596; H 257; HM); pipay (HM Anh.; HD) - püpai 
s.nom.pl. ‚Priester, Prediger, Pfarrer, Pastoren“, < *popi. 
Schleicher LF 203; Rost DP 413; Lehr-Sptawinski Gr 165; Polański SEIDP 
605; Polanski/Sehnert D 118. 


Pipanäng »Wachtel« (H 842, 358; HB 1, 448r; HB 2, 503r; H 257, 
HM; HD; HB, 373v; H 258; HP; HWfb); pipanäng (HW, 193); 
Pipanang (H 596; H 574; H 880; H 841, 5r; HBc, 8r; HV, 2va)- pipäna 
s.nom.-acc.sg.n. „Wachtel“, < *pepsng; wahrscheinlich ein Schall- 
wort in Nachahmung des Wachtelrufes. 


Rost DP 166 nimmt Verschreibung an für pipalang, vergleicht es mit č. 
pipi$ka „Piplerche‘‘, erwartet eigentlich pripalang wegen ë. kfepel. Vgl. 
auch slk. pipiska. Lehr-Sptawiniski Gr 157; Polański SEIDP 522; Polariski/ 


Sehnert D 110. 

Pipaneicia »Priesterin, Prediger-Frau« (H 842, 278; HW, 193; H 
596; H 257, HB, 337v; H 258); pipeneicia (HB 2, 490v; HB 2 Anh., 
520r; HM; HM Anh.; HD); Pipaunicia (HP; H 574); Pipannicia 
(HWfb); Pipauneicia (H 880) - püpänajicä s.nom.sg.f. ‚Frau des 
Predigers, Priesterin“, < *popanica. 

Schleicher LF 181, 231; Rost DP 414; Polański SEJDP 605; Polariski/ 

Sehnert D 118. 


Pipay s. Pip. 
Pipe »Küßen« (K, 20rb); »küssen« (D, 31) - pipä 3.sg.praes. ,,er 
(sie, es) küßt“; spät entlehnt aus nd. pipen „küssen“, s. Bremer Wb 


III 321. 
Rost DP 61, 408; Lehr Zap 285; Polański SEJ DP 522; Polański/Sehnert D 


110; Polański M 79, 151. 


762 


Pipel 


Pipel »Asche« (H 842, 78, HB 1, 391r; HB 2, 457r; HW, 193, H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 241r; H 258; HP; H 574); Pipel (HWfb); pigel 
(H 880); pipeël (A, 1ra); Pupeel (K, 18vb; D, 31); Poipöl»La Cendre« 
(Pf 841, Irb; PfDr, 278) — püpel s.nom.sg.m. „Asche“, < *popels. 
Vgl. poln. popiół „Asche“; os. popjeł dass.; ns. popel dass. 

Schleicher LF 47, 58; Rost DP 414; Lehr-Sptawiriski Gr 126, 159; Polanski 

SEJDP 606; Polaniski/Sehnert D 118. || Vasmer REWb II 336 néne, mua. 


nönen; Skok ER II 638 pëpeo; Mladenov EPR 417 f. rrérems; Brückner SE 
431 popiól. - Koblischke Slavia 2, 285 f. 


pipeneicia s. Pipaneicia. 


Pipeneizka »Priesterin« (HB 1, 428v); Pupeneitz »Pastorische« (A, 
1vb) - püpänaickä s.nom.sg.f. „‚Priesterin, Pastorin“, < *popanicb- 
ka. 

Rost DP 414; Polański SEJDP 605; Polaniski/Sehnert D 118. 


Pipona »Asche« (A, 1ra) - Püpona 1.sg.praes. „ich hasche“, < 
*popa(d)ng; Nasalitätsverlust in -a, wie auch sonst zuweilen feststell- 
bar. Bei ‚‚Asche“ liegt wohl ein Schreibfehler vor für 
schon Koblischke Slavia 2, 285f. Vgl. 
erhaschen“ (Karlowicz SGP IV 258); 
packen“; ns. popadas „fangen“, 

Rost DP 52 ungenau als 

Polaniski/Sehnert D 187. 


„hasche‘“, so 
poln.mua. popaść „ergreifen, 
os. popadnyé ‚‚fangen, raffen, 


Pipolna, vgl. č. popelnice; Polański SEIDP 606; 


pirbass »Schuhe auf barfuß (auf bloßen Füßen)« (SJ, 193); pir bass 
»Schuh auf Bar Fuss« (SHilf, 32); »Schuh aus. baarfuss« (SL, 27); 
Pirbass »Schuh auf Barfuss (auf blossen Füssen ohne Strümpfe Schuh 
tragen)« (SO, 50va) — pirbäs adv. „mit bloßen Füßen im Schuh“, < 
*per&-bos%. Vgl. poln mua. Przybos „ohne Strümpfe, mit bloßem 
Fuß“ (Karłowicz SGP IV 407); bulg.mua. TIpš6our, Ha npá6our „‚ohne 
Strümpfe, mit bloßem Fuß im Schuh“. 


Rost DP 73 liest unrichtig aus nd. bärbarsch, barwesch, berbass; Polañski 
SEJDP 523 f.; Polariski/Seh 


nert D 111; Polañski M 167. — Polañski Polabica 
I 128; Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 172. 


pirda s. Pudda, 


Pirdohl, pirdohn s. Perdöye. 


Pirwärte 763 


pirst »gleich oder eiligst« (SJ, 194); »gleich oder eilends« (SH, 38; 
SL, 31; SO, 51va) - birst 2.sg.imp. „eile, renne“; junge Entlehnung 
aus dem Deutschen; vgl. birsen, birsten ,,voll Unruhe wie toll hin- und 
herrennen“, s. Mensing Wb 1359; berst’n „‚eiligst laufen“, s. Danneil 
Wb 15; birs’n ,,wie toll rennen“, s. Kück Wb 1159. 

Rost DP 75, 374; Polański SEJDP 33; Polanski/Sehnert D 38; Polañski M 

90, 159 f. 


Pirtangnißa »recken, sich ausrecken, ausrentzen« (H 842, 283; HB 
2, 491v; HW, 194; H 596; H 257, HM; HD); Pirtangnyssa (HB 1, 
429v); pirtangnessa (H 574; H 880); Pirtangnêssa (H 258; HP; HWfb); 
»sich recken, sich ausrecken, dehnen« (HB, 340r) — pirtagni să 
3.sg.praes.refl. „er (sie, es) reckt sich, dehnt sich“, < *pertegnets së. 
Vgl. poln. przeciągnąć sie sich recken, sich dehnen“; os. přećahować 
so „sich strecken, sich dehnen": ns. pseśčgnuś se „sich recken, sich 
dehnen“. 

Schleicher LF 283; Rost DP 414; Polański SEJ DP 524; Polanski/Sehnert D 

109. || Vasmer REWb III 166 rära; Skok ER III 452 f. -tegnuti; Mladenov 

EPR 630f. rersene (rerna); Slawski SE 198 ciagna£. 


Pirtu, pirtü, pirtüh s. Pörtigger. 


Pirwärte »durchboren« (H 842, 107; HB 1,397r; HW, 194; H 596; H 
257); pirwärte (HB 2, 462v; HM; HD) - pirvart& 3.sg.praes. „er (sie, 
es) durchbohrt“, < *pervsrte < *pervsrtitb. Vgl. poln. przewiercie 
„durchbohren“, apoln. przewiercié „perforare“; os. přewjerćeć 
„überdrehen“; slk. prevftat’ „durchbohren“; russ. repepepTérb 
„verdrehen, durch Drehen abnutzen“. 

Schleicher LF 288; Rost DP 414; Polański SEJDP 524 f.; Polafiski/Sehnert 

D 109. - Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 122. 

„durchbort« (H 842, 107); Pirwärtgena (HB 1, 397r); 

pirwärtgona (HW, 194); Pirwärtyona 

(H 596; H 257); pirwärtyona (HM) - pirvart’onä nom.sg.n. 

(£.?)part.perf.pass. „durchbohrt“, < *pervartenoje (-aja?). 
Schleicher LF 288; Rost DP 414; Lehr-Splawiriski Gr 277 konjiziert 
nom.sg.m.; Polański SEJDP 524; Polariski/Sehnert D 109. 


Pirwartyona 
pirwärtyöna (HB 2, 462v; HD); 


s. Wärte. 
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pissöt 


Rost DP 381; Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 100; Polañski SEJDP 607 
(609); Polañski/Sehnert D 50, 210. 


Ggórnál piBlyot »nachsprechen« (H 842, 262); Ggörnäl piBeljót (HB 
1, 425r); györnäl pisslyôt (HB 2, 488r; HD); Ggörnäl pissljôt (HW, 79; 
HB, 330v); ggornâl pissljôt (HW, 194); ggörnäl pisslyôt (H 596; H 
257); gyôrnal pisslyôt (HM); Ggôrlnâlpißljôt (H 258); Ggörlnalpißljôt 
(HP; HWfb); Ggorlnalpissljôt (H 574) — gornal püsl’od „(ich, du) er 
hat nachgesprochen“, < *gornils poslëds,. 


Rost DP 385; Lehr-S 


pławiński Gr 237; Polański SEJDP 173f., 608; 
Polariski/Sehnert D 66. 


pißljôt (HP; HW£b; H 574); walgoypissljöt (H 880) — falgoie püsl’od 
>r (sie, es) folgt nach, kommt nach“, < 


Rost DP 439; Polański SEJDP 608; Polariski/Sehnert D 60; Polanski M 
147. 


pissöt: Pisot inf. „Wasser lassen, harne 
dem Niederdeutschen; s. Lübben/Walther Wb 276 


Rost DP 408; Lehr Zap 297, 302, 305; Polański SEJDP 525; Polanski/ 
Sehnert D 111; Polañski M 63, 75f., 151. 


Júzan haid pissöt »Je veux pisser« (Pf 841, Svb); Júzan haid piss6ot »Je 
veux lacher !’eau« (PfDr, 302) -ió cą “ait pisot „ich will pissen gehen“, 
< *ja(z6) chztjọ iti piss(en)-ati. 


Lehr-Splawiñski Gr 236; Lehr- 


Splawiñski/Polañski SEJDP 12 (14), 73 (75), 
225; Polañski SEJDP 525; Po 


lański/Sehnert D 191; Polañski M 151. 


; Pistjenie (H 574) — püzd 'ainë 3.sg.praes. „er (sie, 
es) verschwindet“, < *pojszgynet, < "Pojszgybnet;. Vgl. poln. 
zginąć „umkommen, zugrunde gehen‘; os, zhinyc „untergehen, 


\ 


Pistöwe 767 


schwinden“; ns. zginus ‚gänzlich schwinden“; skr. izginuti „zugrunde 
gehen“, 
Schleicher LF 160, 283; Rost DP 164, 415; Polański SEJDP 616; 
Polaniski/Sehnert D 119. || Trubadev ESSJ VII 218f.; Vasmer REWb I 267 
TH6HyTB, rányrb; Mladenov EPR 99 rúna; Stawski SE I 280 ginąć; 
Schuster-Šewc HEWb 284 hinye. 


Pistjeinunte »verschwunden« (H 842, 351; HW, 195; HM); Pistjeinün- 
te (HB 1, 445r; HB 2, 502r; H 596; H 257); pistieinünte (HD) - 
Püzd’aindt& nom.sg.m.part.perf.pass. ‚er ist verschwunden“, < 
*pojszgynotsjs < *pojszgybnot&jb. 

Schleicher LF 118, 160, 283; Rost DP 415; Lehr-Splawinski Gr 227f.; 

Polański SEJDP 616; Polanski/Sehnert D 119. 

Pistöwe »setzen« (H 842, 313; HB 2, 496v; HW, 195; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 355r; H 258; HP; HWib; H 574; H 880); Pistöwe (HB 
1, 436v) - püstove 3.sg.praes. ,,er (sie, es) setzt, stellt“, < *postave < 
*postavits. Vgl. poln. postawić „stellen, hinstellen“; os. postajić 
„aufrichten“; ns. postavi$/postajis „hinstellen, aufrichten‘“. 

Schleicher LF 285; Rost DP 414; Trubetzkoy PSt 154; Polański SEJDP 

609 f.; Polanski/Sehnert D 118. 

Pistöwe no nisla »auf die Bahre setzen« (H 842, 340; HB 2, 500v; H 
596; H 257; HM; HD); Pistöw nó nüsla (HB 1, 442r) — püstove no 
nüslä ,,er (sie, es) stellt/setzt auf die Bahre“, < *postave (< *posta- 
vits) na nosslë. 

Polański SEJDP 443, 609f. rekonstruiert nesl& (nislo). — Szydłowska- 

Ceglowa Lud 48, 196. 

Pistowe Wannäf »ausstellen« (H 842, 87, H 596, H 257; HM); 
»ausstellen, constituere« (HW, 195); pistowe wannäf »ausstellen« 
(HB 2, 458v; HD); Pistowewannäf (HB, 246v; H 258); Pistowewannaf 
(HP; HWfb; H 574; H 880); Pistöwe wannäy (HB 1, 393r) — püstove 


. * * . 
'vanau/vanai „er (sie, es) stellt aus“,< “postave (< *postavits)|venu. 


Rost DP 414; Polański SEJDP 609; Polanski/Sehnert D 118. 
Pistoweime »ihn setzen« (H 842, 313/314); Pistöweyme (HB 1, 436v; 
HB 2, 496v; H 596; H 257; HM); pistoweyme (HW, 195; HD) - 
püstovai më 2.sg.imp. „stell, setz mir hin!“, < *postavi mi. 

Schleicher LF 285; Rost DP 414; Trubetzkoy PSt 18 rekonstruiert *postavi 

(je-)mu; Polański SEJDP 609; Polariski/Sehnert D 118, 213. 


s. Stowe. 
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Piszein 
Piszein s. Pißeina. 


pit s. Pitt. 
Pitañ(g)sena: pütazenä nom. 


bezogen, gedeckt“ 
zerren‘“ 


-acc.pl.n.part.perf.pass. ‚gezogen, 
, < *poteZenaja. Vgl. poln. pociągnąć „ziehen, 
> 08. poćahnyć „überziehen, beziehen‘; ns. posegnus dass. 

Rost DP 415; Lehr-Sptawinski Gr 118, 228; Polański SEJDP 610. || Vasmer 
REWb III 166 Tára; Skok ER III 452 f. -tEgnuti; Mladenov EPR 630f. 
rernene (TErua); Brückner SE 60f. ciag; Stawski SE I 98 ciggad/eiagna£. 


Pitafi(g)sena Tjela >Kutsche;i. e. ein bezogener Wagen« (HB 1, 419v) 
— pütazenä t’ölä „‚gedeckter Wagen, Kutsche“, < *poteZenaja kola. 
Lehnübersetzung nach deutsch „bezogener, gedeckter Wagen“. 


Rost DP 415; Polański SEIDP 610; Polariski/Sehnert D 118. — Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 199. 


Piteßat »stillen (Kinder stille machen)« 
596; H 257; HB, 361v; H 258; HP; HWfb 
440r); Pitessat (H 574) — pütesät inf. 
poln. pocieszać „beruhigen, trösten“; č. potesiti „erfreuen“. 

Schleicher LF 79; Rost DP 415; Lehr-Sptawiriski Gr 88, 224; Trubetzkoy 

PSt 154; Polański SEJDP 610 f.; 


; Polañski/Sehnert D 118. || Vasmer REWb 
III 102 rémurTs; Mladenov EPR 633 renrá; Brückner SE 63 cieszyć. 


(H 842, 329; HW, 196; H 
; H 880); Pytêssat (HB 1, 
„beruhigen“, < *potěšati. Vgl. 


Pitgeine »niederstoßen« (H 842, 268; HB 2, 489r; H 596; H 257; 


HM; HD; H 574; H 880); Pütgeine (HB 1, 426r); Pítgeine (HW, 196; 
HB, 333r); Pîtgeine (H 258; HP) - püt'ainë 3.sg.praes. ,,er (sie, es) 
stößt nieder“, < *poky(d)netz. Vgl. apoln. kinaé „mittere, contor- 
quere“; os, kidnyć „(aus-)schütten“‘; ns. pokidas „ein wenig ausschüt- 
ten“. 


Schleicher LF 160, 281; Rost DP 413; Lehr-S 
Trubetzkoy PSt 154: 


, KäHyTb; Skok ER I 77 kidati; Brückner SE 
226 kidać, 230 kinaé; Stawski SE II 136 f. kidać. 


Pitgeine prütge Nidige >über den FuB stoBen< 
Prüdge Nüdige (HB 1, 426r 
172, 196, 209; H 596; H 257 
gegen den Fuß“ 


Lehr- 


(H 842, 268); Pütgeine 
); Pitgeine prütge nüdige (HB 2, 489r; HW, 
;HM; HD) - Püt’aine prit’& nüd’E ,,er stößt 
, < *pokynets perky nogy. 

Splawiñski Gr 242 (teilw.); Polañski SEJDP 461, 586f., 612. 


pitsinnang 769 


Pitklode »unterlegen« (H 842, 237, HB 1, 420v; HW, 196; H 596; H 
257; HB, 319v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); pitklöde (HB 2, 
484v; HM; HD) - pütklod& 3.sg.praes. „Er (sie, es) unterlegt“, < 
*podskladets. Vgl. poln. podkładać „unterlegen, unterstellen“, 
poln.mua. potkuaisc dass. (Sankt Annaberg 212); os. podklasc dass.; 
ns. pödklasc dass. 

Rost DP 412; Lehr-Splawinski Gr 44, 240; Polariski SEJ DP 611; Polanski/ 

Sehnert D 118. 


s. Klode. 


Pitlüsit »unterlegen« (H 842, 237; HB 2, 484v; HW, 196; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 319v; H 258; HP; HWfb; H 574); Pittlisit (HB 1, 
420v); pitlusit (H 880) — püdlüzet inf. „unterlegen“, < *podsloZiti. 
Vgl. poln. podłożyć „unterlegen“; os. podłožić dass.; ns. pódłožyś 
dass. 

Rost DP 412; Lehr-Splawiñski Gr 225; Polañski SEJDP 601; Polański/ 


Sehnert D 117. || Berneker SEWb I 72T#f. logs; Vasmer REWb II 53 
noxirsca; Mladenov EPR 444 nonnörs (nonnóxa); Brückner SE 313 


łożyć; Stawski SE V 250ff. lozy£. 

pitnebisgoäm s. Pitt, Nebi. 

Piträye »untergraben« (H 842, 182; HB 2, 475v; HW, 196; H 257; 
HM; HD); Bittrâye (HB 1, 411r); pitraye (H 596) — püdraie 
3.sg.praes. „er (sie, es) untergräbt“, < *podpryjetb. Vgl. apoln. 
podryć „suffodere, subruere“; os. podryé „untergraben“‘; ns. pódryś 
dass. 


Schleicher LF 276; Rost DP 412 
558 prrs; Skok ER III 148 riti; 
ryé. 


s. Ráye. 


: Polański SEJ DP 601. || Vasmer REWb II 
Mladenov EPR 562 pa; Brückner SE 471 


pitsang s. Pitt. 

pitsang, Pitse s. pitzt. 
pitsejüngstge s. Pitzejungste. 
Pitsen s. pitzt. 


pitsinnang s. Pitt. 


770 Pitt 

Pitt »unter« (H 842, 355; HB 1, 446v; HB 2, 503r; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 372r; H 258; HP; H 574; H 880); pit (HW, 195) - 
pöd/püd praep.c.acc. instr. „unter“, < *pods. Vgl. poln. pod 
„unter“; os. dass.; ns. pöd dass. 


Schleicher LF 57 f.; Rost DP 412; Lehr-Splawinski Gr 44, 240; Trubetzkoy 
PSt 139, 141; Polański SEJDP 598f.; Polañski/Sehnert D 117. || Mer 
REWb II 382 f. nog II; Mladenov EPR 439 noz II; Brückner SE 424 f. pod; 


Kopečný ESSJ I 192 ff. *pods. l 
Pit mohltîtgam »unter der Mahlzeit« (H 842, 245); pet Mahltitgam 
(HB 1, 422v); pet mohltitgam (HB 2, 486r; H 596; H 257; HM); pet 
mohltitgam (HW, 155, 195; HD) — pöd/püd moltit'ám „während der 
Mahlzeit“, < *podsz, mäl-tit’-sms. 


Schleicher LF 223; Rost DP 135, 402; Lehr Zap 291, 300, 304, 309; 
Lehr-Splawiñski Gr 163; Trubetzkoy Fer 144: Polański SEIDP 395; 
Polaniski/Sehnert D 96; Polański M 12, 14, 37, 101. 


Pitnebisgoäm »unter freyem Himmel« (H 842, 201); Pitt Nybisgoäm 
(HB 1, 414r); pit nebis goâm (HB 2, 479r; H 596; H 257, HM; HD); pit 
nebisgöam (HW, 166, 195); pit nebisgam (HM Anh.); pit nebisgom 
(HGoe) — püd nebisäm „unter dem Himmel“, < *pods nebes- 
km, 


Schleicher LF 41, 73, 142, 228, 24 
183, 240; Trubetzko 
Sehnert D 100. 


7; Rost DP 404; Lehr-Splawiriski Gr 87, 
y PSt 156, 161; Polański SEIDP 426f.; Polanski/ 


pitt Ramingam »unter der Achsel« (H 842, 70; HB 1, 388v; HB 2, 
455v; HW, 195, 216; H 596; H 257; 


der Achsel“, < *pod& ormensm». 


Schleicher LF 228, 246; Rost DP 415; Lehr-Splawiñski Gr 87, 183, 240; 
Polañski SEJDP 599, 629; Polañski/Sehnert D 121. 


HM; HD) - püd ramińăm ,,unter 


Petsang >unter sich, unter einander< (H 842, 355; HB 2, 503r; HW, 
132, 195; H 596; H 257; HM; HD; HB, 372v; H 258; HP; H 574); 
Pétsang (HB 1, 447r) — püd sa ,,unter sich, untereinander“, < *pod* 
se. 

Polañski SEJDP 599; Polañski/Sehnert D 130. 


Petsang LeiBa (H 842, 355); Pelsangleissa (H 880) — Leißa < *-li sč; es 
ist eine Fehlkonstruktion Hennigs analog nach Vergangenheitsformen 
wie Krigaleißa u.ä.; so schon Rost DP 165; s. Leißa. 


Pet 771 


Wan mo pitsang ser hat unter sich (in seiner Macht und Gewalt)< (H 
842, 355; HB 2, 503r; H 596; H 257; HM; HD); Wann mo pitssaang 
(HB 1, 447r); wan mo pitsáng (HW, 195) - van mo püd sa ,,er hat 
unter sich“, < "ont, jbmatb pods Se. 

Polański SEJDP 599; Polanski/Sehnert D 216. 
Wirggene pitsang »unterwerffen« (H 842, 355; HM; HD; HP; H 574); 
Würggene pitsäng (HB 1, 447r); Wirggene pitsang (HB 2, 503r; H 257; 
HB, 372v; H 258); wirggene pitsäng (HW, 195); wirggene pitsäng 
(HW, 361); Wirgene pitsang (H 596); Wirgene Pitsang (HWfb); 
wirgene pelsang (H 880) — virgně püd sa „er (sie, es) unterwirft“, < 
*vergnets pod> se. 

Polański SEJDP 599; Polañski/Sehnert D 172, 216. 
pit Simang »unter der Erden< (H 842, 138; HB 2, 468r; HW, 195, 245; 
H 596; H 257; HM; HD); pit simañg (HB 1, 402v) — püd zima ,,unter 
der Erde“, < *pods zemjejo (zemjọ). 

Polański SEJDP 599; Polański/Sehnert D 183. 


Gang pit simang »Gang unter der Erden« (H 842, 164; HB 2, 472v; 
ing unter der Erde« (HM 


HW, 73, 195, 245; H 257; HM; HD); »gi 
Anh.); gang pitsinnang »Gang unter der Erden« (H 596); Gang pit 
sima (HB 1, 407v) — gak püd zimą „unterirdischer Gang“, eigentl. 
„Gang unter der (die?) Erde“, < *gank pods zemjọ. 

Polański SEJDP 152; Polański/Sehnert D 63; Polański M 98. - Szydłowska- 

Ceglowa Lud 48, 195. 
Pattînze Igotóya pit tunsa »die Vögel fliegen unter den Wolcken« (H 
842, 157); Pattîntze Lgotóga pít tunsa (HB 1, 405v); pattînze lyotoga 
pit tunsa (HB 2, 471r; HD); pattînze lyotóya pit tunsa (HW, 139, 186); 
pattinze Iyotoya pit tunsa (HW, 195); pattînze lyotosa pit tunsa (HW, 
315); pattînze Igotaga pit tunsa (H 596; H 257); pattînze lyotoga pit 
lunsa (HM); pattinze Igotoga pit tunza (HM Anh.) - patince l'otojă 
püd tọcă „die Vögel fliegen unter der Wolke“, < *pztencë lëtajotb 
pods tọčejọ. Verlust der Nasalität im Auslaut von Potojă und 
töcä. 

Polański SEJDP-345 f., 492, 599; Polański/Sehner 

Pittgi »Huf-Eisen« (H 842, 207; HB 2, 480r; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 302v); Píttgi (HB 1, 415v; HW, 196); Pittgi (H 258; HP; 


t D 206. 


772 


Pittlisit 


HWfb; H 574); pittgi (H 880; HV, 3ra); Pittgj (H 841, 3r); Pütgi (K, 
19va); Pütge (D, 31); Pütchi »Les fers de cheval, (Pf 841, 5vb; PfDr, 


298) — pütt’ü(v) s.nom.sg.f. „Hufeisen“, < "podskovs. Vgl. poln. 


podkowa „Hufeisen“; os. pódkow dass.; ns. pödkowa dass.; russ. 


TIOJKÓBa dass.; skr. Pötkova dass. 


Schleicher LF 149, 152, 225; Rost DP 412; Lehr-Splawiñski Gr 80, 100, 155, 
177, 179, 240; Polański SEJDP 611; Polański/Sehnert D 118. || Mladenov 


EPR 443 HÖNKOBB/NONKÖBA,. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 207f.; 
Brückner ZsIPh 7, 36. 


Pittgiwa »Huf-Eisen, plur.« (H 842, 207; HB 2, 480r; HD); Pittgiwa 
(HB 1, 415v; H 596: H 257); pittgiwa (HW, 196); pittgiwa (HM) - 
pütt’üvä s.nom.pl.f. „Hufeisen“, < *podskove. 

Schleicher LF 205, 225 konjiziert püdk’üvy < "nombKoBkı; Rost DP 412; 


Lehr-Sptawinski Gr 100, 179 rekonstruiert "pod»kovy/*podzkovi; Polań- 
ski SEJDP 611; Polański/Sehnert D 118. - 


Brückner ZsIPh 7, 36. 
Pittlisit s. Pitlüsit. 


Pitz »Back-Ofen« (H 842, 89; HB 1, 393v; HW, 196; HM; HB, 


‚ 7r; HBc, 11v, Zusatz von Hodann; HV, 2ra); Pitz 
(HB 2, 459v; HB 2 Anh., 515v; H 596; H 257; HM Anh.; HD; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Püz (K, 20ra); Pütz (D, 31); Pitz »Un four« (PÍ 

; PfDr, 281) — pic s.nom.sg.f. „Backofen“, < *pekts. Vgl. 
poln. piec »Ofen“; os. pěc »Backofen“; ns. pjac dass. 


Schleicher LF 49, 139; Rost DP 407; Lehr-Spławiński Gr 32, 74, 90, 104; 


Trubetzkoy PSt 27; Polański SEJDP 515f.; Polański/Sehnert D 110. | 


Vasmer REWb II 352f. néus; Brückner SE 406 piec. — Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 145 f 


no pitz >auf dem Backofen< (SJ, 196); »heisst auffen Backofen< 


(SHilf, 53; SL, 37); »heist ausser bach ofen« (SO, 20v) - no pic „auf 
den Backofen“, < "pa pekts. 


Rost DP 407; Lehr-Sptawiniski Gr 239; Polański SEIJDP 516. 


pitz s. pitzt. 


+ gleichsam erst aus dem Ofen kommen« 
, ; HB 2 Anh., 515v; HM; HD; HB, 259v); 
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gleichsam erst aus dem Ofen kommen« (H 842, 113; HB 2, 463v; HM); 
»ein ganzes oder unangeschnittenes Brod« (HW, 196); PJtzän > - das 
ganze Brot — < (HB 1, 397v); Püzan (H 596; H 257); pützan (HD); 
Pützau (HBc, 11v; HV, 2ra) — pican s.nom.sg.f. ,,Laib Brot“, < 
*pečbnb. 

Rost DP 408; Lehr-Spławiński Gr 149; Polański SEJDP 516f.; Polański/ 

Sehnert D 110. 
Pitzne > — das ganze Brot —, gleichsam erst aus dem Ofen kommen, 
plur.« (H 842, 113; HB 2, 463v; HM; HD); Pytznë (HB 1, 397v); 
pützne (HW, 196; H 257); Püzne (H 596); pitzne (HM Anh.) - picne 
s.nom.-acc.pl.f. „‚Brotlaibe“, < *pečbné. 

Lehr-Sptawiriski Gr 167; Polański SEJDP 516; Polariski/Sehnert D 110. 


Pitzang, Ditze s. pitzt. 


Pitzejungste »Semmelbecker« (H 842, 94; HW, 79, 197; HM; HB, 
250v; H 258); Pitsejüngstge (HB 1, 394r); peitzeiungste (HB 2, 460v; 
HD); Pizejungste (H 596; H 257); Pitzejungste (HP; HWfb; H 574; H 
880); Piziguńskie »Un boulanger« (Pf 841, 1vb); Pizigufgskie (PfDr, 
290) — pic& g@st'ë „er (sie, es) bäckt Semmeln (,,‚Gänslein‘‘)“, < 
"peëett, gossky. Im Dravänischen statt des Substantivs eine 
Umschreibung durch Angabe der Tätigkeit. 

Schleicher LF 219; Rost DP 35; Polański SEJDP 176f., 518f.; Polanski/ 

Sehnert D 203. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 111. 


Pitzena s. pitzt. 


Pitzne s. Pitzan. 


Pitzred »Mitbaade beim Vieh« (SJ, 197; SHilf, 39; SL, 32; SO, 
51vb); pühzred »Mitbote (beim Viehe?)« (SJ, 211) - pücred 
S.nom.sg.m. „‚gemieteter Viehhirt“‘, < *poderd®. Vel. slov. črédnik 
„Gemeindehirt“; kr. črèdâr „Hirt“ (Akademie-Lexikon Bd II 77); 
poln.mua. trzodnik „Schweinehirt“ (Karłowicz SGP V 434); ukr. 


YEDEHHHK. 


Rost DP 75, 413 inhaltlich und gram 
SEJDP 598. - Kalina RWF 18, 65; 
212f. 


matisch (als inf.) unrichtig; Polański 
Brückner ZslPh 7, 43; Olesch RSJ 
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pitzt 


pitzt: pict (statt Pic) inf. „backen, braten“, < *pekti. Vgl. poln. piec 
„backen, braten“; os, pjec dass.; ns, Pjac dass. 

Schleicher LF 140, 272; Rost DP 408; Lehr-Splawiniski Gr 221; Polański 

SEJDP 518; Polaniski/Sehnert D 110. || Skok ER II 628f. peci; Mladenov 

EPR 416f. nexä; Brückner SE 406 piec. 

Jozang pitzt Stjeibong »ich will Brodt backen« (H 842, 89); Jotzang 
pitzt Stjeibong (HB 1, 393v); jotzang pitzt styeibang (HB 2, 459v; 
HD); jotang pitzt styeibong (HW, 197, 271, 383); Jozang pizt 
Styeibang (H 596; H 257); jo tzang pitzt Styeibany (HM); jotzang pitzt 
stjeibang (HM Anh.) — jo ca pict st’ajbg „ich will Brot backen“, < 
*ja(z6) chatjo pekti skybo. 

Schleicher LF 175; Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 74 (76); Polański 

SEJDP 226 (229), 518 f.; Polañski/Sehnert D 203. 

Pütsh skiaybe »Brodt backen« (K, 20ra); Pützskiaybe (D, 31) - picë 
st’aibE „er (sie, es) bäckt Brote“, < *peëets, skyby, oder pict (pic?) 
st’aibe ,, Brote backen“, < *pekti skyby. 

Polañski SEJDP 518f.; Polañski/Sehnert D 194 konjiziert inf. pict. 
skiáybon pitz >Cuire du pain« (Pf 841, 6ra); Skiaybon pitz (PfDr, 302) 
= st'aibo picë „er (sie, es) bäckt Brot“, < *skybo peëet oder st aibo 
pict (pic?) „‚Brot backen“, < *skybo pekti. 


Rost DP 408 als inf.; Polar 
Sehnert D 191 als inf. 


Pitze »backen« (H 842, 89; HB 1, 393v; HW, 197; HM; HB, 247v; H 
258); Pitse (HB 1, 393v); pitze (HB 2, 459v; HB 2 Anh., 515v; HD; 


ski SEJDP 518f. als 3.sg.praes.; Polanski/ 


»backen, braten« (HM Anh.); Pitze »braten« (H 842, 11c: HW 197; H 
‚ 257r; H 258); P$tze (HB 1, 397r); pitze (HB 2, 463r; 


; H 880) — picë 3.sg.praes. „er (sie, es) 
bäckt, brät“, < *pedetb, 


Schleicher LF 49, 140, 175, 272; Rost DP 408; Lehr- 
Trubetzkoy PSt 158; Polański SEJDP 518; Polaiiski/Sehnert D 110. 
Pitzang: pica 3.pl.praes. „sie braten, backen“, < "peeotb < *pekots. 


Schleicher LF 272; Rost DP 408; Lehr-Splawiñski Gr 135, 208; Polañski 
SEJDP 518; Polañski/Sehnert D 110. 


pitzang wa smila »im Bratofen braten< 
pitzang wa Smila »kochen und braten 


Splawiñski Gr 135, 208; 


(HM Anh.; HGoe); Worang 
in der Hölle« (H 842, 205); 
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worang Bitsang wä Smyla (HB 1, 415r); worang pitsang wa smila (HB 
2, 479v; H 596; H 257; HM); worang, pitzang wa smila (HD) - vorą, 
Pica va smülä , sie kochen, braten in der Hölle“, < *varets, pecots vs 
smole. 

Polański SEJDP 518f.; Polafiski/Sehnert D 209. 


Pitzena »gebraten« (H 842, 110, 166; HB 1, 408r; HW, 197; H 596; H 
257; HB, 284r); pitzena (HB 2, 4631; H 596; H 257; HM; HD); Pitzena 
(H 258); Pitzena (HP; HWfb; H 574; H 880); Pitsen (D, 31); Pŷtzena 
>ein Braten< (HB 1, 397r); Pitzena >Gebratens< (H 258); Pitzena 
(HP; HWfb; H 574; H 880); Pitzena »Braten« (H 841, 6v; HV, 2ra) - 
Picenä nom.sg.n.part.perf.pass. ,,gebraten, gebacken“, < *peleno- 
Je. 

Schleicher LF 169, 272 rekonstruiert nom.sg.m.; Rost DP 408; Lehr- 

Spławiński Gr 228 rekonstruiert nom.sg.f.; Polański SEJDP 517 als 

s.nom.sg.n. wegen Pytzena „ein Braten“; Polanski/Sehnert D 110. 
pítzena mangsi »gebraten Fleisch, (H 842, 156; H 257); Pitzena 
mangsi (HB 1, 405v); pitzena mangsi (HB 2, 471r; HW, 146, 197; H 
596; HM; HD); Pitsen mangsei »Braten« (K, 19va); Pitsenmangsei 
»Rotir« (Pf 841, Sva; PfDr, 302); Picina mangsee »Du roty« (Pf 841, 
3va; PfDr, 287) - picenä masi/mase „‚gebratenes Fleisch, Braten“, < 
*pečenoje messje. 

Schleicher LF 173; Polański SEJDP 370f., 518 f.; Polanski/Sehnert D 110. - 

Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 99, 107. 
Pitzena tgereita »Back-Trog« (H 842, 89); Pitzena Tgereita (HB 1, 
393v); pitzena tyereita (HB 2, 459v; HW, 299; HD); pitzena tyereita 
(HW, 197); pitzena tjereita (HW, 197); pitzena tjereita (HW, 299; 
HM Anh.); Pizena tyereita (H 596; H 257); pitzena tyereita (HM); 
Pitzena tjereita (HB, 247v); Pjtzena tyereita (HBc, 11v); pjtzena 
tyernita (HV, 2ra) — picenä t'óraitë „‚Backtrog“, < *pedenoje 
koryto. 


Rost DP 408; Polański SEJDP 517 picnə t'óraitë < "pektsnoje! koryto; 
Polariski/Sehnert D 110. — Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 108. 


s. Prepitzl. 
piungsat s. Pliungsat. 


Pize s. pitzt. 
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Piziguñgskie 

Piziguñgskie, Piziguñskie, Pizejungste s. Pitzejungste. 
pizt s. pitzt. 

pjessi s. Piäs. 

Pingöl, Pjniöl, Pjnjöl s. Pingól. 

Pjnñta s. Pyúnta. 

Pjósack, Pjósak s. Pyósak. 

pjstjeine s. Pistjeine. 

Pjtzena s. pitzt. 

Pjugöl s. Pingöl. 

Pjungsan, Pjungsat, Pjungse, Pjungzat s. Pliungsat. 
Pjünta s. Pyünta. 

Plaätna s. Plätne. 

Plächa, plachwöy s. Blacha. 

plackat s. Plökat. 

Plänzah s. Plautza. 

Pläsnick s. Pläsnik. 

Plätno s. Plätne. 

Pläutzah s. Plautza. 

plage, Pläja, pläje s. Pläye. 


Plamose »Feder-Busch« (H 842, 150; HB 2, 469v; HW, 197; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 275r; H 258; HP); Plamos& (HB 1, 404v); 
Plamose (HWfb; H 574; H 880) — plamoze s.nom.-acc.pl. „‚Feder- 
busch“; entlehnt aus mnd. plumasie „Federkissen, Flaumkissen“, s. 
Lübben/Walther Wb 280; Mensing Wb III 1072 plumasen „Federn am 
Damenhut“,; vgl. Plumage < franz. Plumage „Gefieder, Feder- 


schmuck“. Die deutsche Übersetzung als „‚Federbusch“ deutet auf 
einen Hutschmuck hin; drav. -e < *-& 


Rost DP 107, 408; Polañski SEJDP 526; Polański/Sehnert D 111; Polariski 
M 20, 47, 134, — Szydio 


wska-Ceglowa Lud 48, 161; Reczek ZNUW 5, 
182. 


plangsan, Plangsang, Plangse s. Pliungsat. 
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Planta »Pflanze« (H 842, 276; HB 1, 428r; HB 2, 490r; HW, 198; H 
596; H 257, HM; HD; HB, 336v; H 258; HWfb; H 574; H 880); Pläta 
(HP) - plantă s.nom.sg.f. „Pflanze“; spät entlehnt aus dem Nieder- 
deutschen; s. Lübben/Walther Wb 277 plante ‚Pflanze‘; Mensing Wb 
III 1044 Plant f. „Pflanze“; Danneil Wb 157 Plant „Pflanze“; Kück 
Wb II 547f. Plant f. „Pflanze“; mnd. plante, aus lat. planta 
„Pflanzreis, Setzling‘“. 


Rost DP 408; Lehr Zap 275; Polański SEJDP 526; Polanski/Sehnert D 111; 
Polański M 30 f., 125. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 43; Reczek ZNUWS, 


186. 


Plantonye »Pflanzen« (H 842, 276; HB 2, 490r; H 257; HM; HD); 
Plantonge (HB 1, 428r); Plantonje (HW, 198; HB, 336v; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); plantonyn (H 596) — plantoñë 
s.verb.nom.sg.n.(dat.sg.?) ,,das Pflanzen‘; nd. Lehnwort, vgl. mnd. 
planten pflanzen": Lübben/Walther Wb 277; Bremer Wb III 329 
Planten „pflanzen, lat. plantare“; Kück Wb II 547 plant’n ,,pflan- 
zen“; drav. -oñë < *-ansje (*-anbju?). 

Rost DP 143, 408; Polañski SEJDP 526f. wegen des palatalen ñ, da der 

nom.-acc.sg. hartes n bei *-ansje aufweist 6 z.B. pitione), Ansatz als 

dat.sg. *ka plantansju bei Fortfall der Präposition; Polanski/Sehnert D 111; 

Polański M 85, 151. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 43. 


Plapa s. Blacha. 


Pläsnik »Hüfener, der eine Hufe Landes besitzet« (H 842, 207; HB 
1, 415v; HW, 198; H 596; H 257; HB, 302v; H 258); plasnik (HB 2, 
480r; HM; HD); Plasnick (HP; HWfb); Plasmick (H 574); Pläsnick (H 
880) — plosnek s.nom.sg.m. „‚Hufner”, < *plastenikb; a in Pläsnik 
verschrieben. 

Rost DP 409; Polański SEJDP 539 f.; Polaniski/Se 

KZ 48, 186. 


hnert D 112. - Brückner 


Pläta s. Planta. 


Platje s. Pläye. 

Ist eine Art grobes Linnens, welches 
e fast das meiste Geld einnehmen, 
sind 10 Ellen, gilt 5.6.7. auch wol 


Plätne »Pechlinnen, Plätne. 
hiesiges Orts gemacht wird, davon si 


und weit verführet wird. Ein Reep, 
mehr ggl. nachdem es dicht und breit ist, und der Handel fortgehet« 


778 Platnehn 

(H 842, 273); »Pechlinnen, Plätne, ist eine Art Leinen, die hier 
Zulande von den Wenden gemacht, und weit verführet wird« (HB 1, 
427v); »Pechtling /ausgestrichen: Pechtlinnen/ plätne eine Art grob- 
linnen, davon sie fast das meiste Geld machen, so weit zur See 
verführet wird« (HB 2, 490r); »Pechleinen, eine Art grobes Leinen, 
welches hiesigen Ortes gemacht und weit verführet wird, wovon sie 
fast das meiste Geld machen müssen« (HW, 198); »Pechlinnen, 
plätne. Ist eine Art grobes Linnen, welches hiesiges Orts gemacht 
wird, davon sie fast das meiste Geld machen müssen, und weit zur See 
verführet wird« (H 596; H 257); »Pechlinnen, Pechtling plätne, eine 
Art grob Linnen, davon sie fast das meiste Geld machen, so weit zur 
See verführt wird« (HM); »Pechtling, plätne, eine Art Groblinnen, 
davon sie fast das meiste Geld machen, so weit zur See verführt wird« 
(HD); »Pechlinnen« (HB, 335v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
platnehn >Inlet=Leinen< (SJ, 198) — platnë s.nom.sg.n. ,,Leinwand, 


Leinen, Inlett“, < *polteno, mit dt. Suffix, ähnlich Leinen. - Vgl. 


poln. płótno „Leinwand“; os. plötno dass.; ns. plotno dass. — Abk. 
ggl. = Gulden. 


Rost DP 409; Lehr-Splawinski Gr 74,98, 149; Trubetzkoy PSt 26; Polañski 
SEJDP 530 £.; Polaniski/Sehnert D 111. | Vasmer REWb II 397 f. nonornö; 
Skok SE II 679 plätno; Mladenov EPR 427 marno; Brückner SE 422 


płótno. 
Plâtna gang rißona »das Linnen ist gebleicht« (H 842, 106; HB 2, 462v; 
H 596; H 257; HM; HD); platne gang rissona (HW, 198, 223) - platně 
ia rüsonä , das Linnen ist gebleicht“, < *poltgno jests roSenoje. 
Polański SEJDP 530 f., 660; Polafiski/Sehnert D 204. 


Plätna »Leinwand« (H 842, 239; HB 1, 421r; HW, 198; H 596; H 257; 
HB, 320r; H 258; HP; HWfb; H 574); >Leinen< (H841, 6v); »Linnen« 
(HV, 4ra); platna »Leinwand« (HB 2, 485r; HM; HD); Plätno (H 
880); Plaatna »Linnen« (HBc, 13r); Plaâtna »Leinewand« (A, 1vb) - 
platnă s.gen.sg.n., < *poltsna. 


Polański SEJDP 530f.; Polañski/Sehnert D 111. 


Platnehn: Platnehn tabartena »linnen Beider Wams« (SO, 47vb) — 
platnen& adj.nom.sg.m. „leinen“, < "poltsnengjs. Vgl. poln. plö- 
cienny „leinen“, poln.mua. Plötniany dass. (Karłowicz SGP IV 143); 
č. plätEny dass, skr. plätnen dass.; russ. nonoruäusuf dass. — Diese 
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drav. Position ist durch einen Abschreibfehler der Ossolineum-Hs 
entstanden, indem die beiden aufeinanderfolgenden Positionen Plat- 
nehnu. tabartena (s. J. P. Schultzes Bauernchronik in Fontes, Slavist. 
Forschungen VII 173) vom Schreiber Potockis zusammengezogen 
wurden. Aus dem ihm unbekannten ‚„Beiderwand“ trennte er den 
ersten Wortteil ab, stellte ihn zur vorhergehenden Position platnehn 
„linnen“, wo er unverständlich ist, und machte aus ‚„‚Wand‘“ ein 
„Wams“. Die genauere Abschrift Juglers trennt zwischen Platnehn (s. 
Juglers Lüneburgisch-wendisches Wörterbuch 114 platnehn „Inlet- 
Leinen“) und tabartena „Beiderwand“ (aaO 154). 
Rost DP 409 pluotneneg; Polański SEJDP 530 konjiziert plátnenë < 
*poltsnen(sjs?); Lehr-Splawiñski Gr 98, 193; Polañski/Sehnert D 111. || 
Vasmer REWb II 397f. nonornö; Skok ER II 679 plátno; Mladenov EPR 
427 nnarnó; Brückner SE 422 płótno. 


. tabartena. 


Plàtninik »Pechlins-Händler« (H 842, 274; H 596; HM; HD; HB, 
335v; H 258); Platnynik (HB 1, 427v); plätninik (HB 2, 490r; H 257); 
platnínik (HW, 198); Plätninick (HP); Platninik (HWfb); Plätminick 
(H 574); Platninick (H 880) — platnin&k s.nom.sg.m. „Leinwandhänd- 
ler“, < *poltsnenik®. Vgl. poln. plöciennik „Leinwandhändler, 


Leinweber“; os. płatnik „Leinwandhändler, Tuchmacher“; skr. 
bulg. mraTHäpb „Leinwandhändler, 


Leinwandhändler, Leinwandwe- 


an 


plätnär „Leinwandhändler“; 
Leinweber“; russ. MONOTHÄHUMK +, 
ber“, 
Rost DP 409; Lehr-Splawiñski GT 144; Polański SEJDP 531; Polański/ 
Sehnert D 111. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 138. 


Platter »Schüßel« (H 842, 307; HB 1, 435r; HB 2, 495r; HW, 198; H 
596; H 257, HM; HD; HB, 352r; H 258; HP; HWfb; H 574); plattär (H 


880); Platteer (HBc, 12v); Platteer »Un plat« (Pf 841, 2vb); Platteer 


(PfDr, 295) — plater s.nom.sg.M. „Schüssel“; entlehnt aus mnd. 


platter „‚(tiefe) Schüssel“, s. Lübben/Walther Wb 278. 
Schleicher LF 224; Rost DP 408; Polański SEJDP 527; Polafski/Sehnert D 
111; Polański M 40, 59, 115. - Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 115. 
Glümbitge plattêr »tieffe Schüßel« (H 842, 307; HW, 198); Glüembit- 
ge Plattêr (HB 1, 435r); glümbitge platter (HB 2, 495r; HM; HD); 
Glümbitje Platter (HW, 84; HB, 352r; H 258); glumbitge platter (H 
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Platterak 


596; H 257); Glumbitje Plattör (HP; HWfb; H 880); Glumbitje Platter 
(H 574) — glóbüt'eë plater „tiefe Schüssel“, < *glọbokbje plattêr. 


Polański SEJDP 163, 527; Polański/Sehnert D 65; Polański M 115. - 
Szydtowska-Ceplowa Lud 48, 115. 


Wläte Platter »flache Schüßel« (H 842, 155; HB 1, 405v; HB 2, 470v; 
HW, 198, 369; H 257; HM; HD); Wläte platter (H 596) — flöte plater 
„flache Schüssel“, < *vlöt(vloet)-Bjs platter. 


Rost DP 109; Polañski SEJ DP 527, Polafiski/Sehnert D 61; Polański M 138. 
- Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 115. 


Plattére »Schüßel, plur.« (H 842, 307; HB 2, 495r; HW, 198; H 596; H 
257; HM; HD); Platterê (HB 1, 435r) — platere s.nom.-acc.pl. 
„Schüsseln“, < *mnd. plattêr + -č, 


Schleicher LF 224; Rost DP 408; Lehr-Sptawinski Gr 167; Polanski SEJDP 

527; Polaniski/Sehnert D 111; Polański M 40, 115. 

Plattérak »Schüsselchen« (H 842, 307; HB 1, 435r; HB 2, 495r; HW, 
198; H 596; H 257; HM; HB, 352r; HWfb); Platterak (HD); Plattérack 
(H 258; HP; H 574); platteräck (H 880) — plateräk (platerěk?) 
s.nom.sg.m.dem. „Schüsselchen‘“, < *mnd. platter + pk (platter- 
-IKb?). 

Rost DP 408; Polański SEJDP 527; Polaniski/Sehnert D 111; Polański M 59, 

117. 


Plattireich »Schüßell« (A, 2r) - 

seln“, < *mnd. platter + -iky. 
Rost DP 408; Polański SEJDP 527. 
Plattöre s. Platter. 


platerait’e s.nom.-acc.pl. „‚Schüs- 


Plattireich s. Plattörak, 
Plauchta s. Plóchta. 


plauchwóy s. Blacha, 


(HP; H 574; H 880; HBc, 10v; HV,4ra 
< *plugs. Vgl. poln. plug „Pflug“ 
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Plause >pflügen (welches vom Haken unterschieden)< (H 842, 276; 
HB 1, 428r; HB 2, 490r; HW, 199; H 596; H 257; HM; HD; HB, 336v; 
H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) — plauzë 3.sg.praes. er (sie, es) 
pflügt“, < *plužite. Vgl. poln. pfuzyc (selten) „den Pflug ziehen“; 
kasch. płužëc (selten) „mit dem Pflug ackern“; slk. plúZit' dass.; skr. 
plüZiti ,,den Pflug führen“. 

Schleicher LF 110; Rost DP 408; Lehr-Splawifiski Gr 212; Polański SEJDP 

528f.; Polanski/Sehnert D 111. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 39. 
plausena': plauzenä nom.sg.n.part.perf.pass. „‚gepflügt“, < *pluze- 
noje, 

Rost DP 408; Lehr-Sptawiniski Gr 229; Polański SEJDP 528 f. 
plausena Lgunti »gepflügt Land« (H 842, 276); Plausena Lgunti (HB 
1, 428r; HB 2, 490r; HM; HD); plausena ljuntj (HW, 140, 199); 
plausene Igundi (H 596); Plausena Lgundí (H 257) — plauzenä l'ódü 
„gepflügtes Land, gepflügter Acker“, < *pluZenoje ledo. 

Rost DP 408; Polański SEJDP 349; Polanski/Sehnert D 111. - Szydiowska- 

Ceglowa Lud 48, 39f. 
plausena Püeli »gepflügt Feld, (H 842, 151; HB 2, 469v); Plausena 
Püely (HB 1, 404v); plausena püeli (HW, 199, 211; HD); Plaisena 
püelj (H 596); Plausena Püelj (H 257); plauzena püeli (HM) - 
plauzenä püli ‚‚gepflügtes Feld“, < *pluzenoje pole. 

Polański SEJDP 603f.; Polański/Sehnert D 111. 

Plausena’: plauznäadj.nom.sg.n. „Pflug-“, < *pluZsnoje. Vgl. apoln. 
Pluzny „ad aratrum pertinens“, poln. pfuzny „Pflug-“; kasch. płužńi 
dass.; os. płužny dass, ` skr. plüZni dass.; russ. MIY>KHBIH dass. 

Rost DP 408; Lehr-Splawiñski Gr 73, 79 als nom.sg.m.; Polański SEJDP 

529, 

Plausena Silgosi »Pflug-Eisen, Hak-Eisen« (H 842, 276; HB 2, 490v); 
Plausena Silgosi (HB 1, 428r); Plausena Siljosi (HW, 199, 245; HB, 
337r; H 258; HP; HWfb; H 574); Plausena Silgosi (H 596; H 257; HM; 
HD; HBc, 10v; HV, 4ra); plausena Siljosi (H 880) - plauznä zil’ozü 
„Pflugeisen, Pflugschar“, < *pluZsnoje Zel&zo. Vgl. apoln. pfuzn(i)e 
żelaza ‚‚vömer“. 

Rost DP 408; Polański 


zil’ozü von Polański SEJD 
38. 


SEJDP 529; Polañski/Sehnert D 111; plauzenš 
P 529 abgelehnt. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 
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Plautza 


Plautza »Lunge« (H 842, 243; HB 2, 485v; HW, 199; H 596; H = — 
HM; HD; HB, 322v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, 2r; 
HBc,4v; HV, va); Plauza (HB 1,422r); Plšutzah (SJ 
Plänzah (SH, 137r; SHHilf, 74 
»Lunge“, < *plutja < *pljutja. 
pluca dass. 


, ; ' 
) — plaucä/ploicä GE 
Vgl. poln. pluca „Lunge“; os., ns. 


Plawe »gäten« (H 842, 175; Hp 2, 474v; H 596; H 257; HM; HD ; 
HB, 283v; H 258; HP; HWtfb; H 574; H 880); Pläwe (HB 1, 410r); 
pláwe (HW, 199); Pläwe »Schwingen (Futter)« (H 842, 311; HB 2 
496r; HW, 199; H 257; HM; HD); Pläwe (HB 1, 436r); Plawe (H 596; 

— plav& 3.sg.praes. ,,er 
(sie, es) jätet, schwingt Futter, worfelt“, < *pelve < *pelvits. Vgl. 
poln. Plewiö/plee „Jäten‘; os, Plěć dass.; ns. plas, -plewas dass. 

Rost DP 153, 408; Lehr-Splawiñski Gr 67, 211; Polański SEIDP 531 f.; 

Polañski/Sehnert D 111. || Vasmer REWb II 398 Donat: Machek ES 376 

Pliti; Brückner SE 418 pleć, 


s. Woypläwe. 


Pläye »schwimmen« (H 842, 310; HB 1, 436r: HB 2, 495v; HM); 
pläje (HW, 197); plage (H 596; H 257); playe (HD); Plaje (HB, 353v; 
H 258; HP; HWfb; H 880); Platje (H 574) _ Plaië 3.sg.praes. „er (sie, 
es) schwimmt“, < *plujets. Vel. ak 


sl. nnoyry „Schwimmen“; č. plouti 
dass.; slk. plut’ dass. ; slov., plüti dass. 


Splawiriski Gr 50; Trubetzkoy PSt 28 
als 3.s -Pl.praes. ; Polański SEJDP 525f.; Polariski/Sehnert D 111. | 
Vasmer REWb II 377 IUIbIBY, NnBITB; Machek Es 378 plouti; Brückner SE 
422 plynae. 


HW, 197; H 596; H 25 ; HD; H 880); Plája 
; Ploja (HWfb); Plaja (H 574) — plaia 
> < *plujots statt *plovots. 


Rost DP 408; Lehr-Sptawiriski Gr 50, 217; Polaris 


ki/Sehnert D 111. 


Plgungzat 783 


Reibäy playang wa Widda »die Fische schwimmen im Wasser« (H 842, 
361; HB 2, 503v; HD); Reibäe pläyang wa Widda (HB 1, 448v); reibäy 
Pläyang wa widda (H 596; H 257); reibäy playeng wa widda (HM) - 
raibai platz va vidă „die Fische schwimmen im Wasser“, < *ryby 
Plujots vb vodě. 

Polański SEJDP 525f., 626f.; Polański/Sehnert D 216. 


s. Woypláye. 


pleessneywe »Schimmel auf Fleisch oder Suppe« (SJ, 199); Pleess- 
neywa (SHilf, 33; SL, 27); Pleessneyve (SO, 50vb) - plesnaivě 
adj.nom.sg.m. ,„schimmelig“, < *plesnivgjs. Vgl. apoln. plesniwy 
„eineräceus‘; os., ns. plösniwy „‚schimmelig“. 

Rost DP 409; Lehr-Sptawiriski Gr 194; Polański SEJDP 532 f.; Polanski/ 

Sehnert D 111. || Vasmer REWb 11369 f. mrecens; Skok ER II 683 plijesan; 

Mladenov EPR 429 mnecens; Brückner SE 418 plesz (plesniwy). - Polański 

Polabica III 63; Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 100. 

Pleßtän »Kuchen« (H 842, 231; HB 1, 419r; HB 2, 483v; H 596; H 
257; HM; HD); plestän (HW, 199); Plestän (HB, 316r); Plestän (H 
258); Plestän (HP); Plestän (HWfb); Plessañ (H 574); Peestän (H 880) 
- plestan s.nom.sg.m. ‚ein (durch Schlagen) flacher Kuchen“, < 
*plesesns. Eine deverbale Bildung nach *pl&skati, vgl. os. pleskac 
„Plätschern“; slk. plesk Schlag", Vgl. mazed. rutecKka ‚‚durch 
Schlagen verdünnen, (Brotteig) ausdünnen“. 

Rost DP 131, Fußn. 6 „i.e. Fladen (ein flacher dünner Kuchen)‘ steht 

nicht in HB, sondern ist eine Anmerkung von Rost; Lehr-Sptawiniski Gr 

149; Polański SEJDP 533 f.; Polanski/Sehnert D 111. || Vasmer REWb II 

370 nneckäts; Skok ER 11691 pljeskati; Mladenov EPR 429 mrkckams; 

Machek ES 374 pleskati. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 111. 


Pletje s. bletje. 

Plewö »das Häutchen im Ey« (H 842, 147; HB 2, 469r; HW, 199; H 
596; H 257: HM: HB, 273v; H 258; HP; HWfb); Plewö (HB 1, 403v); 
pléwó (HD); Plewo (H 574; H 880) - plevo s.nom.sg.f. ‚„‚Häutchen im 
Ei“, < *pleva. Vgl. poln. pliwa (veraltet) „Häutchen“ (Linde IV 
156); kasch. plewa „med. Star, Oberhaut einer Pflanze”. 

Rost DP 409; Polański SEIDP 534; Polafiski/Sehnert D 112. || Vasmer 

REWpb II 368 rutesá. 


Plgungzat, Plinugsat, plinungsat s. Pliungsat. 


784 Plise 


Plise, plist, Pliesewannäf, pliswanäf s. Plüsit, 
Plite s. plittot. 


Pliten »zäunen« (H 842, 374, HW, 200; HD; HB, 382r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Pliten (HB 1, 451v; HB 2, 506r; H 596; H 257; 
HM) - plitene S.verb.nom.sg.n. „Einzäunen“, < *pletensje. Zu -enë 
statt -inë s. Lehr-Sptawiriski SO 1, 190£. 

Rost DP 409; Polański SEIDP 535; Polaniski/Sehnert D 112. — Szydłowska- 

Ceglowa Lud 48, 154 f 
Pliten Wakoarst »bezäunen, umzäunen« (H 842, 374; HB 2, 506r; 
HW, 200, 327; HM; HD); Pliten wakarst (HB 1, 451v); pliten 
Wakoarst (H 596; H 257) - pliten& vakärst „Einzäunen (ringsher- 
um)“, < *pletengje oksrsts. 

Polañski SEJDP 535; Polañski/Sehnert D 112. — Szydlowska-Ceglowa Lud 

48, 154. 

Plittot »flechten« (SJ, 199; SHilf, 34; SL, 28; sO, 50vb) — plitot inf. 
„‚flechten“, < *pletati< *pletati; -e- statt -€-, das im Drav. vor hartem 
Dental -o- ergeben hätte, nach dem Präsens plitë < *pletets. Vgl. 
poln. plesg, plote „flechten“; os. plesé dass.; ns. plasc dass. 

Rost DP 409; Lehr-Spiawiriski Gr 127, 223, 226; Polanski SEJDP 536; 

Polafiski/Sehnert D 112. || Vasmer REWb II 371 nnectH; Skok ER II 682 f. 

plesti; Mladenov EPR 429 nnerä; Brückner SE 418 plesec. 

Plite »flechten« (H 842, 155; HB 1, 405v; HB 2, 470v; HW, 199; H 596; 
H 257; HM, HD; HB, 277v; H 258; HP; H 574); plité (H 880) — plite 
3.sg.praes. er (sie, es) flicht“, < *pletets. 

Schleicher LF 48, 269; Rost Dp 409; Lehr-Spiawiniski Gr 88, 127, 207, 223; 

Polański SEJDP 535; Polański/Sehnert D 112. 
plitena »geflochten« (H842, 155; HB 1, 405v; HB 2, 470v; HW, 199; H 
596; H 257; HM; HD) - plitenä nom.sg.n. oder f.part.perf.pass. 
»geflochten“, < *pletenoje oder "pletenaja. 

Schleicher LF 269 rekonstruiert Nnom.sg.m., ebenso Lehr-Sptawinski Gr 

228; Polañski SEJDP 535; Polafiski/Sehnert D 112. 

S. wepliten, 


Pliungsat »tanzen« (H 842, 335 ;HB2, 499v; HW, 200; H 257; HM; 
HD; HB, 364r; H 258); »wenn Einer tanzt« (HW, 198); Pljungsat 
»danzen« (HB 1, 398v); Plgungzat »tanzen« (HB1, 441r); piungsat (H 
596); Plinugsat (HP; HWfb; H 574); plinungsat (H 880); Plusat (K, 
19rc; D, 31); Ploôssat »Tantz« (A, 2r); Pluńgsat »Danser« (Pf 841, 
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Sva); Plungsat (PfDr, 301); Plüsat (Pf 841, Sva; PfDr, 301) - pl’gsät 

inf. „tanzen“, < *plęsati. Vgl. poln. plasa@ (veraltet) ‚tanzen, 

hüpfen, springen‘; č. plesati „jubeln“; slov. plesati tanzen“. 
Schleicher LF 117, 157, 160, 175, 279 f.; Rost DP 409; Lehr-Spławiński Gr 
38, 70, 73, 94, 223; Trubetzkoy PSt 73, 141, 155; Polański SEJDP 541 ff.; 
Polański/Sehnert D 112. || Vasmer REWb I1 379 mıacärs; Skok ER I 681 f. 
plésati; Mladenov EPR 429 ruréma; Brückner SE 417 plas (plasaé). — 
Lorentz KZ 37, 325f. 


täu mohss pjungzat »du sollst tanzen« (SJ, 158, 200); täu mühss 
pjungsat (SHilf, 29; SL, 25); Täu mühs Pjungsat (SO, 50rb) - toj mos 
pl’ösät ,,du sollst tanzen“, < *ty jpmass plesati; mühss verschrieben 
für mohss, s. Juglers verläßliche Abschrift. 


Polański SEJDP 380 (383); Polariski/Sehnert D 200. 


Plangse »wenn eines allein tanzet« (H 842, 335; H 596; H 257); ser 
tanzt« (HB 2, 499v; HM; HD); »tanzen« (HW, 198); Plängse 
»danzen« (HB 1, 398v); Plungsa »Tantzen« (K 20rb); »das Tanzen« 
(D, 31); pjungse »tanzen« (SJ, 200); Jungsen (SH, 1391; SHHIIf, 76); 
Pjungsan (SO, 46ra) - plas&3.sg.praes. ,,er (sie, es) tanzt“, < *plesets 
< *ples(a)jets; pl'ósë 3.sg.praes. dass., < *plesets < "plesajets nach 
dem inf. — Jungsen und Pjungsan sind verschrieben, s. pjungse in 
Juglers verläßlicherer Abschrift. Rekonstruktion als s.verb., so Rost 
DP 409 u. Lehr-Sptawinski Gr 230, oder Polański SEJDP 542 als 
3.pl.praes. ist hinfällig. 

Schleicher LF 118, 160, 279f.; Rost DP 409; Lehr-Splawinski Gr 38, 70, 

209; Polański SEJDP 541 f.; Polafiski/Sehnert D 112 (nur pl’ose). 


wan ploössat ser tantzet« (A, 2r) — van pl’osät 3.sg.praes. „er tanzt“, 
< "ont, + (fälschlich) inf. plesati. 
Rost DP 55 korrigiert in wan ploösse; 
Polański SEJDP 541 f. - Lorentz KZ 37, 325. 
Plangsang »wenn viele tanzen« (H 842, 335; HB 1, 398v; H 596; H 


257); »sie tantzen« (HB 2, 499v; HD); »tanzen« (HM); plangsan 
plasa 3.pl.praes. „sie tanzen“, < 


Polanski/Sehnert D 112, 195; 


»wenn viele tanzen« (HW, 198) — 
*plesots < *ples(a)jot»- 


Schleicher LF 118, 266, 279; Rost D 
Polański SEJDP 542; Polanski/Sehnert 


P 409; Lehr-Splawinski Gr 217; 
D 112 (pl’os2). 
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Plöch 


Plungsal: pl’gsa] Sg.perf.m. „ich (du, er) habe getanzt“, < 
*plesalr. 

Jus plungsal al »Du hast getantzet« (K, 20rb); Jös plunigsal al >J ay 
danse« (Pf 841, 6ra); Jóos plúngsal al (PfDr, 304) — ioz pl’ösäl al „ich 
habe schon getanzt“, < *jazp plesals al. 


Schleicher LF 118, 279; Rost DP 409; Lehr-Sptawiniski/Polariski Sn 
Polański SEJDP 226 (229), 542 f.; Polañski/Sehnert D 112, 191; Polañski 
163. 


Plöch s. Plogó. 


Plöchta »linnen Laken« (H 842, 234; HB 1, 419v; HW, 200; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 317v; H 258); >linnen Tuch< (HB 2, 484r); 
Plochta »linnen Laken« (HP; HWfb; H 574; H 880); Plocht »Laken« 
(SJ, 200; so, 47vb); Plóchta »Tisch-Tuch« (H 842, 339; HB 1, 442r; 


» < *plachsta. Vgl. poln. 
; ns, plachta „‚Bettuch“. 
Schleicher LF 212; Rost DP 409; Lehr-Sptawiriski Gr 119; Polański SEJDP 
>36f.; Polaniski/Schnert D 112. || Vasmer REWB II 367 ruráxra; Machek ES 
370 plachta; Brückner SE 419 płachta. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 
137. 


Plöchtang: ploxtg S.acc.sg.f., < * 
bung statt -tong. 


Schleicher LF 212; Rost DP 409 
D 112, 


plachztg. Endung -tang Fehlschrei- 


; Polański SEJDP 536f.; Polañski/Sehnert 


auf den Tisch legen« (H 842, 339/340; H 596; H 257); Plyse plöchtong 
no Teiskong (HB 1, 442r); plise Plöchtang no teiskung (HB 2, 500v; 
HM; HD); plise plochtong no teiskong (HW, 200); pli 

teiskóng (HW, 201, 289) — p(ö)lüze Ploxtg no dai 


iskọ „er (sie, es) legt 
die Decke auf den Tisch“, < *pologe (< *poloZits) plachztg na 


disk-o. 
Lehr-Sptawiriski/Polariski SEIDP 88; Polański SEJDP 445 f., 536f., 561; 
Polanski/Sehnert D 215; Polañski M 121. _ Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 
178. 


Plockat s. Piökat. 


Plogaleime s. Plogöl. 
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Plogö »Plage« (H 842, 277; HB 2, 490v; HW, 200; H 596; H 257; 
HM; HB, 337v; H 258); Plöch (HB 1, 428r); plogo (HD; HP; HWfb; H 
574; H 880) - plogo s.nom.sg.f. „Plage“; entlehnt aus mnd. plage f. 
„Plage“, s. Lübben/Walther Wb 277. 

Rost DP 143, 409; Polański SEJDP 536; Polaniski/Sehnert D 112; Polański 

M 30, 125, 

Plogöl »plagen« (H 842, 277; HB 1, 428r; HB 2, 490v; H 258; HP;H 
574; H 880); »plagen, ängstigen« (HW, 200; HB, 337r); plogöl 
»plagen« (H 596; H 257); plogöt (HM); ployôl (HD); Plogol (HWfb) - 
Plogolsg.perf.m. ,,(ich, du) er hat geplagt“, < *plag(en)-alg; entlehnt 
aus mnd. plagen ‚‚plagen, quälen“, s. Lübben/Walther Wb 277. 

Rost DP 143, 409; Polański SEJDP 536; Polański/Sehnert D 112; Polanski 

M 82, 151. 

Wan plogaleime >er plagt mich< (H 842, 277; HB 2, 490v; HW, 200; H 
596; H 257; HM; HD); Plogaleime (HB 1, 428r) - van plogälai më „er 
(sie) plagte(n) mich“, < *ons plag(en)-ali mi (dat. statt acc.); vanstatt 
vinai. 

Rost DP 409; Lehr-Spławiński Gr 186; Polański SEJDP 536; Polański/ 

Sehnert D 112; Polański M 83, 151. 

Plogtweitz »Lacken« (A, 1va); plagtweitz (ADr, 349) — ploxtvaićă 
s.nom.sg.f.dem. „Laken“, < *plachztvica; Suffix -ica erweitert um v 
nach im Drav. häufigen Bildungen vom Typ -vaicä. Zu *plachstica 
vgl. os. hlowna płachćica „Schleier“; ns. plachsica „Graßtuch, großes 
Trauertuch der Frauen“; skr. plähtica „kleines Bettuch, kleines 
Tischtuch“. 

Rost DP 409; Polański SEJDP 537 f.; Polaniski/Sehnert D 112. - Szydiow- 

ska-Ceglowa Lud 48, 176f. 
s. Plöchta. 


plohtze s. Plökat. 


Ploja s. Pläye. 

Plökat »weinen« (H 842, 364; HB 2, 504r; H 596; H 257, HM; HD); 
Plokat (HB 1, 449r; HW, 200; HB, 377r; H 258; H 574); Plockat (HP; 
HWfb); plackat (H 880) — plokät inf. „weinen“, < *plakati. Vgl. poln. 
płakać „weinen“; os. płakać dass.; ns. plakas dass. 


Schleicher LF 70, 81, 147, 175, 278; Rost DP 409; Lehr-Splawinski Gr 30, 
70, 93, 223; Polański SEJDP 538f.; Polariski/Sehnert D 112. || Vasmer 
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REWD D 364f. mnäxars: Skok ER II 674 pläkati; Mladenov EPR 428 
nnáya; Brückner SE 419 płakać. 
Jose plotzang »ich weine« (H 842, 364; HB 1, 449r; H 596; H 257); jose 
Plozang (HB 2, 504r; HW, 200; HM); jose Plosang (HD) - ioz ploca 
1.sg.praes. „ich weine“, < * jazb plačo. 
Schleicher LF 70, 120, 264,278: Rost DP 409; Lehr-Sptawiriski Gr 209, 215; 
Polański SEJDP 538; Polański/Sehnert D 112, 216. I 
Plotze »weinen« (SJ, 200; SO, 45vb; SH, 138r; SHHIIf, 75) — ploce 
3.sg.praes, „er (sie, es) weint“, < *placets,. 


Schleicher LF 70, 278; Rost DP 409; Lehr- 
SEJDP 538; Polariski/Sehnert D 112. 


deta plohtze »das Kind weint« (SJ, 200, 291: SHilf, 37; SL, 30); de ta 


plohtze (SO, 51rb) — derz ploc& „das Kind weint“, < *dete 
plačetp. 


Spławiński Gr 93, 209; Polański 


Rost DP 379; Lehr-Splawiñski/Polañs 
Polañski/Sehnert D 201. 


Jus ploköl »Er hat geweinet« (K, 20rb); Ius ploköl? »Habt ihr 
geweinet?« (D, 34); Jös ploköl »I] Pleurts« (Pf 841, 6rb); J6os plokoöl 


»Jeu pleurs« (PfDr, 304) - 16z plokol l.sg.perf.m. Ach habe geweint“, 
< "jazz plakal», 


ki SEIDP 105; Polariski SEJDP 538; 


Schleicher LF 70 f., 167, 171, 278; Rost DP 409; Lehr-Sptawiriski Gr 30, 74, 
93, 233£.; Polański SEJDP 229, 538f.; Polafiski/Sehnert D 112, 191, 
94, 


gang ploköl »er hat geweinet« (H 842, 364; HB 2, 504r; HW, 200; H 
596; H 257, HM; HD); gang Plokol (HB 1, 449r) 
geweint“, < *jests plakal», 


Rost DP 409; Polański/Sehnert D 112, 216. 
plöl s. püól. 


Plone s. Blana. 


— ia plokol ,,er hat 


Ploóssat s. Pliungsat. 


plosang s. Plökat. 


plost: plost $.nom.-acc.sg.m, „Flurstück, Hufe“, < *plast». Vgl. 


apoln. plast „favus“, poln. plast (wenig gebräuchlich), plaster 


»Honigscheibe“; os. plast „Scheibe“; &, pläst ‚‚Wabe, Honigwa- 
be“, 
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Rost DP 274, 409; Polafiski/Sehnert D 112. || Vasmer REWb II 365f. 
nnacr; Skok ER II 677 pläst; Mladenov EPR 427 nnácrTŁ; Brückner SE 620 


plast; vgl. hierzu poln. płaski „flach“; Machek ES 371 plást. 
zawwlakenplost »(ein Feldname)« (SJ, 385); Zawwlackne plost 
»genannt die wohlriechende wedein, winnoj (winnende) Blumen 
heissen zawwlack« (SL, 36); zawwlackne plost »die wolrichende 
winnende wedein Bluhmen heissen zawwlack« (SHilf, 53) — savlakne 
plost FIN „„Ackerwinden-Flurstück, Hufe“, < *s»volkbnBjb 
plast». 

Polański/Sehnert D 129. 
s. Plâsnik. 


Plote »gelten« (H 842, 171; HB 2, 473v; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 286v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Plóte (HB 1, 409r; HW, 
201) - plotë 3.sg.praes. „es gilt, es kostet, er (sie, es) zahlt“, < *plate 
< *platits. Vgl. poln. płacić „zahlen‘‘, apoln. płacić „valere, pretium 
habere“; os. płaćić „zahlen, gelten“; ns. plasis „zahlen“. 


Rost DP 409; Lehr-Sptawinski Gr 79, 211; Polański SEJ DP 540; Polañski/ 
Sehnert D 112. || Vasmer REWb II 366 mára; Skok ER II 678f. plátiti; 


Mladenov EPR 427 mará; Brückner SE 420 plat. 
kôk wile plote? »wie viel gilts?« (H 842, 171; HW, 357); kôk wile plôte 
(HB 1, 409r); kok wile plote (HB 2, 473v; HW, 116, 201; H 596; H 257; 
HM; HM Anh.); kak wile plote (HD) kok vilë plotë „wieviel gilt es?, 
wieviel zahlt er (sie, es)?“, < *kako velsje plate (< *platits). 

Polański SEJDP 265, 540; Polański/Sehnert D 207. 
Prößey cik plote »feilschen; d.i, fragen, was €s gelten soll« (H 842, 
151); Proessey Zik plote (HB 1, 404v); Prôssey Zik plote (HB 2, 469v; 
HW, 31, 201, 210; H 596; H 257; HM; HD; HB, 275r); Prôßern zik 
plote (H 258); Prößern Zickplote (HP; H 880); Prößern Zikplote 
(HWfb); Prössern Zükplote (H 574) - prosai cig plotë „frage, was er 
zahlt (oder: frage, was es kostet)“, < *praSaji ¿ego plate (< *pla- 
titb). 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 86; Polañski SEJDP 540, 588 f.; Polañski/ 

Sehnert D 206. 


Plotüs: plotüs nom.propr., < Pilatus. 
Polañski/Sehnert D 112 ungenau Plötüs. 
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Plotüs wasang 
ruthe« (Mitho = m" R GE 
Dornenrute“, < *Pila 


2 i/ 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 126; Polański SEJDP 650f.; Polański 
196 


plotzang, Plotze s. Plökat. 
Ployöl s. Plogöl. 
plozang s. Plókat. 


Plüsit »legen (ponere)« (H 842, 237; HB 2, 484v; HW, 201; H H. 
H257; HM; HD; HB, 319v; H 258; Hp. HWfb; H 574); Plüsitt (P 
420v); plusit (H 880) - P(ö)lüzet inf. „legen, hinzulegen“, < *poloziti. 


Vgl. poln. Polozyc „legen“; os. Polozic »(hin)legen“; ns. półožyś 
dass. 


Wa lodung plüsit »in den Sarg legen« (H 842, 292; H 596; H 257); Wa 
i ng plüsit (HB 2, 493r; HM; HD); 
, 324) — ya lodo p(ö)lüzet „in den Sarg 


in die Wiege legen« (H 842, 368; HB 2, 
; ; Detang wa Sseypka plyst (HB 1, 450r); 
> 324) — deta va zaipkä 


P(ö)lüst „das Kind in die Wiege legen“, < *dete v zyboka (statt 


zybŁkọo) položiti. 


Rost DP 379; Lehr-Splawiñski/Po] 
560f.; Polański/Sehnert D 217. 


Pl$se >auflegen< (HB 1, 392r) ~ P(ö)lüze 3.sg.praes, „er (sie, es) 
legt“, < *polože < "polo2itz. 


Schleicher LF 135, 285; Rost DP 409. 
Sehnert D 109, 


añski SEJDP 105; Polański SEJDP 
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HM; HD); plise plochtong no teiskong (HW, 200); plise plochtong no 
teisköng (HW, 201, 289) - p(ö)lüze ploxtó no daiskó ,,er (sie, es) legt 
die Decke auf den Tisch“, < *poloZe (<*polozite) plachvtg na 
disk-o. 

Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 88; Polański SEJDP 445f., 536f., 561; 

Polański/Sehnert D215 ;PolanskiM121.-Szydiowska-CeglowaLud48, 178. 
Plise Wannäf »auslegen (Fische, Fleisch, u.d.g.)« (H 842, 86; HB 1, 
393r; HW, 201, 330; H 596; H 257; HM); plise wannäf (HB 2, 459r; 
HD); Plisewannâf (HB, 245v; H 258; HP); Plisewannat (HWfb); 
Pliesewannâf (H 574); pliswanāf (H 880); Plise Wannay »auslegen 
(Fische, Fleisch, u.d.g.)« (H 842, 86; H 596; H 257); plise wanney (HB 
2, 459r; HM; HD) - p(ö)lüze vanau/vanai „er (sie, es) legt aus“, < 
“polože (< *poloZits) venu. 

Polański SEJDP 561; Polaniski/Sehnert D 109. 
plüss: p(ö)lüz 2.sg.imp. „lege!“, < *polozi. 

Schleicher LF 67, 81, 135, 267, 285; Rost DP 409; Lehr-Splawinski Gr 219; 

Polański SEJDP 561; Polanski/Sehnert D 109. 
Plüss deta wa säupcung »lege das Kind in die Wiege« (SI e 20; 240, 
291, 324); Sehna plüss deta wa säuplung »Frau lege Kind in Wiegen« 
(SHilf, 29; SL, 25); Sehna, plüss de ta wa säuplung (SO, 50rb) - zenă, 
P(ö)lüz detă va zojpkọ „Frau, leg das Kind in die Wiege!“, < *Zena, 
Položi dëte vs zybsko. 

Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 105; Polanski/Sehnert D 200. — Szydiow- 

ska-Ceglowa Lud 48, 174. 
Pelisäl »beylegen« (H 842, 101; HB 2, 461v; H 596; H 257; HM; HD); 
»beilegen, apponere« (HW, 189); »beylegen (adjungere)« (HB, 253v; 
H 258); Pelysäl »beylegen« (HB 1, 396r); Pölisäl »sparen« (H 842, 319; 
HB 2, 497r; HW, 202; H 596; H 257; HB, 357r; H 258; HP; H 574); 
Pölysäl (HB 1, 438r); pölisäl (HM; HD); Polisäl (HWfb; H 880) - 
Pölüzal sg.perf.m. ,,(ich, du) er hat gelegt, hinzugelegt, gespart“, < 
“polozils. | 

Schleicher LF 68, 167, 285; Rost DP 413; Lehr-Splawiñski Gr 46, 118, 234; 

Trubetzkoy PSt 146; Polański SEJDP 561; Polański/Sehnert D 109. 


s. Waseplist. 
Plungsa, plungsal, Pluñgsat, Plusat s. Pliungsat. 
plusit, Pl$se, pl$st s. Plüsit. 


792 Pnedigl 
Pnedigl, Pnediglia, Pnidêla, pnidélia, pnidéle s. Pindéla. 


Poâkene, Pakkene »fallen« (HB1, 404r); Wan pákene »er fällt« (H 
842, 148/149; H 596; H 257); wan pakone (HB 2, 469r; HM; HD); wan 
pukene (HW, 189) — (van) påkně 3.sg.praes. „er fällt“, < "ont 
Pbknets, Nebenform zu "pukati. Vgl. HÖKHYTb (Westrußl.) ,,knal- 
len“, s. Pawlowsky Russisch-deutsches Wörterbuch 3. Aufl. S. 


Schleicher LF 269, 283; Rost DP 107 
Lehr-Splawiriski Gr 208, 231; Polański SEJDP 489f.; Polafiski/Sehnert D 
107; Polanski M 86. - Lehr-Sptawiriski SO 5, 368 ff. 
Poakene reesteidel »von einand fallen« (HB1, 404r) — päkne restai del 
‚es fällt der Rest ab“, < *pzknets rest(e)-y del. 
Rost DP 418 ungenau als rüözeidal part 
Polański SEJDP 489£., 650 un 


orzbkydls; ebenso Lorentz Zsl 
308 ff. 


‚Praet.act.I] ‚ging auseinander‘; 
genau als päkne rözt’aidoel < *ppknetb 
Ph 1, 60£. - Oesch Dravänopolabisches 


Dannäf p6akene »hinein fallen« (H 842, 201; HB 2, 479r; HW, 40, 
189; H 257; HM; HD; HB, 299v; H 258); Dannäf Poakene (HB 1, 
414v); dannäf poákene (H 596); Dannäf Poackene (HP); Dannäf 
poakene (HWfb); Dannäfpoackene (H 574); dannäf poackene (H 
880); Poakene dannäf »einfallen« (HB 1, 404r) — danau päkne 
3.sg.praes. „er (sie, es) fällt hinein“, < *dgnu Peknet;. 

Rost DP 415; Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 97f.; Polański SEIDP 490; 

Polariski/Sehnert D 50. — Lehr-Sptawinski SO 5, 368 ff. 
Pattzie »fallen« (SJ, 189; SO, 46ra); Patzich (SH, 139r; SHHilf, 76); 
Wan patzi »er ist gefallen« (H 842, 149; HB 2, 469r; H 596; H 257; 
HD); wan padsy (HB1, 404r); wan patzi (HW, 189; HM) - (van) paci 
3.sg.aor. „er fiel, ist gefallen“, < *onG Pre. 

Schleicher LF 269, 283; Rost DP 


415; Lehr-Spiawiriski Gr 100, 231; 
Polanski SEJDP 490; Polariski/Sehnert D 107; Polański M 86. - Lehr- 


Splawinski SO 5, 368 ff.; anders Brückner ZsIPh 7, 42. 


Badsi deel »abfallen« (HB 1, 388r 
abgefallen“, < *pPče del. 


Rost DP 415; Polański SEJDP 490; Polański/Sehnert D 107. 


Patséna: pacenă (pacene?) nom.sg.n.(m.?)part.perf.pass. „es (er?) 
ist gefallen“, < *Pbčenoje (ps%¿ens js). 


) — paci del 3.sg.aor. „er ist 
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Rost DP 415; Lehr-Sptawinski Gr 228 als nom.sg.f.; Polański SEJDP 490; 

Polaniski/Sehnert D 107. 
gang Patséna »er ist eingefallen« (HB 1, 404r) - ig pacenä (-€?) „es 
(er?) ist eingefallen“, < *jest» ppčenoje (psCenjb?). Lehnüberset- 
zung nach dt. ,,ist eingefallen“. 

Polański SEJDP 490; Polariski/Sehnert D 107. 


Poale »Schote« (HB 1, 435r) — päl& s.nom.sg. ‚„Schote‘‘; entlehnt 
aus mnd. pole „‚Schote, Hülse“, s. Lübben/Walther Wb 281; Bremer 


Wb III 286 Paten. die Schoten oder auch die ledigen Hülsen der 
Erbsen und Bohnen“. 


pochssde s. pahssde. 


Podgeibene »klug/verständig« (H 842, 223/351, HB 2, 482r; HW, 
201; H 596; H 257; HM; HD); Podgeybene (HB 1, 417v); Podjeibene 
(HB, 311v: H 258: HP; HWfb; H 574; H 880); Pogeibene »weise 
(sapiens)« (H 842, 364; HB 2, 504r; H 596; H 257; HM; HD); 
Pojeibene (HW, 201; HB, 377r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Podigeibene (H 842, 364; HB 2, 504r; H 596; HM; HD); podijeibene 
(HW, 201); Podigeibene (H 257); Podijeibene (HB, 377r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Podigeibne „weiser Mensch« (HB 1, 449v); 
pojäubne »Kluger; Kluge« (SJ, 201); Po Zäubee »Kluge« (SO, 46rb); 
Po Jäuber »Kluger« (SO, 49ra) — pod’aibn& adj.nom.sg.m. „klug, 
weise, ein Kluger“, < *pagybbnGjb (pagubsn%jb?). 

Rost DP 409; Lehr-Splawiñski Gr 77, 193 rekonstruiert pagubbnbjb, 

ebenso Polariski/Sehnert D 112; Polanski SEJDP 543 f. hält beide Rekon- 

struktionen < *pagubsngjb U. < *pagyben%jb für möglich; für letztere 
sprächen die semantischen Verhältnisse „beweglich - geistig beweglich = 


klug“. Zu *pagubsnsjs vgl. russ. näryÖHbIä „verderblich‘‘; Vasmer REWb 


11299 náry6a; Mladenov EPR 407 näry6a. Zu pagybsn+jb vgl. os. pohibny 
„beweglich“; ns. giba$ se „sich bewegen, sich regen“; poln. mit anderem 


Suffix gibki „biegsam, geschmeidig‘; Brückner SE 140 gibki. Unwahr- 
scheinlich ist Vergleich mit poln. pochybny (gegen Brückner ZsIPh 7, 
45). 
potgeibene Böit »klug seyn« (H 842, 223); Pödgeibene Boit (HB 1, 
418r); potgeibene bóyt (HB 2, 482r; HM; HD); podjeibene boit (HW, 
8, 201); potgeibene böyt (H 596; H 257) - pod'aibnë bojt „klug sein“, 


< *pagybenpjb (pagubsnJb?) byti. 


794 Pödka 

Lehr-Splawiñski/Polañski SEIDP 40 (42); Polański SEJDP 544; Polaniski/ 

Sehnert D 209. 

Pödka s. Pötka. 

Pöglü s. Püeli. 

pöhlijotüh, pöhl lijotüh s. Pêl, Leon, 

Pöin s. Paun. 

Pöle s. Pol. 

Pölisäl s. Plüsit. 

Pölni »Mittag« (H 842, 254; HW, 202; HB, 327v: H 258); Pölny (HB 
1, 424r); pölny (HB 2, 487r; H 596; HD); Pölny (H 257); pölnü (HM); 
Polni (HP; HWfb); Polni (H 574; H 880); Pülni (K,18vb; D, 31); Pülni 
»Le Midy« (Pf 841, lva; PfDr, 282) - Pölni/pülni s.nom.sg.n. 


„Mittag“, < "polsdsne/polsdsnzje? Vgl. poln. poludnie „Mittag“; 
os. poldnio dass.; ns. półdńo/półńo dass. 


Schleicher LF 79, 160, 177, 228; Rost DP 413; Lehr-Sptawiriski Gr 98, 182; 

Trubetzkoy PSt 144; Polański SEIDP 559; Polariski/Sehnert D 114. I 

SE 429 pół (południe). l i 

Pölteist s. Pëlteiste. 

Pölysäl s. Plüsit, 

pölza s. Pólza, 

pöre s. Bere. 

Pörsang s. Pörsang, 

Pörstralen, Pörstrelön, Pörstrelit s. Perstrelit, 

Pösätzna »sandicht« (HB, 344r; H 258); Posátzna (HP; HWfb); 
Posatzna (H 574; H 880) — Posacnä adj.nom.sg.n. 


*pëssësnoje. Vgl. apoln. Piaseczny »„arenosus“ 

dig“; bulg. nácbyen dass.; russ, NECÓYHpIĞ dass. 
Schleicher LF 88, 191; Rost DP 410; Lehr- 
nom.sg.m.; Trubetzkoy PSt 143, 148; P 
Sehnert D 119. 

Pösätzna lguntí »sandicht Land« (H 842, 292); Pösä 

1, 432r); pösäzna Igundi (HB 2; 

(HW, 140); pösatzna Igundj (HW 


„sandig“, < 
> OS. p&sacny ,,san- 


Splawiñski Gr 51, 108, 193 als 
olañski SEJDP 610; Polañski/ 


tzna Lgundi (HB 
493r; HM; HD); pösatzna Igundj 
‚ 193); pösätzna lgundi (H 596; H 
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Pogangceina 
257) - posacnä l’ödü „‚sandiges Land, sandiger Acker“, < *pesls- 
noje ledo. 
Polański SEIDP 349; Polanski/Sehnert D 119. 
s. Pyösak. 


Pöslaußa, Pöslaußat, pöslausse s. Peslaußat. 


Pösmang s. Pösmang. 

Pöße s. Pöße. 

Pösserink, Pößernick, Pössernik s. Pößernik. 
pöstühl s. Pestilia. 


Pötka s. Pötka. 

Pogang »Spinne« (H 842, 322; HB 2 Anh., 509v; HW, 202; H 596; H 
257°, HM; GS, 205v; HBc, 9r); Pögang (HB 1, 438r); póyang (HB 2, 
497v; HM; HD); Pojang (HW, 202; HB, 358v; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); Pógang (H 842, 50); Pojank (K, 19ra); Poiank (D, 31); 
Pojanck (SJ, 202; SHilf, 27; SL, 24); »Spinwebe« (SO, 47va); Pozanck 
»Spinne« (SO, 50ra); P6janc »Une araignee« (Pf 841, 3vb; PfDr, 292) 
— poiak s.nom.sg.m. „Spinne“, < *pajok®. Vgl. poln. pajak 
| „Spinne“; os., ns. pawk dass. 

Schleicher LF 119; Rost DP 409; Lehr-Sptawinski Gr 96, 116; Polański 

SEJDP 545; Polaniski/Sehnert D 113. || Vasmer REWb II 325 may; Skok 

ER II 624 päuk; Mladenov EPR näaxs; Brückner SE 390f. pajak, 

pajęczyna. 

Pogangceina »Spinnwebe« (H 842, 50; H 257; GS, 205v); Pogáng- 
ceina »Spinnewebe« (H 842, 322; H 596; H 257); Pogańczeina (HB 1, 
438r); poyángceina (HB 2, 497v; HM); pogangcenia, pôjangzeinia 
(HW, 202); poyangceina (HD); Pojangceina (HB, 358v; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Pogangzeina (HBc, 9r; HV, 3va); Pojangsein 
(SJ, 202; SHilf, 27; SL, 24; SO, 47va); Pozangsein (SO, 50ra) - 
poiacainá s.nom.sg.f. ,Spinngewebe“, < *pajọčina. Vgl. poln. 
pajęczyna „‚Spinngewebe“; os. pawčina dass.; ns. pawcyna dass. ; skr. 
pàučina dass.; bulg. ráskuga dass.; aruss. MayıımHa dass.; russ. 
nayrána, s. Vasmer REWb II 325 f. „die Form mit t ist jung, wohl 
entstanden durch Kreuzung von aruss. paúčina mit dial. nyráHa 


ZE rt 


„Spinngewebe“. 


KX 


KEE AE 
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Pogeibene 


Schleicher LF 119, 147, 178, 230; Rost DP 409; Lehr-Sptawinski Gr 37, 45, 
110, 149; Polañski SEJDP 544f.; Polariski/Sehnert D 112. 
s. Pogang. 


Pogeibene s. Podgeibene. 


Pogla s. Pagla. 


Pohrde »furtzen« (SJ, 202); pahrde »pfürzen« (SO, 46ra) — pardë 
3.sg.praes. er (sie, es) furzt“, < "psrde < *pprdits. Vgl. poln. 


Pierdziec ‚laut furzen, Bauchwinde lassen“; os. pjerdźeć dass. ` ns. 
Perzes dass. 


Rost DP 407; Lehr-Splawiñski Gr 62, 212; Polański SEJDP 482; Polański/ 
Sehnert D 106. || Vasmer REWb II 337 nepréTs; Skok ER IHI 29 f. pfdjeti; 
Mladenov EPR 53gf. Mepnä; Brückner SE 410 Pierdolie (pierdziec). 


pohse s. Pöße. 


Pohtaw »Großvater« (H 880 
Hennigs primären Quellen u 
nicht aufgezeichnet ist. 


) - Ein nichtdravänisches Wort, das in 
nd auch bei Pfeffinger, J.P. Schultze u.a. 


Poiank s. Pogang. 
Poilum s. Paglan. 
Poin s. Paun. 


Poinungsa s. Poiwungsa. 


Poipöl s. Pipel. 


Poiwungsa »Der Geruch« (K, 19ve); Poinungsa (D, 31); Poiwungsa 
»L’odorat« (Pf 841, 2vb); Poiwüngsa (PfDr, 282) — Püvgsä 3.sg.praes. 
„er (sie, es) riecht, duftet“, < *povoSajets; Sekundärbildung nach 
1.sg.praes. *povoso. Vgl. poln. Powacha£ ,,an etwas riechen“. 


Schleicher LF 121 ungenau als 3.sg.aor.; Rost DP 415; Polański SEJDP 
614; Polafiski/Sehnert D 118. 


s. Wungsat. 


Po Jäuber, Pojäubne s. Podgeibene. 


Pöjanc, Pojanck, Pojang, Pojank s. Pogang. 


Pojangceina, Pojangsein, P6jangzeinia s. Pogangceina. 


Pojeibene s. Podgeibene. 
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Pol »Pfal« (H 842, 274; HB 1, 427v; HB 2, 490r; HW, 202; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 336r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - pol 
s.nom.sg.m. „Pfahl“; entlehnt aus mnd. pál m. „Pfahl“, s. Lübben/ 
Walther Wb 268. Entlehnt sind auch poln. pal „Pfahl“ u. ns. pal 
„Pfahl, insbesondere der Schanzpfahl“. Im Deutschen frühe Entleh- 
nung aus lat. pälüs, s. Kluge EWb 540. 

Rost DP 142, 409; Lehr Zap 275; Polański SEJDP 545 f.; Polafski/Sehnert 

D 113; Polański M 40f., 59, 102. || Brückner SE 391 pal. - Szydiowska- 

Ceglowa Lud 48, 141 f.; Reczek ZNUW 5, 183, 200. 

Polé »Pfal, plur.« (H 842, 274; HB 2, 490r; HW, 202; H 596; H 257; 
HM; HD); Pole (HB 1, 427v); Polé »Pfall-Werck« (H 842, 274; HB 1, 
427v; HB 2, 490r; HW, 203; H 596; H 257; HM; HD; HB, 336r; H 258; 
HP; HW£b); Pole (H 574); pole (H 880) — poles.nom.-acc.pl. ‚‚Pfähle, 
Pfahlwerk“, < *mnd. päl + -ë. 
Rost DP 409; Lehr-Splawiñski Gr 167; Polański SEIDP 545; Polariski/ 
Sehnert D 113; Polański M 40f., 102. 


Pöl, pola s. peit. 


pöla s. Bayt. 


Polatz »Finger« (H 842, 153; HB, 277r; H 258; HP; H 574; H 880; 
HBc, 3v); Pölatz (HB 1, 405r; H 841, 1v); pólatz (HB 2, 470v; HW, 
203; H 596; H 257; HM; HD); Poletz (K, 18rb; D, 31); Polatz »Zehe« 
(H 842, 375; HB 2, 506r; H 596; H 257; HM; HD; HB, 382r; H 258; 
HP; HWfb: H 574; H 880; H 841, 1v; HBc, 4r); Pólatz (HB 1, 451v; 
HW, 203); Póletz »Un doigt« (Pf 841, 3rb; PfDr, 283) — poläc 
s.nom.sg.m. „Finger, Zehe“, < *palsch. Vgl. poln. palec „Finger, 
Zehe“; os. palc „Daumen, große Zehe“; ns. palc „Finger, Zehe“. 

Schleicher LF 36, 43, 186; Rost DP 409; Lehr-Sptawiniski Gr 94, 146; 


Polański SEJDP 546f.; Polanski/Sehnert D 113; Polański M 52. || Vasmer 
REWb II 305 mánen; Rudnyckyj EDUL II 892 f. näneus; Skok ER II 589 
pälac; Mladenov EPR 409 näneıs; Brückner SE 391 palec. 

(H 596); Mole Pölaz (H 257) - mole 
[pje palsch? Eine unsichere Überliefe- 
elegt; bei Hennig 842 Mola 


mole pölatz »kleinste Finger« 
poläc „kleiner Finger“, < *ma 
rung, da nur in den zwei Abschriften b 
pôlza (Pölza«-). 

Rost DP 409; Polański SEJDP 546f. 
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Polck 


. 1, 
596; H 257; HD: HB, 327v; H 258; HP; HWfb); Sridne Polatz (O ? 
; sríde polaz (HM); Sriedepolatz (H 574); Sridepolatz (H 8 


. sredni 
Sridnë poläc „Mittelfinger“, < "serdensjs Palscs. Vgl. poln. sre 
palec „Mittelfinger“; ns. sfeZni palc dass. 


Rost DP 409; Polans 


Polaz (H 257); Treiwene Pölatz (H 841, 2r) 
= traivně poläc „Ringfinger“ 


Rost DP 429; Polański SEIDp 547; Polański/Sehnert D 150; Polański M 
142. 


große Zehe« (H 842, 122; HB 1, 399r; HB 2, 465r 
2 


257; HM’, HD ; HB, 263r; H 258; HP; HWfb; H 574; HBc, 3v; HV, 
lva); wiltge pölatz (HW, 358); Wiltge ; ; 


„Daumen, große Zehe“, < *veliksjb 


palscs. Vgl. poln. Wielki palec „Daumen“; ns. weli palc „Daumen, 
große Zehe“, 


Schleicher LF 105; Rost DP 409; Polański SEJDP 546 f.; Polariski/Sehnert 
D 171. 


Poltzah>Zehen und Finger< (SJ, 203; so, 45vb); Polt Zach (SH, 138r; 
SHHilf, 75) - polca S.nom.-acc.pl. „Zehen, Finger“, < *palsce. J. P. 
Schultzes dt. Übersetzungen deuten auf einen Plural hin. 


Rost DP 409; Lehr-Splawiñski Gr 167; Polański SEJDP 547; bei Polański/ 


Sehnert D 113 undifferenziert auch Hennigs » Zeigefinger“ Pólza < "paloee 
als pl. erklärt. 


Polck s. Pörsang. 


Polé s. Pol, 


Poleitge, Poleitje s. Polik. 


Poletz s. Polatz, 


799 


por 


Polik »Pflock, hölzerner Nagel« (H 842, 276; HB 1, 428r; HB 2, 
490r; HW, 203; H 596; H 257; HM; HD; HB, 336v; H 258); Polick 
(HP; HWfb; H 574; H 880) — polek s.nom.sg.m.dem. „kl. Pflock, 
Holznagel“, < *päl + -ik®. 

Schleicher LF 78, 103, 126, 205; Rost DP 409; Polański SEJDP 546; 

Polariski/Sehnert D 113; Polański M 39, 59, 117. 

Poleitge »Pflock, hölzerner Nagel, plur.« (H 842, 276, HB 1, 428r; HB 
2, 490r; H 596; H 257; HM; HD); poleitje (HW, 203) — polait’e 
s.nom.-acc.pl.dem. „kl. Pflöcke, Holznägel“, < *päl + -iky. 


Schleicher LF 78, 103, 126, 205; Rost DP 409; Lehr-Splawiñski Gr 166; 
Trubetzkoy PSt 148; Polañski SEJDP 546; Polański/Sehnert D 113; 


Polañski M 39, 117. 
s. Pol. 


polisäl s. Plüsit. 
Pollibink, Pöllibnick, Pöllibnik s. Pellibenik. 


Polni s. Pölni. 

Pölza »Zeiger-Finger« (H 842, 153/154; H 596; H 257; H 841, 1v; 
HV, Iva); Pöltza (HB 1, 405r; HW, 203); pölza (HB 2, 470v; HM; 
HD) - polcä s.nom.sg.n. „Zeigefinger“, < *palsce mit Nasalitätsver- 
lust: -a statt -ang wie in Geima<-. 

Schleicher LF 36, 186; Rost DP 409; Polański SEIDP 546. 


Mola pölza »kleineste Finger« (H 842, 154); môle Pöltza (HB 1, 405r); 
mole pölza (HB 2, 470v); Mole Pölza (HW, 156, 203; H “i, 24; HV, 
1va); mole pölza (HM; HD) -molä polcä „kleiner Finger”, < maloje 
Palsce. 
Rost DP 409; Polański SEJDP 394 f. als nom.-acc.pl. malyje palsc& erklärt; 
ebenso Polaniski/Sehnert D 96. 


Polt Zach, Poltzah s. Polatz. 
Pöol s. peit. 

poosse s. Pöße. 

Pootka s. Pötka. 


por s. pär. 
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Pórein 


; H 596; H 
Pórein >Zunder< (H 842, 379; HB 1, 453r ; HB 2, 306v; Wee H 
257; HM; HD); Porein (HW, 203; HB, 384r; H 258; HP: tück (ein 
880; HBc, 9r; HV, Ira); Porrein (H 574); porein »ein Drecks twa vor 
Ackername)« (SJ, 203); »ist so viel als Dreckstück, oder da e enannt 
diesem die Pofisten gewachsen haben, die werden auch Porg g 


Dreck heraus« (SHilf, 51; SL 
»„Zunder“ FIN, < *parina. 
Rost DP 76, 410; Polans 


ki SEJDP 547 f.; Polariski/Sehnert D 113. 
S. porg, Poró. 
Porena >kothicht< (H 842, 228; Hp 2 


. 7; 
‚4831; HW, 203; H 596; H 25 
D); Porêna (HB 1, 418v) -~ por 


tzig, 
enă adj.nom.sg.n. „‚schmu 


wka, 
mit anderem Suffix) poln. pr "7 ns. 
mua, Parchawica ; Staubpilz“; 98. porchawa "OY ior 
Parchajca dass, — Vgl. poln. Proch »Pulver, Staub“, parch ,, 


D rn“, 
Räude«, 08. proch, Pröch »Pulver, Staub“; ns. proch ‚‚Staubko 
Parch »Räude“, 


; Polariski/Sehnert D 113. | Wer 
nópox; Skok E M 21f, Präh; Mladenov EPR 504 Ph 28, 
Urchawka, _ Anders Koblischke A an 
Porg zu *pfənuti als „‚Berstp 


Porkirch s. Prichel, 


. 6; 
Pörne »Ege« (H 842, 129. un 1, 400v; HB 2, 466v; HW, 204; H 59 
; HM; HD; HB, 266v; H 258) 


(H 880); bo 

"Dom. sp „Egge“, < *borna. 

Verschreibung vor. Vgl. poln. brona »Egge“; os. bróna dass. 
Schleicher LF 154 li 


(?) 
Splawiñski Gr 65; Lehr-Splawiñski/Pola net: S 
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Pörsang 


D 39; Polański M 33. || Berneker SEWb 73f.; Trubatev ESSJ 2, 204 ff.; 
Sadnik/Aitzetmüller VWb I 400f.; Rudnyckyj EDUL 2, 176 6oponá; 
Suprun ESBM I 309 6apaná. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 41. 


Poró »Koth« (H 842, 228; HB 2, 483r; HW, 204; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 314v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Porö (HB 1, 418v); 
Poró »Unflat« (H 842, 354; HB 2, 502v; HW, 204; H 596; H 257; HB, 
372r; H 258; HP; HWfb); Porö (HB 1, 446v; HM); poro (HD; H 574; 
H 880); Poró »Morast/Sumpff« (H 842, 255/333; HB 2, 487r; HW, 204; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 328r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Porö (HB 1, 424r); »Sumpff« (HB 1, 441r); Porou »Morast« (K, 19vb; 
D, 31); Pórou »Un marais« (Pf 841, Ava: PfDr, 282) - poros.nom.sg.f. 
„Schmutz, Kot, Unflat, Morast, Sumpf“, < *para. Vgl. poln. para 
„Dampf, Dunst“; os. para dass.; ns. para „Dampf“ (veraltet), 
„Straßenschmutz, Straßenkot, Moder“; russ. nap „Dampf, Dunst, 
Brachland“, 


Rost DP 137, 410; Polański SEJDP 550; Polanski/Sehnert D 113. || Vasmer 
REWb II 313 map; Skok ER II 604f. pära; Mladenov EPR 411 näpa; 
Brückner SE 395 para. - Radtowski RS 21, 194f. ungenau < *bara; 
Polański Etym.potab. II 90f.; Kurkina Etimologija 1967 (1969) 136. 


Porrein s. Pörein. 


Pörsang »Fercken« (H 842, 152; HB 1, 405r; HB 2, 470r; HW, 204; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 276r; HP; HWfb; H 841, 3r; HV, 2rb); 
Pofsang (H 258; H 574); Pörsang (HBc, 5r); porssang (A, Irb); 
Pörsang (SJ, 204); Porsang (SO, 47ra); Pörsang »wird jetzt im 
Wendlande Polck genannt« (H 880) - porsq s.nom.sg.n. „Ferkel“, < 
*porse. Vgl. poln. prosię „Ferkel“; os. proso dass.; ns. prose dass. 


Schleicher LF 142, 154, 186; Rost DP 410; Lehr-Splawiñski Gr 65, 79, 116, 
157, 184; Polański SEJDP 550 f.; Polański/Sehnert D 113. || Vasmer REWb 
D 409 nopocenor; Skok ER HI 23 f. präse; Mladenov EPR 503 npace; 
Brückner SE 438 prosię. - Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 66. 

HV, 2rb) — daivä Dorsa 


Deiwa Porsang »Fröschling« (HBc, 7r; 
< *divoje porse. Vgl. os. 


„Frischling, einjähriges Wildschwein“, 
dZiwje proso „Frischling“. 
Rost DP 379; Lehr-Spiawinski/Polafiski SEIDP 89; Polański SEIDP 550; 
Polariski/Sehnert D 48. 
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Porsey 


1, 405r; HW, 385; H 596; H 257; HP; HWfb); sässangse pörsang (HW, 

; Sossangse Pofsang (H 574); Sassangse Pörsang (H 880) — sasacë 
porsą „Spanferkel“, eigentl. „‚säugendes Ferkel“, < *szsotjeje porsg- 
Vgl. poln. prosię ssące „Spanferkel“, 

Schleicher LF 278; Polański SEJDP 550f.; Polaniski/Sehnert D 129. 
Pörse »Fercken, plur.« (H 842, 152; HB 1, 405r; HB 2, 470r; HW, 204; 
HM; HD); Porse (H 596; H 257) - porse S.nom.-acc.pl. „Ferkel“, < 
*porsě (statt "porseta). 

Rost DP 410; Lehr-Sptawiniski Gr 184 < *porsi?, Polański SEJDP 450. 

Porsey s. Persey, 


A & : Je; 
Pórsnena: Porsnená adj.nom.sg.n. „Staub-“, < *porsbnenoJe; 


Ableitung von porchs. Vgl. os, Prösny „‚Staub-, staubig‘‘; č. prašný 
»Staubig“; skr. prášan dass.; russ.mua. mop 
HOpounýğ »Staubig, mit Staub“. 


Rost DP 410; Polański SEIDP 5 


oımoH „‚Pulver-“; ukr. 


51; Polariski/Sehnert D 113. 
Pörsnena Rißete »Staub-Sieb« (H 842, 315; HB 2, 496v; H 596; H 257; 


HD); pörsnena rissete (HM) — porsnen& risete „Staubsieb‘“, < 
x PorSbnenoje rešeto, 


Polański SEIDP 55 
Lud 48, 51. 


S. porg. 


1, 643; Polaniski/Sehnert D 113. - Szydiowska-Ceglowa 


porssang s. Pórsang. 


Porstin s. Parstin. 

porüdeine: pórüdainë nom.sg.n.part.perf.pass. „geboren“, < *po- 
rodingjs < "porodenzjs. Vgl. poln. Porodzie „gebären“; os. porod- 
Zié dass.; ns. PöroZis dass.; skr. poröditi dass ` bulg. nopond 
(noponen); russ. nopogárs dass, (veraltet). 


Rost DP 414; Lehr-Sptawiniski Gr 229; Polański SEJDP 562f.; Polański/ 
Sehnert D 110 përüdenë. 
waddaan noos Jesus 
(Mithoff, 3r)— va dan 
geboren worden:: 


Porüdeine »da unser 
NOS jezus pórüdenë 
>< "rt dnp našs Jesu 


Herr Jesus gebohren« 
„an dem Tag ist unser Jesus 
s poroden»js. 


Pöße 803 


Lehr-Sptawinski/Polaniski SEJDP 92; Polański SEJDP 220 (teilw.), 562 f.; 
Polariski/Sehnert D 196. — Heydzianka SO 6, 50. 


s. Ridießa. 


Posätzna s. Pösätzna. 
Poslaußa, pöslaussat s. Peslaußat. 


Pösmang »Garn, Bindgarn« (H 842, 164; HB 1, 407v; HB 2, 472v; 
HW, 204; H 596; H 257; HM; HD; HB, 283r; H 258; HP); Pösmang 
(HWfb; H 574; H 880) — posma s.nom.sg.n. „Garn, Bindfaden“, < 
*pasme. Nach Ausweis der anderen slavischen Sprachen sekundär 
erfolgte Übernahme in die neutrale n-Deklination im Dravänischen. 
Vgl. poln. pasmo „Gebinde, Strähne“, pasmo przędzy ‚‚Garngebin- 
de“; os., ns. pasmo „‚Gebund, Garn“. 


Schleicher LF 186; Rost DP 111, 410; Lehr-Sptawiniski Gr 157; Trubetzkoy 
Dër 124; Polański SEJDP 551 f.; Polanski/Sehnert D 113. || Vasmer REWb 
D 320 mácuo; Skok ES 613 päsmo; Mladenov EPR 413 nacmö; Brückner SE 


398 pasmo. 
Pösmena »Garn, Bindgarn, plur.« (H 842, 164; HB 2, 472v; H 596; H 
257; HM; HD) - posmenä s.nom.-acc.pl. „Garne, Bindfäden“, < 
*pasmena. 

Rost DP 410; Lehr-Sptawifiski GT 184; Polański SEJDP 551; Polafiski/ 

Sehnert D 113. 


Pössärnek, Pößarnik s. Pößernik. 

Pöße »hüten« (H 842, 208; HB 1, 415v; HB 2, 480r; HW, 204; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 303v); Pöße (H 258; HP; HWfb; H 574); 
Poosse (H 880); pohse (SJ, 204; SO, 46vb) — posë 3.58.Praes. „er (sie, 
es) weidet“, < *pasets. Vgl. poln. pase „hüten, weiden“, os., ns. pasé 
dass. 

i ; - iński 9, 207; Polański 
Schleicher LF 270; Rost DP 410; Lehr Spławiński Gr 79, 207; ; 
SEJDP 552; Polañski/Sehnert D 113. || Vasmer REWb II 322 nacr#; Skok 
ER II 614f. pästi; Mladenov EPR 413 nacä; Brückner SE 399 paść. 

Schapär pöße Wizé »der Schäfer hütet eine Heerde Schafe« (H 842, 
208/209); Schapär pösse witzê (HB 1, 415v); Schapär pösse wize (HB 
2, 480r; HM; HD); szapär pösse wize (HW, 32, 204, 368); Schapär 
posse wizé (H 596; H 257) - Sapar posë vice „der Schäfer hütet die 
Schafe“, < *schaper pasets OVbc£. 
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Pößernik 
Polański SEJDP 552; Polański/Sehnert D 209, 


Pößernik »Hirte« (H 842, 202; H 258); Pössärnek (HB 1, nn 
Pössernik (HB 2, 479r; H 596; H 257; HM; HD; HB, 300v); an 
Hirte« (HW, 204); Pößernick »Hirte« (HP); Pössernik (HW 4 
Pösserink (H 574); Possernick (H 880); Pößarnik »Hüter, Sn 
Hirte« (H 842, 209. HB 2, 480r; HW, 204; HM; HB, 303v; H Sg 
Pöessernik (HB 1, 45v); possärnik (H 596); Pößärnik (H 2 d 
possarnik (HD; HWfb); Poßarnick (HP); Possarink (H 574); Pozza 


. ` D DI * Tb 
nEk s.nom.sg.m. „Hirt, Viehhüter“, < *pasty 


e . s 166, styr 
. poln. pasterz, apoln. pastyrz „Hirt, Viehhirt“; os. pasty: 
„Hirt“; ns. Pastyf dass, 


A ur 
Schleicher LF 159, 181; Rost Dp 410; Lehr-Sptawiriski Gr 100 en s 
Schreibung ss statt st; Polañski SEJDP 553; Polanski/Sehnert D 113. 
Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 79. 


Postühl s. Pestilia. 


getrieben« (SL, 33); „heist so viel als 
Vieh hüten, dann da wird das Vieh zu der Hud nach der Heide 
getrieben« (SO, 19v) — Postvaiste s.nom.sg.n. „‚Viehweide“, S 
*pastbvišče (postvaićă < *pastvica 2).— Vgl. poln. mit anderem Suffix 
Pastwisko »»Weideland, 


Hut“, apoln. Pastwiszeze dass.; os., ns. 
PastwiSco dass. 


Schleicher LF 44f. wie SHilf, 51 Postwejc < 
Lehr-Sptawiriski 
113, 


"pastvica; Rost DP 76, 410; 
Gr 151; Polański SEJDP 


553f.; Polanski/Sehnert D 


Pöt »Huf« (H 842, 207; HB 1, 415v; HB 2, 480r; HW, 204; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 302v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) — pot 
s.nom.sg.m. „Huf“; spät entlehnt aus nd. pôt »Pfote, Fuß, Tatze (von 
Mensch und Tier)“, s. Doornkaat-Koolman Wb II 748; oder entlehnt 
aus nd. Pad „Fußsohle“?, e Bremer Wb HI 279; Mensing Wb III 


Schleicher LF 204; Rost DP 410; Pol 


añski SEJDP 554; Polański/Sehnert D 
113; Polański M 41, 


102. - Hinze ZSI 9, 687. 
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Pötka 


Potäy »Klaue« (H 842, 222; HB 1, 417v; HB 2, 482r; HW, 204; H 596; 
H257; HM; HD: HB, 311r; H 258); Potay (HP; HWfb; H 574, H 880) 
> potaj s.nom.-acc.pl. Klauen", < *pöt + -y; S. Woeste Wb 204 
Pötken ,,SchwimmfuB der gänse und enten“. 


Schleicher LF 204; Rost DP 128, 410; Lehr Zap 291; Polariski SEIDP 554; 
Polariski/Sehnert D 113; Polański M 41, 102. 


Potcka s. Pötka. 


Potgeibene s. Podgeibene. 


Pötka »das weibliche Glied« (H 842, 179; HB 2, 475r; H 596; H 257; ` 
HM; HD; HB, 289v; H 258; HP); Pôdka (HB 1, 410v); »weibliche 
Glied, Schaam« (HW, 201); Potka „das weibliche Glied« (HWfb); 
Potcka (H 574); Pötka (H 880); Pootka »Weiblich Glied« (HBc, 3v); 
Pattcah »weibliche Glied, Schaam« (SJ, 201); »Matermonien« (SO, 
45va); »Matrimonium« (SH, 1381; SHHilf, 75); pattehe? pattehn? 
»das männliche Glied« (SJ, 186); Pattehn (SO, 46vb) — patkä/potkä < 
Patkä s.nom.sg.f. „vulva, membrum virile“, < *pztuka Vogel 
chen“, Deutung ist umstritten. J. P. Schultze belegt Pattcah als 
„Weibliches Glied“ u. das drav. gleiche Pattehn, pattehe als ‚‚männ- 
liches Glied“; diese Gleichheit der Bezeichnung findet eine Entspre- 
Chung im weißruss. mórka (s. Nosovit Wb 484 ,,rTañHpIñ yn Boo6e“). 
Zu nórka als „membrum virile“ s. Vasmer REWb II 418; als 
»NeToponnsiä yg“ s. Manb Tonkosbiň CNOBAPb 3. Aufl. III 926. 
Lautlich schwierig ist gegen Rost DP (65), 116 Entlehnung aus nd. 
Fotts „vulva“ (s. Danneil Wb 56). Vielleicht liegt, von der gemeinsa- 
men Bedeutung her, Beeinflussung durch mnd. pute f. „veretrum“ 
vor (s. Lübben/Walther Wb 287). Brückners Hinweis (ZslPh 6, 302; 7, 
45) auf poln.mua. potka „vulva“ (s. Karłowicz SGP IV 299) ist für das 
Dravänische aus lautlichen Gründen nicht annehmbar. 


Rost DP 415; Polański SEIDP 492f.; Polanski/Sehnert D 114; Polanski M 


129. _ Hinze ZSI 9, 690; Brückner ZsIPh 7, 39. 
s. Danneil Wb 121 Kutt 


Pattken: kë „plf. „Kutten“; 
patken s.nom.p deutschte Pluralform von 


»cunnus, vulva“; Kück Wb I 256. Einge 
Patkă, 


Polański SEJDP 492f. 
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Potöt 


Pattjey: pa)t’ai s.nom.-acc.pl.f. „Vulvae“, < *pzteky. 


Rost DP 415; Lehr-Spiawiriski Gr.174 ungenau < *potzky (nd. fotts); 
Polański SEJDP 492 f., 634 f. 


dernsahlaa mšu Jissme rechte Patjey, heisst 
ind rechte Kutten“ dieses ist unter die Leute 


i patcken genannt werden 
aa) za, moi jisme rextë pat 'aj „schau nur, wir sind rechte 
Kutten“, < *sê (zsri?) Ë, my jesmy rechte Ppstsky. 


Rost DP 79; Polañski SEJDP 326f., 492 f., 634 f. (teilw.). 


Potót »impffen, paten< (H 842,211;HB1 
257; HB, 305r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); >impfen, propfen< 
(HB 2, 480v; HM; HD)- Potot inf. „impfen, Pfropfen‘‘; entlehnt aus 
mnd. paten „Pflänzlinge Setzen, Pflanzen“, s. Lübben/Walther Wb 
282; drav. -ot < Tan. 

Rost DP 125, 410; Lehr Zap 297; Lehr- 
SEJDP 554 f.; Polański/Se 
Ceglowa Lud 48, 58 f; R 


Pott »Kochdopff« (HB 1, 418r) - POfs.nom.sg.m. ‚Kochtopf‘; spät 
und unverändert übernommen aus nd. Pott „Topf“, s. Danneil Wb 
159; Mensing Wb HI 1099, 1150 ff. 


» 416r; HW, 205; H 596; H 


Spławiński Gr 128, 223; Polański 


hnert D 114; Polański M 75, 151. - Szydłowska- 
eczek ZNUW 5,195, 


Poustewannäf s. Paust. 


poûtzimher s, püde. 
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Präster 


pove s. sträup pove. 

Pöyang s. Pogang. 

Poyängceina s. Pogangceina. 
poywi s. Peiwi. 

po zàubee s. Podgeibene. 
Pozanck s. Pogang. 

Pozangsein s. Pogangceina. 
Poztweitz s. post weitz. 
Pozzarnick s. Pößernik. 

prach od stäuhl s. prahgdstäuhl. 


pradiin »Garte« (A, 1rb) - praden& s.nom.sg.n. „Garn“, < 
*prędeno. Zur Bedeutung Garte s. Koblischke Slavia 2, 283: ,,Garte 
bedeutet noch im 18. Jahrh. nur Garten, nicht Gerte = Rute. Der 
unbekannte Sammler hat aber seine Fragen an den Wenden in 
plattdeutscher Sprache gerichtet, in der Garten gewöhnlich Gaar’n 
lautet. Dieses Gaar’n wurde nun von dem Wenden mit Garn 
verwechselt, daher seine Antwort pradin = prandin, bei Hennig in 
verbesserter Schreibweise prangden Garn“. 


Rost DP 53 unrichtig zu prünt „Rute“; Lehr-Splawinski Gr 148 pradin < 
*predens s.nom.sg.m.; Polański SEIDP 576f.; Polafiski/Sehnert D 115. 


s. Brangd£n. 


Prading »Predigt« (H 842, 278; HB 1, 
H 596; H 257. HM; HD; HB, 337v; H 
»Prediger« (H 880) — prading s.nom.Sß.M- > 
mnd. predinge, s. Lübben/Walther Wb 283. 

Rost DP 143 ungenau < predik, 410; Polański SEJ 

Sehnert D 114; Polañski M 102. 


428v; HB 2, 490v; HW, 205; 
258; HP; HWfb; H 574); 
Predigt‘; entlehnt aus 


DP 568; Polanski/ 


prädgausenak s. Prüdgausenak. 
Prässe s. Priße. 


Präster s. Prästar. 
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prahgdstäuhl 


prahgdstäuhl »Predigtstuhl« (ST, 205); Prach od stäuhl (SO, 46vb); 
Pragodtstäuhl (SO, 47rb) — 


Kanzel“, nd. Lehnwort; vgl. 
zweite Wortteil auf jüngeres 


Rost DP 65, 410; Lehr Zap 294; 


Polański SEJDP 568 f.; Polański/Sehnert D 
114; Polański M 102. — Brückn 


er ZslPh 7, 51; Hinze ZSI 9, 688f. 
Prängde »spinnen« (HB 1, 438r); Brangde (H 842, 322: HB 2, Wi 
HW, 18; H 596, H257; HM; HD; HB, 358v; H 258; HP; HWfb; H 5 de 
H 880); Prangde (SJ, 18; SO, 47vb); Brang (K, 19rb; D, 29) - pra 
3.sg.praes. „er (sie, es) spinnt“, < *predets, 


Schleicher LF 115; Rost DP 410; Lehr-Sptawiriski Gr 38, 94, 207; Polañski 
SEJDP 577 f.; Polański/Sehnert D 115, 


prangdene: Pradene n 
< "predenzjr, 


Prangdene tgutcer »Garnkorb« (HW, 19, 306) — pradenë t'icer 


„Garnkorb‘‘, < *predenzjs kesser (Ketzer). 
Polañski M 116. 


S. eyprangst. 


DI 
OM.Sg.m.part.perf.pass, »gesponnen, Garn-", 


Prangdena »Garn-Korb« (H 842, 267; H 257. HM; HD); Prangdene 
(HB 1, 426r); prangdena (HB 2 


, 489r; H 596); Brangdéna »Garn- 
Korb, wie die Fischer brauchen 


(HB1, 407v); Brangdena (HB 2,4 
258; H 574; H 880); Brang dena ( 
„Garnkorb“, < *predena. Ein 


zu, die eine Entsprechung in ns. PSeZeno „Netzwerk“ hätte. 


Rost DP 410; Lehr-Spiawiriski Gr 167f. konjiziert Dradenə < *predena als 
nom.acc.pl.n.; Polański SEJDP 577; Polański/Sehnert D 115. - Szydłow- 
ska-Ceglowa Lud 48, 86. 


prangdene s, Prángde. 


prangslên »Wirbel an einer Spindel« 


(HW, 205); Brangslen (HB, 
379v); »Wirtel, 


r diesem an den Spindeln 
worden« (H 842, 369/370; HB 
Brangsleü »Wirtel, an einer 
n. „‚Wirtel“, < *presleno. Zur 
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Prästar 


dt. Bedeutung s. Wahrig Deutsches Wörterbuch Sp. 4163 „Scheibe 
oder Kugel als Schwungrad einer Handspindel < spät mhd. wirtel 
‚Spulenring, Tonring für die Spindel‘ < lat. vertere ‚(sich) drehen, 
wenden‘“. Vgl. apoln. przeslen „‚orbiculus lapideus aut ferreus fusi 
Onerandi causa impositus“; os. pfaslen m. „Spindelwirtel‘; ns.mua. 
pšësleñ dass. 


Rost DP 410; Polański SEJDP 578 f. konjiziert *preslen® m. (*preslens?) 
oder drav. praslen& nom.sg.n.; Polanski/Sehnert D 115. - Szydłowska- 


Ceglowa Lud 48, 130. 

Brangslena »Wirtel, ... plur.« (H 842, 369/370); Prangslena (HB 1, 
450v); brangslena (HB 2, 5051; HM; HD); branglena (H 596); 
Branglena (H 257) - praslenä s.nom.-acc.pl.n. „‚Spindelwirteln“, < 
*preslena. 

Rost DP 410; Polariski/Sehnert D 115. 

Prästar »Canzel« (H 842, 117; HB 1, 398r; HB 2, 464v; HW, 205; H 
596; H 257. HM; HD; HB, 262r; H 258); Präster (HP; HWfb); Praster 
(H 574); Präster (H 880); Prästar »Predigt-Stul« (H 842, 278; HB 1, 
428v; HB 2, 490v; HW, 205; H 596; H 257; HM; HD; HB, 337v; H 
258; HP); Präster (HWfb); Prastar (H 574); Präster (H 880) — prastär 
S.nom.sg.m. „Kanzel, Predigtstuhl“. Kontamination aus praxtstoil 
und *prostors. Gegen alleinige Herkunft aus *prostorz spricht dessen 
Bedeutung ,,Raum, Gebiet, weite Räumlichkeit‘“, ebenso die zwei- 
malige Belegung von betontem ä in erster Silbe. 


Schleicher LF 200; Rost DP 410, 100 vergleicht mit poln. przestwor, slov. 
prostor; Polański SEJDP 581 f. stellt es zu *prostorb, SO auch Kuraszkie- 
wicz SO 8, 223f.; Polariski/Sehnert D 115 < *prostors. - Brückner ZsIPh 7, 


51 bezweifelt zurecht slav. Herkunft. 
no prastera: no prästörä s.loc.sg.M. » 
Pra(cht)store£. 


Schleicher LF 200; Rost 
Polafiski/Sehnert D 115. 


Gang no prastera »er is 
490v; HW, 8, 175, 205; H 596; H 257; HM; 
1, 428v) - ia no prästörä „et ist auf dem 
Pra(cht)store. 


Polański SEJDP 581 f.; Polanski/Seh 
2231. 


auf der Kanzel“, < *na 


pP 410; Polañski SEJDP 581f. < *na prostore; 
t auf dem Predigt-Stul« (H 842, 278; HB 2, 


HD); gang no Prastera (HB 
Predigtstuhl“, < *jests na 


nert D 211. - Kuraszkiewicz SO 8, 
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Preeßi 
Preeßi, Preeßj s. Prëni. 


Dreesta: (va) prösta adv. 


Rost DP 412; Lehr-Splawi 
Sehnert D 116 rekonstruie 


Eide wa preesta »in der Richtung gehen< (HB 1,454r)— aide va prós 
„er (sie, es) geht geradeaus“, < *idetp VB prostě. 


Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 13 
Polański SEJDP 590 f.; Polański/Se 


„geradeaus“, < *v+ prostě. 


"n i/ 
fiski Gr 198; Polański SEJDP 590; Polański 
rt (v>) prostoje. 


f. konjizieren vå próstë < *vs prosto; 
hnert D 217. 


Preeste »toll; von tollen Hunden und Menschen« (HB 1, 45 4r) i 
Pröste »Unsinnige« (SJ, 209; SHilf, 28; SL, 25; SO, 50ra) — próstë 
adj.nom.sg.m. „toll, tollwütig“, < *prostzjs. Die Bedeutungsent: 
wicklung im Dravänischen führt von „einfach“ über „einfältig“ zu 
„Verrückt“ und toll“. Vgl. poln. Prosty ‚einfach, gewöhnlich, 


ungebildet“; os. prosty start. schlicht, gewöhnlich“; ns. psosty 
„steif, einfach, einfältig“. 


Schleicher LF 59; Rost DP 412; Lehr-Splawiriski Gr 43, 135; Polański 
SEJDP 590f.; Polański/Sehnert D 116. || Vasmer REWb II 444 npocToN; 


Rudnyekyj EDUL 11933 TIpócTúññ; Skok ER HI52f. pröst; Mladenov EPR 
530 APocT%; Brückner SE 439 Prosty. 


Preeste pjäs »toller Hund« 


(HB1, 454r) ~ pröste Pas „toller Hund“, < 
*prostsjs Dier, 


Rost DP 175; Polañski SEIDP 590 f., 617f.; Polariski/Sehnert D 116. 


Pregnia: prenä num.ord.nom.sg.f. 
poln. przedni „erste, vor 


dass.; skr. Pr&dnji 
Rost DP 35 ` Polań 


„erste“, < *perdsnjaja. Vgl. 
derer, Vorder-“; os, Pr£ni „erste“; ns. pfeny 
‚Vorder, Vorder-“, russ. gepenmung dass. 

ski SEJDP 579 f.; Pol 


afiski/Sehnert D 115. || Skok ER III 
32f. pred (Prednji). 

Pregnia Seine mön »Septembre« (Pf 841, 2ra); Prégnia Seine món 
(PfDr, 276) — prenä zaimä mon „September“, eigentl. „erster 
Wintermonat“ 


Seed *perdsnjaja Zima mán. 
Polañski SEJDP 396f 


> 2ra); Te Pregnia Seine (PfDr, 


278) — de prenä zaimä „Herbst“, eigentl. ‚der erste Winter“, < *de 


Preilabe 811 


perdsnjaja zima. de Artikel ,,der, die“, unverändert entlehnt aus dem 
Niederdeutschen, s. Danneil Wb 33f.; Kück Wb I 306f. 


Rost DP 35, 411 hält außerdem Kompositum prefiezeirhe ‚‚Vorderwinter“ 
für möglich; Polański SEJDP 579; Polariski/Sehnert D 115. — Heydzianka- 
Pilatowa RPTNO 8, 66; dies. SO 27, 86f.; Olesch Monatsnamen 23f.; 
Polañski RS 21, 177. 


Preibit »anschlagen« (H 842, 75; HB 2, 456v; HW, 205; H 596; H 
257; HM; HD); Preybitt (HB 1, 390r) — praibét inf. „anschlagen“, < 
*pribiti. Vgl. poln. przybić ,,anschlagen, annageln“; os. přibić dass, ` 
ns. psibis dass. 

Schleicher LF 78, 275; Rost DP 411; Lehr-Splawinski Gr 94, 222, 243; 

Polański SEJDP 569; Polafiski/Sehnert D 114. || Kopečný ESSJ I 210ff. 

"pri. 

Preibeita »angeschlagen« (H 842, 75; HB 2, 456v; HW, 205; H 596; H 
275; HM; HD); Preybeita (HB 1, 390r) — praibaitä nom.sg.n. 
Part.perf.pass. „angeschlagen“, < *pribitoje. Vgl. poln. przybity 
„angeschlagen, angenagelt“. 


Schleicher LF 78, 275; Rost DP 411; Lehr-Sptawiriski Gr 226 rekonstruiert 
nom.sg.m.; Polański SEJDP 569; Polaniski/Schnert D 114. 


s. Beit. 


Preibíwat, preibiwóna s. Preybíwat. 


Preidak »zugeben« (H 842, 378; HB 2, 506v; HW, 205; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 383v; H 258); Preidock (HB 1, 453r); Preidok 
(HB, 383v); Preidack (HP; H 574; H 880) - praidävprajdot inf. 
„zugeben, hinzugeben“, < *pridati. Vgl. poln. przydać „hinzugeben, 
hinzufügen“; os. přidać dass.; ns. p$idas dass. Die Formen Preidak, 
Preidok beruhen auf Verschreibung von tals k, gegen Lorentz ZslPh 
3, 316, 


Rost DP 411; Polański SEJDP 569f.; Polanski/Sehnert D 114. 


S. maade, döt. 
Preieriste s. Preiriste. 


Pröilabe s. Preylabe. 
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Preilisöalsa 


; HM; HB, 
Preilisöalsa »angewehnen« (H 842, 75; H 596; H 257; TT, y 
239v; H 258); Preylisóalsa (HB 1, 390v); preilisoalsa (HB 2, © 


ich 
să sg.m.perf. »„(ich, du) er hat We 
, < *priloZilx, së. Vgl. poln. przyłożyć się „sich Cina 
Sache) hingeben, widmen“, poln.mua. przyłożyć się „sich gewö 


se 
an etwas“ (Karłowicz SGP IV 422); aksl. NpPHIOXHTH CA ,, 
accomodare“, 


Schleicher LF 77, 167 
Trubetzkoy PSt 1 
Vasmer REWb II 
czego), 


LOL: 4; 
' 285; Rost DP 411; Lehr-Sptawiriski Gr 2 Í 
46; Polański SEJDP 571; Polański/Sehnert D 115. do 
53 NOxXHTSCH; Brückner SE 313 tożyć (przyłożyć się 


Preirîste »anwachsen« (H 842, 358; HB 1 
206; H 596; H 257; HM); 


391r; HB 2, 456v; HW, 206: H 596; H 257; HM; HD; HB, 240v; H 258; 
HP; HWfb); Preyeriste 


(H 574); preieriste (H 880) — Wée 
an“, < *prirostets < *priorstits. Vgl. 

; os. pfirose »(da)zuwachsen, anwach- 
sen“; ns, PS$iros6 dass.: 


Cie 
Wë : n 
; skr. prirásti »anwachsen, (hin)zuwachsen“‘; 
russ. rtpupo(a)crúmTy »anwachsen“, 


Schleicher LF 159, 270; Ros DP 411; Lehr-Splawiñski Gr 243; Polański 
SEJDP 572; Polafiski/Sehne 


rt D 115, 

; H 596; H 257); preiristene 

HM); preirisséne (HW, 206); 
^ n.part.perf.pass. „‚angewach- 

sen“, < “prirostenoje, 


‚daß er warten solle, biß mann 
' 360; HB 2, 503v; HW, 206; H 596; H 257; HD); 
1258; HP; HWfb; H 574; H 880); preysát 
>warte, biß ich nachkomme« (HB 1, 448v); preisat »warte du, bis ich 
nachkomme« (HM) - Praizad 2.5g.imp. „warte“, < *prizsdi. Vgl. 
apoln. ¿daé „Warten“: 


v D 
> Pomor, Zdac dass.; č. zdáti dass.; slk. Zdat 
„Wünschen, ersehnen“, 


Preiwäm 813 


Rost DP 167, 412 ungenau als inf. prezdat; Lehr-Sptawinski Gr 219, 243; 

Polański SEJDP 575 f.; Polafiski/Sehnert D 115. || Vasmer REWb I 413 

en Brückner SE 663 żdać; Machek ES 591 2däti. — Lorentz ZsIPh 1, 

Preiskat »anknütten, anknüpffen, wenn der Weber ein Werck 
anknüpffet, sie heissens auch wol anreihen« (H 842, 74; HB 2, 456v; H 
596; H 257; HM: HD; H 880); Preiskat (HB 1, 390r); preisskät (HW, 
206); Preißkat (HB, 239v; H 258; HP; HWfb; H 574) - praiskät inf. 
„anknüpfen“ (Weberterminus), < *prisskati. Vgl. slk. skat’ (veral- 
tet) u. súkat' durch Drehen flechten, zusammenspinnen‘; os. sukać 
„knüpfen, knoten, drehen“ (Weberterminus); ns. sukas ‚Stricke, 
Zwirn drehen, spulen, zwirnen“. 


Rost DP 411, 447; Polański SEJDP 572f.; Polasski/Sehnert D 115 ungenau 

als < *priiskati. || Vasmer REWb II 634 f. cKaTb; Skok ER III 358 f. sükati; 

Mladenov EPR 617 cyua; Brückner SE 525 sukno (suka£). — Szydłowska- 

Ceglowa Lud 48, 137. 

Preistöwit »miethen« (H 842, 252; HB 2, 486v; HW, 206; HM; HD; 
HB, 326v; H 258); Preystöwit (HB 1, 423v); Preistowit (H 596; H 257; 
HP; HWfb; H 574: H 880); Preistöwat (H 842, 252; HB 2, 486v; HW, 
206; H 596; H 257; HM; HD; HB, 326v; H 258); Preistowat (HP; 
HWifb; H 574; H 880) — praistovet inf. „mieten“, < *pristaviti. Drav. 
Bedeutungsentwicklung von „‚hinzustellen“ zu ‚‚(zur Arbeit) einstel- 
len“. Vgl. poln. przystawie „anstellen, ansetzen“; os. přistajić 
„dazustellen, aufstellen, beifügen“; ns. psistawis „hinzustellen, mie- 
ten, dingen (v. Gesinde)“; skr. pristaviti „ansetzen, beistellen“; bulg. 
NpHcräsam „heranstellen, mieten, dingen‘“‘; russ. HPHCTÄBHTB ,,an 
etwas stellen, dazusetzen“. 

Schleicher LF 79, 285; Rost DP 411; Lehr-Splawifiski Gr 225; Polański 

SEJDP 573f.; Polariski/Sehnert D 115. 


S. Stowe. 

Preitang s. Pride. 

Preiwängsang s. Preiwángsang. 

Preiwâm »zunehmen« (H 842, 379; HB 2, 506v; HW, 206; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 384r; H 258); Preywâm (HB 1, 453r); Preiwânn 


(HP; HWfb; H 574); preiwänn (H 880); Preywáme »zunehmen« (H 
842, 266: HB 2, 488; HW, 206, 328; HM; HD; HB, 332r; H 258; HP; 
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Preiwängsang 


HWfb; H 574); Preywäme (HB 1, 426r); preywame (H 596; H 257); 
preywama (H 880) - praivame 3.sg.praes. „er (sie, es) nimmt hinzu‘, 


H 2 DI er Ś 
< *privsjsmets, Vgl. os. přiwzać „‚dazunehmen ; ns. pSIWZE 
„hinzunehmen“; ač. pfivzieti dass. 

PR t 
Schleicher LF 274; Rost DP 411; Polański SEJDP 574 f., Polanski/Sehner 
D 115. 


s. Wäert, 


Preiwängsang »angürten« (H 842, 75; HB 2, 456v; HW, 206; HM; 
HB, 239v); Prefwangsang (H 596; H 257); preiwangsang (HD; H 574; 
H 880); Preiwàngsang (H 258; HP); Preiwängsang (HWfb) — pr. Steg 
1.sg. oder 3.pl.praes. „ich gürte, binde an“ oder ‚‚sie gürten, binden 
an“, < *priveZo oder *priveZots. Vgl. poln. przywiązać ‚‚anbinden, 
festbinden“; os. priwjazae „anbinden, (da)zubinden“; ns. psiwezas 
dass.; skr. privezati „anbinden, anschnüren“; russ. npnsasäts dass. 


Schleicher LF 279; Rost DP 411; Lehr-Sptawitiski Gr 37f., 209, 214; 
Polański SEJDP 575 ; Polanski/Sehnert D 115. 


s. Wyüngsat. 


Preiwöbet »locken« (H 842, 241; H 596; H 257); Preywöbet (HB 1, 
421v); Preiwobet (HB 2, 485r; HW, 206; HM; HD; HB, 321v; H 258; 
HP; HWfb; H 574); preiwobel (H 880) — praivobet inf. ‚locken, 
anlocken“, < *privabiti. Vgl. poln. Przywabic ‚locken, herbeilok- 


ken“; os. pfiwabie dass.; ns. P$iwabi$ dass. ` skr. priväbiti dass. ` russ. 
Tipupá6nrb dass, 


Rost DP 411; Lehr-Sptawinski Gr 225; Polański SEJDP 575; Polański/ 
Sehnert D 115. 


s. woben. 


Prepitzl »geröstet« (H 842, 173); Pre 
HW, 206; H 596; H 257; HM; 
(HB, 287r; H 258) - prepict i 
*perpekti. Das auslautend 
fehlerhaft. Vgl. 
(Sankt Annaber 


pitzt (HB 1, 409v; HB 2, 463r; 
HD; HP; HWfb; H 574; H 880); Prepitzt 
nf. „rösten“, eigentl, „durchbacken“, < 
e I (oder verbessertes t?) in H 842 ist 
poln.mua. PSepyc „durchbacken, zu sehr backen‘ 


g 252); ns. p$epjac dass.; skr. prepèći „überbacken, 
verbacken‘‘; russ. nepeneys 


„Zu lange backen lassen, durch langes 
Backen verderben‘, 


Preßi 815 


Rost DP 411; 114 Annahme als adj., verglichen mit č. pfipekly, ist von 
drav. Lautentwicklung her unwahrscheinlich; Lehr-Sptawinski Gr 117,221, 
240; 196 Rekonstruktion *perpekl&js ist unwahrscheinlich; Polański 
SEJDP 580; Polafiski/Sehnert D 115. 


S. pitzt. 


presik »Ist ein solcher Hoff aber mit Fruchtbäumen bepflanzt, so 
heisst er presik. Die Bauern haben noch jetzt zum Theil beide Namen« 
(ST, 31) — presik s.nom.sg.m. „Obstgarten hinter dem bäuerlichen 
Gehöft“, < * persek%; drav. -sik < *_ sek < *-sek»/-seka? Vgl. poln. 
Przesieka ‚„‚Durchhau, Schneise‘; pomor. pfesek/pfeseka ,,Durch- 
hau, Wildbahn“; slov. presek/preseka „Durchhau, Schneise“; skr. 
Presek „Schnitt, Durchschneidung‘; russ. nepecek (veraltet) ‚‚die 
Hälfte eines in der Mitte durchgesägten Fasses”. 

Rost DP 72; Polański SEJDP 581. || Vasmer REWb II 604 ceus; Skok ER 

III 248 ff. sjëći; Mladenov EPR 625 c'kxá; Brückner SE 488 siec (przesieka). 

- Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 155f. 


S. clangsey. 


Presineitzia s. Pesineicia. 


(HB 1, 414v); Prüßine ki (H 841, 3v); 


Presinek »Hirse-grüze« 
&k?) s.nom.sg.m. „‚Hirsegrüt- 


Prüsineki (HV, 3va) - prüsin&k (prösün 

ze“, < *prosenik» (*prosovsnik®%?). 
Rost DP 412 konjiziert prüösüöfv]nek und stellt es zu £.mua. prosovnik 
„Hirsebrei‘; ebenso Lehr-Sptawiriski Gr 80 prösüvnek < "prosovnik%, 
was eine drav. Form prösüvnek erwarten ließe bzw. prösünek, da 
silbenschließendes vim Drav. ausfallen kann (s. Kuraszkiewicz SO 8, 67 LI 
Polański SEJDP 594; Polaniski/Sehnert D 116. 


Pr&ßi »(Hirsch) -Hirse-« (H 842, 202; H 596; H 257; HD; H 258); 


>Hirse< (HB 2, 479r; HB, 300v); Prêssŷ (HB 1, 414v); pressi (HW, 
207); prêsso (HM); Preßi (HP; HWfb; H 574; H 880); Preeßí (H 841, 
3v; HV, 3va); PreeBj (HBc, 10r) — prösü s.nom.Sg.N. „Hirse“, < 
*proso. Vgl. poln. proso „‚Hirse“; os. proso dass.; ns. pšoso dass. 
Schleicher LF 59, 155; Rost DP 412; Lehr-Splawiñski Gr 43, 125; Polañski 


SEJDP 591f.; Polanski/Sehnert D 116. || Vasmer REWb II 443 ee 
Skok ER III 52 pröso; Mladenov EPR 530 npöco; Brückner SE 439 


Proso. 
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prey 


prey »bey, ap, (HW, 207 
*pri. Vgl. poln. przy 


Preybeita, Preybitt s. Preibit. 


Preybiwat »anbauen« (H 842, 92; HB 1, 394r); preybiwat (HB 2 
460r; HM); preybiwat (HW, 207); Preibiwat (H 596; H 257); 
EECH 

` -aufung weist auf ein mnd. büwen hin. 

Rost DP 411; Polañski SEJDP 569; Polariski/Sehnert D 114; Polañski M 76, 

87, 156. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 141. 
Preibiwöna »angebauet« (H 842, 92; H 596; H 257); preibiwona (HB 
2, 460r; HM; HD); preybiwóna (HW, 207) - praibüvoná nom. 
Sg.n.part.perf.pass, „angebaut“, < "pr + mnd. búwí(en)- 
-anoje. 

Rost DP 411; Polański SEJDP 569; Polañski/Sehnert D 114; Polański M 84, 

156. 


s. Biwót. 


Preyeriste s. Preirîste, 


ge oder Haken, daran die Ochsen ziehen« 
596; H 257; HP; HWfb; H 574; H 880); 
ylabe (HB 2, 460r; HM; HD; HB, 250r; H 
m.sg.n. „Pflugbaum“, < *prilsbsje. Eine in slav. 


Préilabe (HB 1 394r); Pré 
258) - prailab& s.no 


SE 441); desgl. ë. přílba, pří 
(s. Machek ES 401). 


‚411 vergleicht mit Fuss. Ornó6na »Gabeldeichsel“, was lautlich 
nicht möglich ist; Polański SEJDP 570; Polariski/Sehnert D 115. - Lorentz 
ZslPh 1, 56; Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 37, 41, 205, 


preylisoala, Preylisöalsa s. Preilisöalsa, 


Pribeel 817 


Preymiärte »zusterben, wenn einem was zustirbet« (H 842, 327; HB 
1, 439v; HB 2, 498v; HW, 147, 207; H 596; H 257; HM; HD) - 
brairñartë (praimartä?) nom.sg.m.(n.?)part.perf.pass. „zugestor- 
ben“, d.h. „durch Sterbefall zugefallen, geerbt“, < *primsrtbjb 
(primsrtoje?); auslautendes -a, -e verwechselt, was öfter begegnet, 
und in diesem Fall -e statt -a wegen des Unterschiedes zum betonten a 
der vorangehenden Silbe. Vgl. apoln. przymıze£ ,, 
obvenire‘“, poln. „dem Tode nahe sein“. 

Schleicher LF 274; Rost DP 411 falsch als ‚‚gestorben“; Lehr-Splawiriski Gr ' 

63, 81, 226; Polański SEIDP 571 f.; Polariski/Sehnert D 115. 


s. Mare. 


hereditate alicui 


Preyristena s. Preiriste. 


preysät s. Preisät. 


pi 


Preystöwit s. Preistöwit. 


(SJ, 207; SO, 46va); Preythör »mach 


prey thör »mache die Thür zu« 
g.imp. „mach (die Tür) zu!“, 


die Thür an« (SO, 47ra) — praitör 2. 
eigentl. „lehn die Tür an!“, < *pritvori. Vgl. slk. pritvorit’ „ein wenig 
(die Tür) schließen“; skr. pritvöriti „(die Tür) anlehnen“; bulg. 
Drang „‚anlehnen (z. B. die Tür), ein wenig offen lassen‘; russ. 
HPHTBOp#TB ,,(Tür, Fenster) ein wenig zumachen“. 
Rost DP 411; Lehr-Splawiriski Gr 83, 219; Polański SEJDP 574; Polański/ 
Sehnert D 115. || Vasmer REWb III 87 -rBopuTs II; Skok ER III 530f. 
tvöriti; Mladenov EPR 630 Tsopí; Brückner SE 587 twór, tworzyć. — 
Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 145 ungenau als „Tür öffnen“. 


äme s. Preiwäm. 


Preywäm, preywama, Preyw 
Preywöbet s. Preiwöbet. 


Prgünterie s. Pryunteri. 

b) — prübel s.nom.sg.M. „‚Morgen- 
d. proven-bröt „Brot (überhaupt 
, provene „Pfründe“. 
s. Lübben/Walther Wb 


Pribeel »Morgen Brodt« (A, 1V 
brot, Frühstück“; entlehnt aus mn 
Victualien, das als proven gegeben wird)“ 
SEN wie in prove(l)-jähr „‚Probejahr”, 

5. 
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Prichel 


Anders, aber wenig wahrscheinlich Rost DP 54 (412) <nd. pröpel „dicker 
Brei“ (wo belegt?); nach Rost auch Lehr Zap 281, 299, Polański SEIDP 
592f., Polański M 110, Polafiski/Sehnert D 116, Szydiowska-Ceglowa Lud 
48, 97, 

kemi pribeêl »gib mir das Morgen brodt« (A, 1rb); keim pribeêl (ADr) 
- doi më Prübel „gib mir das Frühstück!“, < *daji mi proven- 
(-bröt). 


Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 114f.; Polañski SEJDP 592f.; Polański/ 
Sehnert D 195 


Prichel »Chor, Por-Kirche« (H 842, 117; HB 1, 398v; HB 2, 464v; H 
596; H 257; HB, 262r; H 258); Prichel 


(HP; HWfb; H 574; H 880); 
porkirch, prîchel »Chor« (HM; HD) - prixěl s.nom.sg.m. „Chor“; 
spät entlehnt aus dem Niederdeutschen, s. Mensing Wb III 1116 
»Priechel, Empore in der Kirche“; Danneil Wb 160 „Prich, die 
Emporen, Chöre in den Kirchen“; Kück Wb II 570£. „Prich f., 
Prieche, Empore der Kirche. Im Aus 


sterben begriffen“. 
Rost DP 100, 412; Lehr Zap 281; Polański SEJDP 584; Polariski/Sehnert D 
116; Polañski M 54, 110. 


Pride »vor« (H 842, 357; HW, 207; H 59 
HP; HWfb; H 574; H 880); Prŷde (HB 1, 447r); pride >für< (HB 2, 
472r; HW, 207; HM; HD; HB, 281v; H258; HP; HWfb; H 574; H 880) 
-prid praep.c.acc. instr, „Vor“, < *preds < "Gerda. Vgl. poln. przed 
» Vor“; os. před dass.; ns, Psed dass. Vgl. auch parat = paräd < *psred 


= Pared < *psred < “preds < *perd». 


6; H 257; HB, 373r; H 258; 


Tzed; Kopečný ESSJ 1 170 ff. *perde. 
nidelya (HB 2, 499v; HM); 
prütnidela (HW, 172 _ in Jug 


buch 101 ohne Quellenvermerk); Prüt nidelya (HD) - prid nidel’ä 
„Vor einer Woche, vor acht Tagen“, < *perdz nedeljejo. 
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Schleicher LF 233; Rost DP 404; Lehr-Splawiñski Gr 173, 240; Polañski 
SEJDP 440, 583; Polariski/Sehnert D 101. 
Pride Wäs »vorm Dorffe« (H 842, 125; HB 2, 466r; HW, 335; H 596; H 
257; HM; HD); Prýde Wäs (HB 1, 399v); pride was (HW, 207) - prid 
vas „vor das Dorf“, < *perd® VbSb. 
Rost DP 432; Polański SEJDP 583; Lehr-Splawifiski Gr 239; Polañski/ 
Sehnert D 160. 
(H 842, 129; HB 2, 466v; HM; HD); 
(HW, 207, 292); prit 
<*perdb 


Prit tyenangsa »vorm Juncker« 
Do d Dgenänsa (HB 1, 400v); prit tjenangsa 
tyénangsa (H 596; H 257) — prid t’ena3ä ,,vor den Junker“, 
Konedza. 

Schleicher LF 222; Lehr-Sptawiriski Gr 160; Trubetzkoy PS 

SEJDP 583; Polariski/Sehnert D 154. 

Püwöde prit radeli »vor den Haken spanne 
prit radali (HB 1, 437v); püwöde prüt ra 
Püwöde prit radelj (HW, 208, 213; H 596; H 
(HD) -~ püvode prid radlü „‚er (sie, es) spann 
vor den Hakenpflug“, < *povade (< *pova 
übersetzung aus dem Deutschen. 

Polański SEJDP 583, 613 f., 623f.; Polaniski/S 

Ceglowa Lud 48, 204. 

Pritang »für dich« (H 842, 357; HB 2, 472r; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 281v; H 258; HP; H 574; H 880); >vor dich, für dich< (HW, 
207/208); Prytañg »vor dich« (HB 1, 447r); Preitang (HWfb) - prid ta 
„Vor dich“, < *perds te. 

Lehr-Splawiñski Gr 239f.; 186 rekonstruier 
583; Polański/Sehnert D 147. 

Sare pritang »siche für dich« (H 842, 357; HB 2, 472r; H 596; H 257; 
HM; HD); Bare pritang (H 842, 163); sare pritzáng »siehe vor dich« 
(HW, 233); Sâre prytaig (HB 1, 447r); sare pritzäng »siehe dich vor« 
(HW, 208) — zar prid ta „schau vor dich hin!“, < *zsri perd® te. 

Polański SEJDP 583; Polariski/Sehnert D 207. 

Prizang Bare »für sich sehen« (H 842, 163, 312; HB, 281v); Prytzańg 
Ssäre (HB 1, 436r); prizang sare (HB 2, 472r; HM; HD); prirang sare 
(HB 2, 496r; HW, 233; HM; HD); pritzang ssare (HW, 208, 233; H 
596; H 257); Pritzangßare (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Prizang 


t 88; Polañski 


n< (H 842, 318); püwóde 
delí (HB 2, 497r; HM); 
257); püwóde prüt radeli 
t (den Ochsen, das Pferd) 
dits) perds ordlo. Lehn- 


ehnert D 214. - Szydiowska- 


t als *pri te; Polański SEJDP 
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pridebed 


A Tr); 
Bare »vor sich sehen« (H 842, 357); Prytzańg Sâre (HB 1, 44 NW ) 
Prizangsara (H 596); Prizang sara (H 257) — prid sa zar& „er (sie, 
Schaut vor sich hin“, < *perdz SẸ zbre (< *Zerits). 


. 07, 
Trubetzkoy PSt 119 (teilw.); Polański SEJDP 583; Polariski/Sehnert D 2 
213, 216. 


H 
Bie Prizang »für sich hinschlagen« (H 842, 301; HB 2, 494v; H A _ 
257; HM, HD); »vor sich hin schlagen« (HB 1, 433v; HW, 12,2 
biie prid sa „er schlägt vor sich hin“, < "bier, perds se. 


. áski/ 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 24f.; Polański SEJDP 583; Polańs 
Sehnert D 213 


842, 357; H 596); Pryde W 
503r; H 257; HM; HD 
> Vorstadt(-hšuser), < * 


Polañski SEJDP 583; P. 


áytga (HB 1, 447v); pridewaytgäy (HB n 
); Pridewaytgay (HW, 208) - prid vait'al 
perds wik-y. 


olafiski/Sehnert D 159, 


; pride ggardóm (HM Anh 
gordam ,,vor dem Amt“, < * 
< Bin om. 


-) — prid gordom/gärdom/ 
perds gor dems; mit sekundärem o <a 


Schleicher LF 28, 201; Rost DP 384; Lehr-Sptawiriski Gr 51, 57, 65, 109, 
125, 162, 240; Polanski SEIDP 171 


‚583; Polariski/Sehnert D 66. 
Prüde Lgotäm »vor einem Jahre« (H 842, 210; HB 2, 480v; HM); 
prüde lijotâm (HW, 139, 207); prüdel gotäm (H 596; H 257); pride 
Igotäm (HM Anh.); prüde Igotam (HD) - Prid oam loc.sg.n. ,,vor 
einem Jahr“, < *perds Jëtzm, 


Schleicher LF 209 


f.; Rost DP 399; Lehr- 
Polański SEIDP 3 


Splawifiski Gr 51, 57, 125, 162; 
46, 583; Polariski/Sehn 


ert D 91, 209. 
pridebed »Frühstück« (SJ, 208); prideabed (SHilf, 27); peideabed 
(SL, 24); Priedebed (SO, 50ra); Brü 


de Böde (H 842, 161: HB 1, 406v; 
HB 2, 472r; H 596; H 257; HM; Hp; HB, 280v; H 258; HP; HWfb); 

i 4); Bröde=Böde (H 880); 
); Brütebúte >Dejeuner< (Pf 
edë S.nom.sg.n. „Frühstück“, eigentl. 
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Prise 


„‚Vor-Mittagsmahl“, < *perdobedsje. Anmerkung Hennigs (Vocabu- 
larium Venedicum S. 161): „Die Wende nehmen 6 Mahlzeiten des 
Tages: 1) Frühstück. 2) Morgenbrodt, Wibbióde. 3) Kleine Mittag, 
Prüdgausenak. 4) Mittags-Mahlzeit, Gausenia. 5) Vesper-Brodt, 
Prütgerak. 6) Abend-Mahlzeiz, Wüzerang.“ - Vgl. poln. przedobie- 
dzie (selten) ‚‚Vormittag“; slk. predobedie „Vormittag“; bulg. 
npenööden dass. 


Schleicher LF 66, 85 auch als 3.sg.praes.; Rost DP 411; Lehr-Sptawiriski Gr 
33, 141, 240; Polański SEIDP 584; Polanski/Sehnert D 116. — Szydłowska- 


Ceglowa Lud 48, 97. 

Pridzerack s. Prütgerak. 

Prieterska s. Brüderska. 

prilidiol: pri- praef. „durch“, < *per-; prilid’ol sg.m.perf. „(ich, 
du) er hat durchlitten“, < *pri- + mnd. led(en)-jals; lêden „leid 
machen, verleiden, leid sein“, s. Lübben/Walther Wb 200. 


Es ist die genaue Übersetzung von dt. „‚er hat durchlitten“ und deshalb 
perf. und nicht inf. wie Rost DP 48, 411; Trubetzkoy PSt 98; Polański 


SEJDP 385: Polański/Sehnert D 116 und Polański M 75f., 87, 156. 
wissang lidang prilidiol »alle daß leiden hat Er über gel 
3v)— visa lida prilid'ol „er hat das ganze Leid durchl 
lêd(e)-ọ perléd(en)-jal>. 

Polański SEJDP 585; polañski/Sehnert D 197; Polañski M 156. 


itten< (Mithoff, 
itten“, < *vpŠš9 


S. lidyót. 

primitpri s. Pryunterí. 

Pripëk >Roste< (H 842, 289; HB 1, 431 
596; H 257; HM; HD; HB, 342v; H 258; H 
Pripeck (H 880) — pripek s.nom.sg. „(Flac S 
Vgl. skr. prepek „doppelt gebrannter Schnaps“; 
Nepeneränne „zu starkes Backen“. 


Rost DP 146, 411; Lehr-Spiawinski 
Polariski/Sehnert D 116. 


S. pitzt. 
Prise »ohne« (H 842, 271; HB 2,489v; H 


HD; HB, 334v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
nm, < *perzb. Vgl. poln. przez c.acc. ,, 


r; HB 2, 492v; HW, 208; H 
Wfb); Pripêck (HP; H 574); 
hs-)Röste“, < *perpek®. 
russ. repeneka/ 


Gr 240; Polański SEJDP 585; 


W, 208; H 596; H 257; HM; 
880); Prise (HB 1, 427r)- 


Priz praep.c.gen. „ohne durch, 
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prisne 


Ç 0), 
über“, poln.mua. Przez c.gen. ohne“ (s. Karłowicz SGP IV e e 
andererseits bez C.gen. „ohne“, mua. bez c. acc. „durch“ (Sa 


e EN 

ie Präpositionen bez, przez stehen im Bedeutung 

und Funktionsaustausch, a: 
Schleicher LF 92f.; Rost DP 412; Lehr-Sptawiniski Gr 32, 66, 244; 


Trubetzkoy PSt 139; Polański SEJDP 587 f.; Polañski/Sehnert D 116. || 
Vasmer REWb II 339 nepe3; S 


APe3%; Brückner SE 444,22f p ; : D 
1175 £, *perze. — Koblischke AslIPh 28, 433, 


Prise Runtge »ohne Hand, (H 842, 271; HB 1, 427r; HB 2, 489v; HW, 


208, 228; H 596; H 257; HM; HD) - priz röt’ ‚ohne Hand“, < *perzb 
roky. 


t 
Schleicher LF 103, 219 ungenau als (nom.-Jacc.pl. gedeutet, ebenso jo 
DP 417; Lehr-Sptawiriskj Gr 170; Polański SEJDP 587f., 653; Polańs 
Sehnert D 124 


; Splawiñski Gr 442 (teilw.); Se 
Splawitiski/Polaniski SEJDP go. Polański SEJDP 181, 295, 587 f.; Polański 
214, 

Prisemyör »unermäßlich« (H 842, 354; HB 2, 502v; H 596; H 257; 
HM; HD); Prisemyór (HB 1, 446v); Prisemjór (HW, 208; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Pris , 371v) — priz mor „unermeß- 
lich“, < *perzņ mers, 

Schleicher LF 93; Rost DP 402, 412; Lehr-Splawiñski Gr 176, 242; Polański 

SEJDP 417, 5877, Polariski/Schnert D 99, Polariski M 48. 

prisne s. Pritzne, 


Priße »betlen« (H 842, 
HM; HD; HB, 253r; H 258 
257; HM; HD; HB, 253r; H 258; HP; HWfb; SJ, 208; SO, 47ra); 
prüsse (HW, 208); Priße (HP; HWfb; H 574; H 880); prässe (H 880) - 
prüsě3.sg.praes, „er (sie, es) bettelt“, < *prose < *prosits, Vgl. poln. 
prosić „bitten“; os, Prosyc „bitten, betteln“; NS. pšosy£ dass. 


e mjör (HB 


100; HB 2, 461v; HW, 208; H 596; H 257; 
); PrüBe (HB 1,395v; HB 2, 461v; H 596; H 
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Pritgäy 


Schleicher LF 59, 62, 142, 285; Rost DP 412; Lehr-Spiawinski Gr 211; 
Trubetzkoy PSt 103, 151; Polañski SEJDP 593; Polaniski/Sehnert D 117. |! 
Vasmer REWb II 442 f. NPOCHTB; Skok ER III 51 prösiti; Mladenov EPR 
531 npöca; Brückner SE 438 prosić. 


prit, Pritang s. Pride. 
Priter s. Brüder. 
Priterska s. Brüderska. 


pritgauseinak s. Prüdgausenak. 


Pritgäy »drüber« (H 842, 127; HB 2, 466r; HW, 209; H 596; H 257; 
HM; HD: HB, 265v; H 258); Prytgäy (HB 1, 400r); Pritgay (HP; 
HWfb; H 574; H 880); Pritgäy »überhin« (H 842, 346; HW, 209; H 
596; H 257); Prytgäy (HB 1, 443v); Prjtgáy (HB, 368r; H 258; HP; 
HWfb; H 574); prjtgay (H 880); Pritgay »gegen« (H 842, 168; HB 2, 
473r; H 596; H 257; HM; HD; HB, 285r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); Pritgáy (HB 1, 408r; HW, 209); Pritgäy »quer, in die Quere« (H 
842, 280; H 596; H 257); Prütgáy (HB 1, 429r); pritgáy (HB 2, 491r; 
HM; HD); Pritjäy (HW, 209; HB, 338r); Pritjay (H 258); Pritjay (HP; 
HWfb); Peitjay (H 574); pritgay (H 880) — prit’ai adv. „quer, in die 
Quere, darüber, über hin, gegenüber“, < *perky (*perko?). Vgl. 


poln. poprzek adv. (veraltet) ,,quer, in der Quere“, apoln. przeko, 


Przeki „in transversum“; kasch. přék dass.; os. preki adv. „quer, in 
die Quere“; ns. pfeki ,,quer, in die Quere, gegenüber“. 
Rost DP 411; Lehr-Sptawifiski Gr 66, 77, 242; Polañski SEJDP 585f.; 
Polariski/Sehnert D 116. || Vasmer REWb II 339 -repëx In nonepeK; Skok 
ER III 41 prijek;Mladenov EPR 534 np'kxs; Brückner SE 443 przeko; 
Kopečný ESSJ I 173 ff. *perky. 


Lêse prütgáy »übersteigen« (HB 1, 439r) — lezě prit’ai ,,er (sie, es) 


steigt hinüber“, < *laze (< *1ëZets) perky. 
Polański SEJDP 325, 585; Polański/Sehnert D 88.33 

H 842, 326; HB 2, 498v; HM; HD); lose 

(H 596); Loseprütgay (H 257) - 

, < *laze (< *lazite) perky. 


Lose prütgäy »übersteigen« ( 
pritgäy (HW, 142, 209); lose prütgay 
loze prit’aj „er (sie, es) steigt hinüber“ 

Polański SEJDP 333, 585; Polaniski/Sehnert D 89. 
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Pritge 


fangne pritgäy »überziehen« (H 842, 377; HB 1, 452v; HW, 209, 286 ; 
H 257); tangne Pritgay (HB 2, 506r; H 596; HM; HD) - tagne prit al 
„er (sie, es) überzieht (zieht über?)“, < *fegnets perky. 

; Polañski SEJDP 586; Polafiski/Sehnert D 148. . 
tóm pritgay >darüber< (H842, 122; HB 2, 465r; HM; HD; HB, 262v); 
Tom Pritgay (HB 1, 399r; H 596; H 257); tómpritgáy (HW, 308) , 
Tómpritgay (H 258; HP; H 880); Tompritgay (HWfb; H 574); Tóm 
Pritgáy »gegen Ober, (H 842, 168; HW, 209); Töm pritgäy (HB 1, 


tômpritgáy (HW, 308); tom pritgay (HM); Tom Pritgay (HP; HWfb; 
H 574; H 880) _ tom POS „da hinüber“, < *tamo perky. Genaue 
Lehnübersetzung nach dt. „da/dort (hin)über, ’rüber“, 

Polański SEJDP 585 f.; Polañski/Sehnert D 149. 


Pritge »gegen« (H 842, 168; HB 1, 408r; HB 2, 473r; HW, 209; H 


596; H257; HM; HD; HB, 285r; H 258; HP); Pritge (HWfb; H 574; H 
880); Prütge (H 842, 168) — prit'ë praep.c.gen. „gegen, über“, < 
*perky (*perko?). Vgl. kasch. Pfeki c.gen. „quer“; skr. prijeko c. 
sen. „über, darüber, quer über, hindurch (zeitlich)“. Zur Differen- 
zierung Prit’&/prit’aj s, Polañski SEJDP s87. 
Schleicher LF 215; Rost DP 411; Lehr-Splawiñski Gr 44, 66, 242; 
Trubetzkoy PSt 26; iski 


86f.; Polariski/Sehnert D 116; 
Polanski M 135 proky! 


Prütga Sistanew »über 6 Tage« (HB 1,441 

209) — prit’& sist danev 

(statt dens). 
Lehr-Sptawiriski Gr 242; Lehr-Splawiñski/Polaiski SEJDP 92; Polański 
SEJDP 587, 


prütge weitgäy »über die Stadt« (H 842, 325; HB 2, 498r; HW, 209, 
349; H 596; H 257; HM; HD 


T DOS vatrat ‚über die Stadt“, < 
*perky wik-y, 


Schleicher LF 215; Lehr-Sptawiriskj Gr 170, 242; Polañski SEJDP 586f.; 
Polafiski/Sehnert D 159 konjiziert acc.pl.; Polański M 135, 


Pritge Wißek »überall« (H 842, 346); Prit 
209, 363); Pritge wissek (HB 2, 501v; H 

wißek (HB, 368r; H 258; HWfb); Prjtge Wißeck (HP; H 880); Prittge 
Wisseck (H 574) — prit’ viseg „über alles“, < x 
Polański SEJDP 587; Polaris 


r); prütgasistanew (HW, 40, 
„Über sechs Tage“, < *perky Sests dbnevb 


Priwêsla 825 
Pitgeine prütge Nidige »über den Fuß stoßen« (H 842, 268); pitgeine 
Prüdge nüdige (HB 1, 426r); pitgeine prütge nüdige (HB 2, 489r; HW, 
172,196, 209; H 596; H 257; HM; HD) — püt’aine prit’© nüd'ë ,,er stößt 
gegen den Fuß“, < *pokynets perky nogy. 
Lehr-Sptawiniski Gr 242 (teilw.); Polański SEJDP 461, 586f., 612. 


Prittge s. Pritge. 

pritzäng s. Pride. 

Pritzierk s. Prütgerak. 
. Pritzne: pricnë adj.nom.sg.m. ,, 

Per&snzjs. Ableitung von *perk. Vgl. poln. po-przeczny ,,quer, 

Quer-“, z.B. ulica poprzeczna „Que ıstraße‘‘, apoln. przeczny ‚‚trans- 
versus“; os. pr&öny „quer, Quer-“; ns. pfecny ‚quer, querliegend‘‘; č. 
příční dass. 

Rost DP 411; Lehr-Splawinski Gr 193; Polański SEJDP 582 f.; Polafiski/ 

Sehnert D 116. 
Pritzne pünt »Creuz-Weg« (H 842, 362; HB 1, 4497; HW, 214; H 596; 
H 257; HB, 262r, 376r; H 258); prizne pünt (HB 2, 504r; HM); prisne 


punt (HD); Pritzne Punt (HP; HWfb; H 574; H 880) — pricně Dot 
Querweg‘“, < *perčbnbjb 


kreuzender“, eigentl. ,,Quer-“, < 


„Kreuzung“, eigentl. „kreuzender Weg, 
Pot». 


Rost DP 411; Polański SEJDP 567f., 582; Polariski/Sehnert D 116. 


Prüzna: pricnä adj.nom.sg.n. „‚Ober-“, eigentl. „Quer-“, < *percb- 


noje, 

Rost DP 141, 411; Polański SEJDP 582f.; Polański/Sehnert D 116. 
Prüzna Wausna »Oberleder« (H 842, 270; HB 2, 484v; H 596; H 257; 
HM; HD); Prüzna wausna (HB 1, 426v); Prützna wausna (HW, 210, 
345; HB, 319v; H 258; HP; HWfb); prüzna wausne (HM Anh.); 
Prützna Wansna (H 574; H 880) - pricnä vausnë „Oberleder“, eigentl. 
»Querleder‘“ zufolge eines Mißverständnisses des Befragten?, < 
“per&snoje usna (gen.sg. in nom.-Funktion). 

Rost DP 411, 432; Polański SEJDP 582f.; Polanski/Sehnert D 115. 

S. Pritgáy. 
priumtpri, priuntprí, priuntpry S. 
Privjst s. Priwist. 


Pryunteri. 


Priwêsla s. prüwesel. 


826 


Priwist 


Priwist »überfahren« (H 842, 346; HB 2, 501v; HW, 209, 363: P 
596; H 257; HM; HD; HB, 368r; H 258); Privjst (HB 1, 443v); Pri 
(HP; HWfb; H 574, H 880) H durch- 
Vgl. poln. Przewieze „überführen, befördern“; os. pfewjezc ,, asti 

; hinüberfahren, überführen, transportieren“; skr. prev 
> FUSS, Depepezng „hinüberfahren“. 


il, 237; 
Schleicher LF 174; Rost DP 412; Lehr-Spławiński Gr 117 < *pervesti!, 
Polański SEJDP 587; Polański/Sehnert D 116. 


Prizang s, Pride. 
Prizne s, Prîtzne, Pont, 


Prjnntery, Priuntery s. Pryunteri. 
Prjtgay s. Pritgäy. 
Prjtge s. Pritge, 


Prodka »Spinnerin« (A, 2r) — 


*predska. Vgl. poln. Przadka »Spinnerin“; os. přelča, předliča dass.; 
ns. psedlica dass.; slk. Priadka dass 
dass.; russ. Dën o dass, 


Sost DP 410; Lehr-Spiawingg; Gr 39, 143; Trubetzkoy PSt 75; Polański 


SEJDP 595, Polański/Sehnert D 117. — Lorentz KZ 37, 315f., Tpy6astes 
Pemecnennas Tepmanoy 


orna 94, 
s. Prängde, 
Prösöta s. Pröstota, 
Prößern, Pröessey s. Prößey, 


Pröste s. Preeste, 


pröstota »Wunderkopff (ST, 209); pröstöta (SHilf, 28; SL, 25); 
Prösöta (SO, 50ra) = Pröstöta S.nom.sg.m. »Sonderling“, < *prosto- 
ta. Vgl. poln. Prostota „Einfachheit, Einfalt“, os. prostota ,,Gerad- 


« Prostòta „Einfachheit, Einfalt, Ungeschlif- 
fenheit“; bulg. Tpocrorá „Einfachheit, Einfälti 


infältigkeit, Dummheit“; 
russ. rpocrorá „Einfachheit, Einfalt“, 


Schleicher LF 59; Rost D 
SEJDP 591; Polariski/Seh 


s. Preeste. 


P 412, Lehr- 


Splawinski Gr 43, 86, 150; Polański 
nert D 116, 
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Prößey 


proilutü: de proilutü »Der Frühling« (K, 20ra); Diproilutii (D, 29); 
Te Proilutü »Le Printemps; L’Ete« (Pf 841, 2ra; PfDr, 278) — prül’otü 
"Dom. sp pn. „Frühling“, eigentl. „‚Vorsommer“, < *proleto. Vgl. 
aksl. npomkrue; skr. pròljeće „Frühling“; russ. nponetbe ,,Vor-, 
Frühsommer“, Te = nd. de oder tü < *to? 

Rost DP 35, 411; Polański SEJDP 592; Polański/Sehnert D 116. || Kopečný 

ESSJ I 216 ff. *pro. - Tomaszewski SO 2,145f.; Heydzianka-Pilatowa so 

27, 85f.; dies. RPTNO 8, 65 f. 

s. Lgoti. 


Propheta »Prophet« (H 842, 278; HB 1, 428v; HW, 210; H 596; H 
257; HB, 337v; H 258; HP; H 574; H 880) — profetá s.nom.sg.m. 
»Prophet‘‘; spät entlehnt aus nd. Profet „Prophet“, s. Mensing Wb HI 
1119. Übernahme in die a-Deklination; Lübben/Walther Wb 285 
Prophéte „Prophet“. 

Rost DP 412; Lehr Zap 302; Polański SEJ 

Polański M 16, 42, 119. 

Store Propheta »alter Prophet« (H 842, 278; HW, 210, 275; H 596; H 
257); Stóre Prophete (HB 1, 428v) — store profetä „alter Prophet“, < 
"starsjs prophet-a. 

Polański SEIDP 588; Polariski/Sehnert D 138. 

Prößey »fragen« (H 842, 159; HB 2,471v; HW, 210; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 279v; H 258); PróeBey (HB 1, 406v); ProBey (HP; 


HWfb; H 574; H 880) — prosai 2.sgimp. „frage!“, < *prašaji. Vgl. 
poln. za-praszad imperf. „einladen, bitten“, poln.mua. praszac 
oušać dass. (Sankt Annaberg 


„bitten“ (Karłowicz SGP IV 339), pr ss. (Sankt 
243); os. prašeć „fragen“; ns. pšašaś „fragen, inständig bitten“. 
st DP 412 konjiziert 3.sg.praes. 


Schleicher LF 62, 285 ungenau < *prosi; Ro ! 

prosójė; Polański SEJDP 588f. hält imp. prosoj für fraglich u. setzt 
3.sg.praes. an als prosojě < *prašajetb; Polański/Sehnert D 116 nur als 
2.sg.imp. prosäi. — Koblischke AsIPh 28, 442; anders Trubetzkoy PSt 47. 


Prößey cik plote »feilschen; d.i. fragen, was es gelten soll« (H 842, 
151); Proessey Zik plote (HB 1, 404v); Prössey Zik plote (HB 2, 469v; 
HW, 31, 201, 210; H 596; H 257; HM; HD; HB, 275r); Prößern zik 
plote (H 258); Prößern Zickplote (HP; H 880); Prößern Zikplote 
(HWib); Prössern Zükplote (H 574) — prosai cig plotë „frage, was er 
zahlt (oder: frage, was es kostet)“, < *prašaji čego plate (< *pla- 
tits). 


DP 588; Polański/Sehnert D 116; 


828 


Prowa 


Lehr-Sptawinski/p 
6 


x áski/ 
olański SEJDP 86; Polański SEJDP 540, 588 f.; Polańs 
Sehnert D 20 


Prosal: prosăļ sg.m.perf. , (ich, du) er hat gefragt“, < *prašals. 


51; 
Schleicher LF 62 ungenau < *prosils: Rost DP 412; Trubetzkoy a 28 
Polański SEJDP 588f.; Polañski/Sehnert D 116. — Koblischke Asl ; 
442. 


angesprochen)< (SJ, 210); 
deffca, tung teu ni prosal ( 


Jaddahn Deffte Tung Täu nie Prosel vin dieses Landt ist nicht eine 
Dirne der du nicht gefraget« (SA, 279); wass Jehm letzung do/mi J ang 
nie Jaddahn deffla Tung Täu nie Prosal (SO, 48ra) — va sem I’gdo ni 2 
ni jadan defkä, tọ toi ni Prosäl ‚in diesem Lande ist nicht ein 

du nicht gefragt hättest“ 


Lehr-Sptawitiski/Polaniski SEJDP 41 (43) teil 


w., 101f. (teilw.); Polański 
w.), 349 (teilw.), 588. ( 


teilw.); Polariski/Sehnert D 


s. Prisse. 


Prowa »rechts« (H 842, 283; HB 1 
515v; HW, 210; H 596; H 257; HM; H 
H 574; H 880) — provă adv. „rechts“ 
adv. „genau, recht“ (Sankt Ann 


x 


richtig“; č. právě „Wahrhaft 


Prowe: provä adj.nom.sg.f. 
„Techt, rechtschaffen“ 
(justus)“ (Sankt Annab 
pšawy dass. 


„Techte“, < 
> Poln.mua. pravi 
erg 242); os. Prawy 


"pravaja. Vgl. poln. prawy 
„Techt (dexter), richtig 
„Techt, richtig, echt“; ns. 


> M.sg.m. provë < *pravbjb; Polariski/ 
Sehnert D 116 konjiziert Provàá(-a?) < "pravọjọ. | Vasmer REWb II 424 
HpáBbIñ; Skok ER III 26f. pràv: M 

435f. prawy. 
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Prowe runka »rechte Hand« (HW, 210, 228) — provä rokä rechte 
Hand“, < *pravaja roka. 

Polański SEJDP 589 f. konjiziert prově (nom.sg.m.) rökg. 
Droge Runkung (HB 1, 429v) — provä rókó „rechte Hand“, < 
*pravaja (nom. statt acc.) roko. 

Polański SEJDP 589 f. konjiziert prově nom.sg.m. 
Gegen prowe Runkung »gegen die rechte Hand« (H 842, 168; HB 1, 
408v; HB 2, 473r; H 596; H 257; HM; HD); gegen prowa runkung 
(HM Anh.) - gegen provä rók% „gegen die rechte Hand“, < *gegen 
Pravaja (nom. statt acc.) roko. 


Polariski SEJDP 153 und Polañski M 165 rekonstruieren *pravojo roko 
bzw. *pravojo roko, das von polañski/Sehnert D 207 korrigiert wird in 
Provä roko, wobei provä als acc.sg.f. mit Nasalitätsverlust im a konjiziert 
wird. Polański SEJDP 589 f. rekonstruiert als verstümmelt *pravbjb rokg, 


aaO 653 prova rokg < *pravaja roko. 
Prowa: provä adj.nom.-acc.sg.n. „rechtes“, 

Rost DP 412; Polański SEJDP 589; Polański/Sehnert D 116. 
Prowa Kreidele »rechte Flügel« (H 842, 158; HB 1, 406r; HB 2, 471r; 
HW, 122, 210; H 596; H 257; HM; HD) - provă kraidl& „rechter 
Flügel“, < *pravoje kridlo. 

Polański SEJDP 285, 589 f. 
no proway »zur rechten« (H 842, 283); No pröwäy (HB 1, 423v); no 
prowáy (HB 2, 491v; HW, 210; H 596; H 257; HM; HD) - no provai 
loc.sg.f. „zur Rechten“, eigentl. „auf der rechten (Seite)“, < *na 
praviji < *na pravěji. 

Rost DP 412; Trubetzkoy PS 

ebenso Polański SEJDP 446, 589 u. Polański 
prowa: provä adj.acc.dual.n. „rechte“, < *praveji. 

Rost DP 412; Polański SEJDP 589f. konjiziert nom.-acc.dual., ebenso 

Polariski/Sehnert D 116. 
suitsj wargnüme Busje nosüje 
vff seine Backen« (Mithoff, 3r) 
cil&soi „er schlug dem höchsten 
*syici vprchpnomu boäscu na svoji prav&ji čelesy. 

Lehr-Splawifiski/Polafiski SEJDP 77; Polański SEIDP 590 (teilw.); Polań- 

ski/Sehnert D 196. 


< *pravoje. 


t38; Lehr-Splawiriski Gr 201 konjiziert provaj, 
/Sehnert D 102, 116. 


prowa tsilesoi »schlug Gott den Herren 
_ svici varxnüme büzéë no süj& provä 
Gott auf seine rechte Wange“, < 


830 


Prüd 


Prüd, Prüde s. Pride. 


Prüdereimha, Prüdereincha s. Brüdreincha. 


Prüdgauseina »kleiner Mittag, kleine 
Vor-Mittagsmahlzeit« (H 
„kleines Mittagessen, Vo 


: : ie 
Mittagsmahlzeit - eigentl. w 
W, 74, 208) — Pridiauzainä s.nom.sg. 
r-Mittagessen:*, < *perdsjuZina. 

S. Gausenia. 


Prüdgausenak »kleine Mittag« 
257; HD); 


. D S- 
prädgausenak (HM) - Pridiauzainäk 5.nom.sg.m. „‚kleines Mittage 


sv ik 
“x< "Perdsjuzingkr, Vgl. slov. predjúžni 
chleicher LF 161, 183; Ros 


. 0; 
S t DP 411; Lehr-Sptawiñski Gr 32, 142, 24; 
Polański SEJDP 584; Polafiski/Sehnert D 116 rekonstrutcn *perdju 
nike. 


prüdge s. Pritge. 

Prüh wesel S. prüwesel, 
Prüsenat s. Prüßena. 
Prüsineki s. Presinek, 
prüsse s. Priße. 


Prüßena: Prüsene adj.nom.sg.m. „»Hirse-“, < *“prosen»js. Vgl. mit 
anderer Suffixbildung poln. Drosiany »Hirse-“; os, prósny dass.; ns. 


pšosny, pšusny dass.; > bulg. npócen dass.; russ. 
HpocaHóğ dass. 


Rost DP 412; Polański SEJDP 593; Polański/Sehnert D 116. 


Tütze« (H 842, 185. Hp 2, 476r; HM; HD); 
prüsenat tjesargo (HW, 207, 99); Prussenant tgesargo (H 596); 
PrüBenant tgesargo (H 257); Prüss j 


prüwesel 831 


Prüßine ki s. Presinek. 

Prüt s. Pride. 

Prütereincha s. Brüdreincha. 
Prütga s. Pritge. 
Pprütgasistanew s. Pritge. 
Prütgauseinac s. Prüdgausenak. 
Prütgäy s. Pritgäy. 

Prütge s. Pritge. 


Prütgerak »Vesper-brodt« (H 842, 161; HB 2, 472r; HW, 208; H 
596; H 257, HM; HD); Prftzerak (HB 1, 445v); Prütjerak (HW, 208; 
HB, 370v; H 258; HWfb); Prütjerack (HP; H 574; H 880); Pridzerack 
»Vesperbrod« (SJ, 208; SO, 50ra); Pridzerak (SHilf, 27; SL, 24); 
Pritzierk (A, 2r) - pridceräk (pritceräk?) s.nom.sg.m. ,,Vesperbrot, 
Nachmittagsmahlzeit“, < *perds(ve)eersk%. Vgl. mit anderer Prä- 
Position poln. podwieczorek ,,Vesperbrot, Nachmittagsimbiß“. Mit 
differierender Bedeutung poln. przedwieczör „Vorabend (Zeit vor 
dem Abend)“; os. předwječor „Vorabend, Abend vor einem Ereig- 


nis“, č. předvečer „‚Vorabend“. 


Schleicher LF 161, 183; Rost DP 411; Lehr-Splawinski Gr 55, 100, 142; 
Trubetzkoy PSt 82; Polański SEJDP 583f.; Polanski/Sehnert D 116. 


Prütnidela s. Pride, Nidelia. 


Prützna s. Pritzne. 


prüwesel »Strohseil« (SJ, 209); Prüh wesel »Stroh Seel (Strohseil)« 
(SO, 49ra) — prüvesl& s.nom.sg.n. „Strohseil“, < *proveslo < 
*povreslo < *poverzslo durch Umstellung des r, ein im Slavischen 
nicht ungewöhnlicher Vorgang. Vgl. poln. powróslo „Strohseil“, 
Poln.mua. prowiasto (s. Karłowicz SGP IV 314); os. powrestlo dass. ` 
ns. powfasto, powresio dass. 


Schleicher LF 178; Rost DP 70, 412; Lehr-Sptawiniski Gr 44, 117; Polański 
SEJDP 595; Polariski/Sehnert D 117. || Vasmer REWb II 338 nepesacnö; 
Skok ER III 18f. povrijeslo; Brückner SE 433 powröz (powröstlo). — 


Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 46. 


nn das Korn aufbindet« (H 842, 91; 
460r; HW, 209; H 596; H 257; HM; HD; HB, 248v; H 258; 


HP; HWfb; H 574; H 880) — Prüveslš S.nom.-acc.pl.n. „Strohseile”, 


< *provesla < *povresla < *poverzsla. 
Schleicher LF 178; Polański SEJDP 595, 


Prüzna s. Pritzne. 


Prünt »Ruthe« (H 842, 290: HB 1, 431v; HB 2, 492v; HW, SE 
>96; H 257; HM; HD; HB, 343r; H 258; H 880); Prunt (HP: HWIb; 


574) — prót s.nom.sg.m. „Rute“, < *prots. Vgl. poln. pret „Rute“; 
os. prut „Rute, Gerte“; ns. PSut dass.: 


; skr. prüt dass. 
Schleicher LF 118; Rost DP 412; Lehr-Sptawiriski Gr 79; Polański SEJDP 
592; Polafiski/Sehnert D 116. | 


Vasmer REWb II 451f. npyr; Mladenov 
EPR 534 (nr: Brückner SE 436 f. pręt. 


Prusenat, Prussenant, Prussewat s. Prüßena, 


Prutereincha s. Brüdreincha, 
Pryde, Prytang, Prytzang s. Pride. 
Prytgäy s. Pritgäy. 

Prytzerak s. Prütgerak. 


(HB 1, 393v); Prjnntery (HW, 209), Pryuntery (HM): Prjuntery (HM; 
HB, 248r; H 258; HP; HWtb: 


er ersten Silbe ist durch Assimilation 
aufgekommen, ebenso das pd i 


u“ (Sankt Annaberg 206); os. přatr 
S. psčtš , mit Dielen belegtes Gebälk 


€) oder über dem Hausflur, d.i. ein 
Bodenraum, der zur Aufspeicherung der Getreidegarben bzw. des 


Heues u. anderer Feldfrüchte dient; der Getreideboden, der Heubo- 
den“ (Mucke Wörterbuch der niederwendischen Sprache II 237). 


„Dachgebälk in der Scheune“; n 
unter dem Dach (in der Scheun 


Pudda 833 


lecher LF 162; Rost DP 412; Trubetzkoy PSt 109; Polański SEIDP 
2 f.; Polatiski/Sehnert D 117. || Vasmer REWb H 478. narp6; Skok ER 
1 649 petar'; Brückner SE 412 f. pietro. — Szydlowska-Ceglowa Lud 48,51, 
50; Brückner ZsIPh 7, 40 priuntpri nur verschrieben statt priunteriu. keine 
Assimilation des p in zweiter Silbe; Vasmer ZslPh 10, 96. 
SE priuntpri »Heu-boden« (H 842, 199); Senéna priuntpry (HB 1, 
14r); Senena Priuntpri (HB 2, 478v; HM; HD; HB, 299r); senena 
Sl (HW, 209, 246); senena priumtpri (H 596; H 257); Senena 
timitpri (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) — senenä pfötprü 
»Heuboden“, < *sönenoje pretro. 
Rost DP 412; Polański SEIDP 596; Polaniski/Sehnert D 130. 


Pub, Pubay s. Püb. 
Puckritz s. Pükrit. 
Dud s. püde. 


Pudäisa: pödäi sä3.sg.praes.refl. ,,es regnet“ 
Poln. padać „fallen“, poln.mua. padać „regnen“ (Sankt Annaberg 
198); oe padać „fallen“; ns. padas dass. 

Polański SEJDP 543; Polański/Sehnert D 112 rekonstruieren 3.sg.imp. 

*padese. || Vasmer REWb II 300 many; Skok ER II 615 f. pästi; Mladenov 

EPR 407 nänz; Brückner SE 390 pad. 

Pudäisa doost »Il pleut« (Pf 841, 6rb); Pudaisa dost (PfDr, 279) — 
Pödäi să dozd „es fällt Regen“, < *padajet» së dpždžb. Vgl. ns. dešć 
Se pada „es regnet“ (Mucke Wörterbuch der niederwendischen 


Sprache II 4); poln. pada deszcz ,,es regnet“. 


Schleicher LF 295 unrichtig ,,es wird Regen gehen‘, nonneTb CA NbRNb; 
ebenso Rost DP 413; Lehr-Splawiriski/Polariski SEJDP 100f. u. Polariski/ 
Sehnert D (50, 112) 192 rekonstruieren 3.sg.imp. *padese < *pad&ase 


drädzr, 


, < *padajets se. Vgl. 


Pudawze s. Püdäpze. 

Pudda (SL, 26; SHilf, 31); pirda »Kröte« (SJ, 194); Buda (SO, 
S0va); Patten »Die Kröte« (K, 19ra; D, 31); Pätten »Un erapaut« (Pf 
841, 3vb); Patten (PfDr, 291) — Dad? s.nom.sg.f. ,,Króte“; spät 
entlehnt aus nd. Padde; s. Danneil Wb 150 Padd' „der Frosch, hie und 
da auch die Kröte“; Kluge EWb 221 „Frosch“ - „die Niederländer 


des 12, Jhs. brachten Padde (Etymologie ungeklärt) ins Brandenbur- 
gische, von dort reicht es bis ins mittlere Ostpommern“. S. auch W. 
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Pudeißa 


; -ă für 
Foerste „Frosch und Kröte“, Niederdeutsches Wort I. Drav. A 


nd. -e, — Zu mnd. padde f., „Kröte“ s. Lübben/Walther 267; 


Pfeffingers Aufzeichnung Pátten zeigt mit nd. nom.-acc.pl.-Suffix -n 


(s. Lasch Gr. 200) plurale Bedeutung an. — Pirda ist verschrieben, 
desgl. Pudda. 


Ge? . Polański 
Rost DP 39, 73, 406; Lehr Zap 296, 300, 316 konjiziert pód(d)ə; Polañs 
SEJDP 471; Polañski/Sehnert 


D 105; Polański M 30, 52, 112, 125. 
pudeißa s. Püdeißa. 


pü s. Py. 


püang, püany s. püöl. 


; H 258); Püba, Pübey (HB 1, 397r); 
püb, pübay (HD; Hp: HWfb); Püb, Pübäy (HB, 256r); Pub, Pubay (H 
574; H 880); Püb (-ba oder -bay) »Bonen« (H 842, 137, HM; HD; 
HBc, 10r); 


; Püb »Bohne« (HV, 3vb); Bube (A, 1ra); Büpey »Bohnen« 
(K, 18va); Büpoi (D, 29 


; Boipey »Des febfves« (Pf 841, 3va); »Des 

feves« (PfDr, 288) Get “-nom.sg.m. „Bohne“, < *bobz. Vgl. poln. 

b „Saubohne, Pferdebohne“; os. bob »Bohne“; ns, bob „Bohne, 
Saubohne, Pferdebohne“. 


s Mladenov EPR 36 606%; Brückner SE 32 bób. š 
Polański Polabica IT 192 .; Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 52, 102; dies. 
7 ff 


; ki/Sehnert D 42; Polański 
M 12, 19, 36. 

Püsebip »Lorbeer« (H 842, 241; HB 2, 485r; HW, 212; H 257; HM; 
HD; HB, 321v; H 258; HP; HWfb); »Lorbeeren« (HB 1, 421v); püse 
bîp »Lorbeer« (H 596); Püsenbîp (H 574); Pusebip (H 880) - büze büb 
„Lorbeer“, eigentl, 


> Gottesbohne“, 
Rost DP 376; Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP s8f. 
D 44. 


Püde 835 


püd s. püde. 
Püdanza s. Bîst, Mauchó. 


Püdâpze »niedertreten« (HB 1, 443); Püdâwze (H 842, 342; HW, 
210; H 596; H 257; HB, 366v; H 258); püdawze (HB 2, 501r; HD; HP; 
HWfb; H 574; H 880); pudawze (HM) - püdapce 3.sg.praes. „er (sie, 
es) tritt nieder“, < *podppŁtjetb. Vgl. poln. podeptać ,,zertreten, 
niedertreten“; os. poteptać dass.; ns. póteptaś dass. 

Rost DP 162, 412; Lehr-Spławiński Gr 44, 209; Polański SEJDP 600; 

Polański/Sehnert D 117. || Vasmer REWb III 122 rónor, ronrárb; Skok 

ER III 483 topòtati; Mladenov EPR 644 f. TÉIKAMb, TÞIITÁ; Brückner SE 

87 deptać. 

Püde »gehen« (SJ, 211; SHilf, 25; SL, 23; SO, 49vb) - püde 
3.sg.praes. „er (sie, es) geht, wird gehen, kommt“, < *pojsdets. Vgl. 
poln. pójść, pójdę „gehen, sich begeben“; os. pój „komm!“; ns. 
Pöjdu „ich werde gehen (hingehen)“; č. pojd’ ,,komm!“; skr. pöci 
»abgehen, aufbrechen, gehen, kommen“; bulg. nOHBaM, Don 
„von Zeit zu Zeit gehen“; russ. noğrá „wohin gehen, sich wohin 
begeben“. 

Schleicher LF 295; Rost DP 413; Lehr-Splawiñski Gr 96; Polański SEJDP 

600 f.; Polanski/Schnert D 117. 

Püd: püd 2.sg.imp. „komm, geh!“, < *pojsdi. 

Schleicher LF 266, 295; Rost DP 415; Lehr-Splawiñski Gr 96, 136, 219; 

Polański SEJDP 600; polañski/Sehnert D 117. 

Püd har »komm her« (SJ, 63, 211; SHilf, 21; SL, 21; SO, 49ra) — püd 
ar ,,komm her!“, < *pojsdi hár. 

Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 1 

Sehnert D 199. 


9; Polański SEJDP 600f.; Polariski/ 


Püd jangt >komm sitzen< (SJ, 211); püd jangd (SJ, 98) — püd, sad 
„komm, setz dich!“, < *pojsdi, sedi. 

Polański SEIDP 600f.; Polański/Sehnert D 201. 
m sitzen bey Kachelofen« (SHilf, 33); 
); Pud Zangd hei Kamehn (SO, 50vb) 
dich zum Ofen!“, < *pojsdi, sedi u 


Püd zangd hey Kammehn »ko 
Püd zangd hej Kammehn (SL, 28 
~ püd, sad “ai kämen „komm, setz 
kamen». 

Polafiski/Sehnert D 201. 
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Püdeißa 


.. m 

püd zehm »komm ber, (SJ, 266); Pühtzehm (SO, 46vb); Püttzeh 

(SO, 47rb) — Püd sem ‚komm hierher!“, < *pojsdi sëmo. 
Polaniski/Sehnert D 198. 


püht zehm aar >komm hierher< (SJ, 63, 211, 266); poützimher »koM 


Her, (A, lva) - püd sem ar/er „komm hierher!“, < *pojsdi semo 
här/her. 


Lehr-Sptawinski/Pol 

Sehnert D 195, 197. 
teu pud zehn har »du komm hierher« 
(SJ, 63); Täu pud zehn har »Du kom i 
Dud zehn har (SO, 47vb) 
*ty, Pojsdi semo her. Es 
Anrede Er. 


iski; 
ański SEJDP 19; Polański SEJDP 600f.; Polarisk 


(SJ, 211, 266); teu, put zehn har 
hr Er (hier her)« (SA, 278); Tau 
- toi, püd sem “ar „du, komm hierher!“, < 
liegt immer mnd.adv. her vor und nicht die 


eißco »komm mit bey unsern Tisch« (SJ, 105, 
178,211, 289; SA, 279); Püd Zehm Kaa nohss deisco (SO, 48rb) — püd 
sem ka nos(ë) daisko „komm her zu unserem Tisch!“, < *pojsdi semo 
k nasiji disk-a oder E naša disk-a (nom. statt dat.). 


Lehr-Spiawiriski/Polanski SEJDP 88; Polański SEJDP 239f., 454, 6008; 


Polaiiski/Sehnert D 198. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 178. 
s. eyd. 


> Pudeissa (H 880) — püdajsä s.nom.sg.f. 
podusa. Vgl. os. Pödusf. „Sohle“; os. napödus f. 
-Suffix poln. Poduszka „Kissen, Polster“; 


Püe s. püöl. 


Püeli »Feld/Landschafft« (H 842, 151235; HB 2, 469v; HW, 211; 
HB, 275v; H 258); Püely, Pülay (HB 1, 404v); püelj (H 596; H 257); 
püeli (HM; HD); Pueli (HP; HWfb; H 574; H 880); Pelü (HBc, 9r; 
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Püeli 


HV, ira); Püeli »ein Raum oder Platze (H 842, 151; HW, 211; HD); 
püelí (HB 2, 469v; HM); püelj (H 596) - püli s.nom.sg.n. „Feld, 
Raum, Platz“, < *polje. Vgl. poln. pole „Feld, Acker“; os. polo 
„Feld, (Feld-)Ebene“; ns. pólo „Feld, Gefilde, Flachland“. 
Schleicher LF 52, 227; Rost DP 413; Lehr-Splawinski Gr 32, 125, 141, 159; 


Trubetzkoy PSt 27; Polański SEJDP 603f.; Polañski/Sehnert D 117. || 
Vasmer REWb II 391 nöne; Skok ER II 698f. pölje; Mladenov EPR 466 


none; Brückner SE 429 pole. 
Püeli lise brokam »das Feld liegt brache« (H 842, 151; HW, 140, 211; 
H 596; H 257; HD); püelí lise brokam (HB 2, 469v; HW, 21; HM) — 
Püli lizë brokäm „das Feld liegt brach“, < *polje leZetp brak-bmb. 

Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 53f.; Polański SEJDP 330 f., 603f.; 

Polański/Sehnert D 206; Polański M 36 (teilw.), 96. - Szydiowska-Ceglowa 

Lud 48, 41. 
Püeli nyang Wlatzena »Feld, das nicht geeget ist« (H 842, 151); püeli 
nyang wlazena (HB 2, 469v; HM); püeli nijangwlatzena (HW, 8, 369); 
Pücli nijangwlatzena Von ni jang wlatzena (HW, 171, 211); püelj 
nyang wlatzena (H 596); Püelj nyang Wlatzena (H 257); püeli nyang 
wlazena (HD); Püeli niang wlatzene »Brach-Acker, i.e. Acker, der 
nicht geeget ist« (HB 1, 397r) - püli ni ig vlacenä ,,das Feld ist nicht 
geeggt“, < *polje ne jeste volöenoje. 

Schleicher LF 272; Lehr-Sptawinski/Polafiski SEJD 

SEJDP 6031.; Polanski/Schnert D 206. 
Döpra Pöglü »Une Province« (Pf 841, 2rb); Dobra Pöglü »Une 
contree« (PfDr, 280) — dübrä püli „gutes Feld, gute Gegend, gute 
Landschaft“, < *dobroje polje. 

Lehr-Sptawinski/Polaniski SEJDP 129f.; Polanski SEJDP 603f.; Polañski/ 

Sehnert D 56. 
Plausena Püeli »gepflügt Feld« 


P 41 (43); Polański 


(H 842, 151; HB 2, 469v); Plausena 
Püely (HB 1, 404v); plausena püeli (HW, 199, 211; HD); Plaüsena 
Püelj (H 596); Plausena Püelj (H 257); plauzena püeli (HM) - 
Plauzenä püli „‚gepflügtes Feld“, < *pluZenoje pole. 
Polański SEIDP 603 f.; Polanski/Sehnert D 111. 

Wa püeläy »zu Felde, ins Feld, auf den Raum, u.s.f.« (H 842, 151; HB 
1, 404v; HB 2, 470r; HD); wa püelay (HW, 211; HM); Wapüeläy (H 
596; H 257) — va pülai s.loc.s8g.n. „auf dem Felde“, < *v2 polji 


(polju?). 


838 Püglie 


Schleicher LF 79, Rost DP 413; Lehr- 


ski 
Spławiński Gr 121, 164; Polań 
SEJDP 603; Polariski/Sehnert D 117. 


Püglie s. Büle. 


(HB 1, 401v); Bigrübst (H 842, 132; Se I 
; H 257; HD; HB, 268v; H 258; HP; E 
574, H 880); bigrülst (HM) - Pügripst inf. „einscharren ae 
*pogrebsti. Vgl. poln. Pogrzebać »Stochern, bestatten, beerdigen I 
apoln. Pogrześć tumulo inferre, sepelire“, part.perf. pogrzebiony, 


e + . ein 
os. pohrjebaé „begraben, beerdigen, bestatten“; ns. pogreba$ ,, 
wenig Scharren, wühlen“, 


Schleicher LF 49; Rost DP 413; Lehr-Sptawiriski Gr 117, 221; 1 
PSt 154; Polański SEJDP 602; Polański/Sehnert D 117. || Vasmer RE 


1 
305 f. Tpeðý, rpecrú; Mladenov EPR 110 rpe6á; Brückner SE 16 
grzebać. 


Bigribên »begraben« (H 842, 95; HB 2, 460v; HW, 12; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 251r; H 258); Bygrýben (HB 1, 394v); Bigriben (HP; 
HWfb; H 574); begriben (H 880) _ Pügriben(&) part.perf.pass- 
nom.sg.m. „begraben“, < "Pogrebenzjr, 


Schleicher LF 47, 51, 169; Rost DP 413 konjiziert s. verb., ebenso 
Polafiski/Sehnert D 117; Polański SEIDP 602. 


pühje s. püöl, 
püht s. püde, 
Pühzred s. Pitzred, 
Püje s. püôl. 


Pükrit >bedecken< (H 842, 94; HB 2, 460v; HW, 189; HM; HD; 
HB, 250v; H 258; HP; HWfb); Pákrit (HB 1, 394r); Pükrit (H 596; H 
; Pekrit (H 842, 94; HB 2, 460v; 

HW, 189; HM; HD; HB, 250v; H 258; HP: H 574); Pekat (H 596; H 
257); Peckrit (HWfb; H 880) ~ Pükret inf, „bedecken“, < *pokryti. 
Vgl. poln. pokryé „decken, bedecken“, os. pokryć „bedecken, 
ee Bas, skr. pòkriti dass. ; bulg. NOKpHs dass.; 
russ. NOKPBITE dass. 


Schleicher LF 100f., 175, 276; Rost DP 413; Lehr-SplawiA ki Gr 44, 49, 92, 
106, 222, 240; Trubetzkoy PSt 13, 154 Plawinski Gr : 


; Polañski SEJDP 603. 


Pümasöna 


Pekreita »gedeckt, bedeckt« (H 842, 123; HW, 122, 189; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 284v); »bedeckt« (HB 1, 39r; HB 2, 465v); Pikreita 
»gedeckt« (HB 1, 408r; HW, 122, 189; H 258; HP; HWfb; H 574, H 
880); pikreite (H 596; H 257); pikreito »bedeckt« (HB 2, 460v; HM; 
HD) — pükrait& part.perf.pass.nom.sg.M. „bedeckt, gedeckt“, < 
Pokrytjs. 
Schleicher LF 100, 168, 276, Rost DP 413; Lehr-Splawinski Gr 227; 
Trubetzkoy PSt 154; Polański SEJDP 603; Polanski/Sehnert D 117. 
Bekreite Gang »bedeckter Gang« (H 842, 164); Pekreite Gang (HB1, 
407v; HB 2, 472v: HW, 73, 189; HM; HD); Pekreita gang (H 596; H 
257) - pükrait& gank „‚bedeckter Gang“, < *pokrytjb gank. 
Polański SEJDP 152, 603; Polanski/Sehnert D 117; Polañski M 15, 98. — 
Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 194f. 
s. Kraye. 


Pül s. Pêl. 

Püláy, Püley, pueli s. Püelí. 
Pülni s. Pölni. 

Pültschúbe s. Pêl, Tyípa. 


Pümangsien »betasten, begr 
1, 395v); Pümangsien (HB 2, 461v; 
H 258), pümängsien (HW, 211); 


eiffen« (H 842, 99); Pymängsyen (HB 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 252v; 
Pumangsien (HP; HWfb; H 574); 
Pugmansen (H 880) — pümaénë (pümasne?) 3.sg.praes. „er (sie, es) 
betastet, befühlt“, < *pomacbnetb mit sekundärer Nasalierung. 
Rost DP 413 konjiziert s.verb., ebenso Lehr-Spławiński Gr 230 u. 
Polariski/Sehnert D 117; Polański SEJDP 604. 
zugefühlet haben« (H 842, 99); Pymängsial 
iv; HM; HD); Pümängsial (H 596; 
perf. „‚(ich, du) er hat betastet, 
därer Nasalierung. Vgl. poln. 
asaé, pomasnyć ‚‚tasten, 


Pümarigsial »begriffen, 
(HB 1, 395v); pümangsial (HB 2, 46 
H 257) - pümageäl (pümasäl?) sg.m. 
befühlt“, < *pomacal» mit sekun 
Pomacad „betasten, befühlen“; os. pom 
fühlen“, 


Rost DP 413; Lehr-Splawitiski Gr 89, 234; Polanski/Sehnert D 117. 


s. Mangsia. 


Pümasöna s. Pümösat. 
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Pümoja 
Pümoja s. Pümoye, . 
A . A, ichen‘ 
Pümösat »bestreichen« (HB 1, 395v) - pümozät inf. „bestreich‘ s 
< "pomazati. Vgl. poln. pomazac „beschmieren, bestreichen“; 
Pomazac dass.; ns. POmazas dass, 


. 285 
Vasmer REWb II 87 MäsaTb; Skok ER II 393 f. mäzati; Mladenov EPR 
Mäxa; Brückner SE 326 maZ, mazaé. 


Pümasöna »bestrichen« (H 842, 99: HB 1 
H 596, H 257; HM; HD) - 
„bestrichen“, < “pomazanoje. 


3, 
Schleicher LF 69, 279 rekonstruiert nom.sg.m.; ebenso Rost DP 41 


71,1 i 
H 4; 
pehr-Splawifiski Gr 227 u, Feta SEIDP 604; Trubetzkoy PSt 15 
Polariski/Sehnert D 117. 


s. Mose. 


‚395v; HB 2, 461v; HW, un 
Pümäzonä Part.perf.pass.nom.sg.N- 


Pümoye »Tranck« (H 842, 341), Pümoya (HB 1, 442v); Pümoya 
(HB 2, 501r; H 596; H 257; HM; HD; HBc, 4v; HV, 1vb); pümója 
(HW, 212); Pümoja (HB, 366r; H 258; HP; HWfb; H 574) - pümoie 


» < "pomyjë. Vgl, Poln. pomyje ,,Spülicht, 
Abwaschwasser“. os., ns. Pomyje dass.; skr. Pömije dass.; bulg. 
Doug dass.; russ. TIOMÖH dass. . 
Rost DP 161, 413; Trubetzkoy PSt 154; Polański SEJDP 604f.; Polañski/ 
Sehnert D 117 konjiziert nom.sg.n 


s. moyd. 


püôl: ot inf. „singen, krähen“, < *pëti; pot statt Pet analog nach 
sg.-m.perf. Po] (< *pèls); -I in Püöl offensichtlich verschrieben statt 
püöt. Vgl. poln. piać »krähen“, apoln. piaé „Cantare, laudem alicuius 
canere“; &, pěti „singen“, 


Schleicher LF 276; Rost Dp 407; Lehr-Splawiñski Gr 236; Polañski SEIDP 
618f.; Polański/Sehnert D 119. || Vasmer REWb II 422 nor, netz; 
Brückner SE 404 piać. 


Jotzang pêsnáy püôl »ich will Lieder singen« (H 842, 316); Jotzang 
Pésnáy Piöl (HB 1, 437r); josang pêsnáy püôl (HB 2, 496v; HM; HD); 
jotzang piôl pêsnáy (HW, 191); jotzang piôl pêsnay (HW, 21 1); jozang 
pêsnáy puôl (H 596); Jozang Pêsnáy püöl (H 257) _ io ca pesnai pot 
„ich will Lieder singen“, < *ja(z>) chztjg p&sni pëti. 

Schleicher LF 276; Lehr 


-Splawiñski Gr 236; L 


ehr-Splawiñski/Polañski 
SEJDP 74 (76); Polański SEJDP 513 


‚ 618f.; Polañski/Sehnert D 214. 
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püöl 


Püang: püía 1.sg.praes. „ich singe“, < *pojọ. 

Schleicher LF 120, 131, 264, 276; Rost DP 407; Lehr-Sptawiński Gr 135, 

209, 214; Polański SEJDP 618f.; Polaniski/Sehnert D 119, 214. 
Jos püang »ich singe« (H 842, 316; HB 2, 496v; H 257, HM; HD); Jos 
Pfang (HB 1, 437r); jos piang (HW, 211); jospüang (H 596) — joz püig 
l.sg.praes. „ich singe“, < *jaz® pojọ. 

Polański SEJDP 618 f.; Polañski/Sehnert D 119, 214. 
Püe »krähen« (H 842, 230; HB 1, 419r; HB 2, 483v; HW, 211; H 596; 
H257; HM; HD; HB, 315v; H 258; HP); piie (H 880); Püe »singen« (H 
842, 316; HB 2, 496v: HW, 211; H 596; H 257; HM; HD; HB, 356r; H 
258; HP); Pûe (HB 1, 437r); pühje (SJ, 211); »singe« (SO, 45vb); Püje 
(SH, 139 1; SHHilf, 76) - püië 3.sg.praes- „OT (sie, es) singt, kräht“, < 

pojete. 

Schleicher LF 131, 265, 276; 

Polański SEJDP 618f.; Polański/Sehnert D 119. 
Püe Pêsnáy »Lieder singen« (H 842, 316; HB 2, 496v; H 257; HM; 
HD); Pûe pêsnáy (HB 1, 437r); püe pêsnay (HW, 211; H 596) - püje 
pesnai „er (sie, es) singt Lieder“, < *pojetb pěsni. 

Polański SEIDP 513 f., 618 f; Polañski/Sehnert D 214. 
(H 842, 230; HB 2, 483v; HW, 211, 
(H 596) - slepäc püië „der Hahn 


Rost DP 407; Lehr-Spławiński Gr 135, 209; 


Slepatz püe »der Hahn krähet« 
251; H 257, HM; HD); Slepaz püe 
kräht“, < *slëpscs pojetb. 
Polański SEIDP 618f.; Polariski/Sehnert D 209. 
püang: püia 3.pl.praes. „sie singen“, < *pojotb. 
Schleicher LF 120, 131f., 266, 276; Rost DP 407; Lehr-Sptawifiski Gr 135, 
216: Polański SEIDP 619; Polatiski/Schnert D 119. 
Slêpze püang »die Hähne krehen« (H 842, 230); Slepze püang (HB 2, 
483v; HW, 211, 251; H 596; H 257; HM; HD) - slepce püią „die 
Hähne krähen“, < *slëpsci pojotb- 
SEJDP 618f.; Polafiski/Sehnert D 209. 
tôm püang »da singen sie« (H 842, 316; HW, 211, 308; H 596; H 257; 
HM); tóm püany (HB 2, 496v); tom püany (HD) - tom püia „dort 
singen sie“, < *tamo pojotb. 
Polański SEIDP 619; Polanski/Sehnert D 214. 


Polanski 
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Püp 


da püang »da singen sie« (HB1, 437r)- da püig 


Aer * 
„da singen sie“, < *da 
pPpojJots; da ist unveränd 


ert übernommenes dt. Wort, s. da. 


Jose püöl »ich habe gesungen« (H 842, 316); Jos Piöl (HB 1, aan 
HW, 211); jos püöl (HB 2, 496v; H 596; H 257; HM); jos püol (HD); 
Jus plöl »Ihr habt gesungen« (K, 20rb); Jüs Piöl »Vous avez chante« 
(Pf 841, 6rb); Juš pióol (PfDr, 304) - j02/j62 po} 1 .sg.m.perf. „ich habe 
gesungen“, < *jazp pelr. 


Schleicher LF 87, 148, 156, 167, 171, 276; 


Rost DP 407; Polariski SEJDP 
226 (229), 619; Polaniski/Schner; D 119,1 


91, 194, 214. 
Püp s. Pip. 


Püprung »aufschürtel« (SJ, 212; SO, 49ra) — Püprgg s.nom.sg.m. 
„Aufschürzband“, < *poprogr. Vgl. poln. Popreg „‚Bauchgurt (b. 
Pferdegeschirr)“; č. popruh »Tragband, Seilgurt“; skr. pòprug 
„Saumsattelgurt“, 


Rost DP 414; Lehr-Sptawiriski Gr 75; Polański SEJDP 606f.; Polariski/ 
Sehnert D 118. l| Vasmer REWp H 454 npary. — Szydiowska-Ceglowa Lud 
48, 206. 


Püsärat »beschauen« (H 842, 98; HB 2, 461r; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 252r; H 258); Püsárad (HB1, 395r); Pü 


; püsárat >beschauen, besehen< (HW, 212); 
Püsärat »zuschauen« (H 842, 380; HB 2, 506v; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 384v; H 258); Pi , ); püsarat (HW, 212; HP; 
HWfb; H 574; H 880); püsaarat >zusehen< (SJ, 212, 233); Besárat 
> 98) — Püzarät inf. „beschauen, beschen, 
zuschauen, zuschen, nachschauen“, < *pozsrëti. Vgl. poln. spojrzeé 


„blicken, schauen, sehen“, Poln mua. Pojrzeć (Karłowicz SGP IV 
218f.),apoln. pojrzeć »Spectare, videre“, aksl. nosp'kru „spectare‘‘; 


aruss. mossp'kru dass.; ukr, NO3piTu dass. 


Schleicher LF 176, 288; Rost Dp 415; Lehr-Sptawiñski Gr 36, 224; 
Trubetzkoy PSt 154, 159; Polanski SEJDP 615; Polariski/Sehnert D 119. 
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Püse 


tung kneagt häuchte (SHilf, 30); Johss mohm tjessey heiat pü saarat 
züg tung kneagt häucht (SL, 26) — joz mom t’esai “ait, püzarät cig tó 
knext t’oit& „ich muß heimgehen, nachzuschauen, was der Knecht 
macht“, < *jaz& jbmams käse iti pozsreti ¿ego fen knecht kute 
(< *kutits). 

Polanski/Sehnert D 200. 
Püsare »zuschauen« (H 842, 380; HB 2, 506v; HW, 212; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 384v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Püsäre 
(HB 1, 453v) — püzar& 3.sg.praes. „er (Sie, es) schaut zu“, < *po- 
Zbre < *pozsrits. 

Schleicher LF 287; Rost DP 415; Trubetzkoy PSt 154; Polański SEIDP 215; 

Polafiski/Sehnert D 119. 
püsaari: püzarë 2.sg.imp. Schaul", < *pozbil; püzar& më „schau 
mir!“, < *pozsri mi. Wegen des enklitischen më wäre püzärai mě (so 
Polański SEJDP 119, 199) zu erwarten. Der Vorgang i>ai unterblieb 
vermutlich zufolge eines Exspirationsminimums durch Pausenwir- 
kung. 

Schleicher LF 267, 287; Rost DP 415; Lehr-Sptawinski Gr 185, 219; 

Polański SEJDP 615. 
püsaarim wat tung darung »besiehe mir in das Loch, (SJ, 212); 
Püsaarim wat tung dahrung (SJ, 41, 314, 324); Pü-saarim Wattung 
Dahrung (SHilf, 21); Pü-sarim Wattung Dahrung (SL, 21); büsarim 
Wattung dahrung (SO, 49ra) — püzare më va tó daró „schau mir in das 
Loch!“, < *pozeri mi v> tọ darg. 

Schleicher LF 249; Polański SEJDP 227 (229) teilw., 615; Polariski/Sehnert 


D 19, 
Püsariäl »zugeschauet« (H 842, 380; HB 1, 453v; HB 2, 506v; HW, 


212; H 257; HD); püsariäl (H 596; HM) - püzafäl sg.m.perf. ‚‚(ich, 
du) er hat zugeschaut“, < *pozbIElb. Die Akzentuierung ist fehler- 
haft, da dieser Verbaltyp sonst unbetonte Endsilbe aufweist, s. 
särtal. 

Schleicher LF 167, 287f.; Rost DP 415; Lehr-Splawifski Gr 234; 

Trubetzkoy PSt 154, 159; Polański SEIDP 615. 
s. Sarat. 

Püse »Bühre (Bettüberzug?)« (SJ, 212); »Bühr« (SO, 47vb) — püse 
s.nom.sg.f. „‚Büre (= Bett-, Kissenbezug)“, < *poš(sv)y bei Uber. 
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Püsebip 

EN ER: š S GE zwa 

nahme in die im Drav. produktive ü-Deklination. Vgl. poln. ee 

; Kissenüberzug)“, skr. pösva ‚„Türfut GE 
“; ukr. nñupa S ‚Kissenüberzug, Bettzie 


zt d. 
ür, Büre „Bettbezug, Kissenbezug s. Mn 
HWbI 373; Kück Wb 1273 


jiziert 
Rost DP 66, 414 konjiziert auch gen.sg.; Polański SEIDP 607 konjizie 
auch püsai u. nimmt Verschreib 

Polabica IV 212 ff.; Polañski/Seh 
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Püsebip s. Püb, Büse, 


Püseima »Frühling; d. i, nach dem Winter< (H 842, 161; HB 2, 472r; 
; H 596; H 257; HM; HD; HB 


= Frühlinge, < *pozima, Vgl. os. pozyma 
> ns. adj. Pözymski „Nachwinterlich“, 

Rost DP 415; Lehr-Sptawiriski Gr 141, 159 
Trubetzkoy PSt 28, 154; Polański SEJDP 614; 
Heydzianka-Pilatowa RPTNO 8 


s. Py, Seima. 


880 ~ püzaimă s.nom.sg.f, 
»Nachwinter“ 


rekonstruiert “pozimsje; 
Polafiski/Sehnert D 119. 
‚ 64ff.; dies. SO 27, get 


Püseimak »Frühling« (HB 1, 406v) — Ppüzaimäk s.nom.sg.M- 
„Frühling“, < "pozimgkz, Vgl. Poln.mua. Pozimek ‚‚Frühling 
(Karłowicz SGP 320). 


PDP 415; Lehr-Sptawitiski Gr 142; Polański SEJDP 614. — Hevdzianka- 
Pilatowa RPTNO 8, 64 ff. ! SEJDP 614. - Hey 


Püsenbip s. Püb, Büse, 


Püseni »spät« (H 842, 319), Püsenj (HB 1,438r; HW, 212; H 596; H 
257; HB, 357v; H 258); püseni (HB 2, 497r; HM; HD; HWfb); Püsenj 
(HP; H 574; H 880); Püsnü »Le soir« (Pf 841, Sva; PfDr, 282) — püznü 
adv. „spät“, < * Pozdsno. Vgl. poln. Późno „Spät“; os. pózdny, 
Pözny, pözni dass.; ns. Pözny dass. 


15, cher LF 63, 160, 236; Rost Dp +15; Lehr-Splawiñski Gr 42 86, 98, 
127, 197; Polański SEJDP 616 f.; Polański/Sehnert D119 || Vasmer REWb 
II 387 £, HÖ3AHHH; Mladenov EPR 45 Dänen, Broa. SE 
Machek ES 388 pozd > “rückner SE 433 późny 
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püssdehr »Schäwe vom Flachs« (SJ, 194; SHilf, 37; SL, 30); 
Pussdehr (SO, 51rb) — püzder s.nom.-acc.sg.M. „Schäbe (Flachs-, 
Hanfabfall)“, < *pozders. Vgl. abg. nasnepb, NO3NEPB; poln. 
PaZdzierz ‚‚Schäbe“, poln.mua. pazdzior „‚Schäbe“ (Karłowicz SGP 
IV 65); os. pazdZer-je f. „Flocke, Granne des Flachses“; ns. pazdZef 
2 dass., „‚Flachsschäbe“‘; slk. pazderie coll. „Schäbe“; skr. pözder 

ass, 

Lehr-Splawiriski Gr 33 < *pozdersje; Polański SEJDP 615f. || Vasmer 

REWb II 301 ráanep; Skok ER III 19 poz-; Mladenov EPR 407 rasnéps; 

Brückner SE 400f. paZdzierze. 

Pisedera »Schäbe vom Flachs« (H 842, 296; HW, 194; HWfb; H 574); 
Pisedéra (HB 2, 493v; H 596; H 257; HM; HD; H 258; HP; H 880); 
»Schäwe von Flachs« (HB, 346v); Pysedera (HB 1, 433r) — püzderä 
$.nom.-acc.pl.m. „‚Schäbe (Flachs-, Hanfabfall)“, < *pozdere. 

Rost DP 415; Lehr-Splawiriski Gr < *pozdery, < *pozdersje; Trubetzkoy 

Dër 28f. < *nozdersje; Polański SEIDP 615f.; Polanski/Sehnert D 119. 

püssweitz »Küssenbühre; Beutel« (SJ, 212); Püsweitz »Kissenbühr« 
(SO, 47vb); Pussweitz »Bäutelsack« (SO, 49ra) - püsyajcä s.nom.sg.f. 
„Kissenbezug, Beutel“, < *pospvica. Vgl. apoln. poszwica „linteum 
quod culcitae inducitur“. 

Rost DP 66, 414; Lehr-Sptawitiski Gr 145; Polans 

Sehnert D 118. 

s. Püse. 

Püst&n »Schatten« (H 842, 295; HB 2, 493v; HW, 212; H 596; H 257; 
HD; HB, 346r; H 258); Püsten (HB 1, 432v); pusten (HM); Püsten 
(HP; HWfb; H 574; H 880); püsteen (SJ, 212); püstern (SO, 46va, 
47ra) — püsten s.nom.sg.m. „Schatten“, < *postens, Nominativbil- 
dung nach *po stěně, zu *stens/*tenb. Vgl. poln. cień Schatten". os. 
séën dass.; ns. sen dass. 


Rost DP 65, 414; Trubetzkoy PSt 154; Polański SEJDP 609; Polaniski/ 
Sehnert D 118. || Vasmer REWb III 93f. zent, 11 crenb; Skok ER III 250f. 


sjen, stijenj; Brückner SE 62 cień. 
Püstena »Schatten, plur.« (H 842, 295; HB 1, 432v; HB 2, 493v; H 596; 
H 257; HM; HD); püsténa (HW, 212) - püstenä s.nom.-acc.pl.m., 
< *postěně. 

Rost DP 414; Lehr-Spławiński Gr 167; Polański SEJDP 609; Polański/ 

Sehnert D 118. 


ki SEJDP 610; Polański/ 
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Püstiglia 
Püstiglia s. Pestilia, 
Püsweitz s. Püssweitz, 
Pütchi, Pütge, Pütgi s. Pittgi. 
Pütgeine s. Pitgeine, 
Pütsh s. pitzt. 
Püttzehm s. püde. 
Pütz s. Pitz, 


pützan, pützau s. Pitzan, 


Pützca »der so Schläfrig geht« 
hergehet« (SO, 49ra) — pückä s 
Schlafmütze“; Etymologie ist u 
schen Wahrscheinlich. Da J.P. 
nanten auseinanderhält, 


(SJ, 213); Putzca »der so en 
‚Nom.sg.m. „‚verschlafener Mensc e 
nsicher, Entlehnung aus dem Deu 

Schultze sth. u. stl. Geršuschkonso- 


ist im Anlaut P und nicht b A 
Wahrscheinlich gehört das drav. Wort zu nd. Püster (pysda) „lang 


weiliger, schlafmütziger Mensch“, s. Mensing Wb III 1168; mit Suffix 
*-ka bei fegressiver Assimilation S>c vor k. 


42 bezeichnen Herku ; Brückner ZsIPh 7, 39 stellt es zu 
poln. potka „Ceunnus“, 


Pützeiwa, Pützeiwona s. 


pützne s. Pitzan. 


Püzeiwa, 


Pützskiaybe s. pitzt. 


Püwausday: Düvauzdai 2.sg.imp, »zäume auf!“, < *pouzdi. Deno- 
minativum von uzda mit Präfix Po-. Vgl. poln. uzdaé ,,zàumen, 
aufzäumen“, 


apoln. obuzdag , > Coercere“; os. zawuzdäie 
„zügeln, zähmen“; Zaum anlegen“, 


A, 96y3nárs; Skok ER IIT 554 üzda, obuzdati; 

Mladenov. EPR 699 ang, O6y3nápaws, o6ysnás; Brückner SE 597 
uzda. 

Püwausdayík >zšume ihn auf< (H 842, 374); Püwausdayik (HB 1, 

451v; HB 2, 506r; HW, 345; H 596; H 257; HM); püwausdáyik (H 


Püzeiwa 847 


257); püwaus dayik (HD) — püvauzdaj iëg „zäume ihn auf!“, < 
Pouzdi jego. 

Schleicher LF 111, 287; Rost DP 415; Lehr-Splawiñski Gr 219; Trubetzkoy 

PSt 154; Polański SEJDP 612f.; Polañski/Sehnert D 118, 217. 

Püwóde »spannen« (HB 1, 437v) — püvode 3.sg.praes. ,,er (sie, es) 
Spannt an (Ochsen oder Pferd)“, < *povade < *povadits. Denomi- 
nativum von *povods. Vgl. poln. powód „Pferdeleine, Zügel, 
Leitseil‘; os, powod „‚Führring, Leitung“; skr. pövod „‚Leitseil“. 

Rost DP 415; Lehr-Spławiński Gr 101, 211; Trubetzkoy PSt 151, 154; 

Polański SEJDP 613; Polanski/Sehnert D 118. || Brückner SE 433 powód. - 

Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 204f. 

Püwöde prit radeli »vor den Haken spannen« (H 842, 318); püwöde 
Prit radali (HB 1, 437v); püwöde prüt radeli (HB 2, 497r; HM); 
Püwöde prit radelj (HW, 208, 213; H 596; H 257); püwöde prüt radeli 
(HD) - püvode prid radlü ,,er (sie, es) spannt (den Ochsen, das Pferd) 
vor den Hakenpflug“, < *povade (< *povadits) perds ordlo. Lehn- 
übersetzung aus dem Deutschen. 

Polański SEJDP 583, 613 f., 623 f.; Polański/Sehnert D 214. - Szydłowska- 

Ceglowa Lud 48, 204. 

Püwôden »Spannen« (H 842,318; HB 2, 497r; HW, 213; HM; HD); 
»spann« (H 596; H 257); Püwóden »Spannen« (HB, 357r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880) — püvodene s.verb.nom.sg.n. Spannen, 
Anspannen, Anschirren (des Zugtiers)“, < *povadensje < *pova- 
djensje. 

Rost DP 415; Lehr-Spławiński Gr 23 

Sehnert D 118. - Zum Verlust von drav. 


s. Napüwode, Wapüwöde, Woypüwódat. 


0; Polański SEJDP 613; Polański/ 
-č s. Polański Polabica I 115. 


Püz s. Pitz. 


Püzan s. Pitzan. 

Püzeiwa »Ruhe« (H 842, 289; HB 1, 431v; HB 2, 492v; HW, 213; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 343r; H 258; HP; HWfb); Pützeiwa (H 
574), puzeiwa (H 880) - pücaivä 3.sg.praes. „er (sie, es) ruht, ruht 
< *podivajets. Vgl. poln. spoczyW. E TUNER, 
wać „requiescere‘, s. den ältesten schriftlich 
ündungsbuch des Klosters 


aus“ A 


ausruhen“, apoln. poczy 
überlieferten polnischen Satz aus dem Gr 
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Püzeiwöna 
Heinrichau (ca. 1270 
»ruhen, ausruhen“ 
HOYYBaM cu dass. 


. Polański 
Rost DP 412; Lehr-Splawiñski Gr 210; Trubetzkoy PSt 154; Polaris 


wb II 
SEJDP 597 f.; Polañski/Sehnert D 117; Polañski M 77. || Vasmer RE 
420 rmouñrs; Brückner SE 424 począć. 


s. Woypüzeiwat. 


EEN wad 
): day ut ia Pobrusa, a ti Poziwai; os. nn 
> NS. wötpocywas dass.; skr. po£ivati dass.; bulg. 


Püzeiwöna' »geruhet« (H 842, 289, HB 
213; H 596; H 257; HM; HD) 


nom.sg.n.(m.?) „geruht, ausgeruht“, < *počivanoje (-sjs?). 
Schleicher LF 134 r 


&.m.; Rost DP 412; un 
Gr 227 rekonstruiert nom.sg.m.; Polariski SEJDP 597 £.; Polafiski/Sehne 
D 117. 


1, 431v; HB 2, 492v; HW, 
= Pücaivonä part.perf.pass. 


ekonstruiert nom.s 


“00, 2 Ban x 
Puzeiwöna‘: Pucarvonë S.verb.nom.sg.n. 


Po£ivansje. Vgl. ns. wótpocywańe »Ruhe, Ausruhen“, 


Rost DP 412; Lehr-Splawiñski Gr 141, 230; Polański SEJDP 597f.; 
Polański/Sehnert D 117. 


D? < 
„Ausruhen, Ruhen“, 
* 


7,213, 
Pydgola dibbra 
gola dibbra Püzeiwona (H 257); py dgola 
; Pü dgola dibbra Pützeiwona (HM Anh.); py 
dgola dibbra Pützeiwona ibrä pücaivonë „nach der 


< *po delu dobroje Po£ivangje. 
Lehr-Sptawiriski/Polajiskj SEJDP 136 f.; Polański SEJDP 597£.; Polaniski/ 
Sehnert D 202, 

Püzne s. Pitzan, 

Pugmansen s. Pümangsien. 

Pukene s. Poäkene, 

Pukrit s. Pükrit, 


Pulner s, Pulver, 


 Hëe, 3v; SJ, 213; SO, 45va; SH, 1381); pünip (H5 
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Pümp 


Pulver »Pulver« (H 842, 278; HB 1, 428v; HW, 213; H 596; H 257; 
HM; HB, 338r; H 258; HP; H 880); pulwer (HB 2, 490v; HD); Pulner 
(H 574) - pulver (pulvër?)s.nom.sg.m. „Pulver“ ; aus dem Deutschen 
spät und unverändert übernommen, s. Kluge EWb 570 Pulver. 

Rost DP 412; Lehr Zap 281; Polański SEJDP 597; Polański/Sehnert D 117; 

Polański M 115. 

Risen-pulver »Pulver-Horn« (H 842, 278); Risen Pulver (HB 1, 428v; 
H 596; H 257); risenpulwer (HB 2, 490v; HD); Risenpulver (HW, 213, 
222; HM: HB 338r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - rüznE pulver 
»Pulverhorn“, eigentl. „Hornpulver“, < *roženpjb pulver. Lehn- 
übersetzung aus dem Deutschen. 

Rost DP 143; Polański SEJDP 666; Polański/Sehnert D 126; Polański M 

115. - Heydzianka SO 3/4, 235. 

Strelyaganse-Pulver »Schieß-Pulver« (H 842, 298; H 596; H 257); 
Strelyagance Pulver (HB 1, 433v); strelyagansepulwer (HB 2, 494r; 
HD); streljagansepulver (HW, 213, 277; H 574); strelyagansepulver 
(HM); Streljaganse pulver (HB, 348r; H 258; HP; H 880); Strelja 
ganse pulver (HWfb) - strel’äigce pulver „Schießpulver“, < *strělja- 
Jotsjs pulver; Lehnübersetzung aus dem Deutschen. 

Polañski SEIDP 597; Polanski/Sehnert D 140; Polariski M 115. 

Pulver« (H 842, 282; H 596; H 257; HWfb; 
429v); tzodangspulwer (HB 2, 491r; 
HD); Tzodangspulver (HW, 320; HM; HB, 339v; H 258; HP); 
Tzödangs=Pulver (H 880) - codacë pulver „Rauchpulver“, < 
*Cadetzjs pulver; Lehnübersetzung aus dem Deutschen. 
Polański SEJDP 597; Lehr-Splawitiski/Polatiski SEJDP 82f.; Polaniski/ 
Sehnert D 47; Polański M 115. 


tzodangs Pulver »Räucher- 
H 574); Tsodangs Pulver (HB 1, 


Pumangsien s. Pümangsien. 


Pümp »Nabel« (H 842, 261; HB 1, 425r; HB, 330r; H 258; H 841, 
1r); Pump (HB 2, 488r; HW, 213; HM; HD; HP; HWfb; H 574; H 880; 
96; H 257); »Nubel« 

(SHHilf, 75); Pump »Le nombril« (Pf 841, 3ra); Pump (PfDr, 283) - 
DOp s.nom.sg.m. „Nabel“, < *pop2. Vegl. poln. pepek „Nabel“; 
kasch. papk dass., pap „‚Grützgeschwulst“; pomor. pap „Nabel“; os., 


ns. pup dass. 
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pümpil 
š ski 
Schleicher LF 118, 199; Rost DP 409; Lehr-Splawiñski Gr 37, 104; Polañsk 


. Skok 
SEIDP 566f.; Polatiski/Schnert D 114. || Vasmer REWb II 165 nyn; Sko 


ER III 78f. püp; Mladenov EPR 540 pn: Brückner SE 403f. peP; 
Machek ES 407 pupek. 


púmpil s. Pämpil. 
Punckaweitza s. Punkaweiza. 


Punct, punget, Pungick, Pungt s. Pünt. 
pünip s. Pümp. 


Punkaweiza »Uncke« (H 842, 354, HB 2, 502v; H 596; H 257; HD; 
H 574); Punkaweitza (HB 1, 446r); punkaweiza (HW, 214); punka- 
weica (HM); Punkaweitza (HB, 373v: H 258; HP; HWfb); Puncka- 
weitza (H 880); Punkaweitzia »Unke« (HBc, 8v; HV, 3ra) u 
Pugkävaicä/pgkävaicä? s.nom.sg.f. ,,Unke“, < * Punkavica/pokavica. 
Vgl. poln. kumka „Unke“, kumkaé „unken“; os, kunkac „unken“; 


ns. kunkas „unken, quacken“, kunkac „Unke“; č. kuňka „Unke“, 
kuñkati „‚quacken“. 


hat das Wort nichts zu tun‘, vergleicht es mit os. 
566 lautmalende, den Unkenruf 

oder punk- mit Suffix -avica, hält die 
Existenz eines im Dravänischen nichtbelegten Verbs pökat/punkat für 
möglich; Polariski/Sehnert D 114. || Machek ES 247 kurikati. - Polański 
Materialy po polabskoj Etimologii 102, 
Pünt »Straße/Weg« (H 842, 330/362; HB 2 


, 499r; HW, 214; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 362r; 


H 258; HP; H 880); Punt (HB 1, 440r; 


At (HWfb; H 574); Punct »Der Weg« (K, 
Fahrweg, Strasse« (SJ, 214); Pungt 


v); Pungick (SO, 47va); Punct »Un 
chemin« (Pf 841, 2rb; PfDr, 281) — PSt s.nom.sg.m. „Straße, Weg, 


veraltet u. mua. paé „‚Pilgerfahrt‘“, 
ankt Annaberg 273); os. pue, Weg" 
ns. puś ,,Weg, Pfad“. 


Schleicher LF 46, 243; Rost DP 410; Lehr-Sptawiriski Gr 37, 79, 104, 154; 
Trubetzkoy PSt 123, 135, 143, 159; Polański SEJDP 567f.; Polañski/ 
Sehnert D 114. || Vasmer REWb II 469 n 


YTb; Skok ER III get püt; 
Mladenov EPR 540f. mx Tb; Brückner SE 401 paé. — Szydlowska-Ceglowa 
Lud 48, 193ff.; dies. SO 21, 137 ff 
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Pünt 


Brede Pünt »Land-Straße« (H 842, 235; HB 1, 420r; HB 2, 484r; HW, 
214; H 257, HM; HD; HB, 318r; H 258); brede punt (HW, 19, H 596); 
Brede Punt (HP; H 574); Bride Punt (HWfb); Bredepunt (H 880); 
Brete punct (K, 20ra); bretepunct (D, 29); Brete punct »Le Grand 
Chemin, (Pf 841, 2rb; PfDr, 281) - bred& pöt „breite Straße, 
Landstraße“, < *bre(i)d-sjs Pott, 

Schleicher LF 107; Rost DP 375, 410; Lehr 

Polański SEJDP 567; Polaniski/Sehnert 

Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 193. 
Krauzkote pünt »Creuz-Weg« (H 842, 120; HB, 262r); Krautzköte 
Pünt (HB 1, 398v); Krautzkote punt (HB 2, 465r; HM; HD); 
krauzkotepünt (HW, 122, 214); Krautzkotepünt (H 596; H 257; H 
258); Krautzkotepunt (HP; HWfb); Krauzkotepunt (H 574); Krautz 
Kotepunt (H 880) — krauckotë pýt „Kreuzweg, < *kruz(e)-katzjb 
(krauck(ä)-at2j5?) pots. 

Rost DP 100, 394; Polański SEIDP 289, 567; Polański/Sehnert D 83; 

Polański M 70, 143. - Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 194. 

Pritzne pünt »Creuz-Weg« (H 842, 362; HB 1, 449r; HW, 214; H 596; 
H 257; HB, 262r, 376r; H 258); prizne pünt (HB 2, 504r; HM); prisne 
punt (HD); Pritzne Punt (HP; HWfb; H 574; H 880) — priene pót 
„Kreuzung“, eigentl. „kreuzender Weg, Querweg“, < "persnzjb 
Dot, 

Rost DP 411; Polanski SEJDP 567f., 582; Polariski/Sehnert D 116. 
Saritge Pünt »Heerstraße« (H 842, 330); Säritge Punt (HB 1, 440r); 
säritge pünt (HB 2, 499r; HW, 214, 233; H 596; H 257; HM; HD) - 
sarüt’& pöt „„Heerstraße“, eigentl. „breiter Weg“, < *širokbjb pots. 

Schleicher LF 105; Rost DP 410; Polański SEJDP 567 £.; Polariski/Sehnert 

D 127. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 193. 

Wöyßitge Pünt »Heerstraße; d. i. hoher Weg« (H 842, 330); Woyssitge 
Punt (HB 1, 440r); woyssitge pünt (HB 2, 499r; H 596, H 257); 
wöysitge pünt (HW, 214, 378); woyssitge punt (HM; HD); Weißitge 
Pünt »Heerstraße« (H 842, 196; HB 1, 413r; H 257, HB, 296v; H 258); 
weissitge pûnt (HB 2, 478r; H 596; HM; HD; HP); weissfige punt 
(HW, 214, 378); Weissitgepuñt (HWfb); Wissitge, Puñt (H 574); 
weissitgepunt (H 880) — voisüt'ë p%t „Heerstraße“, eigentl. „hohe 
Straße“, < *vysok&jb poth. 
Rost DP 410; Polański SEJDP 


-Sptawiñski/Polañski SEJDP 51; 
D 41; Polañski M 67, 137. - 


567 f.; Polanski/Sehnert D 177. 
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puöl 
Woypatron Pünt »gebahnter Weg« 
2, 472v; HW, 214, 377; H 596; H 2 
voipatroně P$t „‚gebahnter Weg“, 


„; Polariski/Sehnert D 176. En 

Wis Puntga: (viz) pýťă S.gen.sg.m. aus dem Wege“, < *iz 
Potja. = 
Schleicher LF 97, 138, 223, 243; Rost DP 410; Lehr-Splawiúski Gr Ges 

C; Trubetzkoy PSt 39, 118, 135; Polański SEIDP 567 f.; Polański/Se 

114. , 
;d.i. aus dem Wege treten« (H 842, 8 x 

un 2 459r; HD; H 258); Wis puñtga Stümp (HB 1, 393r); Wis puntg 
ü > 214, 278; H 257; HM; HB, 246v); 


A 


DS ie, 
= viz pgt’ä stöpe „er (Si 
< "iz potja stope (< *stopits). 

Rost DP 92; Polański SEJDP 567 h; Polañski/Sehnert D 203. 


es) geht aus dem Wege“, 


no püntge: no pör’e s-loc.sg.m. „auf dem Wege“, < *na potju. i 
Schleicher LF HIE dray., Endung < *-k; 138, 223, 243 < *-i; Rost EE 
Lehr-Sptawiriski Gr 87, 164; Trubetzkoy PSt 118, 143, 159; Polañski S 
567f.; Polañski/Sehnert D 114 


Potju utbčechp Jego. 
zt Polariski/Sehnert D 203. 


Pupeel s, Pipël. 
Pupeneitz s. Pipeneizka. 


Sal? 
Pupergesell »Wiedehopf« (HBc, 7v) — Pupergezel (pupěrgězel?) 
> Spät entlehnt aus dem Lüneburgischen, s. 
UP-Puppergeselle für den Wiedehopf. 


puzeiwa 


Pürggene s. Pärggene. 
puri s. Péri. 
: »Schwelle, unter einem Hause u. dergl.< (HB 1, 435v) — pórg 
-Seh .sg.m. „Schwelle, Hausschwelle“, < *porgb. Vgl. poln. próg 
‚Schwelle‘; os. próh dass.; ns. prog dass. 
/Sehnert D 113. || Vasmer 


Sa DP 410; Polański SEJDP 548; Polańsk 
REWÐ TI 4071. nopór; Skok ER II 21 Pre‘ Mladenov EPR 503 npár®; 
rückner SE 4371. próg. - Szydlowska-Ceglowa Lud 48,144. 


SC unter einem Hause u. dergl., Se Gesi SE 
Í s.nom.-acc.pl.m. „Schwellen“, < *pordzl. 
SS 10; Lehr-Splawiniski Gr 65, 90; 122, 164; Polański SEIDF Zu 
ehnert D 113. 
Pusarat s. Püsärat. 
Puscina, Puseina, Pusenia s. Püseima. 
Pusebip s. Püb, Büse. 
Pussdehr s. püssdehr. 
Pussweitz s. püssweitz. 
Pusten s. Püsten. 
Put s. püde. 
Pützan s. Pitzan. 
Putzca s. pützca. 


Putzkat: puckät inf. „putzen“, „‚(den Bart) sch 
aus dt. putzen, s. Mensing Wb vm 1158. putzen „putzen, schmücken, 


sauber machen“, „früher sehr gebräuchlich für rasieren‘; Woeste Wb 
207 putsen ,,putzen, reinigen, rasieren“; drav. -kät < *_kati. 
Rost DP 412; Polański SEJ DP 596; polañski/Sehnert D 117; Polański M 65, 


75f., 151. 
Wunsey putzkat >Der Barbirer< (K, 18vo); Wunsoiputzkat (D, 33); 
Wunsey Putzkat >un barbier< (Pf 841, 1vb); Wunsey pützkat (PfDr, 
290) - wées? puckät „den Bart putzen (scheren)“, < *vosy putz(en)- 
kati; Lehnübersetzung nach dt. „den Bart putzen“. 

Polański SEJDP 596; Polaniski/Sehnert D 193; Polański M 65, 151. 


eren“; spät entlehnt 


puzeiwa s. Püzeiwa. 
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Puziar 


Puziar: Pucar s.nom. 


I . Put- 
SE.m. „Putzer‘; spät entlehnt aus dt 
zer. 


; Polański M 
Rost DP 35, 412; Polański SEJDP 569; Polański/Sehnert D 117; Polańs 
115. 


; “ar v0süV 
Puziarungsi »Un barbier< (Pf 841, 1vb; PfDr, 290) — pucar v@ 
»Bartputzer, Barbier“, < *Putzer VỌSOV. 
Polański SEJDP 596 f.; Pol 
erlust des auslautenden 
Ceglowa Lud 48, 186. 


z — Zum 
ański/Sehnert D 117; Polański M EE 
-V s. Kuraszkiewicz SO 8, 66ff.; Szy 


Py: pü praep.c.loc. „Nach“, < *po, Vgl. poln. po „nach“; os., ns. 
Po dass, St 
Splawiriski Gr 240; Trubetzkoy P e 
; Polariski/Sehnert D 117. | eegen 
po'; Mladenov EPR 432 no: Brückn 


SE 423 PO; Kopečný ESSJ r 178ff. *po. 


eit ist gut ruhen< (H 842, 77); py dgola 
PY dg6la dibbra pützeiwöna 
tzeiwóna (HW, 213, 214); Pydgola 
ola dibbra püzeiwona (H 257); py 


Pü dgola dibbra pützeiwona er 
Anh.); py dgola dibbra Pützeiwona (HD) — DU d’ole dübrä pücaj von 

„Nach der Arbeit ist gutes Ruhen“, < "po delu dobroje podivanb 

Je. 


Lehr-Splawiñski/Polañsk; SEJDP Det Polanski SEIDP 597f.; Polański/ 
Sehnert D 202. 


Pyäs s. Piäs, 


47, 213, 303); py dgola dibbra pü 
dibbra Püzewona (H 596); Pydg 
dgola dibbra Pytzeiwona (HM); 


Pydgola s. py, Tegoli. 
Pyiunta s. Pyünta, 
Pyjah s. Piejah, 
Pyjahngtey S. Pilangtey, 


Pylehnka »Windel« (HB 1, 450v); pilehnke »Windeltuch. (SJ, 192); 


Pilehncke (SO, 47vb) — Pilenkä S.nom.sg.f. »Windel“, < *pelenska. 
Vgl. poln. Pielucha » Windel“ 


> Os. pjelucha dass. ; ns. pelucha dass.; Č. 
Plenka dass. 


pyunckte 855 


Rost DP 408; Polański SEJDP 520; Polanski/Sehnert D 110. || Vasmer 
REWb II 332 nenenä; Skok ER II 632 pelena; Mladenov EPR 417 nenená; 


Machek ES 374 plena 2. 
Pylehntge »Windel, plur.« (HB 1, 450v) — pilent’& s.nom.-acc.pl.f. 


» Windeln“, < *pelenzky. 

Rost DP 408; Lehr-Sptawiriski Gr 174; Polański SEJDP 520; Polaniski/ 

Sehnert D 110. 

Pymängsial s. Pümanigsial. 

Pymängsyen s. Pümangsien. 

Pyngön s. Pingöl. 

Pyösak »Sand« (H 842, 292; HB 2, 493r; H 596; H 257; HM; HD); 
Pyösak, Pyössak (HB 1, 432r); Pjósak (HW, 193; HB, 344r; H 258; 
HWfb); Pjösack (HP; H 574); pjosack (H 880); pyosak (HBc, 9r); 
Pyosack (HV, im Manuskript durchgestrichen); Piosak (K, 20ra; D, 
31); Piösac »Du sable« (Pf 841, 2rb; PfDr, 281); Pijossie »Sand« (SJ, 
193; SHilf, 37; SO, 51rb); pyossie (SL, 30) - posäk s.nom.sg.m. 
„Sand“, < *pespkz. Vgl. poln. piasek „Sand“; os., ns. p&sk dass. 
Pijossie, pyossie verschrieben für Pijossik, pyossik = posek < 


A 
Dësokz, 
Schleicher LF 88, 148, 191; Rost DP 410; Lehr-Spiawinski Gr 51, 58, 81, 
106, 142; Trubetzkoy PSt 104, 143; Polański SEJDP 618; Polański/Sehnert 
D 119. || Vasmer REWb II 347 f. necóK; Skok ER 654 f. pijèsak; Mladenov 


EPR 504 oben xz, Brückner SE 405 piasek. 
P$p s. Pip. 

Pysedëra s. püssdehr. 

Pyseime s. Püseima. 

Pytessat s. Piteßat. 

Pytzän s. Pitzan. 

P$tze s. pitzt. 

Pytzeiwona s. Püzeiwa. 

Pytzena s. pitzt. 

Pytzn& s. Pitzan. 


Pyunckte s. Pyünte. 


856 


Pyünta 


Pyünta »Ferse« (H 842, 152; HB 2 
841, 1v); Pijûnta (HB 1, 405r); py 
H 258; HP); Pjufita (HW 
»Hacke, Ferße« (HBc, 4r; HV, iva) — 
Hacken“, < *peta 
dass. 


, op. H 
» 410r; H 596; H 257; HM; HD; 


Pta s.nom.sg.f. 
- Vgl. poln. pięta „Ferse“; os, piata SE 


Pyûnte »fünffte« (H 842, 162; HB 1 
HD); Pijunte (HW, 192; HB, 281v;H 
(H 596); Pyunckte (H 880) — Gate 


Q 


Quappi »Quappe« (HBc, 8v); qvappi >Qvappe< (HV, 2va) - kvapë 

S.nom.sg.m. »Quappe“: 
; Polafiski/Sehnert D 86; Polañski M 20, 

136. || Bremer Wb III 395 £ Q 

E uappe »„Aalquappe, Kaul 

qvetay s. Kyót. 

qweyle: Kyaile 3.sg.praes. 
< *kvilits,. Vgl. poln. kwilić 
kwilis „heulen, jammern, 


Quappe“, 


„er (sie, es) wimmert, quäkt“, < *kvile 
»Wimmern, leise jammern“; ns. (veraltet) 
weinen“; skr, cvileti „Winseln“, 


Radeleizeist 857 


Rost DP 396; Lehr-Sptawiriski Gr 46, 212; Polański SEJDP 305; Polanski/ 
Sehnert D 86. || Vasmer REWb III 285 usänuts(ca); Mladenov EPR 675 
usins; Brückner SE 287 f. kwiel, kwilié. 
deta qweyle »das Kind quarret« (SJ, 128, 291; SHilf, 37, SL, 30); de ta 
qveyle (SO, 51rb) - detä kyaile ,,das Kind quäkt“, < *dete kvile 
(< *kvilits). 
Lehr-Splawiriski/Polariski SEJDP 105; Polański SEJDP 305; Polariski/ 
Sehnert D 201. 


Raäsch s. Rase. 
Raat s. Rät. 

Rabe s. Räwat. 
Racköl s. Raköl. 
Räd s. Röd. 

radali s. Radeli. 
rade s. Radist. 
Radeinck s. Rödnik. 


Radeleicia »Pflug-Schar« (H 842, 277, HB 2, 490v; HW, 215; H 596; 


H 257; HM: HD; HB, 337r; H 258; HP; H 574; H 880); Radeleizia 
(HB 1, 428r); Radelneicia (HWfb); Radeleitzia »Hack-Eisen« (HBc, 
10v; HV, 4ra); radleitzjaa „Haakeisen« (SJ, 215; SO, 48va) - radlaicä 
s.nom.sg.f. „‚Pflugschar“, < »ordlica. Vgl. poln. radlica ‚‚Haken- 
schar, Häufelschar, Pflugmesser, -schneide des Hakenpflugs“; os., ns. 
radlica „‚Pflugschar“; č. radlice dass.; skr. rälica ,Hakenpflug, 
Pflugsterz“; bulg. pärnua „Pflugsterz“. 
Schleicher LF 54, 72, 180; Rost DP 415; Lehr- 
Polański SEJDP 623; Polariski/Sehnert D 120. 
„Haken-Schiffel, daran der eiserne Haken befestiget« 
(H 842, 188; HB 2, 476v; H 596; HM; HD; HWfb; H 880); 
a i Haaken (instru- 
»Haakenschüffel oder das Brett, woran der eiserne F 
mentum rusticum) befestigt ist« (HW, 215); Radel£izeist (HB 1, 412r; 


Sptawinski Gr 68, 89, 137; 


Radeleizeist 
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Radeli 


H 257, HB, 293v; H 258; HP 
S.nom.sg.n. „Streichbrett des 
Wb I 666 „Häk’n 
Streichbrett, das di 


(Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 35), 


Schleicher LF 54, 182; Rost DP 415. Lehr-Sptawiriski Gr 68, 151; dar? 
„> Kolanski/Sehnert D 120. _ Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 
35. 


mit mann die Arbeit statt eines Pfluges 
verrichtet« (H 842, 187; HB 2, 476v: HM); radeli (HD); Radelj (H 
596; H 257; HB, 293r; H 258; HP; HWfb); »Haake, damit man das 
Umackern verrichtet< (HW,215); Radelj (H 574; H 880); Radely >der 
Hake selbst« (HB 1, 412r); Radly »Pflugschar« (H 842, 50; HB 2 
Anh., 509v; HW, 215; H 257; HM; GS, 205v); Radlŷ »Hackeisen« 
(HB 1, 428r) — radlü (sekundär mua. rodlü) s.nom.-acc.sg.n. 


»Hakenpflug“, < *ordlo. Vgl. poln. radio »Hakenpflug“; os., ns. 
radło dass. 


Splawiñski Gr 68, 97, 125, Si 
nert D 120. || Vasmer REWb 


ückner SE 452 radto. — Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 35, 


(NYs wa Radel) »Hackeisen« (HB 1, 428r 
Hakenpflug“, < *nožb v% ordlo. 
Polański SEJDP 464f., 
Ceglowa Lud 48, 37. 
prît radelí: prid radio „vor den Pflug“, < * 
Polański SEJDP 623; Polariski/Sehnert D 120. 
püwóde prit radelí »vor den Haken Spannen« (H 842, 318); püwöde 
prit radali (HB 1, 437v); püwöde prüt radeli (HB 2, 497r; HM); 
püwöde prit radelj (HW, 208, 213: H 596; H 257); püwöde prüt radeli 
(HD) - püvode prid radlü „er (sie, es) Spannt (den Ochsen, das Pferd) 


vor den Hakenpflug“, < *povade (< *povaditz ) perds ordlo. Lehn- 
übersetzung aus dem Deutschen. 


Polafiski SEJDP 583, 613 f., 623f.; Polariski/Sehnert D 214. _ Szydiowska- 
Ceglowa Lud 48, 204. 


radlaa »Haake« (SJ, 215); radla (SO, 48va); Rotlü »Der Pflug« (K, 
19rb; D, 31); Bot 


ü »Une charrüe« (Pf 841, 4ra); Rottù (PfDr, 297) - 
radla s.nom.-acc.pl.n., < * 


)- nüz va radlü „Messer am 
623; Polaniski/Sehnert D 104. — Szydłowska- 


perd% ordlo. 


ordla. 


Radist 859 


Rost DP 415 konjiziert gen, Sp. Lehr-Sptawiniski Gr 120; Polański SEJDP 
623; Polañski/Sehnert D 120. 


Radelítge s. Radlítge. 

Radelneicia s. Radeleicia. 

Radely s. Radeli. 

Rademeick, Radenek, Radenick, Radenik s. Rödnik. 


Radist »Hochzeit« (H 842, 203; HW, 215; H 596; H 257; HB, 301r; 
H 258; HP; HWfb; H 574); Rad$st (HB 1, 415r); Radist (H 880); 
radüst (SJ, 215); Radust (SO, 47vb); Rodüst (K, 19va); Rodust (D, 
31); Rödüst »Les nopces« (Pf 841, 2va; PfDr, 294) - radüst s.nom.sg.f. 
„Hochzeit“, < *radostb. Vgl. poln. radość „Freude, Vergnügen“; 
os., ns. radosé ,,Freude, Wonne, Lust‘; skr. rädöst , Freude": bulg. 
Pänocr dass.; russ. pánocrs dass. 


Schleicher LF 72, 181; Rost DP 415; Lehr-Splawinski Gr 31, 106, 126, 155; 
Polański SEJDP 624£.; Polaniski/Sehnert D 120. || Brückner SE 452 rad, 


radość. 
Ssime radist tgauteit »wollen wir Hochzeit machen« (H 842, 203; H 
257); Zime radist tjauteit (HB 1, 415r); jime radist tgauteit (HW, 215, 
297, 383); Ssime radist tgautet (H 596); Zime rodüst Zeit teit (K, 
19vb); Seima Rodüst Zeitleit? (D, 34); Zime rödüst Zeit eit »Voulons 
nous nous marier ensemble« (Pf 841, 6ra); Zime rödüst Zeit haid 
(PfDr, 303) - cime radüst t’autait „Wit wollen Hochzeit machen“, < 
*chstjemy radost» kutili. 

Polański SEJDP 625; Polaniski/Sehnert D 208. 
Moy tgautläy radist »wir haben Hochzeit gemacht« (H 842, 203); moy 
tjautläy radist (HB 1, 415r); may tgautlay radist (HW, 161, 215, 297); 
moy tgautlay radist (H 596; H 257) — moi t'aut(ë )laj radüst „wir haben 
Hochzeit gemacht“, < "my kutili radost». 

Polański SEJDP 389 f., 625; Polariski/Sehnert D 208. 
e Tarjoht »wir wollen Hochzeit zusammen 
O, 49rb); ... rade wissie tarzoht 
üst visi tafot „wit wollen alles 
< *my chstjemy radostb vbše 


mäu Zieme radüst wissi 
verzehren< (SJ, 215, 286, 365; S 
(SHilf, 23; SL, 21) — moi cimë rad 
(=zusammen) Hochzeit verzehren“, 
ter(en)-(jJati. 

Polafski/Sehnert D 199. 
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radla 
radla, radlaa s. Radeli. 


radleitzjaa s. Radeleicia, 


Radlitge »redlich« (H 842, 284); Radelitge (HB 1, 430r); Radlittge 
(HB 2, 491v; HW, 215; H257; HB 
H 258; HP; HWfb; H 880); Radlidge (H 574) - radlit’& adj.nom.sg. m. 


„Tedlich“; entlehnt aus mnd, redelik „vernünftig, redlich, ehrbar“, s. 
Lübben/Walther Wb Sai, 


295; drav. ps < LU 

iski 
Rost DP 145, 415; Lehr Zap 283, 295; Polañski SEJDP 620; Polańs 
Sehnert D 119; Polañski M 140. 


Radlŷ s. Radek. 


radó »gerne« (HB 1, 454r) 
Vgl. poln. rad „gern“ 
Rost DP 415; L 
Sehnert D 120. 
Mladenov EPR 5 


. * a. 
— rado adj.nom.sg.f. „gern“, < *rad, 
» OS., ns. rad dass. 


Ehr-Splawiniski Gr 31; Polañski SEJDP 624; Polański/ 


| Vasmer REWb II 481 par; Skak ER HI 94f. ràd; 
41 Par; Brückner SE 452 rad. 

Johß tech tiebe rado meht »ich wollte dich gern haben (heirathen; 
nemlich: zur Frau)« (SJ, 158, 


216, 297, 383; SA, 278. SO, 48r) - joz tex 
tibë rado met »ich wollte dic 


h gern haben“, < *jaz2 chztöchs tebe 
rada (mert 


Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 


75f.; Polański SEJDP 379 (382) teilw., 
624 (teilw.); Polañs 


ki/Sehnert D 197. 
radüst, Radust, Radyst s. Radist. 
Rät s. Rät. 


Rägnissa »bewegen« (HB 1, 395, 
395v); »beweglich« (HB1, 395v)— ragni sä3.sg.praes.refl. „er (sie, es) 
bewegt sich“; entlehnt au „Tegen, sich rühren“, s. 
; < "reg(e)net, së, 


Plawiñski Gr 208; Polański SEJDP 620; 
t D 119; Polański M 159. 


Rost DP 415; Le 
Polañski/Sehner 


> ; HP); Ny ragn$ssa (HB 1, 446r); niraynissa 
(HD); nirägnissa (HWfb); niwagnîssa (H 574); niragnissa (H 880) - ni 
ragni să 3.sg.praes.refl. EI (sie, es) regt sich nicht“ 
se. 


>< *ne reg(e)nets 


Polański SEJDP 620; Polariski/Sehnert D 119; Polański M 159, 


Ramang 861 

Ragöl »anrühren« (H 842, 75; HB 1, 390v; HB 2, 456v; HW, 216; H 

596; H 257; HM; HD; HB, 240r; H 258; HP; HWfb; H 880); Ragöt (H 

574) — ragol sg.m.perf. ,„(ich, du) er hat angerührt, bewegt“, < 
*reg(en)-als. 


Rost DP 89, 415; Lehr Zap 283; Polański SEJDP 62 
120; Polański M 151 konjiziert rakol < nd. raken „treffen, erreichen, eine 
Bewegung machen wohin oder worauf los“, so auch Rost DP 89; müßte 
eine junge Entlehnung sein, da mnd. raken „treffen, erreichen, tangere“ 
(s. Lübben/Walther Wb 291) *rokol ergeben hätte; gegen junge Entleh- 
nung spricht jedoch Beleg bei Mensing Wb IV 34 als raken, gesprochen 


rgy „berühren, erreichen“. 


Raht s. Rät. 


0 f.; Polanski/Sehnert D 


raibáy, raiböl s. Reibö. 
raje s. Räye. 
Raköl »rechnen« (H 842, 283; HB 1, 429v; HB 2, 491r; HW, 216; H 
596; H 257. HD; HB, 339v; H 258); raköt (HM - verschrieben für 
raköl); Racköl (HP; HWfb; H 574; H 880) - rakol sg.m.perf. „‚(ich, 
du) er hat gerechnet“; entlehnt aus mnd. rekenen (reken) „rechnen“, 
s. Lübben/Walther Wb 298; drav. -ol < *-al>. 
Rost DP 144, 415; Lehr Zap 283, 306; Polański SEJDP 622; Polañski/ 
Sehnert D 120; Polañski M 82, 151. 


s. Woyrakat. 


Ramang >Achsel< (H 842, 70; HB 1, 388v; HB 2, 455v; HM; HD; 


HB, 236r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); ramáng (HW, 216); 
Romang (H 596; H 257); Ramang »Schulter« (H 842, 306; HB 2, 495r; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 351v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; 
H 841, 1r; HBc, 3v; HV, 1rb); Ramänn (HB 1, 435r); ramáng (HW, 
216); Ramańn »Arm (brachium)« (H 842, 78); ramann (HB 2, 457r; 
HW, 216; H 596; H 257; H 574); Ramánn (HM; HB, 241r; HP; HWfb; 
H 880: H 841, 1v); Ramáñ (H 258); Ramau (HBc, 3v; HV, 1rb)- ramą 
s.nom.-acc.sg.n. „Schulter, Arm, Achsel“, < *orme. Vgl. poln. ramię 
„Schulter, Achsel, Arm“; 08. ramjo dass.; ns. rarhe dass. 


Schleicher LF 72, 116, 246; Rost DP 415; Lehr-Splawiñski Gr 68, 120, 157, 
182; Polański SEJDP 628f.; Polariski/Sehnert D 121. || Vasmer REWb II 
490 pämo; Skok ER III 105 f. räme; Mladenov EPR 556 pämo; Brückner SE 


453 ramię. 
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Ramka 


Ramingam: Tamifiam s.ins 


tr.sg.n., < *ormensms. 
Schleicher LF 48, 72 


: Lehr-Splawiñski Gr 68. 


5 WP nter 
455v; HW, 195, 216; H 596; H 257; HM; HD) - Püd ramifäm „u 


‚78; HB 2, 457r; HW, 216: HM; HD); 


D H 


D) 
S = Arme ; 
257) - Tamönesä S.nom.-acc.pl.n. „Ar. 


det 184; 
‚ 72, 246f.; Rost DP 415; Lehr-Sptawinski Gr 68, 
Polariski SEID 


° Plur.< (H 842, 306; HB 1, 435r; HB 2, 495r; S 
596; H 257; HM; HD); Rammey (H 842, 306; H 257); Ramnéy (HB L 
; HM); ramméy (H 596); ramney (HD); Ramenáy 

» 78); ramenay (HB 2, 457r; HM; HD); ramanay 
(H 596, H 


“ < 
257) ~ ramënai S.nOm.-acc.dual.n. »„Schultern“‘, 
*ormeni. 


Rost DP 415; Lehr-Sptawiriski Gr 68, 124, 183 f.; Polański SEJDP 629; 
Polariski/Sehnert D 221. — Anders Brückner ZsIPh 7, 35. 

Ramka ,Bock< (H 842, 106; 0): 
>26; H 257; HM; HD; HB, 256r; H 258; HWfb; H 574; H 880); 
Ramcka (HP); Ram 


841, 4r; HV, 2rb); Rámka (HB 1, 4 
»Ziegenbock« (HBc, Sy: 
Schafbock, Ziegenbock“; 
Schafbock“, s. Mensing Wb IV 35 ff.. 
» Widder, Schafbock“; 

Rost DP 81, 415. 


; Polañski SEJDP 622. 
Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 65 


Tyesa Ramka »Ziegenbock« (H 841, St;H 
HV, 2rb) _ t'ózá ramkä »Ziegenbock“ 

Polański SEJDP 622; Pola 
Deiwa Ramka »Rehbock« 
43,216; H 596; H 257; HM 


Bc, 5v, Zusatz von Hodann; 
, < *koza ram-ka. 
fiski/Sehnert D 156; Polañski M 56, 59, 119. 
(H842,285; HB 1, 430r; HB 2, 491v; HW, 
; HD; HB, 340v: H 258; H 841, 5r; HBc, 7r; 
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Rase 


HV, 2rb); Deiwa Rancka (HP; H 574; H 880); Deiwa Ranka (HWfb) - 
daive ramkä „wilder Bock, Rehbock“, < *divsjb ram-ka. 
Rost DP 82, 379; Lehr-Sptawiriski/Polariski SEIDP 89; Polański SEJDP 
622; Polariski/Sehnert D 48; Polański M 119. 


Rammey, Ramnéy s. Ramang. 
ramp s. rump. 
rana s. Roana. 


Rancka s. Ramka. 
Rani »früh« (HB 1, 406v); Ronei »Le Matin< (Pf 841, 5rb); Rónei 


»Au matin« (PfDr, 282) - ranü/ronü adv. „früh“, < *rano. Vgl. poln. 


rano „früh“; os., ns. rano „‚früh, morgens“; skr. räno dass. 
8; Polański SEJDP 630f.; 


Rost DP 417; Lehr-Splawinski Gr 31, 127, 19 
Polański/Sehnert D 121. || Vasmer REWb II 491 päno; Skok ER III 106 


rân; Mladenov EPR 557 päno; Brückner SE 453 rano. 
so jautra rani wäsda »des Morgens, wenn ich früh aufstehe« (HB 2, 
487r; H 596: H 257; HM); Sojautra rani wäsda (HB 1, 424r); so jautra 
ranj wäsda (HW, 99, 217); so jautra ranj wäsda (HW, 341); sa jautra 
rani wäsda (HD) zoiauträ ranü vastă ,,er stand früh am Morgen auf“, 
< *zajutra rano v>sta. 

Schleicher LF 281; Polański SEJDP 630f.; Polafiski/Sehnert D 210. 
Ronei wostule »Frühe« (K, 19rc) — ronü vostólë „sie sind früh 
aufgestanden“, < *rano vstali. 

Polański SEJDP 630f.; Polanski/Sehnert D 193 rekonstruiert ränü 


västol. 
Ranka s. Ramka. 


Raschäy »Rache« (H 
596; HM; HD; HB, 33 
574); Rasspay (H 880) - raxXai s.nom.S 
dt. „Rache“ bei Übernahme in die ü 
Kluge EWb 576 Rache. 

Schleicher LF 113, 240; Rost DP 144, 415 konjiziert falsch gen.sg. bzw. 

n.pl.; Lehr Zap 276, 303; Lehr-Splawiniski Gr 156, 171, 180; Polañski 

SEJDP 621; Polariski/Sehnert D 120; Polariski M 49, 133. 

Rase »Roggen« (H 842, 288; HB 2, 492r; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 342r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, 3v; HBc, 10r; HV, 


842, 281; HB 1, 429r; HB 2, 491r; HW, 217; H 
8v; H 258; HP; HWfb); Raschay (H 257; H 
gf. „Rache“; spät entlehnt aus 
-Deklination; drav. -ai < *-y. 
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rasóy 


u 
3va); Ráse (HB 1, 431r — Trubetzkoy PSt 144 konjiziert SI i 
gen.sg. raz); rasé »Rocken« (HW, 217); Raâsch (A, 1vb); Ros p 
19ra; D, 31); Róse »Du froment« (Pf 841, 4va; PfDr, 294) — es 
S.nom.sg.m. „Roggen“, < "rä, Röse = Toz und nicht gen.sg. SR 
(s. Lehr-Splawiñski Gr 91, 178). Mit e nach dem ann 
häufig dessen Stimmhaftigkeit angezeigt. — Vgl. apoln. reż 8 


y i BF G P V 23); os. roZ 
cereale“, poln. mua. rez ,,Ropgen (Karlowicz SG , 
dass., gen. rZe; ns. rež dass. 


Schleicher LF 233. 


EPR 565 Dar: Brückner SE 458 Tez. 
Raßi »Roggen« (H 842, 288; HB 2,49 


. Rassi 
H 258; Hp; HWfb); »Rocken« (HW, 217); Rassý (HB 1, 431r); Ra ; 
»Roggen« (HD; H 574; H 880; H 841 


: Lehr- 
ungenau nom.pl.; Rost DP SE 
Splawifiski Gr 91, 126 177f.; Trubetzkoy PSt 105; Polañski SEJD 
Polañski/Sehnert D 121. 


rasóy s. Rosöt. 


Rasspay s. Rascháy. 

Rát >Maul/Sc HB 2, 486r; HW, 217; H 
596; H 257; HM; HD; HB. 324v; H 258; HP; HWfb; H 574); Rat a 

(HW, 217); Rât »/Mund/ .... wir 


> und von Menschen sonst nichts, 

als im Bösen« (H 842, 258. Hp > 487v; HW, 217; H 596; HM: HD): 
‚ 45rb); Rath (SH, 137 l; SHHilf, 73); 
‚304; HB 1, 434v; HB 2, 495r; HW, 217; H 596; 
: H258; HP; HWfb; H 574); Rät (H 880); 

); Roat (H 842, 304; HB 2, 495r; HW, 217; H 
» 350v; H 258; Hp. HWib; H 574; H 880); róat (H 
‚Maul, Schnabel, Schnauze“, < *r5t2. 


i skr. Gipfel Spitze“; bulg. pT 
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Räwat 


Schleicher LF 28, 74, 153, 199; Rost DP 415; Lehr-Sptawiriski Gr 51, 57, 
105; Trubetzkoy PSt 49; Polański SEJDP 631; Polariski/Sehnert D 121. || 
Vasmer REWb II 539 por; Skok ER III 162f. ft; Brückner SE 463 rota; 
Machek ES 418 ret. 
Büe no Rat »schlage (ihm) auf das Maul« (H 842, 258); büe no rät (HB 
2, 487v; HW, 12, 175, 217; H 596; H 257; HM; HD) - bijë no rat ep 
(sie, es) schlägt auf den Mund“, < *bsJetp na rbt>. 
Polañski SEJDP 445f., 631; Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 25 u. 
Polañski/Sehnert D 210 konjizieren 2.sg.imp. bii < *bbji. 
Dirse Brangsekung no Rát »die Maul-Trommel an dem Mund halten« 
(H 842, 247/248; HB 2, 486r; HW, 19, 51, 175, 217; H 596; H 257; HM; 
HD); Dirse Brángzegkung no Rât (HB 1, 423r) - dirze brącaikġ no rat 
„er (sie, es) hält die Maultrommel an den Mund“, < *dsrZe 
(< *dsrZits) bredikg na rst>. 
Rost DP 375; Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 51, 107£.; Polański SEJDP 


631; Polański/Sehnert D 210. 
Jôs gis wiltge dauge Roat »Ich habe einen sehr langen Schnabel« (H 
842, 388/392) — joz iis vilt’© daud'ë rät „ich habe (bin) einen sehr 
langen Schnabel“, < *jazs jesmb veliko dëi rbtb. 


Polański SEJDP 99; Polański/Sehnert D 218. 


Ratgäy s. Roatgäy. 


Ratöy »Ackermann; eigentlich ein Haker der da haket« (H 842, 70; 


HB 1, 388v; HB 2, 455v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 236v; H 258; 
HP); ratoy (HW, 217; HWfb; H 880); Batzoy (H 574); rato »Haaker« 
(SJ, 217; SO, 48vb) — ratoj s.nom.sg.M. „‚Ackersmann, Ackerbauer“, 
< *ortajs. Vgl. poln. rataj „‚Ackerbauer, Ackerknecht‘; os. ratar 
„Landwirt“; ns. rataj „Ackermann, Landmann, Bauer, Ochsen- 
knecht“; skr. rätaj, rätär „Ackerbauer, Landwirt“. 
Schleicher LF 72, 182; Rost DP 415; Lehr-Sptawinski Gr 68, 96, 119, 142; 
ki SEJDP 631f.; Polanski/Sehnert D 


Trubetzkoy PSt 19, 62, 137; Polans 
121. || Vasmer REWb II 495 párañ; Mladenov EPR 557 päraii; Brückner 


SE 454 rataj. — Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 40. 
Räwat »ausziehen, ausrupffen« (HB 1, 393r); Räywat (HB 1, 393r); 


Rabe »Rupffen« (HB 1, 431v) — ravät inf. „ausziehen, ausrupfen, 
raufen“, < *rzvati. Vgl. poln. rwać „reißen“; os. rwać „zupfen, 


raufen“; ns. rwas „raufen, reißen“. 
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rayb6i 


.H 257; 
(H 842, 155; HB 2, 470v; no SEH 
HM; HD); Lgän räwat (HB 1, 405v); Iyän räwat (HW, 135,2 
ravät „Flachs ausziehen, raufen“, < *Isns Tbvati. 


lowska- 
Polañski SEJDP 342, 632f.; Polariski/Sehnert D 206. — Szyd 
Ceglowa Lud 48, 125 


S. Woyrawat. 
rayböi s. Reibó. 


Räye »graben« (H 842, 182; HB 2, 475v; HW, 216; HB, Se 
258; HP; HWfb; H 574); Râye (HB 1, 411r); Raye (H 596; H 257; i S 
ühlen« (H 842, 372; HB 1, 451r; HB 2, _ 

56; H 257; HM; HD); Raje (HW, 216; HB, 380v; H 258; HP; HW S 
de wühlen heisst noch jetzt: Rajolen:/« x 
es. „er (sie, es) gräbt, wühlt“, < *ryjets. Vgl. poln. 


en“; os. ryé dass.; ns. Tyś dass, 
Schleicher LF 100, 276; 


, Skok 
- | Vasmer REWb II 558 perre; Sk 
; Brückner SE 471 ryć. 


Un 
We 
© 
Ei 
Er 
ta 


‚ Piträye, Wipräya, Woyret. 
Räywat s. Räwat. 

rebäy s. Reibo. 

Rebra s, Rebrj. 


Rebrj (HBc, Ur; HV, drb) 
*rebro. Vgl. 


robfo. 


` “ < 
- rebrü $.nom.-acc.sg.n. „Rippe“, i 
poln. żebro »Rippe“; os, rjebło dass.: ns. foblo, veralte 


e/Rippe (:costa:)< (H 842, 287; HB 2, 492r; 
; HM; HD; HB, 341v; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880; HBc, 4v; HV, lva); Rébra »Riebe« (HB 1, 430v); 
Rehbrah »Ribben« (SJ, 218; So, 

s.nom.-acc.pl.n. „Rippen“, < *rebra. 


Rost DP 416; Lehr-Sptawiriski Gr 119, 167; Trubetzkoy PSt 26; Polański 
SEJDP 633; Polariski/Sehnert D 121. 


Rehbrah 867 


Recht »Recht« (HB 1, 429v) - rext s.nom.sg.m. „Recht“; unver- 
ändert aus dem Deutschen übernommen. Kluge EWb 589 Recht. 


Rechtia »recht« (D, 31) — rext’ä adj.nom.sg.f. „rechte“; entlehnt 
aus nd. recht gerade, recht, richtig, rechts“; Kück Wb II 632; drav. 3 
< *-aja; drav. t' könnte durch dt. Suffix -ig bedingt sein. 

Rost DP 416; Lehr Zap 280, 305, 307; Trubetzkoy PSt 68; Polański SEJDP 

634f.; Polański/Sehnert D 121; Polański M 140. 

Rechtia Runka »Die rechte Hand« (K, 19vc); Réchtia runca »La main 
droite, (Pf 841, 3ra; PfDr, 284) - rext’ä rọkă „rechte Hand“, < 
"recht-aja roka. 

Polański SEJDP 634, 652 f.; Polariski/Sehnert D 121; Polański M 140. 
rechte: rext& adj.nom.pl.; scheint morphologisch unverändert aus 
dem Deutschen übernommen. 

Rost DP 416; Lehr Zap 280, 307; Polañski SEIDP 634 f.; Polariski/Sehnert 

D 121 konjiziert nom.-acc.pl.; Polański M 140. 
sah laa, mäu jissme rechte pattjey »siehe, wir sind rechte Kutten« (SJ, 
201); sah laa mäu jissme rechte Patjey (SO, 52v) - za là, moi jism& 
Text& pat'ai „schau nur, wir sind rechte Kutten“, < *sê (zsri?) IE, my 
Jesmy rechte petoky. 

Rost DP 79; Polański SEIDP 326f., 492f., 634f. (teilw.). 


Recka s. Reka. 


redenik s. Rödnik. 


reestei: restaj s.nom.sg.f. „Rest“; entlehnt aus mnd. reste f. „Rest, 


das Übrige“, s. Lübben/Walther Wb 299, + nd. del „herunter, 
niederwärts“; < rest(e)-y nom.sg.f., bei Übernahme in die ü- 


Deklination. 
Poakene reesteidel »von einand fallen« (HB 1, 404r) - páknë restai del 


„es fällt der Rest ab“, < *pzknets rest(e)-y del. 

als rüözeidal part.praet.act. II „ging auseinander“; 
f., 650 ungenau als päkne rözt’aidol < *psknet% 
Olesch Dravänopolabisches 


Rost DP 418 ungenau 
Polański SEJDP 489 
orzbkydls; ebenso Lorentz ZsIPh 1, 61f. - 


308 ff. 
regeria s. Reigeria. 


Rehbrah s. Rebrj. 
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rehsen 


rehsen »Garben auflesen« (SJ, 218); »Garben auflösen« (SHilf, 36; 
SL, 29; so, 51rb) — resenë S.nom.sg.n. ,,Auflósen (von Garben), < 


"réšensje. Vgl. kasch. et, „anbinden (Rind, Hund), zubinden 
(Kopftuch) “; č. řešiti „lösen, auflösen“. 


Schleicher LF 173; Rost DP 74, 416; Polański SEJDP 636f.; Polański/ 
Sehnert D 1 


22. || Vasmer REWb D 519 Deimgr: Skok ER III 141 f. rijesiti; 
Mladenov EPR 560 penra; 


Brückner SE 476 Izeszyé. — Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 49, 
Reibe: raibe adj.nom.sg.m. „Fisch-“ 
„Fisch-“; č, rybí dass.; skr, ribji dass.; b 
dass. 


>» < *rybjsje. Vgl. poln. rybi 
ulg. Dou dass.; russ. psiOnH 


Schleicher LF 189; Rost DP 417; Lehr- 
625; Polański/Sehnert D 120. 


Reibedik »Teich (Fisch-teich)« 


Splawiriski Gr 192; Polański SEJDP 


(H 842, 335); Reibedic (HB 1, 441v); 
Reibedik (HB 2, 500r; HW, 218: H 596; H 257; HM; HD; HB, 364v; H 
258); Reibedick (HP; HWfb; H 374; H 880); Roibediè »Un etang« (Pf 
841, 2rb; PfDr, 281) - raib&/roib& dik »Fischteich“, < *rybjbjb 
dik. 


Schleicher LF 189; Rost Dp 36, 417, Lehr-Sptawiriski/Polariski SEJDP 106; 
Polañski SEJDP 625; Polaniski/Sehnert D 120; Polański M 97. — Szydiow- 
ska-Ceglowa Lud 48, 85, 


Reib tgitzer »Fischer-Korb/Reuse« 


(HB 1, 405v); reibe tgitzër (HB 2, 470v; H 596; H 257); reibetgitzer 
(HW, 218, 306); reibe tgit2er (HM); reibe tgitzer (HD); Reibe tjitzer 


(HB, 277r); Reibetjitzer (H 258; HP; H 574); Reibetjezer (H 880) - 
raibE ticer „Reuse“, eigentl. »Fischkorb«, < *rybjsjs kesser 
(Ketzer). 


(H 842, 154/287); Reibe Dgitzer 


Rost DP 417, Polański SEJDP 625; Polański/Sehnert D 120; Polański M 
116. i 


Reibinek »Fischer« (H 842, 154; HW, 218;H 596; H 257; HB, 2771; 
H 258); Reibinek (HB 1, 405v; H 2, 470v; HM; HD); Reibineck 
(HP; H 574); »Fisch« (H 880), ik »Fischer« (H 842, 154; HB 1, 
; Teibinik (HB 2, 470v; H 596; HM; 
j 'SE.m. ,,Fischer“*, < 


OSTEN „Fischer“, russ. mua. psIÖHHK 


Reib6 869 


„Fischhändler“; mit anderer Bedeutung poln. rybnik „Fischteich“; 
08.,ns.rybnikdass.;skr. ribnjäkdass.;bulg. pf6nn« ,‚gebratener Fisch“. 
Schleicher LF 33, 181; Rost DP 417; Polański SEJDP 626; Polaiiski/Sehnert 

D 120. - Kuraszkiewicz SO 8, 68. 

Reibö »Fisch« (H 842, 154; HB 2, 470v; HW, 218; H 596; H 257; 
HM; HB, 277r; H 258; HP; H 574; H 880; HBc, 8r); Reibö (HB 1, 
405v); Reibo (HD; H 841, 3v); Reibö (K, 20rb); Reibo (D, 31); Reibö 
»Du poisson« (Pf 841, 4va; PfDr, 288) - raibo s.nom.sg.f. „Fisch“, < 
*ryba. Vgl. poln. ryba ‚‚Fisch“; os., ns. ryba dass. 

Schleicher LF 69, 101, 153, 211, 216; Rost DP 417; Lehr-Splawiniski Gr 92, 

133; Trubetzkoy PSt 123, 144; Polański SEJDP 626f.; Polarfiski/Sehnert D 

120; Polański M 32. || Vasmer REWb II 554 ps16a; Skok ER III 136 riba; 

Mladenov EPR 560 p#6a; Brückner SE 470 ryba. — Szydiowska-Ceglowa 

StFPS 2, 414 ff. 

Buntia reib6 »Forell« (H 842, 158); Buntia reib6w (HB 1, 406r); 
buntya reibó (HB 2, 471v; H 596; H 257; HM); Buntja reib6 (HW, 26, 
218; HB, 279r; H 258; HP; HWfb; H 574); buntya reibo (HD); Buntja, 
Reibo (H 880); Bundia reib6 »Une truite« (Pf 841, Aval: Bundia reibö 
(PfDr, 288) - bunt’ä raibo „bunter Fisch, Forelle“, < *bunt’-aja ryba; 
Lehnübersetzung nach dt. Buntfisch, wegen der gefleckten Färbung. 

Rost DP 41, 376, 417; Lehr-Splawinski/Polaiski SEJDP 58; Polański 

SEIDP 626; Polafski/Sehnert D 42; Polański M 67, 71, 137. — Szydłowska- 

Ceglowa Lud 48, 87. 

Byola reibo »Weißfisch« (HBc, 8v; HV, 2va) — b’olä raibo ,,WeiB- 
fisch“, < *bëlaja ryba. 

Rost DP 417; Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 67; Polañski SEJDP 626; 

Polaniski/Sehnert D 44. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 86. 

Reibäy »Fisch, plur.« (H 842, 154; HB 1, 405v; HB 2, 470v; HW, 218; H 
596; H257; HM; HD)-raibai, raibojs.nom.-ace.pl. „Fische“, < *ryby. 
Schleicher LF 101 f., 216; Rost DP 417; Lehr-Splawiniski Gr 47, 122, 174; 
Polański SEIDP 226; Polanski/Sehnert D 120. 
Reibäy playang wa Widda »die Fische schwimmen im Wasser« (H 842, 
361; HB 2, 503v; HD); Reibäe pläyang wa Widda (HB 1, 448v); reibáy 
pläyang wa widda (H 596; H 257); reibáy playeng wa widda (HM) — 
raibai plaia va vidä ,,die Fische schwimmen im Wasser“, < *ryby 
Plujots vs vodě. 

Polański SEJDP 525 f., 626f.; Polanski/Sehnert D 216. 
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Reigeria 


: H 596; 
Geimat reibáy >fischen< (H842, 154; HB 2, 470v; HW, 75, 218; Sg 
H 257; HM; HD; HB, 277r); Geimad reibäy (HB 1, SG 
Geimatreibäy »fischen, Fische fahen« (H 258; HP; H 574); gei 


e “ Ti ti 
Treibay (H 880) - jaimăt Tajbaj „Fische fangen, fischen“, < *jima 
ryby. 


Polański SEIDP 208, 626f.; Polariski/Sehnert D 72, 206. - Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 85, Gs 
Wan gamöy rebäy »er fangt Fische« (H 842, 154); wann geimöy rebay 


(HB 2, 470v; HD); wann geimóy raibäy (HW, 75); wann geimöy 
raibay (HW, 218); Wan 


Reibäy (HB 1, 405v 
Jaymöi raib6i (PfDr, 
fängt Fische, fischt“, < * 


, 626f.; Polariski/Sehnert D 206. — 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 85, 

Reigeria »haushalten, die Wirthschafft führen« (HB 1, 412v; HW, 
219); Wan reigeria »er Tegieret« (H 842, 285; HB 2, 491v; H 596; H 
257, HM; HD) — yan raigefä 3.sg.praes. „er regiert, führt (die 
Wirtschaft)“; entlehnt aus dem Deutschen; vgl. mnd. regeren ,,reg1e- 
ren“, s. Lübben/Walther Wb 296; Mensing Wb IV, 72 regeren 
„regieren, der Wirtschaft vorstehen“; Kück Wb II 635 regita 
> „gern von der Bewirtschaftung eines Hofes“; drav. 3 


< *-jajets. 

SS E SCH Polański SEJDp 621; Polaniski/Sehnert D 120, 212; 
Gleipe Regeria »junger Hauswirth« 
Junger regiert, herrscht, führt die 
-Ja(< *-jajets).-Eine Umschreib 
chung. Begegnet nicht selten in 

Rost DP 416; Polañski SEJDP 6 
Mlade Reigeria > junger Hauswi 
Junger regiert, führt die 
-ja (< *-jajets). 
Störe Reigeria »ein alter Haußwirth« (HB 1, 430r) — store rajgefă „ein 
Alter regiert, führt die Wirtschaft“, < *starsjs regér(en)-ja 
(< *-jajets). i 

Rost DP 416; Polański SEJDP 621; Polañski M 151. 


(HB 1, 430r) - glaipe raigefă „ein 
Wirtschaft“, < *glupsjs regêr(en)- 
“ng statt der genauen drav. Entspre- 
Hennigs Aufzeichnungen. 

21; Polański M 151. : 
rte (HB1, 430- face raigefä „en 
Wirtschaft“, < *moldsjs reger(en)- 


Reisó 871 


Reigerial »regieren im Hause« (HB 1, 430r) — raigefäl sg.m.perf. 
, (ich, du) er hat regiert, die Wirtschaft geführt“; drav. -'äl<*-jale. 


Polański SEJDP 621; Polański/Sehnert D 120; Polański M 82, 151. 


reis: rais s.nom.sg.m. „Mal“; entlehnt aus nd. Reis (rais) „Reise, 
Mal“, s. Mensing Wb IV 76f. de erst Reis „das erste Mal“, de tweet 
Reis „zum zweiten Mal“; vgl. auch mnd. reise f. ‚Reise, mal“ 
Lübben/Walther Wb 297 (to drên reisen „‚dreimal“). 

Rost DP 416. 
Wilereis »offt« (H 842, 271; HB 2, 489v; HW, 357, H 596; H 257; HM; 
HD; H 880); Wile reis (HB 1, 427r; HB, 334v; H 258; HP; HWfb; H 
574) - vilë (filë?) rais „oft“, eigentlich „viele Male“, < *velsje (dt. 
viele?) Reis; wörtlich entlehnt nach nd. Reis, wie esz. B. vorkommt in 
„de Schipper is all de tweet Reis na Hamborg, macht seine zweite 
Fahrt, ist das zweite Mal in Hamburg‘ (Mensing Wb IV 77); deshalb 
kaum gen.pl., wie Polański SEJDP. 622, Polariski/Sehnert D 120, 
Polański M 13, 48, 91, 125 annehmen; Rost DP 416; Reczek ZNUW 5, 
197 nimmt rais als adv. an. 


Reisa »reisen« (H 842, 286; HB 2, 492r; HW, 219; H 596; H 257; 
HD; HB, 341r; H 258; HP; H 880); Reysa (HB 1, 430v); reiso (HM); 
Reise (HWfb) - raizá3.sg.praes. ,,er (sie, es) reist“; entlehnt aus mnd. 
reisen „eine Reise machen“, s. Lübben/Walther Wb 297. 

Rost DP 146, 416; Lehr Zap 285; Polañski SEJDP 621 f.; Polafiski/Sehnert 

D 120; Polański M 79, 151. 

Reisöl »gereiset haben« (H 842, 286; HB 2, 492r; H 596; H 257; HM; 
HD); Reysöl »reisen« (HB 1, 430v) - rajzol sg.m.perf. „‚(ich, du) er ist 
gereist“, < *reis(en)-al. 

Rost DP 146, 416; Polański SEJDP 621f.; Polanski/Sehnert D 120; 

Polañski M 82, 151. 

s. Därreisa, 

Reisö »Reise« (H 842, 286; HB 1, 430v; HB 2, 492r; HW, 219; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 341r; H 258; HP); Reisö (HWfb); Reisa (H 
574); Reissó (H 880) - raizo s.nom.sg.f. „Reise“; entlehnt aus mnd. 
reise f. „Reise“, s. Lübben/Walther Wb 297; drav. -o < Ta. 

Rost DP 416; Lehr Zap 285, 297 302, 305; Polański SEJDP 622; 

Polariski/Sehnert D 120; Polański M 13, 24, 30, 48, 125. 
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Reize 


Reize: raize adj.nom.sg.m. 
Iydzy „fulvus, aeneus“; os 
big“. 


Rost DP 122, 416 nimmt 2.sg.imp. an von riskati als wörtliche Übersetzung 
von dt. „Spring-Pferdchen“, ebenso als reiste < *riš&; 2.sg.imp. Polanski 
Sehnert D 120; die Aufzeichnungen als Reize, Reitze widersprechen dieser 
Deutung. Polański SEJDP 627£. rekonstruiert als wahrscheinlicher rydjb. ! 
Vasmer REWb II 555 Geng: Skok ER III 138 f. ríd; Mladenov EPR 56 
PHxorb; Brückner SE 471 Iydzy. 
Reize tyünik »Heuschreck 
HB 2, 478v; H 596; H 25 


reitze tjünik (HW, 219, 3 


„fuchsrot“, < *rydjsjs. Vgl. apoln. 
„ NS. ryzy „fuchsrot, goldgelb, rostfar- 


©; qs. ein Spring-Pferdchen« (H 842, 200; 
7; HD); Reize Tgünik (HB 1, 414r; HM); 
05); Reitze tjünick (HB, 299r); Reize tjünick 
(H 258); Reize tjenick (HP; H 574); Reize tjenik (HWfb); Reitze 
tjenick (H 880); Reitzetgünik oder Springpferdgen »Heuschrecke« 


(HBc, 8v; HV, 3va - „Ameise“ im Manuskript durchgestrichen) - 
raize t’ünek „Heuschrecke“, < *rydjsjs konika. 


Reitze: raisë adj.nom.-acc.pl.m. „fuchsrot“‘, < * 


Rost DP 122, Polañski SEJDP 627. 


Reitze tyüneitga >Heuschrecke, plur.< (H 842, 200; HB 2, 478v; H 
596; H 257; HM; HD); Reitz 


° dgineitga (HB 1, 414r); reitze tjüneitga 
(HW, 219, 305) - raize Pünait’& „Heuschrecken“, < *rydjiji 
koniky. 


rydjiji. 


89; HB 1, 393v; HB 2, 459v; HW, 219; H 596; 
4); Recka (HP; H 880); 
(HBc, 8r; HV, Ira); »Jetze 
B 2, 480v; HW, 219; H 596; H 
— rekă S Dom ep t „Fluß, Bach“, im besonderen der 
. . poln. rzeka „Fluß“; os., ns. reka dass. 
Schleicher LF 91; Rost Dp 416; Lehr-Splawiñski Gr 35, 115; Polański 


H 
nert D 121. || Vasmer REWbII 507 f. pexä; Skok 


SEJDP 635 ; Polariski/Seh 
ER III 141 rijeka; Mladenov EPR 566 ug: Brückner SE 475 rzeka. 


Rep6 


rec(k)ä s.nom.sg.f. „kleiner Fluß“, < *rěčska. 


Rost DP 416; Polański SEJDP 635 konjiziert mit Fragezeichen loc.sg.f. 
reco < *r&c& und ggnoala/ggnoale Retza/reza als gnäl& recə < *enilěji 


rece. 
ggnoale Retza »Faule Jetze, wo es morastig ist« (H 842, 211); ggnóala 
reza (HB 2, 480v; HM); ggnoale reka (HW, 78, 219); ggnoala Reka (H 
596; H 257); ggnoala reza (HD) - gnälä rec(k)ä „‚fauler Fluß, Faule 
Jetzel“, < *gnilaja rěčbka. 
Polański SEJDP 165, 635; Polafiski/Sehnert D 65. - Szydiowska-Ceglowa 
Lud 48, 84. 
Mola reka »Kleine Jetze« (H 842, 211; HB1, 416r; HB 2, 480; HW, 
156, 219; H 596; H 257; HM; HD); »Ein Bach« (K, 18vc); Molaréka 
»Une Riviere« (Pf 841, 1va; PfDr, 279) - molä rekä „kleiner Fluß, 
kleine Jetzel“, < *malaja r&ka. 
Polański SEIDP 394 f., 635; Polanski/Sehnert D 96. - Szydiowska-Ceglowa 
Lud 48, 84. 
Wiltge reka »Grosse Jetze« (H 842, 211; HB 1, 416r; HB 2, 480v; H 
596; H 257; HM; HD); wiltje reka (HW, 219, 358) - vilt'ë rekä 
Bezeichnung der Jetzel, eigentl. „großer Fluß“, < *velik+js reka; 
wegen dt. „‚der Fluß“ statt *velikaja. 
’ärekä. 


masc. Genus von vlt e 
Polański SEJDP 635; Polariski/Sehnert D 171 ungenau vilt 


Rennia »Rinne« (H 842, 288); Renga (HB 1, 431r); Rennya (HB 1, 
431r; HB 2, 492r; H 596; H 257; HM; HD); Rennja (HW, 219; HB, 
342r; H 258; HP; HWfb; H 574); Reñja (H 880) - rend s.nom.sg.f. 
„Rinne“; entlehnt aus mnd. renne f. „Rinne, Rinnstein, Wasserröh- 
re“, s. Lübben/Walther Wb 298. 


Rost DP 146, 416; Lehr Zap 280, 295 f., 304; Trubetz 
SEJDP 635; Polanski/Sehnert D 121; Polański M 30, 12 


Ceglowa Lud 48, 143. 


Repö »Rübe« (H 842, 289; HB 2, 492v; HW, 219; H 596; H 257; 
HM; HB, 342v; H 258; HP; HWfb); Repô (HB 1, 431r); repo (HD; H 
574; H 880); Repó »Rüben« (H 841, 3v; HV, 2va); repa »Rübe« (A, 
1vb) - repo/repă s.nom.sg.f. „Rübe“, < *repa. Vgl. poln. rzepa 
„Steckrübe“:; os. rëpa „Rübe, Runkelrübe“; ns. rěpa „Rübe, 


Wasserrübe“‘. 


koy PSt 68; Polański 
5. — Szydłowska- 
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Repo 


Gale Rep6 »Mohr-Rübe, gelbe Rübe« (H 842, 254; HB 2, 487r; HW, 
73, 219; H 257; HM; HD; HB, 327v; H 258; HP; HWfb); Gale repó 
(HB 1, 424r); gale repo (H 596); Gelerepó (H 574); Galerepo (H 880) 
- gală repo „Mohrrübe“, eigentl. „gelbe Rübe“, < *gel-aja rěpa. 
Lehnübersetzung nach dt. gelbe Rübe. 
Rost DP 416; Polański SEJ DP 149, 636; Polański/Sehnert D 62; Polański M 
144. — Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 52 f., 102, 


Tzerwena repo »rothe Rüben« 
Rübe“, < *čbrvenaja rëpa. 


Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 52, 102 


(HB, 342v) — carvenä repo „Tote 


Rost DP 416; Lehr-Splawiriski/Polariski SEIDP 72; Polański SEJDP 636; 

Polariski/Sehnert D 45. _ Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 52f., 102. 
Repöy »Rübe, plur.« (H 842, 289; HB 1, 431r; HB 2, 492v; H 257; 
HM; HD); repäy (HW, 219); Repoy (H 596); Repäy »Mohr-Rübe, 
gelbe Rübe, plur.« (H 842, 254; HB 1, 424r; HB 2, 487r; H 596; H 257; 
HM; HD) - Tepoi/repai s.nom.-acc.pl.f. „Rüben, Mohrrüben, gelbe 


Repo »Reibe« (HBc, 12r; HV, 4ra) - repo s.nom.sg.f. „‚Reibe“; 
entlehnt aus mnd. Tepe „Riffel, große ‚ei 


ther Wb 299; drav. -o < *-a für 
ist unsicher, Er fehlt sowohl in 
Hennig selbst geschriebenen Hs 


XXIII 842. Möglicherweise liegt eine Verschreibung ‚‚Reibe“ für 


„Rübe“ = repo (Repó<) vor. 


Rost DP 85, 416; Polański SEJDP 636; Polaniski/Sehnert D 122; Polański M 
30, 125. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 128. 


Ree »sägen« (H 842, 291; HB 2, 492v; H 596, H 257; HM; 
HD; HB, 343v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Rése (HB 1, 432r; 
HW, 220); Rese >schneiden< (H 842, 52, 305; HB 2, 495r; H 596; H 
257°, HM; HD; HB, 350v; GS ; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
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Reseka 875 


880); Rese (HB 1, 434v); rése (HW, 220) — rez& 3.sg.praes. „er (sie, 
es) sägt, schneidet“, < *rëZets. 
Schleicher LF 85, 89, 91, 279; Rost DP 416; Lehr-Splawifiski Gr 94, 209; 
Trubetzkoy PSt 155, 159; Polański SEJDP 637; Polafiski/Sehnert D 122. 
Rese tyelete »Bretter sägen« (H 842, 291; HM); rese tyéleté (HB 2, 
492v; HD); rese tyelet& (HW, 220, 298); rese tyeleté (H 596; H 257) — 
rez& t’ölte „er (sie, es) sägt Bretter“, < *rěžetb kolstë. 


Polański SEJDP 637 f.; Polański/Sehnert D 212. 
resam: reza 1.sg.praes. „ich säge, schneide“, < *rëZo. Vgl. poln. 
veraltet rzezaé ,,schnitzen, schnitzeln“, poln. mua. Zezaé „schneiden, 
sägen“ (Sankt Annaberg 421); os. rězać „schneiden, sägen, schlach- 
ten“; ns. rezas dass. 

Schleicher LF 279; Rost DP 416; Lehr-Sptawinski Gr 94, 209, 214f.; 


Polański SEJDP 637 £.; Polanski/Sehnert D 122; Polañski M 77. || Vasmer 
REWb II 505 f. p&sars; Skok ER HI 134 f. rëzati; Mladenov EPR 565 f. 


p'kxa; Brückner SE 476 f. rzezać. 
drawe resam >Holz sägen« (SJ, 58, 220); drawe resang (SHilf, 34; SL, 
28); Drave resan (SO, 50vb) — dravä reza „ich säge Holz“, < *dreva 
rěžo. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 124; Polański SEJDP 637f.; Polański/ 

Sehnert D 201. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 122. 


s. Eyrése, Torese. 


Rese? »von einander< (H 842, 356; HB 2, 503r; HW, 220; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 373r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Rése (HB 
1, 447r) — röz- Präfix „auseinander, voneinander“, < *orz-. Vgl. 
poln. roz- „auseinander“; os., ns. TOZ- dass. 


Schleicher LF 59 konjiziert rüz-; Rost DP 418; Lehr-Spławiński Gr 48 rüz 
als Präposition, 68, 243 röz, rüz als Präfix. || Vasmer REWb II 484 pas-; 
Skok ER III 114 raz-; Mladenov EPR 542 pa3-; Brückner SE 464. roz-. 


Reseka »Strauch« (H 842, 330); Röseka (HB 1, 440r; HB 2, 499r; 
HW, 226; H 596; H 257; HM; HD; HB, 362r; H 258); Rosecka (HP; 
HWfb; H 880); Roseka (H 574); Reseka »Spieß-Ruthe« (H 842, 322; 
HB 2, 497v: HW, 226; H 596; H 257; HM; HB, 358v); Rêseka (HB 1, 
438r); reseka (HD); Reßeka (H 258); Reßecka (HP; HWfb; H 880); 
Resseka (H 574); Resika »Zaun-Ruthe« (H 842, 375; HW, 226; H 596; 
H 257); Resika (HB 1, 452r; HB, 382r; H 258); Resicka (HP; HWfb; H 
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Resekenona 


574; H 880); Rescka »Zweig« (H 842, 380); Röseka (HB 1, 453v; HB 
7, 506v; H 596; H 257; HM; HD: HB. 384v; H 258; H 574); Röseckt 
(HP; HWfb); Rösecke (H 880). röseka »Zweig, Ast« (HW, 22 ` 
Röscka »Une branche« (Pf 841, 4va; PfDr, 293) — rözgä/rözg‘ 

s.nom.sg.f. „Strauch, Zweig, Ast, Zaunrute, Spießrute‘“, < *orzga. 
Unterschied im Endvokal erklärt sich durch Betontheit bzw. Unbe- 


. c, a 
tontheit. Vgl. poln. rózga „Rute, Gerte, Spießrute“; ns. rozg 
„Zweig, Reis“, 


Schleicher LF 211; Rost DP 418; Lehr- 


Splawiriski Gr 43, 92, 119, 133f.; 
Trubetzkoy PSt 109, 122 


; Polański SEIDP 650 f.; Polariski/Sehnert D 12-1 
R III 161 rözga; Brückner SE 


Gröna resekö »grüner Zweig« (H 842, 184; HB 2, 476r; HW, 92, 226; 
H 596; H 257; HM: HD); Gröna resekö (HB 1, 411v) — grönä rözgo 
„grüner Zweig“, < *grön(e)-aja orzga. 

Polański SEJDP 187, 650 f; Polariski/Sehnert D 68; Polański M 139. 
rösgung: TÖzgo S.acc.sg.f., < *orzgo. 


Schleicher LF 212; Rost DP 418; Lehr-S 
SEJDP 650; Polański/Sehnert D 123. 


Plotüs wasang drenü wottong rösgung »Pilatus nahm eine dornen 
ruthe« (Mithoff, 3r) - plotüs vaza drenüvotg rözgg ‚Pilatus nahm eine 
Dornenrute“, < *Pilatus Ve dernovatojg Orzgo. 
Lehr-SplawiñskiPolañski SEJ 
6 


pławiński Gr 92, 172; Polański 


DP 126; Polañski SEJDP 650f.; Polañski/ 
Sehnert D 19 


Resikawäy »Zaun-Ruthe, plur.« (H 842, 375; HB 1, 451v; HW, 226; H 
596; H 257) — Tözgvai S.nom.-acc.pl.f. „Zaunruten“; s. Reskewöy. 
Resekenona s. Risekenöna. 


resekó s. Reseka. 


Segge« (HB, 348r; H 258; HP 
scharf=Schilf« (H 880); rése 
» Schilf, Segge, Riedgras“, < *rez 
Segge“; ns. rézyna dass, gehört zu 


; HWfb; H 574); Segge=Resen »das 


Se 
aer 


Reßa 877 


Rost DP 149, 416 konjiziert gen.sg.; Polanski SEJDP 639 konjiziert 

nom.sg.f. < *r&Zina, gen.sg. oder nom.-acc.pl. sei eventuell auch möglich; 

Polariski/Sehnert D 122. || Vasmer REWb II 505f. pesars; Skok ER III 

134. rëzati; Brückner SE 476f. rzezad. — Milewski SO 8, 229. 
Resenung »das scharffe Schilff, darein mann sich schneidet, accus.« 
(H 842, 299; HB 2, 494r; H 596; H 257; HM; HD) - rezng s.acc.sg.f., 
< *rëzsng. 

Rost DP 416; Lehr-Splawiñski Gr 149; Polañski SEJDP 639; Polañski/ 

Sehnert D 122. 

Rese natt >von ein ander kennen< (H 842, 356/357; HB 2, 503r; H 
596; H 257; HD); Rêse natt (HB 1, 447r); resenatt (HW, 220; HM) - 
rözeznät inf. ,,(auseinander) erkennen, unterscheiden“, < *orzznati. 
Vgl. poln. rozeznać „erkennen, wahrnehmen“; os. rozeznać ,,unter- 
scheiden, auseinanderhalten“; ns. rozezna$ dass. 


Rost DP 418: Polański SEJDP 651; Polanski/Sehnert D 126 konjiziert 
rüzznät. || Vasmer REWb 1458 3HaTb II; Skok ER III znäti; Mladenov EPR 


193f, zuä-ers, auäa; Brückner SE 655 znać. 
Resicka, Resika, Resikawäy s. Reseka. 


Resine s. risine. 


Reskewöy »Stake, die mann zum Erbsen, türckschen Bonen, 
Hopffen, u.d.g. braucht« (H 842, 324; HB 1, 438v; HB, 359v; H 258); 
Reskewoy (HB 2, 498r; HM; HD); Reskewöy (H 596; H 257; HP; 
HWfb; H 574); Reskewoy (H 880); reskewoy »Staken« (HW, 220) - 
Tözgvoi/rözgvai s.nom.-acc.pl.f. „Bohnen-, Hopfenstangen“, < 
"rozg%vy. 

Schleicher LF 217; Rost DP 418; Lehr-Spławiński Gr 181; Trubetzkoy PSt 

109; Polañski SEJDP 650; Polañski/Sehnert D 123. 

s. Réseka. 

Reßa »Thau« (H 842, 337; HB 1, 441v; HB 2, 500r; HW, 220; H 596; 
H257; HM: HD: HB, 365r; H 258; HP; HWfb; H 574); Réssa (H 880); 
Rösa »La rosée« (Pf 841, 1va; PfDr, 278) - rösä s.nom.sg.f. „Tau“, < 
“rosa. Vgl. poln., os., ns. rosa „‚Tau“. 


Schleicher LF 59; Rost DP 418; Lehr-Splaw 
649 f.; Polariski/Sehnert D 123. || Vasmer RE 
158 ròsa; Mladenov EPR 563 pocä; Brückner SE 463 rosa. 


iriski Gr 43; Polański SEJDP 
Wb II 537 pocá; Skok ER HI 


878 


Reßecka 


Reßecka, Rößeka s. Réseka. 


Rêtz »Rede« (H 842, 283; HB 1, 429v; HW, 220; H 596; HB, 340r; 


H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); retz (HB 2, 491v; HM; HD); E 
»Regen« (H 257 - verschrieben statt Rode); Retz »Sprache« (H 842, 
322; HB 1, 438v; HB 2, 497v; HW, 220; H 596; H 257; HM; HD; Se 
359r; H 258; HP; H 574); Retz (HWfb); Rétz (H 880) - recs.nom.sg.t. 
„Rede, Sprache“, < *rëës, Vol. poln. rzecz „Sache, Ding“, apoln. 
„sermo, lingua“; os, re& „Rede, Sprache“; ns. r&c dass. ; 
Schleicher LF 91, 153; Rost DP 416; Lehr-Splawiñski Gr 73, 91; Ee 
SEJDP 634; Polafiski/Sehnert D 121, | Vasmer REWb II 518 peys; Sko 


> 5 
ER II 120ff. rëci/ječ; Mladenov EPR 560 péus; Brückner SE 47 
rzecz. 


Niwiungsona Rêtz »ungebundene Rede« (H 842, 283; HW, 220, 382) 
Nywyúngsona Rêtz (HB 1, 429v); niwiungsona retz (HB 2, 491v; HM; 
HD); ni wiungsona rêtz (H 596; H 257) - niýġzonă rec „ungebundene® 
Rede“, < "nevgzanaja rěčņ, 

Polański SEJDP 444, 634; Polariski/Sehnert D 101. 


Wiungsona Ber: »gebundene Rede« (H 842, 283); Wyüngsona Retz 


(HB1, 429v); wiungsona retz (HB2, 491v; HM; HD); wiungsóna rêtz 
(HW, 220, 382; H 257) — vpzonä rec »gebundene Rede“, < *vezanaja 
IECh. 


Polański SEJDP 634; Polafiski/Sehnert D 180. — Olesch Leksičeskaja 
struktura 38. 


Retza s. Reka. 


Réway >bewegen< (H842, 101; HB 2,46 


iv; HM; HD); rewáy (HW, 
220); Reway (H 596; H 25 


T)-revoie 3.sg.p 


von labialem Klusil zu labialem Spirant 
rew(w)’In neben rebb’In ‚‚zerfasern » 
Schreibung ist von Hennig aus der refl. 


v (bei einem anderen Verb) 
Kück Wb II 637. Die ungenaue 
Form Rewaißa übernommen, — Drav. -oje < *-ajets. 

a =d 96, 416; Polański SEJDP 637; Polański/Sehnert D 122; Polański M 
Rewaißa »regen, sich regen< (H 842, 284; HB 1, 430r; HB 2, 491v; 
HW, 220; H 596; H 257; HM; HD; HB, 340v); Beem, (H 258; HP; 


Ribiösda 879 


HWfb; H 880); Rewaissa (H 574); Rewayißa »was sich immer bewegt 
und nicht stillseyn kan« (H 842, 101; HB 2, 461v; H 596; H 257; HM); 
reväyssa (HD) - reväiisä 3.sg.praes.refl. „er (sie, es) bewegt sich“, < 
*repp(en)-ajets se. 

Ti DP 416; Polański SEJDP 637; Polań 
rewóyißa »bewege dich, rege dich« (H 842, 101); rewóyssa (HB 2, 
461v. HW, 220; H 596; H 257; HM; HD) - revoj să 2.sg-imp. „bewege 
dich!“, < *repp(en)-aji se. 

Rost DP 416; Polański SEJDP 637; Polaniski/Sehnert D 122 konjiziert 

3.sg.praes., ebenso Polański M 78, 151. 


ski/Sehnert D 122; Polański M 78, 


Reysa, Reysôl s. Reisa. 


reza s. Reka. 

Rgôtga »dünne« (H 842, 127; HB 1, 400r; H 596; H 257); ryôtga 
(HB 2, 466r; HM; HD); rgôtja (HW, 221); Rgôtja, Rjôtga (HB, 265v; 
H 258; HP: H 574); Rëotja Rjôtga (HWfb); Rgotja, Rjotga (H 880) - 
fo(t)t’ä adj.nom.-acc.sg.n. „dünn“, < *rědskoje. Vgl. poln. rzadki 
„dünn, dünnflüssig“; os., ns. r&dki „‚dünnstehend, dünn, rar“. 


Schleicher LF 88, 153, 160 konjiziert nom.sg.m.; Rost DP 417; Lehr- 
Splawiriski Gr 34, 55, 93, 101, 194 konjiziert teils nom.sg.m. teils 
nom.sg.n.; Polański SEJDP 667; Polafiski/Sehnert D 126. || Vasmer REWb 
II 503. pénxuñ; Skok ER III 140 £.rijedak; Mladenov EPR 565 pas: 


Brückner SE 473f. rzadki. 
rgötga Peiwö »dünne Diere (H 842, 127, H 596; H 257); rgótga Peywó 
(HB 1, 400r); ruötga peiwo (HB 2, 466r; HD); rgötja peiwó (HW, 188, 
221); ruötge peiwo (HM) - fo(t)t’ä paivo „‚Dünnbier“, eigentlich 
„dünnes Bier“, < *redskoje piva (gen. statt nom.). 


Rost DP 408, 417; Polański SEJDP 477f., 667; Polariski/Sehnert D 126. 


riangsa s. Riyßa. 


Ribere s. Ribre. 

Ribiösda »haaricht« (H 842, 187; HB 1,411v; HB 2, 476v; HW, 221; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 293r; H 258; HP; HWfb; H 574); 
ribiosda (H 880) — rüvostä adj.nom.-acc.Sß.n. (nom.sg.f.?) „‚haarig, 
zottig“; entlehnt aus (umgelautetem) mnd. rûw ‚rauh, haaricht, 
zottig“,s. Lübben/Walther Wb 308; zu rú, rüch, rüwe „rauh“ s. Lasch 
Gr 131. Drav. -ostä < *-astoje (-astaja?). 
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Ribre 


oln. 
Rost DP 118, 385 konjiziert ungenau grevöste und stellt es A Ser 
Erzywiasty „mähnig, mit langer Mähne“; Lehr-Sptawiniski Gr 1 M 141; 
ziert Nom.sg.m., ebenso Polariski/Sehnert D 125 u. Polañski 


inze 
Polański M 68 nom.sg.f.; Polañski SEJDP 663 nom.sg.f. oder n. - Hin 
ZSI 9, 691. 


Ribre >Leiter (scala)< (H 842, 239; HB 2, 485r; HW, 221; H ; 
HM; HD; HB, 320v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, ge 
HBc, 11r; HV, 4rb); Ríbre (HB 1, 421r); ribra (H 596; HM; Ta 
Ribere (K, 19vb; D, 31); Ribére »Une echelle« (P841, 2va; PfDr, 281 
~ Akzentangabe ist fehlerhaft) — ribre s.nom.sg.n. „Leiter“, 
*rebrsje, Vgl. ač. řebří „Leiter“, 


Schleicher LF 177; Rost DP 416; Polansk 
D 122, | Holub/Kopečný ES 443 žebřík. 


Sanneisna Ribra »Erndte-Leiter« (H 842, 145; HB 2, 468v; HW, Se 
232; H 596; H 257; HB, 272r; H 258; HP; HWib; H 574; H 880); 


> “ < 
Sannéisna ríbre (HB 1, 403r) — zanaisnä ribrë „Ernteleiter“, 
"Zenit note rebrpje. 


Polański SEJDP 639; Polański/Sehnert D 181. 
Ricechma s. Ritzt. 
Rick s. Rik2. 


i SEJDP 639 f.; Polariski/Sehnert 


Rickelbüska, Rickelsbüska, 
Ridéne s. Ridießa. 


Rickesbüska s. Rikelbuska. 


Ridgisenik s. Rüdegisenik. 


Ridießa »gebähren« (H 842, 166; H 596; H 257; HB, 284r; H 258); 
Ridissa (HB 1, 408r); Ridiessa (HB 1, 408r; HW, 221); ridiessa (HB 2, 
473r; HM; HD); Riediéña (HP; HWfb; H 880); Riedíessa (H 574) - 
rüdi sà 3.sg.praes.refl. „er (sie, es) wird geboren“, < *rode së = 
*"rodits se, Vgl. poln. rodzić sie „geboren werden“; os. rodźić 
„gebären“; ns, rozis SE „geboren werden“. 

Schleicher LF 58, 


80, 285; Rost DP 417; Lehr-Spiawiniski Gr 42, 108, 139, 
210; Polariski SEJDP 655 f.; Polanski/ 


Sehnert D 124, || Vasmer REWb II 

527,528 pon, PORHTB; Skok ER III 151 ff, röd, röditi se; Mladenov EPR 542 
Päxamn, Doug, 562 Pots; Brückner SE 459. ród, rodzić. 

Ridóalsa »geboren worden« (H 842, 166); Ridoâlsa (HB 1, 408r); 

ridoálsa (HB 2, 473r; H >96; H 257; HM; HD); ridoäl (HW, 221) - 
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riggota 


rüdäl să sg.m.perf. Och, du) er ist geboren worden“, < *rodil& 
së, 

Schleicher LF 58, 77, 167, 285 (nur nichtrefl. Form); Rost DP 417; 

Lehr-Sptawinski Gr 234; Polański SEJDP 655f.; Polański/Sehnert D 

124. 
Ridéne »geboren seyn« (H 842, 166; HB 2, 473r; H 596; H 257; HD); 
»gebohren werden« (HW, 221); ridêne (HB 1, 408r); ridéna (HM) — 
rüden& nom.sg.m.part.perf.pass. „geboren“, < *rodenzjb. Vgl. 
poln. rodzony brat „leiblicher Bruder“; os. rodzeny „geboren, 
gebürtig“. 

Schleicher LF 48, 138, 285f.; Rost DP 417; Lehr-Splawiñski Gr 228f.; 

Trubetzkoy PSt 162; Polański SEJDP esst Polaniski/Sehnert D 124. 
s. Ey ridoälsa. 

Ridja s. Rüdya. 

ridoäl, Ridoälsa s. Ridießa. 

Ridya s. Rüdya. 

Rieck s. Rik'. 

Riedießa s. Ridießa. 

Ries Baganeitga, riesbagäneitge s. Risbagäneitge. 


rietzang, rietzat, rietzeg s. Ritzt. 

Rif »Reib-Eisen« (H 842, 285; HB 1, 430r; HB 2, 491v; HW, 221; H 
596; H 257; HM; HD; H 258; HP); »Reib-Eisen, Radula, Schraper, 
Raspe« (HB, 340v); Rif »Reib-Eisen« (HWfb; H 574; H 880); Rîw 
»Reib-Eisen« (H 842, 285; HB 2, 491v; HW, 221; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 340v; H 258; HP; HWfb; H 574); Riw (H 880) - rif 
s.nom.sg.m. „Reibeisen‘‘; spät und unverändert entlehnt aus dem 
Lüneburgischen; s. Kück Wb 11640 ‚„Rif’,f., Reibe, Küchengerät zum 
Reiben von Semmeln, Kartoffeln ete.“. 


Rost DP 145, 416; Lehr Zap 286, 291; 
Sehnert D 123; Polanski M 22, 103. 


riggota: rikotä adj.nom.sg.f. „reich“; entlehnt aus nd. rik „reich“, 
. Kück Wb II 642; drav. -otä < *-ataja. 

Rost DP 416; Lehr Zap 304; Polański SEJDP 642; Polanski/Sehnert D 122; 

Polański M 68, 142. 


Polański SEIDP 644; Polanski/ 


a 


882 


Ríissa 
tiggota Sena »eine reiche Frau« 


HD); riggöta sena (H 596; H 2 
*rik-ataja Zena, 


(H 842, 285/286; HB 2, 491v; HM; 
57) - rikotä zenă „reiche Frau“, 


Polański SEJDP 642; Polański/Sehnert D 122; Polański M 142. 


Ríissa, riista s. Ríyßa. 


N . . M " dem 
Rik’: rik S.nom.sg.m. „Reich“; spät und unverändert aus 


Niederdeutschen übernommen, s. Kück Wb II 642 Rík n. „Reich i 
vel mnd. riken, „Reich“, s, Lübben/ Walther WL. 302. Da es sich be 
den Vaterunser-Texten nicht mehr um einen noch lebendigen Gebet- 
text, vielmehr um ad hoc erfolgte Übersetzungen handelt, sind die 
unterschiedlichen drav. Übersetzungen von ,,Dein Reich komme 

nach der jeweilig überlieferten Form transkribiert worden. In der 
Aufzeichnung von Buchholtz Ritje könnte auch das mißverstandene 
adj. rike „reich“ vorliegen (s. Koblischke Slavia 2, 288) und in kumm 
der dt. Konjunktiv. 


Rost DP 47, 51, 177, 416; Polański 
Polañski M 102, 125. 


tia Rik komma »dein Reich komme« (H 842, 65; HW, 118, 222,316; H 


257; HM; HD) - täjä rik koma „dein Reich komme“, < *tvoja rike 
köm(en)-ajets. 


Polański SEJDP 271 (273), 


SEJDP 642; Polanski/Sehnert D 122; 


642; Polafiski/Sehnert D 217. 

tüi Rieck cumma (Mithoff, 2v)- tüi rik kömä „dein Reich komme“, < 

*tvojs rike Köm(en )-ajets. 
Polański SEJDP 271 (273), 642; Polański/Sehnert D 195, 


Ritje: virze Ss.nom.sg.n.(m.?); spät entlehnt aus mnd. riken. „Reich“, 
s. Lübben/Walther Wb 302 


Polański/Sehnert D 122; Polański M 125, 


ta Nom, kumm tå Ritje »komme dein Reich« (Buchholtz) - ka nom 
kömä tüi (tüje?) rit'ë ‚zu uns komme Dein Reich“, < "ts, namb 
köm(en)-aji (-ajets?) tvojb (tvoje?) rike. 

Polański SEJDP 240; Po 
Rików »Reich« (HB 
Schreibung für betonte 


lański/Sehnert D 202. 


1, 430r) _ riko s, 


gen.sg.m., < *rik-a; -OW 
n, vollen o 


-Vokal wie in Dangów (s. Dân). 


Rikelbuska 883 


Rost DP 145, 416 konjiziert nom.sg.f., ebenso Polański SEJDP 642, 
Polariski/Sehnert D 122 u. Polański M 125. — Zur Schreibung -ow s. 
Polański LP 6, 166. . 

Rik? »Horn« (H 842, 206; HB 1, 415r; HB 2, 479v; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 302r; H 258); rik (HW, 222; HWfb); Rick (HP; H 574; 
H 880); Rjk (HBc, 6v) - rügs.nom.-acc.sg.m. „Horn“, < *rog®. Vgl. 
poln. róg „Horn“; os. röh dass.; ns. rog dass. 

Schleicher LF 15, 153, 199; Trubetzkoy PSt 24, 160; Rost DP 417; 

Lehr-Sptawinski Gr 75; Polański SEJDP 657f.; Polanski/Sehnert D 124. |j 

Vasmer REWb II 526f. por; Skok ER III 153 ff. rög; Mladenov EPR 562 


Pör&; Brückner SE 460f. róg. 
Körwerik »Küh-Horn« (H 842, 232; HB 1, 419v; H 596; H 257); 
Körwe rik (HB 2, 483v; HD); körwerik (HM); Körwenik (HW, 119, 
222, HB, 316v; H 258); Korwenick (HP; H 880); Korwenik (HWfb); 
Korweinck (H 574) - korvë rüg „Kuhhorn“, < *korvsjs rog». 
Polański SEJDP 276, 657 f.; Polariski/Sehnert D 81. ~ Szydiowska-Ceglowa 
Lud 48, 60. 
Nüntar trumba rik »der Hirte bläset« (H 842, 105); nuntar trumba rik 
(HB 2, 462v; HD); nuntar trumbewik (HW, 179, 312); Nüntar 
trumbarik (H 596; H 257); nuntar trumbarik (HM) - nötär tröbe rüg 
„der Hirt bläst das Horn“, < *notars trobe (< *trobitb) rog. 


Polañski SEJDP 458, 657f.; Polanski/Sehnert D 204. kb Szydiowska- 
Ceglowa Lud 48, 82; Heydzianka SO 6, 28 weist auf Lehnübersetzung aus 


dem Deutschen hin. 

Nüntar trumbe wa rik (HB 1, 396v) - ngtär tróbë va rüg „der Hirt bläst 
ins Horn“, < *notars trobe (< *trobite) VB TO. 

Rizay »Horn, plur.« (H 842, 206; H 596; H 257); Rizäy (HB 1, 415r; 
HW, 222); ritzay (HB 2, 479v; HM; HD) - rü3aı s.nom.-acc.pl. 
m. „Hörner“, < *rodzi. 

Schleicher LF 16, 79, 103, 

90, 122, 164; Trubetzkoy PSt 160; Polański 

124. 

Rika (smuk) s. Rixa. 

Rikelbuska »Strauß, ein Sträußchen« (H 842, 330; HB 1, 440v; HW, 
222; H 596; H 257; HB, 362v; H 258); »Streuschen oder Buquet« 
(HBe, 9v; HV, 3va); rikelbüscka »Straus, Sträuschen« (HB 2, 499r; 
HD); rikelbuscka (HM); Rickelbüska (HP); Rikkel Büska (HWib); 


143, 203; Rost DP 417; Lehr-Splawinski Gr 45, 
SEJDP 657; Polafiski/Sehnert D 
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Riköw 

Rickelsbüska (H 574), Rickesbüska 
„Strauß, Sträußchen“ 
Wb III 546 Rükel- 
Rük'l-busch „Blum N) 

Rost DP 158, 417; Lehr Zap 287; Polański SEJDP 658; Polaniski/Se 

125; Polariski M 56, 58, 129 

Rików s. Rik!, 


(H 880) — rükelbüskä snom 
` Spät entlehnt aus nd. *Rükelbüske, s. e e 
busk „Blumenstrauß“; vgl. Kück Wb I 
enstrauß“; drav, -kä < dt. -ke. 


HB 2, 491r; HW, 222; H 596; H 
P; HWfb; H 880); Rimó (HB 1, i 
">-7.58.M. „Raum“; entlehnt aus mnd. e 
Wb 510 (rûm „Raum, Platz“); drav. 
<*a. 


HM; HD; HB, 339v; H 258; H 


Rost DP 144, 417; Lehr Zap 287f., 297 konjiziert ungenau ER? 
Polański SEJDP 659; Polañski/Sehnert D 125; Polañski M 28, 35, 107. 
m Bluhme« (HBc, 10r) - rüman GE 
romen%. Als Bezeichnung für die Kamille begeg P 

verschiedenen slavischen Sprachen: poln. n 
»Hundskamille“, rumianek »Edelkamille“; os. romank, ry n SS 
„echte Kamille“; ns. Tumank, rymañk dass.; skr. räman, rämana 
„Kamille“ 


[73 
_ E me 
> TUSS. pomáurka dass. — Die Übersetzung ,,Kornblu 
scheint ein Mißverständnis zu 


Rimyian »blaue Ko 
»Kornblume“, <* 


net dieses Wort in 


sein, 

Aski/ 
Rost DP 417; LelircSalawiaski Gr 81; Polański SEJDP 659f.; SE P 
Sehnert D 125. || Vasmer REWb II 534 PoMänıka; Skok ER III 105 ràm 
Brückner SE 468 


rurñanek. _ Merkuloya Nomenklatura rastenij 102 ff. 
Rinnö s. Rimó, 


Risa »Rose« (H842, 288; HB 2, 492v 


; HW, 222; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 342v; H 25 


8; HP; HWfb; H 574; H 880); Rýsa (HB 1, 431r); 
Rüsa »Rosenstock« (K, 19ra); »der Rosenstock, it. Kornähre« (D, 32 
=Zu „Kornähre“s. Rüsa); Rüsa »Un rosier« (Pf 841, 4va; PfDr, 293) - 
rüzä s.nom.sg,f. „Rose“; nicht zu entscheiden, ob Entlehnung aus 


mnd. rose f. „Rose“ (s, Lübben/Walther Wb 307) vorliegt oder 
Maäsuriertes roža, 


SEH 
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Rise 


GE »Rose, plur.« (H 842, 288; HB 2, 492v; HW, 222; H 596; H 257; 

M; HD); Rýse (HB 1, 431r) - rüze s.nom.-acc.pl. „Rosen“. 
Schleicher LF 233; Rost DP 418; Trubetzkoy PSt 38; Polañski SEJDP 664; 
Lehr-Spławiński Gr 174; polañski/Sehnert D 125. 


Risadalena s. Risedel. 


| 
| 
| 
Risatz »Februarius« (H 842, 383; HB 2, 507r; HB 2 Anh., 520r; 8 f 


HW, 222; H 596; H 257; HM; HD); Rüsatz »Fevrier« (Pf 841, 2ra; 
PfDr, 278) — rüzäc s.nom.sg.m. „Februar“, < *TOŽbCb. Lehnüberset- 
zung nach dt. Hornung. Vgl. os. wulki róžk - 
„Februar“. 
Schleicher LF 185; Rost DP 417; Polañski 
125.— Hinze ZS16, 725 f.; ders. ZS119,725 
49f.; Olesch Monatsnamen 23. 


Januar“, mały röZk 


SEJDP 664; Polański/Sehnert D 
ff.; Heydzianka-Pilatowa SO 34, 


Risbagáneitge >der Stecken hinter dem Kamme der Weber in dem due 
Aufzuge, damit im Weben das Garn sich nicht verwirre« (H 842, 326); | u | 
Ries Baganeitga (HB 1, 439r); riesbagäneitga (HB 2, 498v); riesbagä- ' I. 
neitge (HW, 221); riesbagäneitge (H 596; H 257); riesbagä neitga Fi 
(HM; HD) - (rüzbaiánait'ë) rüzvajänait’e s.nom.-acc.pl. ‚Stock a | 
(Webergerät)“, < *(orzbijaniky) orzvijaniky. Wegen der zuweilen in [ 
dt. Lehnwörtern auftretenden Auswechslung von v u. b im Draväni- 
schen ist die geklammerte Form als die sekundäre anzunehmen, s. 
auch Kück Wb II 661 Röüf’ „Rübe“. 


Rost DP 157; 418 hält auch Auflösung als rüözveije neitk’e „er entwirrt die 
ZsIPh 7, 40. Polański SEJDP 666; 


Fäden“ für möglich; ebenso Brückner 
Polafiski/Sehnert D 126. — Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 137; Polafiski RS 


21, Heft 1, 181. 


Risdallena s. Risedel. 


Rise! s. Risa. 
Rise? »uneinig« (H 842, 354; HB 2, 502v; H 596; H 257; HM; HD; 


HB, 371v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); R$se (HB 1, 446r); rise 


(HW, 222) — rüz-/rüs- Präfix „auseinander“, < *OIZ-. 
*oržbn bjb; 243 als 


i Gr 68 konjiziert adj.nom.sg.m. rüznə < 


Lehr-Splawiñsk 
_ Polański Etimologija 1964, 102f. 


Präfix rüz- < *orz-. 


2 
s. Rese“. 


Risedêl 


Ri 
HM; HD; HB, 365r; H 258; Hp. HWfb; H 574; H 880); Rýsedêl er 
8-Praes. „er (sie, es) teilt“, < *orzdele 


nel ç ? H t. OS. 
poln. rozdzielić „teilen, verteilen, zerteilen à i 
2e x .. ie H HP . 
rozdZelic dass.; ns. Tozdzelis dass.; skr. razdijeliti , zerteilen“‘; So 
> ; ` S ei- 
Pasyend ‚teilen, zerteilen“; russ, Paspenäts „teilen, zer 
len“, 


Rost DP 418; Lehr-Splawifiski Gr 44, 243; Polański SEJDP 664f.; 
Polafiski/Sehnert D 125, 
Risedalena »getheilt« (H 842, 337. HB 1, 441v; HW, 223); risedalena 
(HB 2, 500r; H 596; H 257; HM; HD); Risedelena (H 842, 337; HB 1, 
441v; HW, 223; H 596; H 257); risedeléna (HB 2, 500r; HM); 
risedaléna (HD); R9sdalléna »getheilt, was getheilet ist« (HB 1, 410r) 


— rüzdälenä NOM.-acc.sg.n.part.perf.pass. „geteilt“, < *orzd&leno- 
je. 


Schleicher LF 170,333 konjiziert NoM.sg.m.part.praet.pass.; Rost DP SE 
Lehr-Sptawiriski Gr 229 konjiziert nom.sg.m.; Trubetzkoy PSt 15, 14 e 
Polański SEJDP 665; Polafiski/Sehnert D 125. || Kopečný ESSJ I 145 ff. 
*orz-. 


Risadalena Woarda »getheilt Werden< (H 842,338); Risdallena woarda 
(HB 1, 410r; HW, 223, 333); risedalene woarda (HB 2, 500r); 


risedalena Woarda (H 596; H 257; HM); risedelene woarda (HD) š 
rüzdälenä vårdă 3.sg.praes.pass. „es wird geteilt“, < *orzdelenoje 
Werd(en)-ajets, 


Schleicher LF 170; Polański SEJDP 665; Polafiski/Sehnert D 125; Polański 
M 155, 


s. dela. 


Risekenöna >weñ aber etwas dicke aufgelauffen und gleichsam von 
einander getrieb 


en ist, wie verrecktes Vieh oder todte Cörper heißt es 


Risekenöna: Von dem Worte risine, von einander treiben« (H 842, 
174/175; HB 2, 474v; H 


B, 287v; HM; HD; H 258; HP; H 574); 
»geschwollen« (HW, 223); R na >aufgelauffen, von einander 
getrieben« (HB 1, 409v); risekenono (H 596); Risekenóno (H 257); 
Rißekenöna (HWfb); Rise )— Tüzgnonä nom.-acc.sg. 
n.part.perf.pass. »„aufgetrieben, aufgequollen“, < *orzgsnanoje. 
Vel. poln. rozegnae > OS. rozehnaé dass.; ns. 
Tozegnaš dass.; skr. razà j 
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risine 


i SEJDP 665; Polafiski/ 


R 
ost DP 418; Lehr-Splawiniski Gr 227; Polarisk 
574ff. gnäti; 


won | Vasmer REWb I 279 ruars; Skok ER I 
d PR 105 rón», róna; Brückner SE 146 gna£. 
a »säuren, zum Backen einsäuren« (H 842, 294; HB 2, 
ER 223; H 596; H 257; HM; HD; HB, 345v; HWIb; H 880); 
er (HB 1, 432r); Risemésát (H 258; HP); Risemesat (H 574) = 
*orzměš inf. „säuern“, eigentl. „auseinander rühren, einrühren, < 
rozmës ati, Vgl. : poln. rozmieszaé „vermischen“; os. rozměsyć, 
ertei Sec „untereinandermischen, einsäuern (Mehl), rozměšk ,,Sau- 
s ; ns. rozmesy$, rozmesovas ,,zerkneten, zum Backen einsau- 
` skr. razmijesiti, razmijesati „zerkneten“; russ. Pa3MecHTb 


„dur ú 
'durchkneten“, pa3Meurárb „‚durchrühren“. 


Rost DP 418; Lehr-Splawinski Gr 243; Polański SEIDP 665; Polariski/ 


Sehnert D 12 
5. 
s. Mößat. 
Risen: rüzn& adj.nom.sg.m. „Horn-“, < 


TOZ tét 
ożny „Eck-“; ns. rožny „zur Ecke gehörig 

Rost DP 417; Polański SEIDP 466; Polański/Sehnert D 126. || Vasmer 

EWb II 526f. por; Skok ER DI 153 ff. rög; Mladenov EPR 562 pór; 


ee SE 460f. róg. I 
H -pulver »Pulver-Horn« (H 842, 278), Risen Pulver (HB 1, 428v; 
SE H 257); risenpulwer (HB 2,490v; HD); Risenpulver (HW, 213, 
;HM: HB. 3381; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - rüzne pulver 
een, eigentl. „‚Hornpulver“, < *rožbnbjb pulver. Lehn- 

ersetzung aus dem Deutschen. 
SE DP 143; Polański SEIDP 666; Polariski/Sehner 

. - Heydzianka SO 3/4, 235. 


risene s. risine. 


Risete s. Rißete. 
risine »von einander treiben« (H 842, 175; H 596; H 257; HM); 
SE (HB 1, 409v); risine (HB 2, 474r); risine (HD; HB, 287v; H 
; HP); >von einander treiben, schwellen< (HW, 223); Risene (H 
574); Resine »von einander theilen, treiben« (H 880) - rüzzine 
3.sg.praes. „er (sie, es) treibt auseinander“, < * orzZenetb. 
Rost DP 418; Polański SEJDP 666; Polaniski/Sehnert D 126. 


S. Sine u. Risekenöna. 


*roäsnzjb. Vgl poln. 
‚adj. zu rüg (Rik? e). 


t D 126; Polański M 
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riskätzena 


riskätzena s. Risskökne., 


Rispadena »von einander fallen« (H 842, 149); rispadena (HB ` 
469r; HM); rispodena (HW, 223); Rispadena (H 596; H 257) , o 
padena (HD) - rüspädenä nom.sg.n.(f.?)part.perf.pass. „auseinan 
dergefallen“, < *orzpadenoje, Vgl. poln. rozpaść się, rozpadnie SIE 
»äuseinanderfallen“, poln. mua. Tospaisć dass. (Sankt Annaberg 


281); os. Tozpa(d)nyc dass. > NS, Tozpadnus dass.: skr, räspasti se dass. ; 


bulg. Ppa3nágaM ce dass.; russ, Pacnanárs, pacnäcts dass. 


ect 28 
auch Verbalsubstantiv; Lehr-Splawiriski Gr e 
28. Dart. Dert. pass ` Polański SEJDP 661; Polafı . 


risplasteite: rüsplästait& 2, pl.imp. 


. “< * Z- 
»Schlagt auseinander!“, < *or. 
plaščite. Vo], 


»Plattschlagen, abplatten“; russ. 


»platt machen“. ki 
Schleicher LF 267; Rost DP 176, 418; Lehr-Splawiñski Gr 99, 220; Polański 


ie, sondern zu Poln. rozp 
risplasteite miang p 
(H 842, 388) — rü 
auseinander!“ < * 


Rost DP 176; Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 42f.; Polański SEJDP 
411f., 479, 661; Polañski/Sehnert D 219; Polañski M 125. 


on einander meinen Hintersten« 
splästait& müig Paizö „schlagt meinen Hintern 
orzplaščite mojo püs-o. 


hlagen und breit klopffen/« (H 842, 223/301) - 
rüsplästene s.verb.nom.sg.n. 


„Auseinanderschlagen“, < *orzpla- 
Scensje. 
Rost DP 418; Lehr- 


Splawiniski Gr 99; Polański SEJDP 661; Polanski/ 
Sehnert D 125, _ Brückne 


ner ZsIPh 7, 45 stellt es ungenau nicht zu poln. 
rozplaszczenie, sondern zu Tozplastanie. 


rispodéna s. Rispadéna. 


risse s. rühst. 


Rißete 889 


Riße »geschwind« (H 842, 174; HB1, 409v; HB 2, 474v; HW, 223; 
H 596; H 257; HM; HD; H 258; HP; H 574); »geschwind, hurtig, 
schnell, bald« (HB, 287v); Risse »geschwind« (HWfb; H 880); Riße, 
riBe »geschwind, geschwind« (H 842, 174; HB 2, 474v; H 596; H 257; 
HM; HD) - rez& adv.comp. „schneller, geschwinder“, < "réie, 


Rost DP 115, 416; Polański SEJDP 638; Polariski/Sehnert D 122. 


S. rissik. 


Rißekenöna s. Risekenöna. 


Rißen »bleichen« (H 842, 105; HB 2, 462v; HW, 223; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 255v); Rißen (H 258; HP; HWib; H 574; H 880) — 
rüsenä nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. „‚gebleicht“, < *roSenoje. Vgl. 
poln. roszony ‚‚betaut, geröstet (Flachs)“. 

Rost DP 418 konjiziert s.verb.; Polański SEIDP 660; Polanski/Sehnert D 

125, 

Plätna gang rißona »das Linnen ist gebleicht« (H 842, 106; HB 2, 462v; 
H 596; H 257; HM; HD); platne gang rissona (HW, 198, 223) — platně 
ia rüsonä das Linnen ist gebleicht“, < *poltsno jestb roSenoje. 


Polański SEJDP 530f., 660; Polafiski/Sehnert D 204. 
s. Rississa. 


Rißete »Sieb« (H 842, 315; H 596; H 257; HB, 356v; H 258); Rissete 
(HB 1, 437r; HB 2, 496v; HW, 224; HM; HD); Risete (HP; H 574; H 
880); Risete (HWfb) - riset& s.nom.sg.n. „Sieb“, < *rešeto. Vgl. 
poln. rzeszoto „Sieb, Siebkasten“; os. rjeseto „‚Drahtsieb“; č. feseto 
„Sieb“. 

Schleicher LF 208; Rost DP 416; Lehr-Sptawifiski Gr 32, 44, 86, 107, 117, 

159; Polański SEJDP 643; Polariski/Sehnert D 122. || Vasmer REWb II 

518f. pemerö; Skok ER III 132 reseto; Mladenov EPR 560f. (péura) 

p'kurero; Brückner SE 476 rzeszoto.- Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 51, 

114; Trubačev RT 166. 
glawenena Rißete »Knotten-Sieb« (H 842, 315); glawen£Ena rissete 
(HB 2, 497r; H 257; HM; HD) - glavenenä risetë „‚Flachssieb, Sieb 
zum Sieben der Samenkapseln des Flachses‘, < *golvinenoje rešeto. 


Rost DP 384; Polański SEIDP 159f., 643; Polanski/Sehnert D 64. - 


Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 130. 
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rissik 
Kungchilena Rißete »Radel-Sieb« 
kungchilena rissete (HB 2, 496v); 
köt’ülenä riset& „Kornradesieb“, 


Polañski SEJDP 284, 643; Polañsk 
Lud 48, 51. 


(H 842, 315; H 596; H 257); 
kungisilena rissete (HM; HD) 
< *kokoljenoje rešeto. 


i/Sehnert D 82. — Szydłowska-Ceglowa 


3 


(H 842, 315); Mungzena rîssete (HB ñ 
‚496v; HW, 163; HM; HD); mungsen 


, _ . “ < 
rissete (HW, 224; H 596; H 257) — mọconă risete ‚„‚Mehlsieb“, 


*mogësnoje rešeto. 


a 
Polañski SEJDP Aner. ‚643; Polariski/Sehnert D 97. - Szydiowska-Ceglow 
Lud 48, 94, 


Pörsnena Rißete »Staub-Sieb« (H 842, 315; HB2, 496v; H 596; H 257; 
HD); pôrsnena rissete (HM) — porsnenă riset& ‚‚Staubsieb“, 
* Poršbnenoje rešeto, 


Polański SEJDP 


551, 643; Polański/Sehnert D 113, - 
Lud 48, 51, 


Szydiowska-Ceglowa 


(HW, 224); Rissik >gerade< (HB 1, 409r); 
‚ Beschwind« (H 842, 174; HB 2, 474v; H 596; 
H 257; HM; HD) - rez&k adv. „schnell, geschwind“, < *r&zok; adv. 
i issek«—), Vgl. poln. Tzesko ‚‚rüstig, munter, 
„Schnell, geschwind, munter, frisch, rege“; skr. 
; bulg. pászx „scharf“, 

Rost DP 115, 416; Lehr-Sptawiriski Gr 197; Polański SEJDP 638f.; 
Polaiiski/Sehnert D 122, 


S. resam. 


Rississa >bleichen< (HB1, 396v); Rißißa »Bleiche, Linnen-Bleiche« 
(H 842, 105; HB 1, 396v; HB 2, 462v; HW 

HD; HB, 255v); Rißißa 
rüsi să 3.sg.praes.refl. 
sé. Vgl. poln. rosić ,,b 
„betauen“; 


(H 258; HP; HWfb 


Rost DP 97, 418; Lehr-S 
Sehnert D 125. || Vasm 


pławiński Gr 211; Polański SEJDP 660; Polañski/ 
r RE 
rösiti; Mladenov EPR5 


cr REWb II 537 poc4; Skok ER III 158f. (ròsa) 
63 pocá (pocá); Brückner SE 463 (rosa) rosié. 


Ritze 891 


Risskökne »von einander springen« (H 842, 323); Risskökne (HB 1, 
438v; HB 2, 497v; HD); ris skökne (HW, 223, 249); ris skökne (H 
596); Risskökne (H 257); ris skokne (HM) - rüsskokn& 3.sg.praes. ,,er 
(sie, es) springt auseinander, er (sie, es) birst“, < *orzskaknetb. vgl. 
Poln.mua. skoknad „springen“ (Karłowicz SGP V 149); ns. rozskocys 
„auseinanderspringen, zerspringen“; russ. paccKOYÁTb „zerspringen, 
entzweispringen“. 

Schleicher LF 282; Rost DP 418; Lehr- 

662; Polanski/Sehnert D 125. 
Risskatzena »von einander gesprungen« (H 842, 323); Risskätzena 
(HB 1, 438v); riskätzena (HB 2, 497v; HD); ris skatzéna (HW, 223, 
249); ris skatzéna (H 596); Risskatzéna (H 257); riskatzena (HM) - 
rüsskacenä part.perf.pass.nom.sg.n. „zersprungen, geborsten”, < 
*orzskadenoje. Vgl. poln. rozskakad sie „ungestüm springen“; os. 
rozskakad ‚‚auseinanderspringen, zerspringen“; ns. rozskoka$ dass.; 
russ. pacckakärsca „‚hin und her springen“. 


Schleicher LF 282 konjiziert nom.sg.M.; Rost DP 418; Lehr-Sptawinski Gr 
228 konjiziert nom.sg.m.; Polański SEJDP 662; Polański/Sehnert D 125. 


s. Skökat. 


Splawinski Gr 30; Polański SEJDP 


rißona s. Rißen. 


Riste s. rühst. 

HW, 224; HB, 341r; H 258; 
); ritge »reich« (HB 2, 491v; 
eicher« (HB 1, 430r); ritge 
HM; HD) - rit'ë adj.nom. 
reich“, s. Lübben/ 


Ritge »reich; ein Reicher« (H 842, 285; 
HP); Ritge (HWfb; H 574); Rittge (H 880 
H 596; H 257; HM); ritge (HD); Ritche »R 
»ein Reicher« (HB 2, 491v; H 596; H 257; 
sg.m. „reich“; spät entlehnt aus mnd. rik(e) » 
Walther Wb „reich, mächtig“; drav. -č < *Bjb. 

Rost DP 143, 416; Lehr Zap 286, 291; Polański SEJDP 643f.; Polanski/ 


Sehnert D 122; Polañski M 140. 
Ritje s. Rik’. 
Ritz, Ritzach, ritzag s. Rîtzt. 
ritzay s. Rik’. 


Ritze, Ritzeime, ritzi, ritzl, ritzóalme s. Ritzt. 
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Ritzena 


t. 
Ritzena »Gebot« (HB 1, 408r) — ricenä nom.-acc.sg.n.par 
perf.pass. „geboten, befohlen“, < *redenoje. 


Ritzt »andeuten« (H 842, 73; HB 1, 390r; HB 2, 456r; HW, 224; 
HM; HB, 238v; H 258); Rizt (H 596; H 257); ritzt (HD; HP; HWfb; H 
574); ritzl (H 880) — rict inf. „sagen, sprechen, befehlen“, < *rekti. 
Vgl. poln. rzec „sagen, sprechen“; os. rjec „sagen“; ns. fac ,,sagen, 
sprechen‘; aruss. peun dass. 


Schleicher LF 140, 174, 271; Rost DP 416; Lehr-Splawiñski Gr 32, m 
220 f.; Trubetzkoy PSt 142; Polański SEJDP 640 .; Polariski/Sehnert D 122. 


rietzat: ricät inf. »Sagen, Sprechen“, < *rečati < *rekät < Segen 
Vgl. poln.mua. rzekaé „beten“, rzékaé „sprechen“ (Karłowicz SG 

V 86), žykać „beten“ (Sankt Annaberg 423); os. rëkaé „nennen, 
heißen“, 


Schleicher LF 273; Rost DP 416; Lehr- 
640; Polański/Sehnert D 122. 


Johß zang Tibbe zöhg rietzat »ich will dir was sagen« (SI, 31; SA, 278); 
johss zang tiebbe zöhg rietzat (SJ, 383); johss zan ; 
(SJ, 297); Johss Zang Tibbe ZÖgg rietzat (SO, 47vb) - ioz ca tibE cig 
ricät „ich will dir etwas sagen“, < * jaz» chztjọ tebe čego rečati (statt 
rekti). 


Lehr-Spławiński/Polań 
Sehnert D 197. 


Spławiński Gr 224; Polański SEJDP 


ski SEJDP 74ff.; Polański SEJDP 640; Polański/ 


rietzang/rietzeg: ricg/ricä l.sg.praes. Ach Sage, ich spreche“, < *rečo 
< *reko. 


; Lehr-Sptawiriski Gr 135, 208, 214; 
Polański SEIDP 640f.; Polariski/Sehnert D 122. 


jor jetze tibbe (mel. jo rietze tibbe?) »ich sage dir« (SJ, 224, 297); Jo 

rietzeg tibbe (SHilf, 34); jo rietzegtibbe (SL, 28); Joritze Tibbe (SO, 

S0vb) — jo rica tibë , ich sage dir“, < *ja(zz) reëo (statt reko) tebe. 
Polañski SEJDP 229 (teilw.), 641; Polañski/Sehnert D 201. 


tibbe johss rietzang tüh >dir sage ich das< (SJ, 224, 297; SHilf, 22; SL, 
21); Tibbe johs vietzang Tüh (SO, 49rb) - tibe joz rica tü „‚dir sage ich 
das“, < *tebe jazb reëo (statt reko) to. 


Schleicher LF 261; Polariski SEJDP 641 (teilw.); Polaniski/Sehnert D 199. 


Ritzt 893 


ritzevsagen«(HB1 ‚431v;HW,224)-ric&3.sg.praes., ‚er(sie,es)spricht, 
sagt“, < *reletb. 
Schleicher LF 49, 271 beruft sich auf Hennig ohne genauere Angabe; Rost 
DP 416(?); Lehr-Sptawiriski Gr 135, 208. 
Ritz »sagen, sprechen« (H 842, 291; HB 2, 493r; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 343v; H 258); Ritz (HP; HWfb; H 574; H 880) — ric/ric&/ricai 
2.sg.imp. „sprich, sage!“, < *reci ( < *rsci). 
Schleicher LF 80£., 145 f., 266, 271; Rost DP 416; Lehr-Splawiñski Gr 136, 
139, 218f.; Polañski SEJDP 640f.; Polañski/Sehnert D 122. 
Bitze mené »sage mir« (H 842, 291; HD); Bitze menê (HB 1, 431v); 
ritze mené (HB 2, 493r; HW, 150, 224; H 257; HM); ritze mene (H 
596) — ricë měne „sage mir!“, < *reci menë. 
Polański SEJDP 640f.; Polański/Sehnert D 212. 
Riz här »sage her« (HB 1, 431v); ritz hár (HB 
HM; HD); ritz hár (HW, 95, 224) - ric(č) ‘er ,, 
(< *rsci) her. Nach dem dt. Muster der abtrennb 
letztere auch im Dravänischen nachgestellt. 
Polański SEJDP 641; Polański M 88, 162. 
Härritz »hersagen« (H 842, 291; HM; HD); Härriz (HB 1, 431v); 
härritz (HB 2, 493r; HW, 95, 224; H 596; H 257) - ‘erric(E) „sage 


her!“, < *her reci (< "mol 


Rost DP 147, 387 nimmt ungenau einen 
außer 2.imp. auch 3.sg.praes. (rice < 
Polaniski/Sehnert D 69; Polański M 162. 

(H 842, 199; HB 2, 478v; HW, 224; H 596; H 257; 
yme (HB 1, 414r); ritzeime (HD; HP; 
*reci mi (mu). 


2, 493r; H 596; H 257; 
sage her!“, < *reci 
aren Vorsilben ist 


inf. an; Polañski SEJDP 190 f. hält 
*redets) für möglich; ebenso 


Ritzeime »hersagen« 
HM; HB, 298v; H 258); R$tze 
HWfb: H 574; H 880) - ricaj më „sage mir (ihm)!“, < 

Schleicher LF 80, 145, 267, 271; Rost DP 416; Lehr-Sptawiniski Gr 218; 


Polański SEJDP 460f.; Polaniski/Sehnert D 122. 
199; HB 2, 478v; H 596; H 257); Tage 


tzeime (HW, 224); tay ritzeime (HM; 
< *ty reci mi. 
6; Lehr-Splawiñski Gr 139, 218; 


tay ritzeime »sage her« (H 842, 

rŷtzeyme (HB 1, 414r); täye ri 

HD) - tai ricaj më „du, sage mir!“, 
Schleicher LF 80 f., 145f., 271; Rost DP 41 
Polański SEJDP 641; Polaniski/Sehnert D 122. 

ritzöal: joz ricäl 1.sg.m.perf. „ich habe gesagt, befoh 


reë¿l+ (< *reklb). 


len“, < *jazb 
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Riw 


Rost DP 416; Lehr-Splawinski Gr 98, 139, 185, 189, 233; Polański SEJDP 
640f.; Polafiski/Sehnert D 122, 208. 
Jose ritzöalme »ich habe ihm befohlen« (H 842, 94); jose ritz6alme 
(HB 2, 460v; H 596; HM; HD); Jose rizöalme (H 257) - joz ricäl me 
„ich habe ihm gesagt, ich habe ihm befohlen“, < *jazs rel 
(< *rekl5) mu. 


Rost DP 416; Lehr-Sptawiniski Gr 98, 139, 185, 233; Polañski SEJDP 229, 
641; Polafiski/Sehnert D 122, 203, _ Brückner ZsIPh 7, 37. 
Ritzach >befehlen< (H 842, 94; HB 2, 460v; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 251r); Rftcach (HB 1, 394v): rizach (HW, 224); Rîtzag (H 258); 
Ritzag (HP; HWfb; H 574; H 880) — ricäx/ricex 1.sg.aor. „ich sagte, 
ich befahl“, < "reëechz, Die drav. Form kann auch als imperf. 
rečěchb gedeutet werden, s. Trubetzkoy PSt 28. 


Schleicher LF 267, 271 konjiziert imperf.; ebenso Rost DP 416; ebento 
Lehr-Spławiński Gr 139, 232; Polański SEJDP 640f.; Polański/Sehnert 
122. 


Rîcechma »ich habe ihm befohlen« (HB1, 394v) — ricex mě 1.sg.aor. 
„ich sagte ihm, ich befahl ihm“, < "reëechz, mu. 


Polański SEJDP 641; Polański/Sehnert D 122. - Anders Brückner ZsIPh 7, 
38. 


ritzi: rici 3.sg.aor. „er (sie, es) sagte, sprach“, < *reče. 


Schleicher LF 269, 271; Rost DP 416; Lehr-Splawiñski Gr 127, 231; 


!zka/Sogans/Bütgan/Leiska ritzi woapak ka 
le/der Zaunkönig/die Krähe/der Wolff/der 

Sprach hinwieder zu ihnen den beyden« (H 
842, 387/390-93) _ ‘OIKă/strezčk/vorno/vanckă/zoigc/büt'ňn/lajskă rici 


Polański/Sehnert D 218, 
Riw s. Rif. 


Rixa »riechen« (D, 31) - rüka 3.sg.praes. „er (sie, es) riecht“; 
entlehnt aus mnd, rüken „tiechen, Geruch verbreiten, Geruch 


empfinden“, s. Lübben/Walther Wb 310 ruken; Bremer Wb III 545 f. 
Ruken, Rüken „Tiechen“; drav, j 


Roakweicia 895 


Schleicher LF 293; Rost DP 417; Lehr Zap 288; Polański SEJDP 659; 
Polafiski/Sehnert D 125; Polański M 79, 151. 


Rika smuk »Es riechet woll« (K, 19vc); Ríka smu? »Il sent bon« (Pf 
841, 6ra); Ríka smüc (PfDr, 303) - rükä smuk es riecht gut“, < 
*rük(en)-ajets smuk. 

Polański SEJDP 659; Polafiski/Sehnert D 191, 194; Polański M 151, 165. 


Riyßa »schwermen« (H 842, 310; HB 1, 435v; H 257); riyssa (HB 2, 
495v; HM; HD); riista (HW, 222); Kiyssa (H 596); Rfißa (HB, 353v; H 
258; HP); Riißa (HWfb; H 880); Nussa (H 574) — rüii să 3.sg. 
Praes.refl. „er (sie, es) schwärmt“, < *roje së < *rojitp së. Vgl. poln. 
roić się ,,schwirmen:*; os. rojié so dass.; ns. roj$ se dass. ` skr. röjiti se 
dass, ` russ. poñrscg dass. 

Schleicher LF 284, 333 konjiziert inf.; Rost DP 417; Lehr-Splawiniski Gr 96, 

210; Polański SEJDP 658; Polariski/Sehnert D 124. || Vasmer REWb II 532 

poñ; Skok ER III Last röj; Mladenov EPR 562 po ce; Brückner SE 461 

Iój (roić sie). 
riangsa: rüig să 3.pl.praes. „sie schwärmen“, < *rojots se. 

Schleicher LF 59, 116, 132, 284; Rost DP 417; Lehr-Spiawinski Gr 96, 213; 

Polański SEJDP 658; Polafski/Sehnert D 125. 

Zeläy riangsa »die Bienen schwermen« (H 842, 310; HB 2, 495v; HW, 
222, 386; H 596; H 257; HM; HD); Sseläy rfangsa (HB 1, 435v) — celai 
rüia să „‚die Bienen schwärmen“, < *bs%ëely rojọtb së. 

Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 77; Polański SEJDP 658; Polariski/ 

Sehnert D 213. 


Riz, rizach s. Ritzt. 

Rizáy s. Rik2, 

Rize, rizóalme, Rizt s. Ritzt. 

Rjk s. Rik°. 

Rjötga s. Rgötga. 

Roakweicia »Kästlein« (H 842, 218; HB 2, 481v; H 596; H257; HM; 
HD; HB, 308v); Rakweizia (HB 1, 417v); Roacweizia (HB 1, 417r; 
HW, 225); Roackweicia (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) Bi räkvaicä 
s.nom.sg.f. „‚Kästlein, Kästchen“, < *orkpvica. Vgl. č. rakvicka dem. 
zu rakev „Sarg“; slk. rakvicka dem. zu rakva dass. 
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Roana 


Schleicher LF 72,184, 240; Rost DP 415; Lehr-Sptawinski Gr 68, 145, SE 
Polański SEJDP 628; Polariski/Sehnert D 120. || Machek ES 413 rakev, 
rakvicka, i Ter 
Roana: rånă adj.nom.sg.n. „früh“, < *ranoje (*ornsnoje?), e 
adv. < *rane, Vgl. poln. ranny ‚früh, frühzeitig, ee 
apoln. rany „Matutinus‘‘; os, rany (veraltet) „frühzeitig“; ns. r. 


š N T As A ; . paupiñ 
„früh, frühzeitig“; skr. räni „früh“; bulg. pan dass.; aruss. p 
dass. 


Rost DP 417; L 
Sehnert D 121. 


. 4r); 
Roana jautrí »frühmorgens« (H 842, 256); Roäna jautry (HB 1, a 
rana jautrí (HB 2, 487r); roäna jautrí (HW, 99); roána jautri ( e 
217; H 596; H 257); rana jautri (HM); mna jautri (HD) - rán4 jay 


I SN üh (am) 
„früher Morgen“, < *ranoje (< "ornsnoje?) jutro, oder „früh ( 
Morgen“, < *ranë jutro. 


Rost DP 417; Polañski SEJ 
Roat s. Rät, 


; ński/ 
ehr-Spławiński Gr 31; Polański SEJDP 629 f.; Polań 


0. 
DP 211 f., 629 f.; Polariski/Schnert D 121, 21 


Roatgäy »Kasten/Kiste« (H 842, 218/221; HB 1, 417r; HB 2, 481v; 


; HM; HD; HB, 308v; H 258; HP: HWIb; = 
; ); Roatgay (H 880); Roatgáy »Kiste« (H 84 ` 

- rát'ai s.nom.sg.f. „Kasten“, < *orky. Vgl. 
slk. rakya dass.; skr. räka »Grab“; aksl. pad 


roath s. Rät. 
Rochsieck s. Rödnik. 


Rociära s. Rothschara. 
Rock »Ein Rock« A ; D, ;»Un justaucorps« (Pf 841, 2vb; 
PfDr, 285) — rok s.nom. > Spät und unverändert aus di. 
n Männern der lange Rock, bei 


SE 
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Röd »Rath (consilium)« (H 842, 281; HB 2, 491r; HW, 225; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 338v); Röd (HB 1, 429r); Räd (H 258; HP; 
HWfb; H 574); Rad (H 880) — rod s.nom.sg.m. „Rat, Ratschlag, 
l Ratskollegium, Ratsmitglied“; entlehnt aus dem Mittelniederdeut- 
I schen, s. Lübben/Walther Wb 293 rät, pl. rade; Bremer Wb IH 414 f. 
Raad ,,Rat (consilium, concilium, senatus)“. 

Rost DP 416; Lehr Zap 275, 291; Polański SEIDP 644 f.; Polafiski/Sehnert 

D 123; Polanski M 41, 62, 93, 103, 118. 

Dibbre Röd »guter Rath« (H 842, 281; HB 2, 491r; HW, 47, 225; H 
596; H 257; HM; HD); Dibbre Rod (HB 1, 429r) — dübr£ rot ,,guter 
| Rat“, < *dobrzjs rät. 

| Lehr-Sptawiriski/Polaniski SEJDP 129 f.; Polański SEJDP 644f.; Polafiski/ 

Sehnert D 56; Polañski M 15, 103. 

Rodäy »Räthe (consiliarii)« (H 842, 282; HB 1, 429r; HB 2,4911; HW, 
225; H 596; H 257: HM; HD; HB, 339r; H 258; HP; HWfb); Roday (H 
574; H 880) — rodaj s.nom.pl.m. „Räte (consiliarii)“, < "Raad-y. 

Rost DP 416; Polański SEIDP 644; Polariski/Sehnert D 123; Polański M 41, 

103. 


Rode: rodě 3.sg.praes. „er (sie, es) rät, regiert, verwaltet, wirbt‘, 
< *rad(en)-e < *-its; s. Mensing Wb IV 29f. raden ‚raten, einen Rat 
geben; hat auch die Bedeutung ‚befehlen, regieren‘“. Kontamination 
von deutschem Lehnwort u. slav. raditi „curam gerere“? 

Polański SEJDP 645; Polafiski/Sehnert D 123; Polañski M 74, 85, 118, 128, 

158. — Lorentz ZsIPh 1, 57. 

Rode Wryang >Freywerber; d. i. ein Heyraths-Rath< (H 842, 160; HB 
1, 406v; HB 2, 471v; HW, 225, 380; H 596; H 257; HM; HD; HB, 

| 280r); Rodewryang (H 258; HP; HWfb); Rodewrygang (H 574); 
Rodemryang (H 880) - rodě friia „er rät die Heirat“, < *rad(en)-e 
(< *its) fri(e)-jo. 

Rost DP 110, 416 ungenau als rod vrfjari(a dt, Rat des Freiens‘‘?); Polański 

SEJDP 645; Polariski/Sehnert D 123; Polański M 128, 158. - Lorentz ZsIPh 

1,57. 
rodey »rathen« (H 842, 281; HB 2, 491r; HW, 225; H 596; H 257, HM; 

l HD); Rodey »regieren« (H 842, 285; H 596; H 257; H 258; HP; HWfb; 
| H 574; H 880); »verwalten, regieren« (HW, 225; HB, 340v); Rodey 
J: 


898 


Roden 
»Tegieren« (HB 1, 430r); röde 
2.sg.imp. „Tate, verwalte, regie 


; it ?; 
Rost DP 417 konjiziert 3.sg.praes.; ebenso Polański/Sehnert EE 
Polański SEJDP 646 f. 3.sg.praes. oder 2.sg.imp. rodojě oder roaot; 
Polañski Polabica II 188 ff, und Polański M 86; 158 als 2.sg.imp. 


Í 
y (HB 2, 491v; HM; HD) - rodaj 
rel“, < *rad(en)-i. 


Roden: rodene S.verb.nom.sg.n. „Regieren“, < *radenzje. 


> 3 123; 
Rost DP 417; Lehr Zap 275; Polañski SEJDP 645; Polański/Sehnert D 
Polañski M 86, 158. 


Roden wa Wiña »Tegieren im Hause« (H 842, 285; H 596; H 257); 


; ; im 
roden wa wisse (HB2, 491v; HM; HD) - rodene va vize „Regieren i 
RX *radensje Vb veži, 


Polański SEJDP 645; Polañski/Sehn 
Rodenek, Ródenik s. Ródnik. 
rodey s. Rode. 


ert D 123, 212; Polañski M 86, 158. 


Ródnik »Regierer« (H 842, 285; HB 


1, 430r; HB 2, 491v; H 596; H 
257, HM); »Regente, R 


egierer« (HW, 225, HB, 340v; H 258); rödnik 

nick (HP; HWib; H 880); Rodinck (H 574); 
Rodenik (H 842, 285; HWfbt); Rödenik (HB 1, 340v; HB 2, 491v; HW, 
25; H 257; HM; HD; H 258); Rödenik (H 596); Rodenick (HP); 


Radeinck (H 574); Rödnik »Rathsherr« 


2, 491r; H 596; H 257. H 
Rodnick (HP; H 880); Rodinck (H 574); Rodnik »Rath, Raths-herr< 
(H 842, 50); ródnik (H 


(senatus)< (HB 1, 429r); Ródenek (H 596; H 257); Rodsiek >Rath 
(senatus)< (H 842, 281 HB 2 


ick (H 258); Rodsiêck (HP); Rochsieck (H 
; ródsiek »Rathsherr« (HW, 225) - rodnek 
irt, Regierer, Regent“, < *rad(e)n- 


39, 78; Rost DP 417; Polański SEJDp 646; Polariski/Sehnert 
D 123; Polański M 61, 118. 


Gleipe Rodenik »junger Haußwirth« (H 842, 285; HB 2, 491v; H 257; 
HM; HD); glene Rodenik (H 596) _ glaip& rodnek „junger Haus- 
wirt“, < *glupsjs Tad(e)n-ikz. 


Polański SEIDP 155 f., 646; Polariski/Sehnert D 64; Polański M 118. 


Rofnang 899 


Mlade Rodnik »junger Rathsherr« (H 842, 282); Mläde Rodnik (HB 
1, 429v); mlade rödnik (HB 2, 491r; HM; HD); mläde rödnik (HW, 
154, 225); mlada Rödnik (H 596; H 257) — mlad& rodnek „junger 
Ratsherr“, < *moldsjs rad(e)n-ik®. 

Schleicher LF 107; Polański SEJDP 386 f.; Polatiski/Sehnert D 95; Polański 

M 118. 

Naweißne Rodenek »Bürgermeister; d. i. der Obriste vom Rathe« (H 
842, 116; HB, 261r); »Bürgermeister; eigentl. der oberste Rathsherr« 
(HW, 166, 225); Na weissne Rodenec (HB 1, 398r); naweisne rodenek 
(HB 2, 464v; HM; HD); Na weissne Rodenek (H 596; H 257); 
Naweißne Radenek (H 258); Naweißer Radenick (HP; H 574); 
Naweisser Radenik (HWfb); Naweisser Rademeick (H 880) - 
navaisn&e rodn&k „oberster Ratsherr, Bürgermeister“, < *naj- 
vyšbnbjb rad(e)n-ik®. 

Rost DP 404, 417; Polanski/Sehnert D 99; Polañski M 118. 

Store Rödnik »alter Rathsherr« (H 842, 281/282; HB 2, 491r; HW, 
275; H 596; H 257; HM; HD); Stóre Ródnik (HB 1, 429v; HW, 225); 
Store Rodenik »ein alter Haußwirth« (H 842, 285; H 596; H 257; HD); 
store redenik (HB 2, 491v; HM) - storë rodněk „alter Hauswirt, alter 
Ratsherr“, < *starsjs rad(e)n-ik®. 

Polański SEJDP 646; Polariski/Sehnert D 138; Polañski M 118. 

Rodsiek, rödsiek, Rodsiek, Rodsiéck, Rodsieck s. Ródnik. 

Rodüst, Rodust s. Radist. 

Röder »Steur-Stange« (H 842, 332; HB 1, 441r; HB 2, 499v; HW, 
226; H 596; H 257; HM; HD; HB, 363r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880) - röders.nom.sg.m. „‚Steuerruder“; unverändert übernommenes 
Lehnwort aus mnd. *röder, s. Lübben/Walther Wb 304 roder ‚Ruder, 


Steuerruder“. 


Rost DP 159, 417; Polański SEJDP 649; Polariski/Sehnert D 123; Polañski 
M 115. 


Rösa s. Rêßa. 
Rösecka, Rösecke, Röseka, rösgung s. Réseka. 


Rofnang »Krähe« (A, 1va) — rovna s.nom.-acc.sg.n. „Krähe“; 
entlehnt aus mnd. raven + Deminutiv-Suffix -3 < "e, 
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Roibedie 


w. jiziert 
Schleicher LF 161, 186; Rost Dp 417, Lehr-Sptawiriski Gr 157 konjizi 


Ackı 54, 
Suffix -sne; Polański SEJDP 648; Polariski/Sehnert D 123; Polariski M 
60, 133. 


. Rowän. 


Ka 


Roibediè s. Reihe 

romang s. Ramang, 

romaray s. No, maräy. 

Ronei s. Rani. 

Ronka s. Runka. 

Ronkaweiz s. Runkaweiza. 

Ronó »Wunde« (H 842, 372; HB 1, 451r; HB 2, 505v; HB 2 Anh., 
509v; HW, 226; HM; HD; HB, 380v; H 596; H 257; H 258; HP; H 574; 
H 880); Rono (H 842, 54; HWfb) — rono s.nom.sg.f. „Wunde“, < 


*rana. Vgl. poln. rana e Wunder os., ns. rana dass. 
Schleicher LF 70, 72; Rost DP 41 


ronunk: ronó S.acc.sg.f., < * 


Rost DP 417; Lehr-Splawiñski Gr 31, 172; Polański SEJDP 630; Polariski/ 
Sehnert D 121. 


ranọ. 


Rose s. Rase. 


rose »schneiden« (SJ, 220; Fontes, Slavist, Forschungen 7, 176); 
»schneidend« (SO, 48vb) — TOZE 3.sg,praes. „er (sie, es) schneidet“, < 
*raze < *razits. Vgl. poln. razie „Schlagen, treffen, unangenehm 
berühren“; os, razyé „Schlagen“; ns. razys „Schlagen, beschädigen“. 


Schleicher LF 85, 89, 91, 279 ungenau < P'kxers; ebenso Rost DP 416; 
Trubetzkoy PSt 21; Polański SEJDP 


648f.; Polański/Sehnert D 123. || 
Vasmer REWb II 485 Pa34TB; Skok ER 


HI 115f, ráziti; Brückner SE 454f. 
raz, razić, — Lorentz ZsIPh 3,319, 


Rosöt 901 


Rosecka, Roseka s. Reseka. 


Rosingay »Rosine« (H 842, 288; HB 2, 492v; H 596; HM; HD; HB, 
342v; HWfb; H 574; H 880); Rosinggäy (HB 1, 431r); rosingäy (HW, 
226; H 257; H 258; HP); Rosingkiey »Des Corintes« (Pf 841, 4vb; 
PfDr, 289) - rozint’aj s.nom.-acc.pl.f. „Rosinen“; spät entlehnt aus 
nd. Rosin f., s. Mensing Wb IV 151 f. mit Suffix -ka, pl. -ky > *-t'ai. 
Vgl. poln. rodzynka „Rosine‘“; os. rözynka dass.; ns. rozynka dass. 
Kluge EWb 608 Rosine. 

Rost DP 417; Lehr-Splawinski Gr 174; Polañski SEJDP 649; Polanski/ 

Sehnert D 123; Polański M 18, 60, 135. 


Rosöjang s. Rosöt. 


Rosöt »wenn die Kinder spielen« (HB 1, 438r); »spielen, wie die 
Kinder« (HW, 226); Rosät »wenn sie aber spielen, lauffen und sich 
herum jagen, wie die Kinder auf der Strasse pflegen« (H 842, 233; 
HW, 226; H 596; H 257; HM; HD); »Das Spielen der Kinder auf den 
Gassen« (HB 2, 484r); Rosöt »Kurzweile (wenn sie rasen, sich 
miteinand herum tummeln)« (HB 1, 419v) — rozot inf. „rasen, toben, 
wüten, sich tummeln“; entlehnt aus mnd. rasen ‚rasen, wüten“, s. 
Lübben/Walther Wb 292; drav. -ot < *-ati. 

Schleicher LE 290; Rost DP 132, 417; Lehr Zap 275, 297, 302; Polañski 

SEJDP 649; Polaniski/Sehnert D 123; Polański M 75, 151. 

Rósoy »toben, wüten« (H 842, 340; HM; HD; H 258; HP); >toben, 
rasen< (HB, 365v); >toben< (HB 1, 442r; HB 2, 500v); rosóy >toben, 
rasen, wüten« (HW, 217); rasóy (HW, 217); rósay (H 596; H 257); 
Rosoy (HWfb; H 574; H 880); Rósoy »wüten« (HB 1, 451v) - rozoje 
3.sg.praes. „er (sie, es) rast, tobt, wütet, tummelt sich“, < *ras(en)- 
-ajetbs. 

Schleicher LF 290 konjiziert auch 2.sg.imp.; Rost DP 417; Polañski SEJDP 

649; Polański/Sehnert D 123; Polański M 152; 81 konjiziert 2.sg.imp. u. 

3.sg.praes., letzteres mit Fragezeichen. 

Rosóyang »spielen« (H 842, 320; HB 1, 438r); rosoyang (HB 2, 497v; 

H 596; H 257; HM; HD); Rosójang (HW, 226; HB, 358r; H 258); 

Rosojang (HP; H 574; H 880); Sosojang (HWfb) - rozoia 3.pl.praes. 

„sie rasen, toben, wüten, tummeln sich“, < *ras(en)-ajotb. 
Schleicher LF 290; Rost DP 417; Polański SEIDP 649; Polanski/Sehnert D 
123; Polański M 80, 152. 
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Rothschara 


Rothschara »Stockfisch« (H 842, 329; HBc, 10v); Rothzschara (HB 
1, 440r); rotzschara (HB 2, 499r; H 596; H 257, HD); Rotczara (HW, 
227; HB, 362r); rotzschora (HM); Rotizara (H258; HP; HWfb; H 574; 
H 880); Rociära »De la merlüc« (Pf 841, 4vb; PfDr, 288); Rötza 
»Stockfisch« (HB 1, 440r) — rotsarä (rodarä?) s.gen.sg.m. „Stock 
fisch“; spät entlehnt aus mnd. röt-scher m. „Stockfisch‘“, s. Lübben 
Walther Wb 308. Möglich ist auch nom.sg.f. durch Übernahme in die 
a-Deklination nach *ryba. 

Rost DP 158, 418; Polañski SEJDP 647 

Polafiski/Sehnert D 123 u. Polański M 16, 

Rotlü s. Radeli. 


Rotte »Die Ratze« 


und unverändert entl 
533. 


Rost DP 58, 417; Lehr Zap 277; Polañski SEJDP 647 konjiziert rotte; die 


konjiziert gen.sg.m.; ebenso 
28, 35, 107. 


(K, 19ra; D, 31) — rotě s.nom.sg.f. „Ratte“; po 
ehnt aus nd. Rotte „Ratte“, s. Bremer Wb H 


Rottü s. Radeli. 

Rötza, rotzschara e Rothschara, 

Rowäle »plündern/rauben« (H 842, 277/282); 
HM; HD; HB, 337v; H 258; HP; 


Rowale (H 596; H 257; H 880) — rovol& 


geplündert“; spät entlehnt aus nd. roven 
535f.; drav. -olë < *.aji, 


Pl.perf. „sie haben geraubt, 
„Tauben“, s, Bremer Wb III 


Rowalayik »einen plündern« (H 842, 277; HW 
1, 428v; HB 2, 490v; HM; HD); 
ieg „sie haben ihn geplünder 
*rov(en)-ali jego. 


‚ 227); Rowaláyik (HB 
Rowayálik (H 596; H 257) - rovälai 
t, sie haben ihn ausgeraubt“, < 


; Polański/Sehnert D 123; Polański M 83, 
151. 
s. Woyrawóla. 


Rüdegisa 903 

Rowän »Rabe« (H 842, 281; HB 1, 429r; HB 2, 4911; HW, 227; H 

596; H 257; HM; HD; HB, 338v; H 841, 4v; HV, 3rb); Rowän (H 258); 

Rowänn (HP; HWfb); Rowann (H 574; H 880); Rowaû (HBc, 7v) - 

trovan s.nom.sg.m. „Rabe“; entlehnt aus mnd. raven „Rabe“, s. 
Lübben/Walther Wb 293. 


Schleicher LF 161; Rost DP 417; Lehr Zap 275, 280, 296, 301; Polañski 
SEJDP 647 f.; Polariski/Sehnert D 123; Polański M 40f., 54, 60, 112, 133. — 


Koblischke AsIPh 28, 435. 
Rowení »Rabe, plur.« (H 842, 281; HB 1, 491r; H 596; H 257; HM); 
Rowenj (HB 1, 429r); rowenj (HW, 227); roweni (HD) - rovni 
S.nom.pl.m. „Raben“; drav. -ni < *-zne. 


Schleicher LF 161, 225; Rost DP 144, 417; Lehr-Sptawinski Gr 182; 
Polański SEIDP 647f.; Polariski/Sehnert D 123; Polanski M 40f., 54, 


112, 

Rowayälik s. Rowäle. 
Roweni s. Rowän. 
rudegisenik s. Rüdegisenik. 


Rudja, rudya s. Rüdya. 
rüba: rübä adj.nom.-acc.pl.f. „‚rauh, haarig‘‘, < * rüw-yje; entlehnt 
aus mnd. (umgelautetem) rûw „‚haarig, zottig“, s. Lübben/Walther 
Wb 308; b- und w-Wechsel begegnet zuweilen im Dravänischen. 
Rost DP 41; Polański SEJDP 663; Polanski/Sehnert D 124; Polański M 72, 
140. 
forte rüba Gódgadóy »Stachelbeeren« (HB 1, 438v); Rüba jujadöi 
»Des groselles« (Pf 841, 4vb; PfDr, 289) — rübä iod’ädoj „‚Stachelbee- 
ren“, < *rüw-yj& jagody. Wandel w>b ist deutsch mua., vgl. 
Mensing Wb IV 177 rubbelig ‚uneben, rauh“, 224 ruwwelig. — 
Pfeffingers Übersetzung „Johannisbeere“ dürfte ungenau sein. 
Rost DP 418; Polañski SEJDP 231, 663; Polaniski/Sehnert D 75, 124; 
Polański M 72, 140. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48,58. 


Rüdegisa »Schilff, daran die schwarze Pump-Käulen wachsen« (H 
842, 299, H 596; H 257); rüdegisa (HB 2, 494r; HM; HD) - rüd’üzä 
s.nom.sg.f. „Schilf“, < *rogoZa. Vgl. poln. rogoża „Rohrkolben“; 
os. rohoZa (rohož) „Schilf“; ns. rogoZa (rogo2) dass. 


904 


Rüdegisenik 


Rost DP 417; Lehr-Splawiriski Gr 76, 120; Polański SEJDP 656f.; 


Polatiski/Sehnert D 124. || Vasmer REWLU II 527 poróxa; Skok ER HI 155 


rògoz; Brückner SE 461 (rogozie) 70802; Machek ES 420 rohož. - 
Merkulova Nomenklatura rastenij 48 ff, 


Rüdegisenik »die Pump-Käule/Narrenkolben« (H 842, 299; HB 2, 
494r; HW, 221; HM; HD; H 258; HWfb); »Schilff, daran die Pump 
Käulen wachsen« (HB, 348r); rudegisenik »Pump Keule« (H 596; H 
257); Rüdegisenick (HP; H 574; H 880); Ridgisenik »Narren-Kolbe; 

i » welche am Schilffe im Wasser gefunden 
werden« (H 842, 265; HB 1, 425v; HW, 221; H 596; H 257; HB, 331; 
H 258; HWfb); Ridgisenick (HP; H 574; H 880) - rüd'üznëk 
S.nom.sg.m. „Rohrkolben“, < *rogozniks, 


Schleicher LF 39, 78, 181; Rost DP 417; Lehr-Splawiñski Gr 76, 144; 
Polañski SEJDP 657; Polañski/Sehnert D 124. 


Rüdya >Raute< (H 842, 283); Rídya, Rudja (HB 1, 429v); ridya, 
rüdya (HB 2, 491r; HM; HD); rídja, rudya (HW, 221); ridya, rudya 
(H596; H 257); Ridja (HB, 339v); »Raupe« (H 258; HP; HWfb; H 574 
~- Hier hat der Abschreiber aus Versehen dem deutschen Lemma 
„Raupe“ die in der Vorlage unmittelbar darauf folgende polabische 
Belegung des deutschen Lemmas „Raute“ zugeordnet); »rauh« (H 
880); Ridya »Raute« (HBc, 10r; HV, 3va); Rüdia »De la rüe« (Pf 841, 
4va; PfDr, 293) — rüd’ă s.nom.sg.f, »Raute“; entlehnt aus (umgelau- 


tetem) rude f. (wilde) Raute“, s. Lübben/Walther Wb 309. 


Rost DP 144, 418; Lehr Zap 296; Polański SEJDP 656; Polański/Sehnert D 
124; Polański M 31, 126. 


rüffel s. ruffel, 
Rühjeitna s. rühtjeitna. 


rühljaa »gehaaktes Land, (SJ, 227; SO 


„Acker“, < *orlja. Vgl. poln. rola „Acker, Ackerfeld“; os., ns. rola 
dass.; slk. rol’a dass.; skr. räl „bestimmtes Landmaß“, 
Schleicher LF 60, 157; Rost DP 417; Lehr-Sptawinski Gr 68, 170; Polański 
SEJDP 659; Polariski/Sehnert D 125. || Vasmer REWb II 533 ponbá; 
Brückner SE 462 Tola; Machek Es 421 role. — Szydiowska-Ceglowa Lud 
48,40. , 
rühst: rüst inf. „Wachsen“, < *orsti. Vgl. poln. róść „wachsen“; 
os., ns. rose dass. 


‚ 48vb) — rül’a s.nom.sg.f. 


rühtjeitna 905 


Schleicher LF 59, 174, 270; Rost DP 418; Lehr-Splawiñski Gr 68, 221; 
Polański SEJDP 662; Polaniski/Sehnert D 125. || Vasmer REWb II 494 
pacr#; Skok ER HI 110f. rästi; Mladenov EPR 557 pacrä; Brückner SE 463 
Ióéé. 
noh tühe wungss mühse hist drehn rühst >auf deinem Bart kann wohl 
Dorn wachsen« (SJ, 58, 103, 162, 223); noh Tühn wungss mühse hist 
drehn rühst (SO, 48va) — no tüi výs müze ‘ist dren rüst ‚auf deinem 
Bart kann noch Dorn wachsen“, < *na tvoje vọsb (nom.-acc. statt 
loc.sg.) moien, ješče dern» orsti. 
Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 125; Polański SEJDP 224f.,410f.,445f., 
626; Lehr-Splawiniski Gr 163 konjiziert acc.pl. no v@sə < *na vose, 239 < 
"pa vosy; Polanski/Sehnert D 199. — Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 188. 
. Riste »wachsen« (H 842, 358; HB 1, 448r; HB 2, 503r; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 373v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); risse (HW, 
223) — rüst& 3.sg.praes. „er (sie, es) wächst“, < *orstets. 
Schleicher LF 59, 159; Rost DP 418; Lehr-Sptawinski Gr 68; Polański 
SEJDP 662; Polanski/Sehnert D 125. 
Riste wannäf »herfür wachsen, herauswachsen« (H 842, 358; HB 2, 
503r; H 596; H 257; HM; HD) - rüst& vanau „‚es wächst heraus, 
hervor“, < *orstets vpnu. 
Rost DP 418; Polański SEJDP 662; Polanski/Sehnert D 125. 
Riste wör »hervor wachsen« (HB 1, 414r) — rüstë för ‚‚es wächst 
hervor“, < *orstets vör. 
Rost DP 418; Polański SEJDP 662; Polaniski/Sehnert D 125; Polański M 88, 
162. 
S. Preiriste. 


rühtjeitna »Warffen« (/%/ SJ, 228; SO, 47va); Rühjeitna »Warffen, 
Würffelbusch« (SO, 46vb) — rüt’ajtnä s.nom.sg.n. „Weidenbaum“, < 
*orkytena mit Suffix -pna abgeleitet von *orkyta. Vgl. poln. rokita/ 
rokicina „‚Korbweide“; os. rokot/roko€ „Haarweide (salix aurita)“; 
ns. rokit/rokita „‚Haarweide, Rohrweide, Bachweide (salix aurita, 
salix cinerea)“. Warfeln lüneb. Weiden": s. auch Lübben/Walther 


Wb 577 wervel „‚Salweide“. 
Rost DP 417; Lehr-Splawiñski Gr 48, 68, 77, 98, 149; Polañski SEJDP 663; 
Polañski/Sehnert D 125. || Vasmer REWb II 488 pakñra; Skok ER III 102f. 
räkita; Mladenov EPR 556 pakñra; Brückner SE 461 rokita; Machek ES 


421 rokyta. 
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Rüsa 


Rüsa »Die Kornähr« (K, 19va); »der Rosenstock, it. un e 
32 - zu »Rosenstock“ s Risa); »Un Espic« (Pf 841, Sra; PfDr, 2 Gg 
risă s.nom.sg.f. »Kornähre“; entlehnt aus nd. Ress „Spreukorn , = 
Bremer Wb HI 483 „Ress, im Hannöv. das Abfall vom Ger 
Spreukorn“; Danneil Wb 172 Rees nennt man 1. die Kornähren, d 
beim Aufbinden der Garben nicht mit in den Band gekommen sin it 
nach dem Aufstellen der Garben entweder mit der Harke oder Ss 
einem besonderen Gerät gesammelt werden, 2. der im Tass N 
räume der Tenne) zurückgebliebene Abfall von den Korngarben ; 
drav, -4 < “a. 


Rost DP 42, 416; Polański SEJDP 643; Polariski/Sehnert D 122. — 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 55 


Rüsan »Brat-Spieß« (HB 1, 397r); Rúsan »Une broche« (Bi SC 
4ra; PfDr, 296) — rüzän "Dom. sp. mm. „Bratspieß“, < *orzsns. Kg 
poln. rożen „Spieß, Bratspieß“; os, roZen (mit -sns-Suffix) „Bra 
spieß, Räucherstange“; ns. rožon/rožeń dass. a 

Rost DP 40, 418; Lehr-Sptawiniski Gr 149; Polański SEJDP 664; Polański 


Sehnert D 125. || Vasmer REWb II 529 poxón; Skok ER IH 117 rážanj; 
Brückner SE 466 ro2en; Machek ES 425 rožeň. 


Rüsatz s. Risatz, 
Rüttü s. Rütù. 


Rütü (K, 19ra); Rüttü (D, 32) — rüdo s.nom.sg.f. „Raute“. 
Rost DP 418; Lehr Zap 287; Polański SEJDP 656; Polański/Sehnert D 124; 
Polański M 31, 126, 


s. Rüdya. 


ruffel »ein Spade« (Nachricht/Hannover. gel. Anz. 1751, S. 613, 


ND in Fontes, Sjavist. Forschungen 7); rüffel »ein Spaten« (Juglers 
Lüneburgisch-wendische 8) - rüfe] S.nom.sg.m. ,,Spa- 


ten“; entlehnt aus „Mittelding zwischen Spaten 


Rümb, Rümbeysima s, Rümp. 


Rumbit »säumen« (H 842, 294; HW, 228; H 596; H 257; HD; HB, 
345r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); rümbit (HB 2, 493r; HM); 
Rumpit (HB, 345r); 


»säumen, einen Saum machen« (HW, 228; H 258; 


Rümp 907 

HP; HWfb; H 574; H 880) — rgbet inf. „säumen, einen Saum 
machen g < *robiti. Vgl. poln. obrebié/obrabié „‚säumen, einsäu- 
men“; skr, rúbiti dass. ; bulg. p»65 dass.; russ.mua. py6úñrb dass.; ukr. 
DPy6úru dass. 

Rost DP 416; Lehr-Splawiñski Gr 225; 

Sehnert D 124. 
a Wakoarst »umsäumen« 

7; HM; HD); Rumpit wakoarst (HW, 327; 
| wokoarst (HW, 228; H 258; HP; HWfb); Rumpi 

rumpit, wockoarst (H 880) — rgbet väkärst „umsäumen 
Okrbst», Lehnbildung nach dem Deutschen. 

Polański SEIDP 652; Polariski/Sehnert D 124. 
s. Wärrumbit. 


Rümp »Naht« (H 842, 261; HW, 228; H 257); »Naat« (HB 1, 425r); 
»Nacht« (H 258); »Naat, Naht« (HB, 330r); rump »Naht« (HB 2, 488r; 
H 596; HM; HD; H 880); »Nacht« (HP; HWib; H 574) — 105 
s.nom.sg.m. „Naht, Saum“, < *rob2. Vgl. poln. (dem.) obrabek 
„Saum“, rabek „Saum“, poln.mua. na ramby „linke Seite b. 
Kleidern“ (Sankt Annaberg 277); pomor. rob „Saum, Naht“; os. rub 
„leinenes Tuch, Kehrseite“; ns. rub „leinenes Tuch, Leichentuch‘‘; 
sik. rub ,,Saum, Kehrseite“. 


Schleicher LF 204; Rost DP 416; Po 
D 123. || Vasmer REWb II 541f. py 


455 rab. 
Rümb ey sima »Saum; d.i. eine Naht niederwärts« (H 842, 293/294; 
HB 2, 493r; HM; HD); Rümb eysíma (HB 1, 432r); rümbey sima 
(HW, 228); rumbey sima (HW, 246); rumb eysima (H 596; H 257); 
Rümbeysima (HB, 345r; H 258); rumbey sima (HM Anh.; HP); 
tumbeysima (HD Anh.; HWfb; H 574; H 880) — rýb ai zimä „Saum“ 
eigentl. „Naht abwärts“, < *rob® u zemje. 
Polański SEIDP 651 f.; Polatiski/Sehnert D 124. 
Rumpäy »Naht, plur.« (H 842, 261; HB 2, 488r; H 596; HM; HD); 
Rümpäy (HB 1, 425r; HW, 228; H 257) - róbai/roboi s.nom.-acc.pl.m. 
„Nähte“, < *roby. 
Schleicher LF 204; Rost DP 416; Lehr-Sptawiriski Gr 122; 165 rekonstruiert 
robi: Polański SEJDP 651; Polariski/Sehnert D 123. 


Polański SEJDP 652; Polafski/ 


(H 842, 294; HB 2, 493r; H 596; H 
HB, 345r); rumpit 
twockoarst (H 574); 
“< *robiti 


Jañski SEJDP 651 f.; Polañski/Sehnert 
6; Skok ER HI 163 rüb; Brückner SE 


908 rump 
s ändert 
rump: rump s.nom.-acc.sg.m. „Trichter“; spät u. d 
entlehnt aus lüneb. Rump m., s. Kück Wb II 676 ,,Der zur Au 
des Korns dienende Trichter der Wassermühle“. 


DE ert D 
Rost DP 151, 417; Lehr Zap 287; Polański SEJDP 655; Polanski/Sehn 
124; Polański M 103, 


no rump: no rump ,,in den Trichter“ 
Polariski/Sehnert D 124. 


Wa Mahlneicia no rump ßeipe »in der Mühlen auf den Sg 
schütten« (H 842, 307); Seiti wa mahlneicia no rump sseipe »Kor 7 
der Mühle auf den Rumpff schütten« (H 596; H 257); Seiti iD 
malnéitzia no rump Sséipe (HB 1, 435v); seiti wa mahlneicia no SS I 
sseipe (HB 2, 495v; HM Anh.; HD); seití wa malneicia no rump s. 
(HW,144); seití wa malneiciano rump zeipe (HW, 228, 240, 324); $ 
wa malneiziano rump zeipe (HW, 266); seiti wa mahlneicia no nn 
sseipe (HM) - zaitü va malnaićă no rump saipë „er (sie, es) schütte i 
der Mühle Korn in den Trichter“, < *Zito v+ mal(e)n-ica (nom. sta 
loc. *malnici) na rump aper, 


Polański SEJDP Aust 
Polański M 103 (teilw.). 


Rumpáy s. Rûmp. 
Rumpit s. Rumbit. 


rünca s. Runka. 


* 
, < *na rump. 


i 13; 
(teilw.), 655 (teilw.); Polański/Sehnert D 2 
> Szydiowska-Ceglowa Lud 48,93. 


Runca weizia s. Runkaweiza. 


Runcka s. Runka. 
runfzene s. Runzene, 


Runka »Hand« (H 842, 190; HB 2, 477r; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 294v; H 258; HWfb; H 841, | 


; » dv; D, 32); Rúnke (HB 1, 412r); 
runke (HW, 228); R 


228); »Hände« (SH, 138r; SHHilf, 75); Runckah »Hand« (SO, 45vb); 
Ronka »Handt« (A, 1va) 


; Rünca »La main« (Pf 841, 3ra; PfDr, 284); 
Runka »Arm« (K, 18rb); Rünca »Un bras« (Pf 
841, 3rb; PfDr, 283) — Tökä s.nom.sg.f. „Hand“, < *roka. Vgl. poln. 
ręka „Hand, Arm‘ 


; 0s., ns. ruka dass. 


Schleicher LF 72, 118, 125, 153, 177, 211; Rost DP 417; Lehr-Splawiñski GT 
36, 92, 101, 115; Trubetzk 


°y PSt 46, 69, 106, 119, 142, 158, 160; Polański 


Runka 909 


SEJDP 652f.; Polanski/Schnert D 124. || Vasmer REWDb II 545 pyrä; 
Rudnyekyj EDUL II 955 f. pyrd; Skok ER mt 168 ff. rúka; Mladenov EPR 
566 px xá; Brückner SE 458f. reka. 
Dillan Runka »flache Hand« (H 842, 154/155; HB 2, 470v; HM; HD); 
dlän runke (HW, 50, 228); dillän runka (H 596; H 257) - dlan rökä 
„Handfläche“, < *dolns roka; Lehnübersetzung aus dem Deut- 
schen. 

Lehr-Spiawiriski/Polariski SEJDP 11 

Sehnert D 53. 

Lewa Runka »linke Hand« (HB 1, 421v; HW, 135, 228); Lewa runka 
(K, 19vc); Lewa runca »La main gauche« (Pf 841, 3ra); Léva runca 
(PfDr, 284) — levă rọkă „linke Hand“, < *l&vaja roka. 

Rost DP 398; Polański SEJDP 324, 652f.; Polanski/Sehnert D 88. 
Prowe runka »rechte Hand« (HW, 210, 228) - provä rökä „rechte 
Hand“, < *pravaja roka. 

Polański SEJDP 589 f. rekonstruiert provë (nom.sg.m.) rok. 

Rechtia Runka »Die rechte Hande (K, 19vc); Réchtia runca »La main 
droite, (Pf 841, 3ra; PfDr, 284) - rext’ä rokä „rechte Hand“, < 
“recht-aja roka. 

Polański SEJDP 634, 652 f.; Pola 
Runtge: rör’& s.gen.sg.f., < “roky. 

Schleicher LF 104, 215; Lehr-Spiawinski Gr 77,10 

160; Polanski SEJDP 653. 

Prise Runtge »ohne Hand« (H 842, 271; H 
208, 228; H 596; H 257; HM; HD) - priz rót 
roky. 

Von Schleicher LF 103, 219 ungena 


von Rost DP 417; Lehr-Splawiñski 
Polański/Sehnert D 124. 


1; Polański SEJDP 653; Polański/ 


nski/Sehnert D 121; Polański M 140. 
1; Trubetzkoy PSt 142 f., 


B 1, 427r; HB 2, 489v; HW, 
’& „ohne Hand“, < *perzp 


u als (nom.-)acc.pl. gedeutet, ebenso 
Gr 170; Polański SEJDP 587 f., 653; 


runkung »Hand; accusat.« (HW, 228); Runkung (HB 1, 412r) — rök6 


Ss.acc.sg.f., < "roko 
Schleicher LF 119; Rost DP 417; Lehr- 
SEIDP 653; Polanski/Sehnert D 124. 
gegen lewa Runkung »gegen die lincke Hand« (HB 1, 408v; HB 2, 
473r; H 596; H 257; HM; HD) - gegen levá rko „gegen die linke 
Hand“, < *gegen levaja (nom. statt acc.) rokg. 


Sptawiriski Gr 122, 172; Polański 
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Runka 


: von 
Polañski SEJDP 153, 324, 653 rekonstruiert */&vojp roko, das 


siziert in 
Polafiski/Sehnert D 207 korrigiert wird in Jevá roko, und er konjizi 
levä acc.sg.f. bei Nasalitätsverlust. 


“ < 
Prowe Runkuñg (HB 1, 429v) — provä rökö „rechte Hand“, 
*pravaja (nom. statt acc.) roko. 


Polański SEJDP 589 f. konjiziert in Prov& nom.sg.m. 


Gegen prowe Runkung »gegen die rechte Hand« (H 842, 168; HB S 
408v; HB 2, 473r; H 596; H 257; HM; HD); gegen prowa nn 
(HM Anh.) — gegen provä rókó „gegen die rechte Hand“, < *g&g 
Provaja (nom. statt acc.) roko. 
Polański SEJDP 153 und Polañski M 165 rekonstruieren *pravojg ge 
bzw. "pravoio roko, das von Polafiski/Sehnert D 207 korrigiert wird P 
Provä roko, wobei provä als acc.sg.f. mit Nasalitätsverlust im a konjiz S 
wird. Polański SEIDP 589 f. rekonstruiert als verstümmelt *prav»jb rgKQ, 
aaO 653 prova rọkọ < *pravaja Toko, 
Runze »Hand, plur.« (H 842, 190; HB 2, 477r; H 257; HM; HD); 


Runtze, Runtce (HB 1, 412r); runze (HW, 228); Runtzé (H 596) - röce 
S.nom.-acc.dual f. „Hände“, < *roce. 


Schleicher LF 95, 146, 215f.; Rost DP 417; Lehr-Sptawiriski Gr 35, SC 
176; Trubetzkoy PSt 46, 141f.; Polański SEJDP 653; Polaniski/Sehnert 
124. 


Runzei moyd »Laver les mains« 


(Pf 841, Sva; PfDr, 302) - röce moit 
„Hände waschen“, < * ; 


; Polański/Sehnert D 190. 


(H 842, 344; HB 2, 501r; H 596; H 

443r); sausse runzê (HW, 228, 236); 
~ Sagsë r@ce ,,er (sie, es) trocknet die Hände“, < 
*suse (< *sušits) rocë. 


Schleicher LF 216; Polañski SEJDP 


Runkóma: rökomä instr.dual., < *rokama. 


Schleicher LF 72; Rost DP 417; Lehr-Splawiñski Gr 176; Polañski SEJDP 
653; Polañski/Sehnert D 124. 


Ssa wibbéma Runkorña »mit beyden Händen« (HB 1, 412r) — sa 
vibemä rókoma „Mit beiden Händen“, < 


SŁ oběma rokama. 
Polański SEJDP 653. 


Runkaweiza 911 


Dirse ña Wibbema Runköma »halten mit beyden Händen« (H 842, 
189; HB 2, 477r; H 257; HM); Dirsse ssa wibbema Runköma (HB1, 
412r); dirse ssa wibbema runköma (HW, 51, 228, 229, 353); dirse ssa 
wibbema Runkoma (H 596; HD) - dirze sa vibemä rökomaä ,,er (sie, 
es) hält mit beiden Händen“, < *dsrze (< *dsrZits) sp oběma 
Iokama. 

Schleicher LF 216, 251; Lehr-Sptawiniski/Polanski SEJDP 108; Polanski 

SEJDP 653; Polanski/Sehnert D 208. 


Runkaw »Ermel« (H 842, 144; H 596); Rünkav (HB 1, 403r); 
rúnkaw (HB 2, 468r; H 257; HM; HD); Rünka (HB, 271v; H 258); 
runka (HW, 228; HWfb; H 574); Runcka (HP; H 880) — rökäv 
s.nom.sg.m. „Ärmel“, < *rokavs. Vgl. poln. rekaw „Ärmel“; os., 
ns. rukaw dass.; skr. rükäv dass.; bulg. PbKäB dass. 

Rost DP 417; Lehr-Sptawiriski Gr 80, 116, 152; Trubetzkoy PSt 141; 

Polański SEJDP 653 f.; Polanski/Sehnert D 124. 

Runkówa »Ermel, plur.« (H 842, 144; HB 1, 403r; H 596; H 257); 
Runkowa »Oberhembde« (HBc, 13v; HV, 1vb); Runkol »über 
Hemdt« (A, 1rb); runkowa (HB 2, 468r; HM; HD) - rökovä 
s.nom.-acc.dual. „Ärmel (beide), Oberhemd“, < "rokava. 

Rost DP 417 konjiziert pl., ebenso Lehr-Splawifiski Gr 165; Polański 

SEJDP 653f.; Polanski/Sehnert D 124. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 

165. 

Runkaweiza »Handschuh« (H 842, 190; HW, 228; H 596; H 257; 
HB, 294v); Runkaweitza (HB 1, 412r; H 841, 1v); Runckaweiza (HP; 
H 574); Runkaweiza »Handschue« (H 258; HWfb); Runckaweitza (H 
880); Runka weitza »Handschuh« (HV, 1va); rungcaweitz (SJ, 228); 
Runckaweiz (SO, 46va); runglaweitz (SO, 47rb); Ronkaweiz (A, 1va); 
Runca weizia (K, 18vc); Runkaweizia (D, 32); Runcaweizia »Des 
Gangs« (Pf 841, 2vb; PfDr, 285) - rökävaicä s.nom.sg.f. Hand. 
schuh“, < *rokavica. Vgl. poln. rekawica „Handschuh“; os., ns. 
rukajca dass., ns. mua. auch rukawica dass. ` skr. rukävica dass, ` bulg. 
PbKapıiya dass.; russ. PyKaBHula „Fausthandschuh“. 

Schleicher LF 71f., 230f.; Rost DP 417; Lehr-Splawinski Gr 36, 146; 

Trubetzkoy PSt 118; Polafiski/Sehnert D 124; Polanski M 654. 
Waunena runkaweiza »wöllene Handschuh« (H 842, 190); Waünena 
runkaweitza (HB 1, 412r); waunena runkaweiza (HB 2, 477r; HW, 
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Runköwa 


ka- 
344; HM; HD); waunena runkaweitza (HW, 228); Wannena Run 


“ < 
Weiza (H 596; H 257) - vaunenä rökävaicä ,,wollener Handschuh”, 
*v»lnenaja rokavica, 


Polański SEIDP 654; Polaniski/Sehnert D 165. am; 
Wausnena tunkaweiza »lederne Handschuh« (H 842, 190; HB SEH 
HM; HD); Waüsnena runkaweitza (HB 1, 412r); De Se 
za (HW, 228, 345; H 257; HM Anh.); Wausnena Runckaweiza (E 
= Vausnenä rökävaica „Lederhandschuh‘‘, < *usnenaja rokavica. 

Polański SEJDP 654; Polaniski/Sehnert D 161. 

Runköwa s. Runkaw, 

Runkung s. Runka. 

rüntar s. Nüntar, 

Runtce s. Runka. 


Runte: rundä adj.nom. 
rund, s. Bremer Wb HI 5 


Ros 
140. 


d. 
-acc.sg.n. rund“; spät entlehnt aus n 
56; drav. A < *-oje. më 
t DP 417; Polański SEJDP 655; Polañski/Sehnert D 124; Polański 
Runte Sselu »rund Angesicht« (HBc 
„Tundes Gesicht“, < *rund-oje čelo. 


Lehr Zap 287; Polañski SEJDP 655; Polafiski/Sehnert D 124; Polański M 
71, 140. 


‚ 4r; HV, 1rb) — rundă celú 


Runtge, runtzé, Runzé, 


Runzéi s. Runka. 
Runtznik s. Runznik. 


Runzene: röcne adj.nom.sg.m. „Hand-“, < *rocengjp. Vgl. poln. 
ręczny „Hand-“; os, ruöny dass.: 


+ DS. rucny dass.; skr. rùčnī dass-; 
bulg. p&yen dass.; russ, PyunöH dass. 
Rost DP 417; Lehr-Splawiñski Gr 193; Polañski SEJDP 652; Polariski/ 
Sehnert D 124. 


Runzene tgützerak »Hand-Korb« (H 842, 227/228); runzne tyüzerak 
(HB 2, 483r; HD); funzene tjützerak (HW, 228, 306; HB, 314r; 
6; H 257); runzne tgüzerak (HM); 
untzene tjuzerack (HP; H 880); 
= rócnë t'icerak „Handkorb“, < 


HWfb); Runzne tgützerak (H 59 
Runzene tjüzerak (H 258); R 
Runfzene Tjezerack (H 574) 
*rocbnzjs kesser-zk+,. 
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a DP 391; Polański SEJDP 652; polañski/Sehnert D 124; Polański M 
17. 


Runznik »Hand-Tuch« (H 842, 190; HB 2, 477r; HW, 228; H 596; H 
HB 1, 412r); Runtznik (H 258); 


257; HM; HD; HB, 294v); Ruńtznik ( 

Runtznick (HP; HWfb; H 880); Runtzinck (H 574) - röcnek 
s.nom.sg.m. „Handtuch“, < *roösnikz. Vgl. poln. ręcznik „‚Hand- 
tuch“; kasch. raëfik dass.; č. ručník dass.; skr. rücnik dass.; bulg.mua. 


Pbyeniik „großes Kopftuch“; russ. Drauf „Handtuch“. 
Schleicher LF 35, 46, 78, 147, 180; Rost D 


144, 159; Trubetzkoy PSt 141, 160; Polaris 
D 124. 


p 417; Lehr-Splawiriski Gr 75,91, 
ki SEIDP 652; Polanski/Sehnert 
ruöfga, ruötge, ryötga s. Rgötga. 

Rysa, Ryse s. Risa. 

Rysdallena, Rysedel s. Risedêl. 

Rise s. Rise‘. 


Rytcach, R$tzeyme s. Ritzt. 


1 
Sa s, ssa’. 


Sa? ymit< (H 842, 253; HB 2, 4871; HW, 229; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 327r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Ssa (HB 1, 424r) — 
sa praep.c.instr. „mit“, < "SP. Vgl. poln. Z, ze „mit“, OS., ns. Z, ze, ZO 


dass. 
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Sa 


Schleicher LF 29; R 
Sehnert D 128. | 
Mladenov EPR 619 


"Son, zer. 
Sa Büggäm »mit Gott« (H 842, 181); sabiggöm (HB 1, 411r); s. 
Büggóm (HB 2, 475v; HW, 22, 229; H 596; H 257; HM Anh.; H 
Anh.); Da Büggöm (HM; HD); Sa büggom (HGoe); Sabüggom 
»Segne Gott ist so viel als: in Gottes Nahmen« (HBc, 14r; HV, Ay) ; 
Sabügöme »Grand mercy« (Pf 841, 6rb; PfDr, 304) - sa büd’am 
büd’om ,,mit Gott“, < Zen, bogsms statt *bogom». 


i 0; 
Schleicher LF 201; Rost DP 376; Lehr-Spławiński Gr 125, 162f., 24 


Trubetzkoy PSt 126, 141, 150; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 59; 
Polański/Sehnert D 42. 


Pöl sabüt göme »Nous avons bu à votre sante« (Pf 841, 5vb); P e 
Sabüt g6ome (PfDr, 303) — pol sa büd’om „er hat mit Got 
getrunken“, < *pils sp bogsms. 


Schleicher LF 201; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 59 f.; Polański SEJDP 
476; Polański/Sehnert D 192. 


Wiße sa Lüda »schiffen« 


. áski/ 
ost DP 418; Lehr-Spławiński Gr 163, 240f.; pe 
Vasmer REWb II 564 c, co: Skok ER HI SEH Gs 
CECR, CB, co; Machek ES 437 š; Kopečný ESSJ I 


(H 842, 298; HB 1, 433v; HB 2, 494r; HW, 
137, 229, 363; H 596; H 257; HM; HD; HB, 348r; H 258; HP); wißesa 
lüda (HWfb; H 880); Wiszesa luda (H 574) - vize sa lüdă „er (sie, es) 
fährt mit dem Schiff“, < *yezetz sy oldsjo. Gebrauch der Pr äposition 
sa unter dt. Einfluß. 


Polański SEJDP 336; Polariski/gehnert D 212. - Szydlowska-Ceglowa Lud 
48, 208. 


sa Mantsang »mit dem Ball« 
596; H 257; HM; HD); Ssa 
„mit dem Ball“ 
< Ter pestsjo. 

Schleicher LF 134, 223; Rost DP 


400; Lehr-Sptawiiski Gr 163; Polański 
SEJDP 368; Polariski/Sehnert D 93; Polañski M 37. 


wirggene sa mantsang »mit dem Ball werffen« (HW, 361) — virgnë sa 
maca „er (sie, es) wirft mit dem Ball“, < "Vprgnets s> meöbjg. 
Polañski/Sehnert D 216. 


Sa manu »mit mir« (H 842, 253; HB 1, 424r; HB 2, 487r; HW, 145, 
229; H 596; H 257; HM; HD) 


a < x D * 
— sa mand instr.sg. ‚mit mir“, < *s% 
m'pnojgo. 


(H842,366; HB 2, 504v; HW, 146, 229; H 
mantsang (HB 1,449v)— sa macainstr.sg.f. 
> < "s> meësjo und nicht *meésms; vgl. sa pangstang 
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Schleicher LF 119, 262; Rost DP 400; Polański SEJDP 228; Polaniski/ 

Sehnert D 75. 
Samone tedone mêt »mit mir zuthun haben« (H 842, 338); samone 
thedöne met (HB 2, 500v; HD); sa mene thodöne met (HW, 55, 158); 
sa mene thodöne met (HW, 150, 229); sa möne thedone met OH 596; H 
257); samone thedone mêt (HM) ~ sa monë të don met ,,mit mir zu tun 
haben“, < ze msne (acc. statt instr.) tó dôn jeměti. 

Polański SEJDP 228 (230), 379 (382) konjiziert e, m>nojg tedone jsmeti, 

ebenso Polariski/Sehnert D 215 (75 manë?). 
Sanem tedöne mät »mit einem zuthun haben« (H 842, 338); Sanem 
thedöne met (HB 1, 442r; HB 2, 500v; HD); sa nem thodöne mét 
(HW, 55, 158, 168); sa nem thodöne met (HW, 229); sa nem thedöne 
met (H 596; H 257; HM); Sanneme thedone met »mit mir zu thun 
haben, (HB 1, 442r) — sa nem të don met „mit ihm zu tun haben“, < 
"et njime tō dôn jaméti. 

Polański SEJDP 379 (380), 382; Polański/Sehnert D 148, 214. 
Sannóme »mit uns« (H 842, 253; HB 2, 487r; H 596; H 257; HD); 
Sannome (HB 1, 424r; HW, 164, 229); sa nnóme (HM) - sa nomě 
pron.pers.instr.pl. „mit uns“, < "et nami. 

Trubetzkoy PSt 22; Polański SEJDP 390; Polański/Sehnert D 95. 
sa Pangstang »mit Fäusten« (H 842, 301; HW, 183; H 596; H 257; HM; 
HD); Ssa Pańgstang (HB 1, 433v) — sa pasta s.instr.sg.f. „‚mit der 
Faust“, < *s+ pestbjg. 

Schleicher LF 245; Rost DP 407; Lehr-Splawiñski Gr 37, 178; Polański 

SEJDP 496; Polariski/Sehnert D 108. 
Sa Sp&tgöm »mit dem Spieße« (H 842, 321; HW, 260; H 596; H 257); 
Ssa Spetgöm (HB 1, 438r; HB 2, 497v; HM; HD); sa spetgöm (HW, 
229) — sa spet’oms.instr.sg.m. „mit dem Spieß“, < "ep + Entlehnung 
aus mnd. spät „Spieß“ + -pmb. 

Schleicher LF 223; Rost DP 155, 423; Lehr-Sptawinski Gr 163; Trubetzkoy 

PSt 150, 161; Polanski/Sehnert D 136; Polañski M 14, 24, 37, 104. 
Sa Bia Willa »freywillig; d. i. aus eignem Willen« (H 842, 160; H 257; 
HB, 280r; H 258); Sa ssía Willa (HB 1, 406v; HB 2, 471v; HM; HD); 
sassiawilla (HW, 234); sassia willa (HW, 358; HP; HWfb; H 574); Sa 
sia Willa (H 596); Sassia willia (H 880) — sa süjä vilă „freiwillig, aus 
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Sa 


(mit) eigenem Willen“ 
verderbte Konstruktio 
kann. 


» < "et svoja volja (nom. statt instr.). Eine 
n, da bei Willa Einfluß von dt. Wille vorliegen 


Schleicher LF 233. kon 


jiziert instr.sg., ebenso Rost DP 439, Lehr- 
Splawifiski Gr 38, 173, 2 


41, Polaüski/Sehnert D 142, 171, 206. 
so tabung »mit dir, (H 842, 253); Sa tabung (HB 1, 424r; HB 2, 487r; 
HW, 229, 284; H 596; H 257; HM; HD) - sa täbg pron.pers. 2. Person, 
instr.sg. ,,mit dir“, < *s+ tobojo. 
Schleicher LF 119, 262; Rost DP 429; Lehr-Splawiñski Gr 114, 186; 
Polañski/Sehnert D 147. KS 
sat taraime suetskome »mit drey Leüchtern« (Mithoff, 3v) - sa taraime 
syeckom& ,,mit drei Lichtern“, < *s+ trimi svecskami. 


Schleicher LF 221: Lehr-Splawifiski Gr 176, 240; Polanski/Sehnert D 
197. 


Ssa wibbema runkoma »mit beyden Händen« (HB 1, 412r) - sa vibemä 
rökomä ,,mit beiden Händen“, < *s7 oběma rokama. 


Polański SEJDP 653, 


it den Augen« (H 842, 277); Sa 
witzeima myeggóye (HB 2, 490v; HM; HD); Myeckoge sa Witzeima 
(HW, 152, 229, 343; HB, 337r); so 
, 152, 343); so witzeima myeggöye (HW, 
; Sawitzeina Mjeggoje (HP; H 
mieggoye (H 880); 
»mit den Augen wincken« (H 596) — sa 
inkert mit den Augen“, < "et očima 
Schleicher LF 290; Rost DP 401; Polański SEIDP 416f.; Polaniski/Sehnert 
D 211. 
Sa wizeima masime »mit den Augen wincken« 
witzeima Masime (HB1, 450v); sa witzeima m 
HD); so witzeima masime (HW, 147, 229, 34 


(H 842, 369; H 257); Sa 
asime (HB 2, 505r; HM; 


es von der Quellenü 


ioder *mu anzusetzen ist. 
Rost DP 401; Polafiski/Sehnert D 217. 


entscheiden, ob *m 
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Sa woma »mit euch« (H 842, 253; HB 1, 424r; HW, 229, 373); sa wöma 
(HB 2, 487r; HM; HD); so Woma (H 596; H 257) — sa vomč 
pron.pers.2.Person instr.pl. „‚mit euch“, < "et vami. 


Schleicher LE 262 konjiziert instr.dual., ebenso Rost DP 429; Lehr- 
Splawiñski Gr 187; Polariski/Sehnert D 178. 


Bie Ba omarjam »schlagen mit dem Hammer, (H 842, 189; HB 2, 
477r; H 596; H 257; HM; HD); Bye ssa omoriam (HB 1, 412r); bie ssa 
omarjam (HW, 12, 181, 229) — bijë sa omäfam ,,er (sie, es) schlägt mit 
dem Hammer“, < *bsjets sp hamer-smb. 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 24 f.; Polański SEJDP 468; Polanski/ 
Sehnert D 208; Polanski M 24f., 34, 37, 115. - Szydiowska-Ceglowa Lud 
48, 120. 


bie sa pangstang »mit Fäusten schlagen« (HB 2, 494v; HW, 12); bie sa 
Pangstang (HW, 229) — bijë sa pasta „er schlägt mit der Faust“, < 
*bsjetb s> pestjo. 


Büe sa tgeli »radern, radebrechen; d.i. schlagen mit dem Rade« (H 
842, 281; HB 2, 491r; HM; HD); Bye ssa Dgely (HB 1, 429r); bie sa 
tjelí (HW, 12); bie sa tjeli (HW, 229, 298); büesa tgelf (H 596; H 257); 
Büe sa tjeli (HB, 338v; H 258; HP); Büesatjeli (HWfb); Bün sa tjeli (H 
574); büesatjeli (H 880) — bijë sa t'ólü „er schlägt mit dem Rade, er 
radebricht“, < *bpjets s> kolo (nom. statt instr.). 


Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 24f.; Polański/Sehnert D 212. 


Dirse ña Wibbema Runköma »halten mit beyden Händen« (H 842, 
189; HB 2, 477r; H 257, HM); Dirsse ssa wibbema Runköma (HB 1, 
412r); dirse ssa wibbema runköma (HW, 51, 228, 229, 353); dirse ssa 
wibbema Runkoma (H 596; HD) - dirze sa vibemä roökomä ,,er (sie, 
es) hält mit beiden Händen“, < *derze (< *derzite) sp obemä 
rokama. 

Schleicher LF 216, 251; Lehr-Sptawirniski/Polafiski SEJDP 108; Polański 

SEJDP 635; Polaniski/Sehnert D 208. 


Jose nemam sanam tedön »ich habe nichts mit ihm zuthun« (H 842, 
338); Jose ne mam sanam thedön (HB 1, 442r); jose nemam sonam 
thedön (HB 2, 500v; HM; HD); jose nemam sanam thodön (HW, 55, 
157/58, 168, 229); jose nemam sa nam thedön (H 596; H 257) - ioz ne 
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Sa 


mäm sa něm të don „ich habe nichts mit ihm zu tun“, < *jazs ne 
Jsmams s» njims tó dôn. 

Polañski SEJDP 380 (382); Polariski/Sehnert D 215. 
täu mohss wiltje wun 
vielen Haaren« 
Wlassa (SO, 4 


gs zaa viel vlassa »du hast einen grossen Bart mit 
(SJ, 229, 357, 369); Tšu mohss wilt je Wungs zaa viel 
8va) — toi mos vilt'ë výs sa vil vlasë (nom.pl. statt 
instr.pl.) „du hast einen großen Bart mit vielen Haaren“, < "0 
Jemasz velikbjb VOS sh velbje volsy. 

Polański SEJDP 380 (383); Polański/Sehnert D 199, 


Wan stériße sa Lichtgôm no Deista »er steurt sich mit dem Ellbogen 


» 498v; H 257; HD); Wan Steriße Sa 
> Wan sterisse sa lichtgöm no deista 


Lehr-Splawiñski/Polañski 
Polański/Sehnert D 214. 


WiBe sa Lüda sschiffen< (H 842, 208; HB 1, 433v; HB 2, 494r; HW, 
137, 229, 363; H 596; H 2 


‚1257; HM; HD; HB, 348r; H 258; HP); wißesa 
lüda (HWfb; H 880); Wiszesa luda (H 574) — vize sa Jüdä er (sie, es) 
fährt mit dem Schiff“, < * vezeth sb oldsjo. Gebrauch der Präposition 
sa unter dt. Einfluß. 


Trubetzkoy PSt 105; Polański SEJDP 336; 

Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 208. 

Sa’: să Dron refl, „sich“, < 
poln. sie bei refl. Verben, z. 
„lächeln“; skr. smijati se 
CMedTbca dass. 


SEIDP 88; Polański SEIDP 338f., 445f.; 


Polaniski/Sehnert D 174, 212. - 


"se statt *se (bei refl. Verben). Vgl. 
. Smiaé sie „lachen“; ns. smjas se 
„lachen“, bulg. cméa ce dass.; russ. 


Rost DP 420; Polaniski/Sehnert D 130. 
Sa‘: să- Präfix, < ver 


Lehr-Sptawiriski Gr 54. | 
s; Machek ES 437 s, 


Saap ca s. Seipka, 


Vasmer REWb II 564 f. c, co; Skok ER HI 179f. 


saarang, saare, saarre s. Sarat. 


saasse s. Ssäsat. 
Saba s. Sobo. 


Sabbrikona »abnüzen« (HB 1, 388r) — sabrükonä nom.sg.n. 
Part.perf.pass. „gebraucht, abgenutzt“; entlehnt aus mnd. *brüken, 
s. Mnd. HWb I 357f. brüken „brauchen, benutzen“; < *s»- 
-bruk(en)-anoje. 

Rost DP 87, 418; Lehr Zap 298; Polanski/Sehnert D 128; Polanski M 87, 

157. 

sabiggöm, Sabüggöm, sabügöme, sabüt göme, Sabüt göome s. Sa’, 
Büg. 


Saccodel, Saccodle s. Sakodle. 


Sacit s. Satzit. 


Sadat »Ein Fastag« (K, 18vb); »der Festtag« (D, 32); Sädat »Un 
jour de jeunes« (Pf 841, 1rb; PfDr, 277) - sadät inf. „tun, verrichten“, 
< *szdeti. Die Bedeutungsangabe Pfeffingers u. der Kopenhagener 
Hs beruht auf einem Mißverständnis: der Polabe hatte ‚fassen, tun“ 
verstanden. Jagić AslPh 22, 128 konjiziert ungenau *Zedati; aaO 143 
Leskien ungenau *zadetz. — Olesch Serta Slavica 545: Es liegt ein 
Mißverständnis vor, Fasten lautet im Lüneburgischen Fast’n, Fass’n 
(s. Kück Wb I 440); Fass’n hielt der Drawäne für die hd. Form von 
fät’n „fassen“; „eine Arbeit anfassen, tun“ übersetzte er richtig als 
sadät „tun“. — Vgl. poln. zdziaé „ausziehen“; os. dźčć „tun, 
machen“; ns. Za$ „tun, arbeiten“. 

Schleicher LF 88, 297; Rost DP 33, 160, 418; Lehr-Spiawiriski Gr 36, 89, 

106, 222, 241; Trubetzkoy PSt 150; Polaniski/Sehnert D 128. |! Berneker 

SEWb I 191 ff. dëjo, děti; Trubatev ESSJ IV 229 f. de(ja)ti; Stawski SPr HI 

163f.; Vasmer REWb I 347 f. ters, nény; Skok ER I 414f. djšti; Georgiev 

BER 1351 16a; Stawski SE I 188 f. (dziać sie) dziać; Brückner SE 107 dziać; 

Schuster-Šewc HEWb III 195 dźeć. - Brückner ZsIPh 7, 49 erklärt es 

unrichtig als zadět „verboten“. 

Josang Badat »ich wills thun« (H 842, 338); Jozang ssadat (HB 1, 
442r); josang sádat (HB 2, 500v; HW, 263; H 596; H 257); josang sadat 
(HM; HD) - io ca sadät „ich will (es) tun“, < *ja(z6) chstjo 
spdeti. 

Lehr-Sptawiniski Gr 236; Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 74 (76); Polan- 

ski/Sehnert D 215. 
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Sadaweina 


Wan mo ssadat "EI soll es thun« (HB 1, 442r) — van mo sadät ,,er soll 
(es) tun“, < "ont, jbmats szdeti. 


Polafiski/Sehnert D 215, 


PiBlyôt Bädat »nachahmen« (H 842, 262; HB 2, 488r; HM; HD); 
Pislgöt szádat (HB 1, 425r); pisslyöt ssadat (H 596; H 257); Pißljôt 
Bädat »nach diesem« (HW, 194, 263; HB, 330r); Pißljöt Bädat (H 258; 
HP; HWfb); Pissljötssadat (H 574); pissljotssadat (H 880) — püsl’od 
sadät „Nachahmen“, eigentl, „Nach-tun“, < *posledz sx dëti. 
Lehr-Splawiñski Gr 237; Polañski SEJDP 608; Polañski/Sehnert D 118. 


Ssáday »thun/verrichten« (H 842, 338/349; HB 1, 442r; HB 2, 500v; 
HM; HD; HB, 365r; H 258); ssadáy (HW, 263; H 596; H 257); Ssaday 
(HP; HWfb; H 574; H 880); Säday »thun« (H 842, 339, HB 2, 500v; H 
596; H 257); saday (HM; HD) - sadai 2.sg.imp. „tue, verrichte!“, < 
*spdeji. 


Schleicher LF 297; Rost DP 418; Lehr-Splawiñski Gr 36, 96, 219; 
Polañski/Sehnert D 128, 
Sádial »hast du gethan« (H 842, 338; HB 2, 500v; H 596; H 257; HD); 
Ssádial (HB 1, 442r); sadial (HW, 263; HM) - sadäl sg.m.perf. ‚‚(ich, 
du) er hat getan“, < *spdelr. 


Schleicher LF 88, 297; Rost DP 418; Lehr-S 
Trubetzkoy PSt 150; Polariski/Sehnert D 128. 


plawiriski Gr 36, 87, 234; 
Sadaweina s. Sadeweina. 

säday s. Sadat. 

saddär deel s. Sattärdel, 


Saddargnünt »röpen/abröpen, abriffe] 
68; HB 1, 431r; HW, 230; H 596; H 
Saddargnunt (HB 2, 492r 


n, abstreiffen< (H 842, 288/ 
257; HM; HB, 234v, 342v); 
; HM; HD; H 258; HP; HWfb; H 880); 


„tiffeln, die Flachsknoten abreißen abkä 


Vgl. poln. mua. dziergnad „Teiben“ i 


f (Karlowicz SGP I 431); os. 
dźernyć „abstreifen, riffeln, reißen“; n 


S. lan Zergnus „Flachs 
riffeln“. 
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Schleicher LF 175, 282 konjiziert ungenau crrperuatn; Rost DP 419 
ebenso satärgnöt; Lehr-Splawinski Gr 118, 223; Polariski/Sehnert D 128. || 
Berneker SEWb I 254 f.; Trubalev ESSJ V 221f.; Vasmer REWb I 341 
AEpraTs, nepnyTs; Georgiev BER I 459f. ntpram; Slawski SE I 195f. 
dzierzgad; Schuster-Sewc HEWb III 198 dZernye. — Szydtowska-Ceglowa 
Lud 48, 125. 


Lgön saddargnünt »Flachs röpen« (H 842, 288); Lgän Saddargnünt 
(HB 1, 431r; HW, 135, 230, H 596; H 257); Igän saddargnunt (HB 2, 
492r; HM; HD) - lon sadargnöt „‚Flachs (durch den Reffkamm 
ziehen) reffen“; s. Kück Wb II 627 ,,mnd. repen, mhd. riffeln 
durchkämmen, im Südlüneburgischen noch repp’n, gerundet röpp’n“, 
„Täp’n riffeln, die Flachsknoten abreißen, abkämmen“. 

s. Därrgenunt. 


säde: sod& 3.sg.praes. „er (sie, es) setzt, pflanzt“, < *sade < 
"saditz. Vgl. poln. sadzić „setzen, pflanzen“; os. sadZie dass.; ns. 
sajZis dass. 

Rost DP 173, 418; Lehr-Splawiniski Gr 30, 211; Polañski/Sehnert D 134. || 

Vasmer REWb II 567 cagńre; Skok ER 183f. säditi; Mladenov EPR 567 

can; Brückner SE 478f. (sad), sadzić. 

Uhope säde »zusammen setzen« (H 842, 379; HB 2, 506v; HM; HD); 
T’ope ssöde (HB 1, 453r); t'ope söde (HW, 293; HB, 384v; H 258); t 
ope sade (H 596); t'ope sade (H 257); t'ope söde (HP); töpe söde 
(HWfb); tope söde (H 574; H 880) — t’‘op& sodë er (sie, es) setzt 
zusammen“, < *tö bone sade (< *sadits). 

Polafiski/Schnert D 148; Polański M 88, 162. 

Sadeweina »Obst« (H 842, 270); Sodeweina (HB 1, 426v); sadawei- 
na (HB 2, 489v; H 257; HD; H 574); sadeweina (HW, 230); Sadaweina 
(H 596; HWfb; H 880); Sadaweina (HM; HB, 334r; H 258; HP) - 
Sodevainä s.nom.sg.f. „Obst“, < *sadovina. 

Rost DP 418; Trubetzkoy PSt 25; Polaniski/Sehnert D 134. — Szydłowska- 

Ceglowa Lud 48, 56. 


sädial s. Sadat. 
Sadie s. Santek. 
Sadisteiwa s. Sodisteiwa. 


sadt s. Snöt. 
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saeeb 


(saeeb) s. Samb. 


Sählen s. Sälga. 


Sähnka »Söhnchen« (H 842, 316; HB 1, 437v); Sänka (HB 2, 496v; 
HW, 257; H 596; H 257; HM; HD; HB, 356r; H 258; HWfb; H 574); 
söhnka (HW, 257); Säncka (HP; H 880); Sönka »Der Sohn« (K, 20rc); 
Sonka (D, 32); Sönka »Un fils« (Pf 841, Ivb; PfDr, 294); Zäuncka 
»Sohn« (SO, 46rb); zäunka »Söhnchen« (SJ, 257) - soinkä s.nom.sg. 
m.dem. „‚Söhnchen“, < *synzka. Der lautlich sicherste Beleg liegt in 
J.P. Schultzens Schreibung zäuncka vor. Die Schreibungen mit ö, ä 
sind dt. schriftsprachlich bzw. mundartlich beeinflußt. 


Schleicher LF 35, 101, 184; Rost DP 426; Polañski/Sehnert D 128; 


Polañski/Sehnert D 135 u. Polañski M 56f., 59, 119 nimmt für Sähnka, 
Sönka Entlehnungen aus mnd. soner-ka an. 


säub »wiege (imperat.)« (SJ, 230; SHilf, 29; SL, 25; SO, 50rb) - zoib 
2.sg.imp. „wiegel“, < *zybi. Vgl. poln. mua. zybota£ sie „sich hin 
und her bewegen, schwanken“; Wruss. 3576175 „‚schaukeln“. 


Rost DP 444; Lehr-Sptawiriski Gr 219; Polariski/Sehnert D 182. || Vasmer 
REWb I 464 (35165) 3516475; Skok ER III 653 zibati. 


säucknah s. Saukne. 
sàupcung, säupka, sàuplunp s. Seipka. 


Säutein »ein Saatstück« (SJ, 230; SHilf, 53; SL, 
Zoitainä s.nom.sg.f. Flurname, < *Zitina ( 
Zytnisko „Stoppelfeld“; os. žitnišćo 
žitnica „Getreideland‘“. 


Rost DP 77, 442, Lehr- 


36; SO, 20r) - 
"Zytina?). Vgl. poln. 
»„Kornfeld, Stoppelfeld“; skr. 


Splawiñski Gr 150; Polański/Sehnert D 180. 


Sagle »zornig« (H 842, 378; HB 2 
HM; HD; HB, 383v; H 258; HP; H 
452v) — zaglě adj.nom.sg.m. 
„Blühend, zornig“, 

Rost DP 172, 442; Lehr- 


Splawiñski Gr 196 
Vasmer REWb1 412 f.Kr 


Y, Keus; Skok ER I 
529 f. xer; Brückner SE 663 f. żec, — Lehr-Sp 
KZ 45, 33. 


‚ 506v; HW, 230; H 596; H 257; 
Wfb; H 574; H 880); Ságle (HB 1, 
„zornig“, < *Žbglbjp. Vgl. os. Zahly 


; Polariski/Sehnert D 182. || 
I 674 f. zeci; GeorgievBERI 
lawiñski SO 6, 19f.; Brückner 
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Wan sagle no mang »er ist böse auf mich« (H 842, 378; HB 2, 506v; H 
596; H 257; HM; HD); Wan gang sägle no mang (HB 1, 452v); wan 
gang sagle no mang (HW, 145, 175, 230) — van ia zagl& no ma ,,er ist 
böse auf mich“, < *on» jest Zuglejs na me. 

Polański SEIDP 228 (230), 445f.; Polariski/Sehnert D 217. 


Saglinic »Glaser« (HB 1, 410v); Saglinic »Un vitrier« (Pf 841, 1vb; 
PfDr, 290) — saklinek s.nom.sg.m. „Glaser“, < *s(t)bklenik». Vgl. 
poln. szklarz „Glaser“; os. škleńčev dass, ` č. sklenář dass. 

Schleicher LF 159; Rost DP 418; Lehr-Splawiriski Gr 54, 100, 144; 


Polanski/Sehnert D 128. || Vasmer REWb III 9 crexzó; Skok ER III 325 f. 
stäklo; Mladenov EPR 615 crsxJró; Brückner SE 549 szkło. 


Sagraßena »überaus sündig« (H 842, 333; HW, 230; HM; HD); 
»sehr sündig« (HB 2, 499v); Sograss&na »überaus sündig« (HB 1, 
441r); sa grassena (H 596; H 257); Sograß&na »gottlos; d.i. der sich 
äuserst versündiget hat« (H 842, 182; HW, 230; HB, 290v; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Sagrass&na (HB 2, 475v; HM; HD); so grass@na 
(H 596; H 257); Sograßena »gottlos« (H 842, 44; HB 2 Anh., 509r; H 
257; HM; GS, 202v) — sagräsenä nom.sg.n.part.perf.pass. „‚versün- 
digt, gottlos“, < *spgrěšenoje. 

Schleicher LF 89, 136 konjiziert nom.sg.m.; ebenso Lehr-Splawinski Gr 

229; Rost DP 418; Trubetzkoy PSt 143, 150; Polafiski/Sehnert D 128. 


S. Ggrecißa. 
sah s. Sarat. 


Sahi »wenn sie aber Pferde oder Ochsen zur Lincken haben wollen, 
ruffen sie:« (H 842, 241; HW, 230; H 596; H 257); Sa Hy (HB 1, 421v) 
— zaxí (za ʻi) oder saxiinterj. „links!“ (Anruf für Pferde oder Ochsen); 
xí (ʻi) = nd. hü (Kück Wb 1762) oder nd. hi (Danneil Wb 85), Linksruf 
für Pferde und Ochsen; Deutung des ersten Wortteils ist unsicher, 
möglicherweise ist es das gleiche Wort, das in za lä „sieh nur“ 
(Sarat«-) vorliegt, wahrscheinlich ist es jedoch nur eine Anrufparti- 
kel, etwa sa < ša. 

Rost DP 79, 418; Polañski/Sehnert D 126; Polañski M 164 f. — Szydiowska- 

Ceglowa Lud 48, 202 f. 


s. Pótka. 
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Saide s. Seide. 
Saje s. Saye. 


Sákodle »Spinn-Rad« (H 842, 322; HB 1, 438v; HB 2, 497v; HM; 
HD; HB, 359r; H 258; HP; HWfb; H 841, 6v; HBc, 13r; HV, ara): 
sákolde (HW, 230); Sakodle (H 596; H 257; H 574; H 880); gem 
(A, 2r); Saccodle (K, 19rb; D, 32); Saccödle »Un roüet à filer« (Pf 84 N 
4ra; PfDr, 296) — sakodi& s.nom.sg.n. „‚Spinnrad“, < *sskadlo. Me 
os. sukadto ‚‚Spulrad beim Spinnen“; ns. „‚Spulmaschine, Spulrad“; C. 
soukadlo ‚‚Spulrad“, 


4; 
Rost DP 156, 418; Lehr-Splawiñski Gr 97, 151; Trubetzkoy PSt Pr 
Polański SEJDP 128. || Vasmer REWb II 634f. cars; Brückner SE 


(sukno) sukadlo; Holub ES 345 soukati, — Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 
133; Heydzianka-Pilatowa SO 12, 262. 


Säkrit »verbergen, verstecken« (H 842, 346; HB 1, 443v; H 257; 
HB, 368v; H 258); Sakrit (HB 2, 501v;H 596; HM; HD; HP; HWIib; H 
574; H 880); säkrit (HW, 230) — sakret inf. „verbergen, verstecken i 
< *sbkryti. Vgl. poln. skryć „verbergen, verstecken‘‘; os. skryć dass.; 
ns. zekšyś „zudecken, verbergen“; skr. säkriti ‚verbergen, verstek- 
ken“; bulg. cKpHa dass.; russ. CKDbITb dass. 
Schleicher LF 101, 175, 276; Rost D 
Trubetzkoy PSt 150; Polaniski/Se 
Vasmer REWb I 673 KPbITb; Š 
kryć. 


P 418; Lehr-Spławiński Gr 136, Sr 
hnert D 128. || Berneker SEWb I 632 73 
kok ER II 199f. kriti; Brückner SE 2 


Salang »Wicke« (H 842, 367; H 596; H 257; HB, 378v); Solang (H 
258; HP; HWfb; H 574; H 880); salang »Wicken« (HW, 231) - zala 
s.nom.sg.n. „Wicke“, < *zule (?). Deutung ist unsicher. 


Rost DP 165f. un 


genau aus zelens (mit sekundärer Nasalierung ım 
Auslaut). 


Pattinze Salang »Vogel-Wicken« 
salang (HB 2, 503r; HB 2 Anh., 
patinze salang (HW, 186, 231); pattjînze salang (HW, 186, 231); 
Pattinze Solang (H 258; HP; HWfb); Pattnize Solang (H 574) - patincë 
zala ‚„‚Vogelwicke“, < "Pbtenzdeje Zble (?). 

Rost DP 165 f.; Polañski SEJDP 491. 


(H 842, 356; HB, 372v); pattinze 
513v; H 596; H 257, HM; HD); 
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ıf.pass. „gebogen, zusam- 


salangsena: salacená nom.sg.n.part.pe 
verbinden, zusam- 


mengebogen“, < *splęčenoje. Vgl. poln. złączyć ,, 
menfügen‘; č. slouditi dass. 

Schleicher LF 169, 272 konjiziert nom.sg.m.; ebenso Lehr-Spławiński Gr 

228; Rost DP 419; Polaniski/Sehnert D 128. || Berneker SEWb I 738; 

Vasmer REWb II 72f. (ayuirs) cay4ATb; Skok ER II 324f. lúčiti; 

Mladenov EPR 284 mya; Brückner SE 308 laczyé. 

Kreiwa salangsena »krufi zusammen gebeugt« (H 842, 231; HB 2, 
483v; HM; HD); Kreiwa Salangcena (HB 1, 419r); kreywa salangs&na 
(HW, 123); kreiwa salangsena (HW, 231); Kriwa salangsena (H 596); 
Kriwa salangsena (H 257) - kraivä salgcenä „krumm gebeugt“, < 
*krive spledenoje. 

Polariski SEJDP 286; Polanski/Sehnert D 83. 

Sälga »Pferde Geschirr (Sühlen)« (H 842, 275, HB 1, 427v; HB 2, 
490r; H 596; H 257, HM); salga (HW, 231; HD); salya (H 596); Sálja 
(HW, 231; HB, 336r; H 258; HP; HWfb); Sühlen, Salja (H 574); 
Sählen, Sülja (H 880); Ssaalga »Sähle« (HBc, 11r; HV, 3ra); Salya 
»Sühlen« (H 842, 287; H 596; H 257; HM; HD); Salja (HB, 341v; H 
258; HP; HWfb; H 574; H 880); Selia »Sühlen, Pferde-Geschirr« (H 
842, 332); Sâlya (HB 1, 441r); Salya (H 257); Salja (HB, 363r; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880) — sal'à s.nom.sg.f. ,,Pferdegeschirr“, < 
*sblja/*šblja; früh entlehnt aus mhd. sile n.f. „Riemen, Geschirr für 
Zugvieh“ (Lexer Wb 194); drav. Ze Vgl. poln. szla, szleja ,,Siele, 
Sielengeschirr, Zugriemen der Zugtiere‘; os. sla „Hosenträger“‘; ns. 
sla „‚Pferdegeschirr, Sielengeschirr, Hosenträger“. 

Rost DP 159, 419; Polanski/Sehnert D 127; Polański M 62, 118, 126. || 

Vasmer REWb HI 410 f. unes; Brückner SE 550 szla; Machek ES 506 šle. — 

Kluge EWb 708 Sielef. 

Sallinek »Riemer; d.i. ein Sülen-macher« (H 842, 287, HB 1, 430v; 
HB 2, 492r; HW, 231; H 596; H 257; HM; HD; HB, 341v); Sollinek (H 
258); Solliieck (HP); Sollineck (HWfb); Sollineck (H 574; H 880); 
Sallinik »Riemer; d.i. ein Sülen-macher« (H 842, 287, HW, 231; HB, 
341v); Sallinik (HB 2, 492r; H 596; H 257; HM; HD); Sollinik (H 258); 
Sollinick (HP); Sollinik (HWfb); Sollinick (H 574; H 880) — salin&k 
s.nom.sg.m. „Riemer, Riemenmacher“, < *splenik%; Ableitung von 
*splja. ` 

Rost DP 419; Polański/Sehnert D 126; Polański M 62, 118. 
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Salot 


Salot »Salat« (K, 18rc; D, 32); Salöt »De la salade« (Pf 841, SE 
Salöot (PfDr, 288) — salot "Dom. sp. m. , Salat“; entlehnt aus > 
sallat/salät m. „Salat“, s, Mnd. HWb III 15; Mensing Wb IV 
Salaat (salöd). 


; iski 
Rost DP 419; Lehr Zap 274, 292 f., 302; Polariski/Sehnert D 127; Polań 
M 103. 


Salwáye »Salbey« (H 842, 292); Salwäya (HB 1, 432r; HB 2, 493 = 
596; H 257. HM; HD); salwäja (HW, 231); Salwaja (HB, 344r; H2 ; 
HP; HWfb; H 574); Salwaya (HBc, 10r); Salvaja »Salvey« (K, 19ra); 
Saluaia »die Salvey« (D, 32); Salvája »De la sauge« (Pf 841, 4va); 


A s 
Salvafa (PfDr, 293) — zalvajä s.nom.sg.f. ‚Salbei‘; spät entlehnt au 
nd. Salwie (zalvi.) „Salbei“ 


Salya s. Sälga. 
Samatz s. Sömatz, 


Samb >Tap auf Titte (Warze an den Brüsten)« (SO, 45va); en 
auf dem Titte« (SH, 137r; SHHilf, 74); (samb? saceb?) »tav au 
Titte?« (SJ, 231)-Eine si 


utung dieses Wortes ist bisher nicht 
gelungen, S, Olesch, ZsIPh 35, 255 f. 


Samet’ »abwaschen« (H 842, 69; HB 1 


H 596; H 257; HM; HD: HB, 235v; H 258; Hp; HWfb; H 574) - samet 
inf. »abwaschen“, < *sÞmyti, Vgl. poln. zmyć „abwaschen“‘; os. 
zmyć dass.; ns, zmyś dass. ; TUSS. CMbITB dass. 


Schleicher LF 10. 276; Rost DP 419; Lehr-Splawiáski Gr 49, 86, 106, 
222, 241; PolariskifSehnert D 12 


s. moyd. 


» 388v; HB 2, 455r; HW, 231; 


Samet; samët adv. 
(same(n)t), „Zusammen 
Polariski/Sehnert D 127. 


Samet wa Seywad wad Du lieber Schatz« (K, 19vc); Samet wa seywat 
wät »Mon cocur 


» maniere de parler, quand on s’aime« (Pf 841, 6ra); 
Samet wa Seýwat »Mon 


petit coeur« (PfDr, 304) — samet (zamöt) va 
zaivät „gemeinsam ins Leben“, < *semmet (säme(n )t) vb život. 


„Zusammen“; entlehnt aus mnd. semmet, 
> gemeinsam“, s. Mnd. HWb III 21. 
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sang 


Rost DP 442 konjiziert Dual!; 44 unwahrscheinliche Erklärung als same 
twa seywat „dieselben zwei Herzen‘; Polafiski/Sehnert D 181, 191, 194. - 
Polański Polabica II 191 f. 

s. Seiwat”. 

Sammaréna »abgemessen« (HB 1, 388r) = samärenä nom. 
Sg.n.part.perf.pass. „‚abgemessen“, < *spmerenoje. | 

Rost DP 419; Lehr-Sptawinski Gr 229 konjiziert nom.sg.m.; Polañski/ 

Sehnert D 128. 

s. Mére. 

Sammatöna »Milchrohm« (H 842, 253; HB 2, 487r; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 326v; H 258; HP; HWfb; H 880); Sammatóne (HB 1, 
423v); sammatona (HW, 232); Sammotona (H 574); Sammetöne 
»Rohm« (H 841, 3r); Sammatöna (HBc, 6r); »Rohm flos lactis« (HV, 
2va) — samătonă s.nom.sg.f. „Sahne, Rahm“, < spmetana. Vel. 
poln. śmietana „Rahm, Sahne“; os. smjetana dass.; ë. smetana 
dass. 


Schleicher LF 52; Rost DP 419; Lehr-Spławiński Gr 54; Trubetzkoy Pst 27, 
150; Polañski/Sehnert D 128. || Vasmer REWb II 672 f. cmeräna; Mladenov 


EPR 593f. cmeräna; Brückner SE 533 smietana. 
Samone s. Sa”. 

Sanam s. Wan. 

sanam s. Sa’. 

Sananza s. Ssásat. 

Sanbt, Sanckt s. Sankt. 
Sandarguunt s. Saddargnünt. 
saneicia s. Someicia. 

saneisna, Saneizna s. Sannéisna. 
Sanem s. Sa. 

Sanem s. Wan, 


sang“ S. zang". _ 
sang” »sich« (HM Anh.) sa pron.refl.acc.sg. (nach Präposidonen) 
„Sich“, < *se. Vgl. poln. sie, z. B. sam przez się; NS. se (encl.). 
Schleicher LF 260; Rost DP 420; Polański/Sehnert D 130. || Vasmer REWb 
III 61 ca; Mladenov EPR 576 (ce6e) ce; Kopečný u.a. ESSJ II 599f. sẹ. 
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Sangäy 


Petsang »unter Sich, unter einander« (H 842, 355; HB 2, 503r; HW, 
132, 195; H 596; H 257; HM; HD; HB, 372v; H 258; HP; H 574); 
Pétsang (HB 1, 447r) — Püd są „unter sich, untereinander“, < *pod® 
se. 

Schleicher LF 260; Polański SEJDP 599; Polariski/Sehnert D 130. 


Petsang Leißa (H 842, 355); Pelsangleissa (HWfb; H 880) — Leißa < 
*-li së; es ist eine Fehlkonstruktion Hennigs analog nach Ver gangen 
heitsformen wie krigaleissa u.ä.; so schon Rost DP 165; s. Leißa. 


Wan mo Pitsang »er hat unter Sich (in seiner Macht und Gewalt)« (H 
842, 355, HB 2, 503r; H 596; H 257; HM; HD); Wann mo pitssaang 
(HB 1, 447r); wan mo pitsáng (HW, 195 
unter sich“, < *ons jemats poda se. 


Polański SEJDP 599; Polański/Sehnert D 216, 


Wirggene pitsang »unterwerffen« (H 842, 355 ; HM; HD; HP; H 574); 
Würggene Pitsäng (HB 1, 447r); 


) — van mo püd sa ,,er hat 


(HW, 361); Wirgene pitsang (H 596); Wirgene pitsang (HWfb); 


wirgene Pelsang (H 880) — virgnë püd Sà „er (sie, es) unterwirft“, < 


Polañski SEJDP 599; Polariski/Sehnert D 216, 


Prizang Bare »für Sich schen, (H 842, 163, 312, HB, 281v); Prytzang 
Ssäre (HB 1, 436r); Prizang sare (HB 2, 472r; HM; HD); pritzang sare 
(HB 2, 496r; HW, 233; HM; HD); pri 


596; H 257); PritzangBare (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Prizang 


Bare »vor sich sehen< (H 842, 357); Prytzañg Sáre (HB 1, 447r); 
Prizangsara (H 396); Prizang sara (H 257) ~ prid są zarë „er (sie, es) 
schaut vor sich hin“, < *perds SE Zbre (< "Zbrite). 


Trubetzkoy PSt 119 (teilw. ); Polański SEJDP 583; Polariski/Schnert D 207, 
213, 216. 


Bie Prizang »für sich hinschlagen« (H 842, 301; HB 2, 494v; H 596; H 
257, HM; HD); »vor sich hin schlagen« (HB 1, 433v; HW, 12, 208) - 
biie prid sa „er schlägt vor sich hin“, < "bier, perd» se. 


Lehr-Sptawiniski/Polanisk; SEJDP 24f.: 
Sehnert D 213, 


Sangäy s. Stangay. 


Sängsaman 929 


sangd: sad/sadi 2.sg.imp. „setz dich!“, < *sedi. Vgl. poln. siąść, 
sigde „sich setzen“, 2.sg.imp. siadZ; aksl./abulg. e'kern, cana; bulg. 
CAnam. 

Schleicher LF 82, 115, 267, 271; Rost DP 418; Lehr-Sptawinski Gr 38, 88, 

219; 207 ungenau als 3.sg.praes.; Polaniski/Sehnert D 129. || Vasmer REWb 

II 618 cecrs, cäny; Skok ER III 251 f. sjösti; Brückner SE 488f. (siedzieć) 

sıasc. 
heid sangd »gehe sitzen« (SJ, 66, 232) — ‘aid, sad „geh, setz dich!“, < 
*idi, sedi. 

Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 13f.; Polaniski/Sehnert D 197. 
heid sangd kam mahn »gehe sitzen bey mir« (SJ, 105, 145; SA, 278; 
SO, 47vb) - ‘aid, sad ka man(č) „geh (komm), setz dich zu ml", < 
*idi, sedi ka, mane. 

Polański SEJDP 227 (229), 240; Polaiiski/Sehnert D 197. 
heyd zangdie »gehe sitzen« (SJ, 66); heid zangdie (SJ, 232); hügd 
zangdie »setze Dich« (SA, 280); heit zangdie »setze dich, gehe sitzen« 
(SO, 48rb) - “aid, sadi „geh, setz dich!“, < *idi, sedi. 

Schleicher LF 115; Lehr-Splawinski/Polaniski SEJDP 13£.; Polanski/ 

Sehnert D 198. 

Püd jangd (vielleicht: sangd?) »komm sitzen« (SJ, 98); püd jangt (SJ, 
211) ~ püd, sad „komm, setz dich!“, < *pojsdi, sedi. 

Polański SEJDP 600 f.; Polariski/Sehnert D 201. 

Püd zangd hey Kammehn »kom sitzen bey Kachelofen« (SHilf, 33); 
Püd sangd hej Kammehn (SL, 28); Pud Zangd hei Kamehn (SO, 50vb) 
— püd, sad ‘ai kämen „‚komm, setz dich zum Ofen!“, < *pojsdi, sedi u 
kamen». 

Polański/Sehnert D 201. 

sangdel »Angel« (SJ, 232; SHilf, 27; SL, 24; SO, 50ra) — Eine 
fehlerhafte Aufzeichnung; zur Bedeutung „Angel“ s. Kück Wb I 69 
„überhaupt der Stachel der Insekten“; s. auch Sündli. 

Sängsaman »Spalter Holz« (H 842, 205/206); Sängseman »Faden 
holz« (HB 1, 415r); Saugsaman (HB 2, 479v; H 596; H 257; HM; HD); 
sangsaman (HW, 232); zangssma (SJ, 232); zangsna (SO, 49ra) — 
sazma s.nom.-acc.sg.n. „Faden, Klafter“ (Raummaß für Holz), < 
*seZsme, mit sekundärer Endsilbe. Vgl. poln. sazen ‚‚Klafter“; os. 


saZen dass.; ns. seZan dass. 
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Sankt 


Schleicher LF 246; Rost DP 419; Lehr-Splawiñski Gr 157; Trubetzkoy 32 
74, Polatiski/Sehnert D 129. |] Vasmer REWb II 568 cáxens; Brückner S 


483 (sag) sazeri; Machek ES 437, sáh. 
Sangsamena »Spalter Holz, plur.« (H 842, 205/206); Sangsa(e?)mena 
»Faden holz, plur.« (HB1, 415r); Saugsamena (HB 2, 479v; H 596; H 
257; HM; HD); sangsamena (HW, 232) - sazmenä s.nom.-acc.pl.n., 
< *seZsmena. 


Schleicher LF 246; Rost DP 419; Lehr-Splawiriski Gr 184; Polanski/Sehnert 
D 129. 


Sankt >Schwieger-Sohn: quasi Einkómling, wenn er zu den Schwie- 
ger-Eltern in die Güter freyet« (H 842, 310; HW, 264; HB, 353v; e 
258; HWfb; H 880); Ssankt (HB 1, 436r); Sanckt (H 596; H 257; HP); 
Sanbt (H 574); Ssankt >Einkómling< (H 842, 132; HB 1, 401r; HB 2, 
467r; HW, 264; HM; HD; HB, 268v; H 258; HWfb; H 574); Ssanckt 
(H 596; H 257; HP; H 880) — Zat s.nom.sg.m. „Schwiegersohn“, < 
"eer, Vgl. poln. zięć „Schwiegersohn“; ë. zer’ dass. 


Schleicher LF 115, 143; Rost DP 441; Lehr-Spiawiriski Gr 88; Sege 
Sehnert D 182. || Vasmer REWb I Aert 3áTb; Skok ER III 651 f. zèt; 
Mladenov EPR 191 sers; Brückner SE 653f, zięć. 


Sannay »Erndte, hier Augst genant« (H 842, 144; HB 2, 468v; HW, 
232; H 596; H 257; HM; HD; HB, 272r; H 258; HP; HWfb; H 574; a 
880); Sannäy (HB 1, 403r) ~ zanai s.nom.-acc.pl. „Ernte, Erntezeit“, 


< *Zeni. Vgl. apoln. żeń, žni „Ernte“ (Reczek PSDP 673); os. žně pl. 
„Ernte, Erntezeit“; č. žně pl. „Ernte“. 


Rost DP 106, 441; Lehr-Splawiñski Gr 155, 179; Polański/Sehnert D 181. || 
Brückner SE 662 f. Doc) żeń. 


Sanneisna »was zur Erndte gehöret und gebraucht wird« (H 842, 


144; HB 1, 403r); Sanneisna (HB 2, 468v; HW, 232, H 596; H 257; 
HM; HD) - zanajsně adj.nom.sg.m. „Ernte-“, < *snisengjb; 
zanaisnä adj.nom.sg.n., < *Zbnissnoje; zanaisnä adj.nom.-acc.pl.f. < 
*ZeniSbnyje; zanaisnä adj.nom.-acc.pl.n. < *Zbnissnaja. Ableitung 
von *Zsni. 


Rost DP 141, 441; L 
Polański/Sehnert D 181. 
Ceglowa Lud 48,47. 


ehr-Splawiñski Gr 202 konjiziert *Zenessnaja; 
_ Heydzianka-Pilatowa SO 34, 58f.; Szydlowska- 


Sansaleitza 931 


Saneizna Mond >Augustus< (H 842, 383; HB 2, 507r; H 257; HM; 
HD); saneiznamond (HW, 232); Saneizna-mond (H 596) — zanaisne 
mond „August“, < *Zsnišen+js mände (Mond?). 
Rost DP 441; Polañski/Sehnert D 181; Polañski M 101. — Hinze ZSI 19, 
725 ff.; Heydzianka-Pilatowa SO 34, 58f.; Olesch Monatsnamen 17 ff. 


Sanneisna Ribra »Erndte-Leiter« (H 842, 145; HB 2, 468v; HW, 221, 
232; H 596; H 257; HB, 272r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Sanneisna ribre (HB 1, 403r) — zanaisnä ribr& „Ernteleiter“, < 
*Zonišenoje rebrsje. 


Polański SEIDP 639; Polariski/Schnert D 181. 
Sanneisna tjela »Erndte-Wagen« (H 842, 144/145; HW, 232, 298; H 


596: H 257; HB, 272r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Sanneisna 
Tgela (HB 1, 403r); Sanneisna tgela (HB2, 468v; HM; HD)- zanatsná 
t'ólš s.nom.pl.n. „Erntewagen“, < *žpnišpnaja kola. 
Lehr-Spławiński Gr 202; Polański/Sehnert D 181. 

Sanneisna Weidlóy »Erndte-Gabel« (H 842, 145; HB 2, 468v; HW, 
349; H 596; H 257; HD; HB, 272r; H 258; HP; H 574); Sannéisna 
Weidlóy (HB 1, 403r); sanneisna weidloy (HW, 232; HWfb; H 880); 
saneisna weidlóy (HM) - zanaisnă vaidloi „Erntegabel, Heugabel“, < 


*Zbnisbnyje vidly. 

Polanski/Sehnert D 181. 

Sannöme, Sannöme s. Sa’. 

Sannötztge »flach, seicht« (H 842, 154; HB, 277r; H 258; HP; H 
574); Sannötzge (HB 1, 405v; H 596; H 257); Sannötzge (HB 2, 470v; 
HM); sanötzge (HD); Sannotztge (H 880) — sanoct'ë adj.nom.sg.m. . 
„flach, seicht“, < *şpnadpskbjb. Vgl aksl. cuanp adv. „superficie 
tenus“‘; aruss. CbHANbHbIN „oberhalb liegend, oberflächlich“; apoln. 
snadny „facilis“; os. snadny „schwach, leicht, kärglich“; ns. snadny 
„geringfügig, dürftig, leicht“. 

Rost DP 108 stellt es zu č. zänos „das angeschwemmte Land“, russ. 3aHoc 


„Verschüttung“, was lautlich unmöglich ist; Polaniski/Sehnert D 128. || 
Vasmer REWb II 680 nä": Skok ER III 296 f. snäga; Brückner SE 504 
snad£; Machek ES 461 snad. — Lorentz ZslPh 3, 60; Brückner ZslPh 


7,48. 
Sanräf s. Sauräf. 


Sansaleitza s. sausaleiza. 
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sant 


1 
sant s. zang. 


Santec (HB 1, 397r); Santick (HP; H 574; H 880); Santek (H 841, x 

HV, 3vb); Sadie (A, Ira) — Zatëk s.nom.sg.m. „Bräutigam, Junge 

Ehemann“, < "zetik%; zat (Sankt«-) + Deminutiv-Suffix *-ik®. f 
Schleicher LF 143, 184; Rost DP 441; Lehr-Splawiriski Gr 89, 143; 
Trubetzkoy PSt 76; Polariski/Sehnert D 182. 

Katü mês Santik bayt? 

katü mes zatek bait 

zętiks byti. 
Polański/Sehnert D 218. 


Stresik mês Santik bayt »der Zaunkönig soll Bräutgam sein« (H 842, 
386/390) — strezěk mes zat&k bait ‚der Zaunkönig soll Bräutigam 
sein“, < *strezikr, Jemese Zetik+% byti, 

Polañski/Sehnert D 218. 


Jos nemik Santik bayt »ich kan nicht Bräutgam seyn« (H 842, 389/390) 


- oz ne müg Zatëk bait ich kann nicht Bräutigam sein“, < *jazp ne 
MOG zetik+ byti, 


Polański/Sehnert D 218. 


»Wer soll Brätgam sein?« (H 842, 386/390) a 
»WEer soll Bräutigam sein?“, < *kzto Jbme 


Sapänse kömer, Säpat, Säpe, Sapöl, sapöol, Sapöteit s. ssäpat. 


Sara, sarang s. Sarat, 


Sarat »sehen« (K, 19re; D, 32); Sár 
302) — zarăt inf. „sehen“ 
schauen“; č, zříti dass, 


at »Voir« (Pf 841, 5vb; PfDr, 
> < *zureti. Vgl. apoln. Zrzeé „sehen, 


; Polañski/Sehnert D 181. || 

Vasmer REWb I 462 Aer I; Skok ER II 661 f. zrëri'; Mladenov EPR 195 
sp'ka; Brückner SE 656. Zrzeé. 

sarang: zara 1.sg.praes, „ich sehe“, 


Schleicher LF 30, 287; Rost DP 441; Lehr-Sptawiriski Gr 37, 52, 59, 135, 
213, 215; Polaniski/Sehnert D 181. 
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Jos sarang ka Simäy »ich sehe niederwärts« (H 842, 312); Joserang 
kasiemäy (HB 1, 436r); joserang ka simäy (HB 2, 496r; H 596; H 257; 
HM Anh.; HD; HD Anh.); jaserang ka simäy (HW, 105, 233, 245); jo 
serang ka simäy (HM); Jo sarang kasimai »Niedrig« (K, 19rc); Jo 
sarang Kasimäi »Bas« (Pf 841, 5vb; PfDr, 300) - ioz/io zara ka zimaj 
„ich schaue zur Erde, ich sehe hinab“, < *jaz® zbrjo kb zemji. 
Polański SEJDP 226 (229) teilw., 239f.; Polański/Sehnert D 192, 194, 213. 
Jose sarang wóyssek »ich sehe in die Höhe« (H 842, 312); Joserang 
wóyBek (H 842, 312); Joserang woisek (HB 1, 436r); joserang woysek 
(HB 2, 496r; H 257; HD); jaserang woyssek (HW, 233, 379); jo serang 
wöysek (H 596); jo serang woysek (HM); Jos sarang woisik »Hoch« 
(K, 19rc); Jo sarang wóisic »Haut« (Pf 841, 5vb; PfDr, 300) - ioz/jo 
Zara voisek „ich schaue hoch, in die Höhe“, < * jazb zbrjg vysok®. 
Polański SEJDP 226 (229); Polariski/Sehnert D 192, 194, 213. 
johss saarang hile noh tiebe »ich sehe allzeit auf dich« (SJ, 176, 233, 
297); Johß saarang hile noh Tiebe waa Zartje »ich sehe allzeit auf dich 
in der Kirche« (SJ, 96; SA, 279); johs saarang hile noh tiebe wa zartje 
(SJ, 318); Johss sarrau hile noh Tiebe waa Zartje (SO, 48ra) - ioz zara 
ë no tib& va cart’ev „ich schaue immer auf dich in der Kirche‘, < 
*jazb zprjo hël na tebe vb curk vb. 
Lehr-Splawitiski/Polariski SEJDP 71; Polański SEJDP 445f. (teilw.); 
Polafiski/Sehnert D 198. 
Saris »sehen« (H 842, 311; HB 1, 436r; HB 2, 496r; H 596; H 257; HM, 
HD; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); »sehen, schauen« (HB, 354v); 
säris (HW, 233); Ssaris »siehest du?« (H 842, 312; H 596); Saris (HB 2, 
496r; HM; HD); zaris (HW, 233); Ssäris (H 257) - zar&s 2.sg.praes. 
»du siehst“, < *zprišb. 
Rost DP 441; Lehr-Sptawifiski Gr 135, 213, 215; Trubetzkoy PSt 104; 
Polafiski/Sehnert D 181. 
Saris no mang »siehest du auf mich« (H 842, 312; HW, 145, 176, 233; H 
596; H 257); Säris no mang (HB 1, 436r); Saris no mung (HB 2, 496r; 
HM; HD) - zarës no ma „‚schaust du auf mich?“, < *zsri$p na me. 
Polański SEJDP 228 (230); Polariski/Sehnert D 213. 
saarre »sehen, schauen« (SJ, 233; SHilf, 32, 39; SL, 27, 31; SO, 51vb); 


saare (SO, 50va); särre (SO, 46ra); Ssare »scheinen« (H 842, 296; 
HM); »scheinen, leuchten« (HW, 233; HB, 346v; H 258; HP; HWfb; 
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Sarat 


H 574; H 880); Ssäre »scheinen« (HB 1, 433r); Ssäre (HB 2, 493v; H 
596; H 257, HD) - zare 3.sg.praes. „er (sie, es) sieht“, < *zere < 
*Zbritb. 


Schleicher LF 30, 142, 287; Rost D 


P 441; Lehr-Splawiñski Gr 212; 
Polañski/Sehnert D 181. 


Kreywüsare >schielen, von der Seiten ansehen< (H 842, 297; HB 2, 
494r; HW, 123; H 596; H 257; HM; HD; HB, 347v; H 258; HP; H 574; 
H 880); Krewüsare (HB 1, 433r); kreiwüsare (HWfb) — kraivü zare ,,er 
(sie, es) schielt“, < *krivo zpre (< "zerits). 

Polański SEJDP 287; Polariski/Sehnert D 212. 


Prizang Bare »für sich sehen« (H 842, 163, 312; HB, 281v); Prytzañg 
Ssäre (HB1, 436r); prizang sare (HB 2, 472r; HM; HD); pritzang sare 
(HB 2, 496r; HW, 233; HM; HD); pritzang ssare (HW, 208, 233; H 
596; H 257); Pritzangßare (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Prizang 
Bare »vor sich sehen« (H 842, 357); Prytz 


ańg Sâre (HB 1, 447r); 
prizangsara (H 596); Prizang sara (H 257) - prid sa zarë „er (sie, es) 
schaut vor sich hin“, < *perds Se Zbre (< *zpritg ). 
Trubetzkoy PSt 119 (t 


eilw.); Polański SEJDp 583; Polański/Sehnert D 207, 
213, 216. 


Wedri Bare »die Sonne scheint, 
493v; HW, 233; H 596; H 257; H 
ssáre (HD) - vedrü zare „di 
(< "zerits). 

Polański/Sehnert D 212, 
Zar »siehe« (HB 1, 437r) — zar 2.5g.imp. „siehl“, < *zpri, 


Schleicher LF 287; Rost DP 441; Lehr-Splawiñski Gr 136, 219; Polański/ 
Sehnert D 181. 


Sare pritang »siehe für dich« 
Bare pritang (H 842, 163); 
»siehe vor dich« (HW, 233), 
»siehe dich vor« (HW, 208) 
perds te. 


Polański SEJDP 583; Polarisk 


sah (SJ, 160, 233) — za 2.sg.imp. „sich, schau!“; unsicher, ob entlehnt 


aus mnd. sê „sieh“ (s, Mnd. HWb III 201 f., sen sehen“) oder *zsri 
(letzteres weniger Wahrscheinlich). 


(H 842, 296); wedry ssare (HB 2, 
M); wodry ssare (HW, 348); weddri 
e Sonne Scheint“, < *yedro zbre 


(H 822, 357; HB 2, 472r; H 596; H 257); 
Sare pritang (HM; HD); sare pritzäng 
Säre Prytañg (HB 1, 447r); sare pritzäng 
= Zar prid ta „‚schau vor dich hin!“, < *zpri 


i/Sehnert D 207, 216. 
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Rost DP 79. Polanski/Sehnert D 126, ebenso Polański M 74, 160 denken an 
Entlehnung aus mnd. sü als 2.sg.imp. von sen „sehen“. 
sah laa »siehe nur« (SJ, 129, 160); sah laa, màu jissme rechte pattjey 
»siehe, wir sind rechte Kutten« (SJ, 160, 201); sah laa mäu jissme 
rechte Patjey (SO, 52v) - za lá, moi jismë rext& pat'ai „schau nur, wir 
sind rechte Kutten“, < *sê (zsri?) I&, my jesmy rechte puteky. 
Rost DP 79; Polański SEJDP 326f., 492f., 634 f. (teilw.). 
Särial »sehen« (H 842, 311; HB 1, 436r; H 596; H 257; H 258; HP; 
HWfb; H 574); »sehen, schauen« (HW, 233; HB, 354v); Sarial 
»sehen« (HB 2, 496r; HM; HD; H 880) — zafälsg.m.perf. ‚‚(ich, du) er 
hat gesehen‘, < *zprëls. 
Schleicher LF 88, 287; Rost DP 441; Lehr-Splawiñski Gr 36, 52, 93, 105, 
136, 234; Polañski/Sehnert D 181. 
Johss sarral »ich habe gesehen< (SJ, 233; SHilf, 39; SL, 31; SO, 51vb) - 
` {oz zafäl 1.sg.m.perf. „ich habe gesehen“, < *jaz% zbrele. 
Schleicher LF 171; Polański SEJDP 226 (229); Polafiski/Sehnert D 181. 


s. Ansare, Kreywü, Püsärat, Wisserat, Woysarial. 


Saretä »Molcken, (Waddicke)« (H 842, 254); Särete (HB 1, 424r; 
HB 2, 487r; H 596; H 257; HM; H 258); »Molken oder Waddecke« 
(HW, 233; HB, 328r); sarete (HD); Sáreté (HP; HWfb - Anm.: Der 
zweite Akzent (über dem e) beruht auf einem Irrtum des Abschrei- 
bers, der versehentlich das Komma (!) nach dem vorausgehenden 
deutschen Beleg, wie es die Vorlage (H 258) aufweist, als Akzent 
übertrug); Sarete (H 574); Säreta (H 880); Sarete (HBc, 6r; HV, 2va) 
—Ssarótás.nom.sg.f. „Molke“, < *syrota < *syr(6) + Suffix -ota; „die 
Wadike... auch die Molke genannt“, s. Kück Wb III 656. Vgl. apoln. 
syrwatka „aqua lactis, serum“; poln. serwatka ‚Molke, Käsewasser‘“‘; 
os. syrowatka dass.; ns. serowatka dass. 

Rost DP 137; Polanski/Sehnert D 127. || Vasmer REWb III 56 ceiBopoTka; 

Mladenov EPR 618 cypoBäTka. 

S. zaar. 

Sarik »breit« (HB 1, 397v); Särik »Breite« (HB 1, 397v) - sar&k adv. 
„breit“, < *$iroko. Vgl. poln. szeroko „breit“; os. šëroko dass.; ns. 
Syroko dass. 

Rost DP 419; Lehr-Sptawinski Gr 44, 46, 116, 197 rekonstruiert široks/ 

široko; Trubetzkoy PSt 30; Polaniski/Sehnert D 127. 


936 


Saris 
Saris s. Sarat. 


Saritge: sarür’e adj.nom.sg.m. „breit“, < *Sirokjs. Vgl. poln. 
szeroki „breit“; os. Seroki dass.; ns. Syroki dass. 


Saritge Pünt »Heerstraße« (H 842, 330), Säritge Punt (HB 1, 440r); 
säritge pünt (HB 2, 499r: HW, 214, 233; H 596; H 257; HM; HD) - 
sarüt'ë por „Heerstraße“, eigentl. „breiter Weg“, < *$irokbjb 
pots. 


Schleicher LF 105; Rost DP 410; Polañski SEJDP 567 f.; Polañski/Sehnert 
D 127. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 193 


Säritga »breit; die Breite« (H 842, 111; HB 2, 463v; HW, 233; H 596; 

H 257; HM; HD; HB, 258r; H 258; HP); Saritga (HWfb; H 574); 

Saritja (H 880) — sarüt’ä adj.nom.sg.n. „breit“, < *Sirokoje. 
Lehr-Splawinski Gr 45 f.; Polański/Sehnert D 127. 


HD); Sárjôdla (HB 1, 438r); Sarljódela (HW, 234; HB, 358r; H 258); 
H 574; H 880); Serriudle (K, 19rb; D, 32); 


> 4ra; PfDr, 297) — zafodlë s.nom.sg.n. 
„Spiegel“, < *zpr&djo. Vgl. poln. mua. zrzadfo (Karłowicz SGP VI 
429), zdZaduo (Sankt Annaberg 406). 


Schleicher LF 73, 182 rekonstruiert zärk 
441 zark’ödlö (9), z(a)födle: 
Polanski/Sehnert D 181 


; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 


> 297) — sarp s.nom.sg.m. 
poln. sierp „Sichel“; os., ns. serp dass. 


Rost DP 419; Lehr-Sptawinski Gr 62, 88; Polariski/Sehnert D 127. || Vasmer 
REWb 11'616 cepr; Skok ER III 322 sfp; Mladenov EPR 624 c£prrs; 
Brückner SE 489f, sierp; Machek Es 468 srp. 


sarral, sarrau, särre s. Sarat. 
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Sarrsün »Horniße« (H 842, 207; HB 1, 415v; HB 2, 479v; HW, 234; 
H 596; H 257, HD; HB, 302r; H 258; HP; HWfb; H 880); Scharsien 
(HB 1, 415v); ssarrsün (HM); Sarrsun (H 574); Ssarsien »Horniss« (H 
842, 44; HW, 234; H 257; HM; GS, 202v); Ssarsin (HBc, 10r; HV, 
3rb); Zarzün (SJ, 234; SHilf, 31; SL, 26; SO, 50va) - sarsin 
s.nom.sg.m. „‚Hornisse‘‘, < *Sprsenb (ser$ens). Vgl. poln. szerszen 
„Hornisse‘“; os., ns. $er$en dass. 

Schleicher LF 31, 136, 154; Rost DP 419; Lehr-Sptawifiski Gr 73, 91, 126, 

148; Polanski/Sehnert D 127. || Vasmer REWb III 394 mépuens; Skok ER 

HI 322f. stsljen; Mladenov EPR 616 crfpute3mb; Brückner SE 547f. 

Szerszeń. 

Sarrsüné »Horniße, plur.« (H 842, 207; HB 2, 479v; H 257; HD); 
Sarrsünê (HB 1, 415v); sarrsuné (H 596); ssarrsüné (HM) — sarsine 
s.nom.-acc.pl.m. ,,Hornissen“, < *šsršené. 

Rost DP 419; Lehr-Splawiñski Gr 129; Trubetzkoy PSt 147; Polañski/ 

Sehnert D 127. 

Sartjódela s. Sarlyódela. 

Saru, Sarü s. zaar. 

Säs s. Ssäs. 

Sasandsa, Sasantja, Sasanza, Säsat, Sasatena s. Ssäsat. 

Sasatena »versenget« (HB1, 436v) — sasätenä nom.- acc.sg.n.part. 
perf.pass. „versengt“, eigentl. „angezündet“; < *spsvätnoje. 

Rost DP 153, 441 < *zasvetiti; in diesem Fall läge regressive Assimilation 

vor, d.h. za- statt zo-, zu lesen wäre zasätenä; Polanski/Sehnert D 129, 

saschek, sasdek s. Santek. 

säsdad s. Zasedat. 

Sasine »abtreiben« (HB 1, 388v) — sazinë 3.sg.praes. „er (sie, es) 
treibt herab“, < *sp2ene < *spženitb. Vgl. poln. zegna ‚vertreiben, 
forttreiben“‘, imp. zežeń (Karłowicz SGP VI 364); os. zehnać 
„vertreiben, forttreiben, hinuntertreiben‘; ns. zegnas$ dass. 

Rost DP 419; Polariski/Sehnert D 129. 

s. Since, 

Sässe »säugen« (HB 1, 432r); Zäße »säugen/saugen/« (H 842, 293; 
HB 2, 493r; HW, 385; H 596; H 257; HM; HD; HB, 345r; H 258); 
Zaße (HP; HWfb; H 880); Zasze (H 574) — sasë 3.sg. pines, „er (sie, 
es) säugt, saugt“, < *spsetb. Vgl. poln. ssać „saugen“. 
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Sassena 


Schleicher LF 28, 278; Rost DP 419; Lehr-Splawinski Gr 52, SR 
Trubetzkoy PSt 105; Polariski/Sehnert D 129. || Vasmer REWb n e 
cocárs; Skok ER III 244f. sisati; Brückner SE 511 f. ssać; Machek E 


ssáti, 
Säßangse: sasace nom .sg.n.part.praes.act. „saugend“, < *sBsotje- 
je. 

Schleicher LF 334; Rost DP 419; Polański/Sehnert D 129. 842 
Säßangse Pörsang »Spanfercken/Saug- bzw. Sog-Fercken/« (H 842, 


porsą ‚‚Spanferkel“, eigentl. „Saugendes Ferkel“, < *sBsotjeje POISE- 
Vgl. poln. prosię ssace „Spanferkel“, 
Schleicher LF 278; Polański SEIDP 550f.; Polariski/Sehnert D 129. - 
Suprun SSI 1975, Heft 5, 61. 
. Woyßäße. 
Sassena s. Sößen. 
Sassia s. Sa’, 
sassiawilla s. Sa’, ssi”, Willia. 
sat s. Sal, 
Satsit s. Satzit. 


Sattärdel »abwischen« (H 842, 69; H 596; 
deel (HB 1, 388v); Sattardel (HW, 234; H 
HWfb; H 574); sattardel (H 880) — satarë 
wischt ab“, < *sbtbretp 
abwischen“; os. zetřeć 
dass. 

Rost DP 419; Lehr- 


„ehr-Splawiriski Gr 54; Polański/Sehnert D 129; Polański M 
161 (187) konjiziert 2.sg.imp. — Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 190. 


n 


H 257; HM; HD); Saddâr 
M; HB, 235v; H 258; HP; 
del 3.sg.praes. „er (sie, es) 
+ mnd. del. Vgl. poln. zetrzeé „abreiben, 
„aufwischen, herunterwischen“: ns. zetfes 


Satzit »Bürste« (H 842, 116); Zatzi 
464r; H 596; H 257; HM; HD) , 235; 
Ssatsit (HP; H 574); Ssabsit (HWfb); i 
398r); Sazüt »La decrotoire« (Pf 841, 3ra); 
(PfDr, 296); Satzit »Hechel« (H 842, 195, H 
HW, 235; H 596; H 257; HM; HD; HB, 296r: 
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32); Sacit »Un seran; une brosse« (Pf 841, 4rb; PfDr, 286, 297) - sacit 
s.nom.sg.f. „Bürste, Hechel“, < *šëets mit sekundärem a nach dem 
Präfix sz- (< *spčets). Vgl. poln. szczeé „‚Borste‘‘; os. šéëé ‚Bürste‘; 
ns. šéeí Borste“. 
Schleicher LF 38, 140; Rost DP 418; Lehr-Splawiñski Gr 54, 155, 177; 
Polañski/Sehnert D 128. || Vasmer REWb III 450f. (merńna) mer, Skok 
ER I 316f. čètina; Mladenov EPR 684 uémmga; Brückner SE 543 
SZczeé. 
Satzitay »Borste« (H 842, 108; H 596; H 257); >Borste von Schweinen< 
(HW, 235; HB, 256v); Satzitäy »Borste« (HB 1, 397r); Satzitay 
(HB 2,463r; HM; HD; H 258) - sacitai s.nom.-acc.pl.f. ,,Borsten“, 
< *spčeti < *šëeti. 
Rost DP 418; Lehr-Splawiñski Gr 108, 178; Polañski/Sehnert D 128. 


Satzweitzeina s. Sa’, Watgi. 


Sauchge »trocken« (H 842, 343; HB 1, 443r; HB 2, 501r; H 596; H 
257; HM; HD); Sauchje (HW, 235; HB, 367r; H 258; HP; HWf£b; H 
574; H 880); Zäuje »dürre« (SJ, 235); »drüge« (SO, 49va); zauge 
(SHilf, 23); zäuge »dröge« (SL, 22) - sauXë/soiXë adj.nom.sg.m. 
„trocken“, < *suchpjb. Vgl. poln. suchy „trocken, dürr“; os. suchi 
dass.; ns. suchy dass. 


Schleicher LF 105, 110, 129; Rost DP 419; Lebr-Spiawigekt Gr 198; 
Trubetzkoy PSt 39, 160; Polañski/Sehnert D 127. || Vasmer REWb III 53f. 
cyxóñ; Skok ER III 357 f. súh; Mladenov EPR 618 cet: Brückner SE 524 


suchy. 
Sauchga »trocken« (H 842, 52, 343; HB 1, 443r; HB 2, 501r; HB 2 
Anh., 509v; H 596; H 257°; HM; HD; GS, 206v); Sauchja (HW, 235; 
HB, 367r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Säucha »trucken, dürre« 
(HB 1, 443r); zäucha »trocken« (SJ, 235; SHilf, 25; SL, 23); Sauchga 
»dürre; wird gebraucht von allem, was trocken und dürre ist, es sey 
Mensch, Vieh, Holz oder sonst was« (H 842, 128; HB 1, 400v; HB 2, 
466v; HW, 235; H 596; H 257; HM; HD); Sauchja (HB, 266r; H 258; 
HP; HWfb; H 880); Saupja (H 574) - sauxä/soixä adj.nom.-acc.sg.n., 
< *suchoje. 

Schleicher LF 256; 105, 110, 129 konjiziert nom.sg.m.; Rost DP 419 

konjiziert nom.sg.f.; Lehr-Splawiñski Gr 50, 101, 198 konjiziert 

nom.sg.m.; 101, 199 nom.sg.f.; 78 nom.sg.n.; Trubetzkoy PSt 39, 115, 

134f., 158, 166 nom.sg.f. u. n.; Polanski/Sehnert D 127. 
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Sauchgi 


Sauchga Wedderi »trocken Wetter« (H 842, 343); Saucha Wedderi 

(HB 1, 443r); sauchga wedder) (HB 2, 501r; HD); sauchje wedder 

(HW, 235, 348); sauchga Wedderj (H 596; H 257); sauchgä weddert 

(HM) - SauXa vedrü „trockenes Wetter“, < *suchoje vedro. 
Lehr-Splawiñski Gr 200; Polañski/Sehnert D 127. 


Sauchgi »trocken« (H 842, 343; HB 2, 501r; H 257); Sauchgi (HB1, 
443r; H 596; HM: HD); Sauchji (HW, 235; HB, 367r; H 258; HP; 
HWfb; H 574); Sauchji (H 880) — sauxü adv. „trocken“, < *sucho. 
Vgl. poln. sucho adv. „trocken, dürr“; os, sucho dass. 


Schleicher LF 110, 129, 235; Rost DP 419; Lehr-Sptawiniski Gr 78, 127, 197; 
Polañski/Sehnert D 127. 


Sauchgi gang »es ist trocken; es ist gut Weg, (H 842, 343; HB 1, 443r; 
HB 2, 501r; H 596; H 257; HM; HD); Sauchji gang »es ist trockner 


‚ 235) - sauxü ia „es ist trocken“, < *sucho jests. 
Schleicher LF 235; Polański/Sehnert D 215. 


Sauchne s. Saukne., 


Sauck' s. Täuck. 


Sauck? »Roßkäfer« (SJ, 235; SHilf, 31; SL, 26); »Rosskewaar 
(Rosskäufer)« (SO, 50va) -zauk S.nom.sg.m. „Roßkäfer“, < *Zuk®. 
Vgl. poln. zuk „Roßkäfer Mistkäfer, Käfer“, 


; Lehr-Sptawiriski Gr 91; Polañski/ 
; Brückner SE 667 żuk. 


Saúcnia, Sauctrac s. Saukne. 


Saúcnia »Du drap< (Pf 841, 4rb; PfDr, PfDr, 285); Seicnia »Tuch« 
(K, 19rb); Seionia (D, 32) ~ Saukñà/saikña S.nom.sg.f. ,,Tuch, 
Laken“, < “sukxnja. Vgl, Poln. suknia »Kleid“; os. suknja „‚Tuch- 
rock, Frauenrock“; ps. Sukña „Rock aus Wolle, Tuchrock der 
Männer, Weiberrock“, 

Schleicher LF 108; Rost DP 419 

saukna; Lehr-Sptawinski Gr 50. || V. 

Skok ER II 358. (súkati) Süknja; Mladenov EPR 617 (cyKuäps) CYKHA; 

Brückner SE 525 (sukno) Suknia; k 


Saupja 941 


Saugsaman, Saugsamena s. Sängsaman. 
Sauke s. Sauko. 


Saukne »Tuch, Gewand/Laken (H 842, 345/234; HB 2, 501v; HW, 
235; H 596; H 257; HM; HD; HB, 367v; H 258); Ssaukne (HB 1, 443r); 
Sauckne (HP; HWfb; H 574); Sauchne (H 880); Sauctrac »Gewand, 
/:vid: Tuch:/« (H 880); Ssaukene »Rock« (H 842, 288; HB 2, 492r; 
HW, 235; HM; HD; HB, 342r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 841, 5v; 
HBc, 13v; HV, 1vb); Saukne (HB 1, 431r; HW, 235; H 257; HM; GS, 
205v); Ssaufkene (H 880) - sauknë s.nom.-acc.sg.n. „Tuch, Gewand, 
Rock, Laken“, < *sukno. Vgl. poln. sukno „Tuch“; os., ns. sukno 
dass. 

Schleicher LF 108, 110; Rost DP 419; Lehr-Spławiński Gr 50, 114, 148; 

Polański/Sehnert D 127. || Vasmer REWb III 42f. cykuö; Skok ER III 

358f. (súkati) súkno; Mladenov EPR 617 (cyknäps) cykno; Brückner SE 

525 sukno; Machek ES 485 sukno. - Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 162 f. 
Saukna >Rock< (H 842, 50); Ssaukena (H 596; H 257); Zeickna (A, 
lvb);sšucknah (SJ, 235); Saucknah (SO, 46va); Sauckna (SO, 47ra) — 
Sauknä/soiknä/saiknä s.gen.sg.n. 

Schleicher LF 108 konjiziert nom.pl.; Rost DP 419; Lehr-Sptawiniski Gr 50 

konjiziert nom.sg.n.; Trubetzkoy PSt 26, 103; Polanski/Sehnert D 127. 

Sauko »eine courtisanin, die darnach ringet« (H 842, 208; HB 2, 
480r; HW, 235; H 596; H 257; HM; HD); »Hure, die darnach ringet 
und läufft« (HB, 303v; H 258; HP; H 574); Sauke (HWfb); Saucko (H 
880); Sauków (HB 1, 415v); zäuko »eine Hure, eine Sucherin« (SJ, 
235); zäucko »Hure . . . das heist so viel als eine Sucherin, dann suchen 
heist zaucken ...« (SO, 52r) — sauko/soiko s.nom.sg.f. ‚‚Hure, 
Kurtisane“, < *suka. Vgl. poln. suka „Hündin“; slk. suka dass. 


Schleicher LF 73, 110; Rost DP 79, 419; Lehr-Splawinski Gr 86, 133; 
Polariski/Sehnert D 127. || Vasmer REWb III 42 cyka; Brückner SE 225 


suka. 

Sauneitza >Erdbeer< (HB 1, 402v); Saunéiza >Des fraises< (Pf 841, 
4vb); Sauneiza (PfDr, 289) — saunaiéa s.nom.sg.f. „Erdbeere“, < 
*sunica. Vgl. apoln. sumnice pl.tantum ,,fragaria vesca“, ,,Erdbee- 
ren“; skr. sünica „Himbeere“; bulg. cyuñua ,,Gartenerdbeere“*. 

Rost DP 419; Polański/Sehnert D 127. || Vasmer REWb III cyuñrta; Skok 

ER III 362 sùnica; Brückner SE 526 sumnice. 


Saupja s. Sauchge. 
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Sauräf 


Sauräf »Eßig« (H 842, 146; HB 1, 403v; HB 2, 468v; HW, 236; H 
>96; H 257; HM; HD; HB, 273r); sauräv (HW, 236); Sanräf (H Se 
HP; H 574; H 880); Sanräf (HWfb); Sauräf »EBig oder Saur« (H 84 i 
6v); Sauraaf »EBig« (HBc, 12v: HV, 1vb); Sorey (K, 18ra; D, i 
Saurey »Du Vinaigre« (Pf 841 , 2vb; PfDr, 286); Saurâw »saur« (H 84 ; 
294; H596; H 257; HB, 345r; H 258; HP; HWfb); Sauraf (HB 1, 4321); 
Sauráw (HB 2, 493v; HM; HD); saurâf (HW, 236); Sauerâw (H 574); 
sauräw (H 880) — Zaurau/zauraj s.gen.sg.m. „Essig“; entlehnt aus 
mnd. sûr „Säure, Saueressig“, s, Mnd. HWb HI 621; drav. -au/aj < 
Zu. 

Schleicher LF 113, 240 mit ungenauer Kasuserklärung; Rost DP 419 

Endung -âf ungenau als gen.pl. gedeutet; Lehr Zap 289, 302; Lehr- 

Splawiñski Gr 156, 179 Saurey ungenau als nom.sg. < *sur-y angesehen, 

Sauräf ungenau als nom.sg. < *sur-Bvs; Polariski/Sehnert D 127; Polański 

M 11, 108, zur Frage gen.sg. aaO 17, 19, 35, 

sausalöiza »Johanniswürmchen« (HW, 236) — zauzälaicä (zauzä- 
laicä) s.nom.sg.f. „Käfer“, < *Zuzalica, Vgl. os. ZuZelica „‚Laufkä- 
fer“; ač. žúžela „Insekt, W 


Rost DP 441; Polański/Sehnert D 181. || V 
Brückner SE 668 (Żużel) żużelica, 


(H 258); Blantga Sausaleitza (HP; HWfb): 
880) — blant’ä zauzälaicä 
*blank-aja ZuZalica. 


Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 35; Polariski/Sehnert D 38. 


Saußet »trocknen, trocken machen« (H 842, 343/344; HB 1, 443r; 


M; HD; HB, 367r: H 258; HP; 


> 343/344; HB 2, 501r; HW, 236; 
H 596; H 257; HM; HD; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Zaussat 
>gedórret< (HB 1, 408r) — sausetinf. „tTocknen“, < *sušiti. Vgl. poln. 
suszyć ‚trocknen, dörren“; os. Sušié dass.; ns. sušyś dass.; russ. 
cyurñTb „trocknen“, 


Schleicher LF 110; Rost DP 419; Lehr-Splawiñski Gr 92, 225; Trubetzkoy 
PSt 104; Polañski/Sehnert D 127. || 


l| Skok ER IH 357f. (súh) súšiti; 
Mladenov EPR 619 (cyurs) cyurá; Brückner SE 524 (suchy), suszyé. 
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Saußet Sgni »Heu trocknen« (H 842, 344); Saußet Scionj (HB 1, 443r); 
Sausset sgoni (HB 2, 501r; HW, 236; H 596; H 257; HM); item: sausse 
(HB 2, 501r; H 596; H 257; HM; HD); sausset sgoni (HD) - sauset 
Song „‚Heu trocknen“, < *sußiti sëno. 

Polariski/Sehnert D 215. 
Säusse »trocknen, trocken machen« (HB 1, 443r) — sause 3.sg.praes. 
„er (sie, es) trocknet“, < *suše < *sußitb. 

Schleicher LF 335; Rost DP 419; Lehr-Splawiñski Gr 211; Trubetzkoy PSt 

158; Polanski/Sehnert D 127. 
Sauße runz& »Hände trocknen« (H 842, 344; HB 2, 501r; H 596; H 
257; HM); Säusse runzê (HB 1, 443r); sausse runze (HW, 228, 236); 
Sausse runze (HD) - sausë röce „er (sie, es) trocknet die Hände“, < 
"suse (< *suSits) rocë. 

Schleicher LF 216; Polañski SEJDP 653; Polaniski/Sehnert D 215. 


Sautgirr »Hurer« (H 842, 208; HB 2, 480r; HW, 236; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 303v; HP; HWfb; H 574); Seitgirf (HB 1, 415v); 
Saütgirr (H 258); Soitgier (H 880); Seytcher »Un paillard« (Pf 841, 
4vb; PfDr, 284) — saut'ir/sait'ir s.nom.sg.m. „„Hurer, Wollüstling‘“, < 
"sutz: zu suka „Hündin“. 

Schleicher LF 73; Rost DP 419; Polañski/Sehnert D 128. 


Sautze »frembd« (H 842, 159); Ssautse (H 842, 159; HB 2, 471v; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 279v; H 258; HP; HWfb; H 574); Záuse 
(HB 1, 406v); zaudse (HW, 385); Ssautsa (H 880); Tseize »Der Feind« 
(K, 19va; D, 33); Tséize »Un ennemy« (Pf 841, 3ra); Tzeize (ED; 
291) - cauz&/caiz&/coize adj.nom.sg.m. „fremd“, < *tjudjsje. Vgl. 
poln. cudzy ‚fremd‘; os., ns. cuzy dass. 

Schleicher LF 12, 15, 81, 109, 140 f., 255; Rost DP 377; Lehr-Splawinski Gr 

192; Trubetzkoy PSt 99; Polaniski/Sehnert D 45. || Vasmer REWb III 352 f. 

uyxóü;: Skok ER DI 519 tüd; Mladenov EPR 688 f. fant: Brückner SE 67 

cudzy. 

Toja Zenza »Ein Frembder« (K, 19vb); Toiazenza (D, 32); Tojazeúza 
»Un etranger« (Pf 841, 2va; PfDr, 294) — tü jă coize „das ist ein 
Fremder“, < *to est tjudjsjb. 

Schleicher LF 81; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 73 oder to ia cauzä < 

*ta jests tjudjaja?; Lehr-Splawinski/Polaniski SEJDP (41) 43; Polariski/ 

Sehnert D 190. 
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Sawartleina 


Sautze: cauze adj.nom.-acc.pl. „fremde“, < * tjudjiji. I 
Rost DP 377; Lehr-Splawiñski Gr 201 rekonstruiert *tjudjëjë; Polaniski/ 
Sehnert D 45 

Sautze Lgaudi »frembde Leute« (H 842, 159); Zaudse Lgaudy (HB 1, 

406v); Sautse Lyundi (HB 2, 471v; HM; HD); zaudse Igaudj (HW, 

136, 385); Ssautse Igaudi (H 596; H 257) — causë laydi „fremde 

Leute“, < * tjudjiji Ijudsje. 


Lehr-Splawinski Gr 201; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 73; Polański 
SEJDP 342; Polański/Sehnert D 45. 


Sawartleina, Sawartlenia s. sawortlenia. 


Sawat »kauen« (SJ, 236); Saweek »kauchen« (SO, 46ra) — zavät inf. 
„kauen“, < "Zevati. Vgl. poln. Zug, zwac „kauen“; pomor. Zac dass.; 
os. Zwad dass. 


Schleicher LF 175; Rost DP 441; Lehr-Sptawiriski Gr 52, 91, 136, 223; 


Polaiski/Sehnert D 182, || Vasmer REWb I 413f. xesárs; Skok ER IH 
689f. Zväkati; Mladenov EPR 164 *BäKaM%; Brückner SE 667 żuć, 


żwać. 
ni müse sawat »kann nicht kauen« (SHilf, 40; SL, 32); ni müse say 
(SO, 51vb- der Rest des Wortes fehlt infolge Blattbeschnitt) -ni müze 
zavät „er (sie, es) kann nicht kauen“, < *ne možet, Zbvati. 
Polañski/Sehnert D 201. 


Sawe »kauen« (SJ, 236) — zavë 3.sg.praes. „er (sie, es) kaut“, < 


*Zpvets. 
Schleicher LF 278; Rost DP 441; Lehr-Spławiński Gr 52, 59; Polański/ 
Sehnert D 182. 


Sawitzeima s. Sa’, Watgi. 


sawortlenia »Butter-Milch« (H 842, 116); Sawartleina (HB 1, 398r); 
Ssawortlenia (HB 2, 464v; HM; HD; HB, 261v; H 258; HP); 
ssawartlema (HW, 265); Sawartlenia (H 596; H 257); Sswawortlenia 


(HWfb); Ssawortleina (H 574); Ssairortlenia (H 880) - savärtlainä 
s.nom.sg.f. „Buttermilch“, < "sBVertlinja, 


Rost DP 441 rekonstruiert zava 


rtleíńa; Polañski/Sehnert D 129. 
S. Ssawartat. 


Sawoyneitzia s. Sowoyneitpa, 
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Saye »näen« (H 842, 266; HB 2, 488v; H 596; H 257; HM; HD); 
Säye (HB 1, 425v); Saje (HW, 230; HB, 332r; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); Saye »nehen« (H 842, 48; H 257; GS, 204v) - saie 
3.sg.praes. „er (sie, es) näht“, < *šijets. Vgl. poln. szyć „nähen“; os. 
šić dass ` ns. Sys dass. 


Schleicher LF 76, 132, 275; Rost DP 420; Lehr-Splawiñski Gr 45, 209; 
Polafiski/Sehnert D 126. || Vasmer REWb III 402 ums; Skok ER III 396. 
šiti; Mladenov EPR 693 umia; Brückner SE 560 szyć. 


Sazüt, Sazyt s. Satzit. 
Scägla s. Soägla. 
Sceibe s. Stjeiba. 


Schabar s. Schapär. 


Schäpref: šaprëv adj.nom.sg.m. „‚Schäfer-“, < mnd. *schep(e)f + 
-evs. 

Rost DP 427; Lehr Zap 302; Lehr-Splawiñski Gr 194 konjiziert *šaprovs; 

Polański/Sehnert D 144; Polański M 15, 70, 72, 104, 143. 
Schäprefstock »Schäfer-Stock« (H 842, 294); Schäprev Stök (HB 1, 
432v); Schápprefstôk (HB 2, 493v; HM; HD); czáprefstôk (HW, 33); 
Schaprefstöck (H 596); Schäprefstöck (H 257); Czaprefstôk (HB, 
345v; HWfb); Czaprefstôck (H 258; HP; H 574); Tzaprefstöck (H 880) 
— Saprefstok s.nom.sg.m. „Schäferstock“, < *Sapr&v + nd. Stock. 

Rost DP 427 ; Lehr Zap 277; Polaniski/Sehnert D 144; Polański M 15, 70, 72, 

104, 143, - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 81. 


Schäudeitz s. Chäudeitz. 


Schäusses s. Sleisöt. 

Schanz& »Schanze« (H 842, 295; HB 2, 493v; H 596; H 257; HM; 
HD); Schanzë (HB 1, 432v); czanze (HW, 32); Czamze (HB, 346r; H 
258; HP; HWfb; H 880); Czanze (H 574) - šance s.nom.-acc.pl. 
„Schanzen“; spät entlehnt aus dt. Schanze; drav. -e < *-&. Zu Schanze 
s. Kluge EWb 635. 

Rost DP 427; Polafiski/Sehnert D 144 nimmt Entlehnung aus dem Mnd. an; 

Polański M 20, 47, 134. 

Schapär »Schäfer« (H 842, 294; HB 1, 432v; HB 2, 493v; H 596; H 
257; HM; HD); Czapär (HW, 32; HB, 345v; H 258; HP; HWfb; H 
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Schäpprefstök 


574); Czapar (H 880); Tschapaar »Schaaffhirte« (HBc, 5v; HV, 2rb); 
Schabat »Un Berger« (Pf 841, 2ra; PfDr, 290) - šapar s.nom.sg.m. 
„Schäfer“; entlehnt aus mnd. schaper, s. schäper(e), scheper(e) 
„Schäfer, Schafhirte“, 


Rost DP 35, 148, 427; Lehr Zap 277; Polafiski/Sehnert D 144; Polański M 
115. 


Schapär pöße Wizé »der Schäfer hütet eine Heerde Schafe« (H 842, 
208/209); Schapâr pôsse witzê (HB 1, 415v); Schapâr pôsse wize (HB 
2, 480r; HM; HD); szapár pósse wizé (HW, 32, 204, 368); Schapár 
posse wizé (H 596; H 257) — šapar Pos vice „der Schäfer hütet die 
Schafe“, < *schaper pasets, Ovbc£, 


Polański SEJDP 552; Polafiski/Sehnert D 209. 

Schäpprefstök, schäprefstöck, Schäprev Stök s. Schäpref. 

Schardj s. Smardi. 

Scharlaatsk »schlim« (H 880) — Ist offensichtlich ein Fehler des 


Abschreibers für chaudatz „der böse Geist“ bzw. für szkaudatz, s. 
Juglers Lüneburgisch-wendisches Wörterbuch 36, Fußnote f. 


Scharp, scharpesa s. Czarp. 

Scharsien s. Sarrsün. 

Scharwäy »Schere« (H 842, 296; HB 2, 493v; H 596; H 257, HM; 
HD); Czarwäy (HW, 33, HB, 346v; H 258; HP; HWfb); Czarway (H 
574; H 880); Czaarway (H 880) — šarvai S.nom.-acc.pl. „‚Schere“; 


entlehnt aus mnd. schér(e) f. „Schere“, s. Mnd. HWb III 82; drav. 
-vai < *-+vy. 


Rost DP 148, 427; Lehr Zap 283; Polañski/Sehnert D 144; Polañski M 18, 
49, 136. 


Schaubo s. Schopó. 
Schchauda s. Chauda. 
Scheeg s. Snek. 
scheimjah s. Sweinia. 


Scheintgir s. Schenggirr., 


scheip: Moreinscheip »Regenbogen« (H 842, 284; HB, 340v; 
HWfb); Moreincheip (HB 1, 430r); moreinschoheip (HB 2, 491v; 
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HD); moreinschcheip (HW, 159; H 257; H 258; HP; H 574), 
Moreinsch cheip (H 596); moreinscho heip (HM); Morein spiheip (H 
880) — moraiën šaip „Regenbogen“, eigentl. „Tuch Martens", < 
“marijins schip(-läken). 

Polański SEJDP 398 (teilw.); von Polariski/Sehnert D 961 anders gedeu- 

tet. 

Scheipa »Kindertuch« (A, Iva) — Saip s.nom.sg.m. oder Saipä 
s.nom.sg.f. „Tuch“; entlehnt aus mnd. schip(läken) „besonders fein 
geschorenes Tuch“, s. Mnd. HWb III 105. Erklärung als slav. "Zupaist 
nicht haltbar, da ein slav. *Zupa in dieser Bedeutung nicht belegbar 
Ist, 

Rost DP 54, 421 ungenau < mnd. slippe „Tuchzipfel, Kinderlatz‘‘; ebenso 

Trubetzkoy PSt 87; unrichtig auch Polanski/Sehnert D 186 < *Zupa; ebenso 

Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 166f. - Szydiowska-Ceglowa Etymologie 

polabskie 507. 

Scheissma: xaiznä adj.nom.-acc.pl. ,„Häusler-, Kossäten-“, < 
"chyZenyje. Vgl. apoln. chyz, chyża „aedificia rustica“, poln. mua. 
dass. (Karłowicz SGP I 217); os. che2a ,,Haus, Hausflur‘‘; ns. chyža 
„Haus, Hütte“. 

Rost DP 387; Lehr-Sptawifiski Gr 78 konjiziert nom.sg.m.; Polañski 

SEIDP 197 f.; Polanski/Sehnert D 70. || Berneker SEWb I 414£.; Vasmer 

REWb III 240 xroxa, xí>xuua; Stawski SE I 96 chyZa. 
scheissma kungsa »Kossater=Stück« (SJ, 127, 237); scheiss ma 
Kungsa »... So weit das Kussaterland ist, hat es die gesammte 
Bauerschaft zugehört, ist aber nachhero an die Kussaterei gekommen, 
denn das Ort bey dem Schlagbaum heisst scheiss ma kungsa, das 
bedeutet so viel als Kussaterstücken, ...« (SL, 35); scheissna (nu 
Scheissma) (?) kungsa (SHilf, 52); Scheis na kungse (SO, 20r) - Xaiznä 
(kösaj)/köse „‚Häusler-, Kossäten-Ackerstücke“, < *chyZenyje 
kosy. 

Polański SEJDP 198, 282 f.; Polariski/Sehnert D 70. — Szydiowska-Ceglowa 

Lud 48, 152. 

Scheiste »Ohngefähr zu anno 1702 ist die Küstensche und Naulitzer 
scheiste geteilet, denn es war eine Gemeine Weide« (SO, 35r); 
Scheisste (SO, 35v) — Xaist& s.nom.-acc.sg.n. „Kossäten-, Häusler- 
(Land, Wiese)“, < *Xaizaist& < *chyžišče. 


Scheitneücia s. Seitneicia. 
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Schelpi6 


Schelpiö »Schilff/Binsen« (H 842, 299/104/; HB 2, 494r: H 596; H 
257; HM; HD); Czelpi6 (HW, 33; HB, 348r; H 258; HP: HWfb; H 
; Czelpio (H 880°) - šelpo $.gen.sg.m. „‚Schilf, Binsen“; entlehnt 


aus mnd. schelp n. „Binse, Schilf“, s. Mnd. HWb III 70; drav. -0 < 
* 
-a. 


Schleicher LF 231 konjiziert ungenau nom.sg.f.; Rost DP 149, 427; Lehr 
Zap 305; Polañski/Sehnert D 144; Polañski M 11, 16, 24, 28, 35, 107. 


; entlehnt aus mnd. schël(e) ,,schielend, 
neidisch“, s. Mnd. HWb III 67; drav. -0stë < *-astzjs. Vgl. pomor. 
Scelsc „schielen“, 


Rost DP 148, 427; Lehr Zap 291, 304; Polansk 
8 41. 


-x 


i/Sehnert D 144; Polański M 


Schemäl »Schemel« (H 842, 207; HB 1, 443r; H 596; H 257); Czemäl 
(HW, 33; HB, 347r; H 258; HP; HWfb; H 574); Czemül (H 880); 


‚ einfacher Sitz ohne Lehne“, s. 
Mnd. HWb II 71. 


Rost DP 427; Lehr Zap 280; Polaniski/Seh 
Schemigl s. Ghimil. 


Schemöll s. Schemäl. 


Schena s. Sena. 
schenckgirr s. Schenggitr, 


Schenewöy »Radschiene« (H 842, 281 
HW, 33; HB, 338v; H 258; HP); Schene 
257; HM; HD); Czemway (HWfb 
880); Czenewäy »Schine am Rade« (HB, 
Czeneway (H 574; H 880) — 
nen, Radreifen“; 
Beschlag verschied 
beschlag“, s. Mnd. HWb HI 73 f.; 
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Schenggifr »Schencker, der den Gästen einschencket« (H 842, 297); 
Scheintgir (HB 1, 433r); szenkgirr (HW, 34; H 258); schenckgirr (H 
596); Schenckgifr (H 257); Szenkgirf (HB, 347r); Szenckgirr (HP; H 
880); Szenkgirr (HWfb; H 574); Czenggifr »„Einschencker« (H 842, 
133; HB 1, 401v; HB 2, 467r; H 596; H 257); czenggirr (HW, 34; HD; 
HP; HWfb; H 880); Czenggfrr (HM; HB, 269r; H 258); Genggirr (H 
574) - $ent’ir s.nom.sg.m. „‚Einschenker, Schenk“; entlehnt aus mnd. 
Schenker der einschenkt im Gegensatz zu dem der trinkt; Schenk, 
ger in einer Gilde das Amt des Schenken versieht“, s. Mnd. HWb III 

6. 


Rost DP 427; Lehr Zap 280; Polański/Sehnert D 144; Polański M 53, 55, 
116. 


Katü mês Czenkir bayt? »Wer soll Schenker sein?« (H 842, 386/392) — 
katü mes šepkir bajt „wer soll Einschenker sein?“, < *k»to jemëše 
Schenker byti. 

Polafiski/Sehnert D 218. 
Sogans mês Czenkir bayt »der Hase soll Schenker sein« (H 842, 
386/392) — zoiac mes šepkir bait „der Hase soll Einschenker sein“, < 
"zajecs jaměše schenker byti. 

Polañski/Sehnert D 218. 
Jos nemik Czenkir bayt sich kan nicht Schenker seyn« (H 842, 
389/392) - joz ne müg šepkir bajt „ich kann nicht Einschenker sein“, < 
*Jazs ne mog» schenker byti. 

Polański/Sehnert D 218. 


Schenkaleýta, Schenkona s. Czenkôt. 


Schenyân »Schienbein« (H 842, 297; HB 1, 433r; HB 2, 494r; H 596; 
H 257; HM; HD); Czenjân (HW, 34; HB, 347v; H 258; HP; HWfb); 
Czenjaü (H 574); Czenjan (H 880) - šeńan s.nom.sg.m. „‚Schien- 
bein“; entlehnt aus mnd. schenef. „‚Schienbein“, s. Mnd. HWb III 73; 
drav. -an < -en?, von der Pluralform schenen oder von schē- 


nen(bên)? 


Rost DP 149, 427 (Rosts Annahme einer Bildung wie 
unwahrscheinlich); Polański/Sehnert D 144; Polański M 112. 


t'ül'on < *kolëns ist 


Schepaa s. Slepe. 
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Schera 
Schera, Schere s. Chera. 


Scheratz, scheraz s. Cheratz. 


Schertebeise »Hambutten von Rosen« (H 842, 189; HB 2, 477r; H 
; HD); Swerpte beise (HB 1, 412r); Czertebeise (HW, 


Haputjen, von Rosen« (H 880) - art paizës.nom.pl. „‚Hagebutten“. 
Deutung ist unsicher; y 


als Lehnübertragung aus dem Deutschen; s, Olesch ZsIPh 35, 
250 ff. 


Rost DP 119 vermutet in Hennigs Schertebeise Entlehnung aus dem 


Deutschen; ähnlich Polański M 166. — Hinze ZSI 9, 692 vermutet čertyje 
bzy „Teufelsbeeren“. 


Schöst s. Chöst. 
Scheüdatsch s. Chaudatz. 
Scheutneúcia s. Seitneicia. 


Schickarria, Schikarria s. Schukarria. 
Schiköl s. Cziköl. 
Schillyötsik s. Silgöt. 


‚nom.sg.n. „Schinken“; 
entlehnt aus mnd. schenke m.f. „Schinken“, s. Mnd. HWb III 101; 
drav. -aj < *-y, Übernahme in die ü-Deklination. 
Schleicher LF 136; Rost DP 149, 427 
Lehr-Splawiñski Gr konjiziert nom.sg.f,; Polariski/Sehnert D 144 schwankt 
zwischen gen. (nom. "leg Polański M 17, 133, 
schinyöt: Siriot inf. »geschehen“, entlehnt aus mnd. schen „‚gesche- 
hen, sich ereignen“, e. Mnd. HWb 
Rost DP 47, 177, 427; Lehr Zap 285, 297, 304, Lehr-Sptawiriski Gr 128, 223; 
Polafiski/Sehnert D 144; Polański M 75, 153. Erklärung als Entlehnung aus 
schinen „scheinen“ (so Lehr Zap, Lehr-Splawiñski Gr, Polañski/Sehnert D 
u. Polañski M) ist unrichtig. 


tia Willia schinyót >dei 


n Wille geschehe« (H 842, 65; HW, 237, 316, 
358; H 257; HM; HD) 


; tua willia mossa Schjniot (Mithoff, 2v) — tüiä 
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vilă mo să šińot „dein Wille soll geschehen“, < *tvoja volja jemat» se 
schen(en)-ati. 
Polański SEJDP 380 (383); Polariski/Sehnert D 195, 217. 


Schipper »Schiffer« (H 842, 298; HB 2, 494r; H 596; H 257; HM; 
HD); Czipper (HB 1, 433v; HW, 35; HB, 348r; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880) — šiper s.nom.sg.m. „Schiffer“; spät entlehnt aus nd. 
Schipper ‚‚Schiffer“, s. Mensing Wb IV 363, Doornkaat-Koolman Wb 
III 126. Kaum aus mnd. scheper(e), schiph&r(e), schipper ‚‚Schiffseig- 
ner, Reeder“, s. Mnd. HWb III 78, 104. 


Rost DP 149 aus nd. (wo belegt?) schepper, 427, Lehr Zap 281; 
Polafiski/Sehnert D 144; Polański M 116 nimmt Entlehnung aus dem 


Mittelniederdeutschen an. 


Schippia »Schippe« (H 842, 299; HB 2, 494r; HM; HD); Schippia 
(HB 1, 433v); schippya (H 596; H 257); czippia (HW, 35; HP; HWfb; 
H 574; H 880); Czippja (H 258); »Schippe, Schauffel« (HB, 348v); 
Sippia »Die Schauffel« (K, 19rb; D, 32); Sippia »Une pelle« (Pf 841, 
4ra); Sippia (PfDr, 296) - šüpä/süpă s.nom.sg.f. „‚Schippe, Schaufel“; 
entlehnt aus mnd. schüppe f. „Spaten, Schaufel“, s. Mnd. HWb III 
162; drav. A < mnd. e bei Übernahme in die ja-Deklination. 

Schleicher LF 340; Rost DP 40, 427; Lehr Zap 296, 305; Polanski/Sehnert D 

145; Polański M 30, 127. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 33. 


Wyangsia Schippia »Worff-Schippe« (H 842, 372; HB Lin HR 2, 
505v; HM; HD); wjangsia czippia (HW, 35, 353; HP; H 574; H 880); 
Wiangsia schippia (H 596; H 257); Wjangsia Czippja (HB, 380v; H 
258); Wjangsa. Czippia (HWfb) - vijącă Süpä „Schaufel zum 
Worfeln“, < *v&jotjaja schüpp-ja. 
Schleicher LF 280; Rost DP 171, 434; Polański/Sehnert D 170; Polański M 
16, 127. 


Schiryôt »reiben« (H 842, 285; HB 2, 491v; H 596; H 257; HM; 
HD); Cziryôt (HB 1, 430r); Czirjôt (HW, 35; HB, 341r; H 258; HP; H 
574; H 880); Czirjot (HWfb) - šüfot inf. „reiben“; entlehnt aus mnd. 
schüren „scheuern, putzen“, s. Mnd. HWb III 164; drav. -ot < 
Tan, 

Rost DP 145, 427; Lehr Zap 288, 297; Polanski/Sehnert D 145; Polański M 

75, 154. 
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Schistisjungt 


Schiryöna »gerieben« (H 842, 285 

„gerieben“, < *schür(en)-anoje. 
Rost DP 427; Polañski/Sehnert D 145; Polañski M 84, 154f. 

Schiryóna Woarda »gerieben werden« (HB 2,491v; H 596; H257; HM; 

HD); Cziryóna Wóarda (HB 1, 430r); czirjona woarda (HW, 35, 333) 


- Süfonä vårdă 3.sg.Praes.pass. »(er, sie) es wird gerieben“, < 
*schür(en )-anoje Werd(en)-a(jets). 


Polafiski/Sehnert D 145, Polañski M 84, 154, 
Schistisjunèt s. Sistisjunkt, 


) - Süfonä nom.sg.n.part.perf.pass. 


Schiwitt »große Eule, Schuffuht« 
S.nom.sg.m. „Uhu‘“; entlehnt aus 
»‚Uhu“, s. Mnd. HWb II 171. 


Rost DP 82, 427; Polafiski/Sehnert D 
schjniot s. schinyöt, 


(HBc, 7v; HV, 3rb) - süvüt 
umgelautetem mnd. schúwút 


145; Polański M 105, 


schlaanma s, Slama. 


Schlachtôt »schlachten« (H 842, 299; HB 2 
HM; HD); Schlachtot (HB 1 
HWfb; H 574; H 880); 
„Schlachten, töten“ 
"an, 


‚ 494r; H 596; H 257; 
» 433v); Czlachtöt (HW, 35; H 258; HP; 
>schlachten, töthen« (HB, 348v) — šlaxtot inf. 
Spät entlehnt aus hd. „Schlachten“; drav. -ot < 


Schleicher LF 292; Rost Dp 427; Lehr Zap 274, 297, 302; Polanski/Sehnert 
D 144; Polañski M 75 f., 153. 


schlachtam: Slaxtäm l.sg.praes. „ich Schlachte“, < *schlacht(en)- 
amb. 


Schleicher LF 292; 
77, 153. 


3 


Rost DP 427; Polañski/Sehnert D 144, 212; Polañski M 


Jose schlachtam »ich schlachte« (H 842, 299; HB 1, 433v; HB 2, 494r; 
H 596; H 257; HM; HD); 


; Jose czlachtam (HW, 35) _ ioz Slaxtäm 
l.sg.praes. „ich Schlachte“, < *jazb Schlacht(en)-ams. 


Polafiski/Sehnert D 144, 212, Polañski M 77, 153. 
schlachtöl: Slaxtol s 


5-M.perf. , (ich, du) er hat geschlachtet“, < 
*schlacht(en)-alz. 
Schleicher LF 292; Rost DP 427; Polariski/Sehnert D 144, 212; Polański M 
82, 153, 
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Jose schlachtöl »ich habe geschlachtet« (H 842, 299; HB 1, 433v; HB 
2, 494r; H 596; H 257; HD); jose czlachtöl (HW, 35); jose chlachtôl 
(HM) - ioz šlaxtol 1.sg.m.perf. „ich habe geschlachtet“, < *jazs 
schlacht(en)-al». 
Polanski/Sehnert D 144, 212; Polański M 82, 153. 
Schlachtöna »geschlachtet« (H 842, 174; HB, 287v; H 258; HP; H 
574); Schlachtona (HB 1, 409v, 433v; HWfb); Schlachtäna (HB 2, 
474v; HM; HD); czlacht6na (HW, 35); schlachtana (H 596; H 257); 
Schlachtóne (H 880); Schlachtona (H 842, 299; H 596; H 257); 
Schláchtona (HB 2, 494r; HM; HD); czláchtona (HW, 35) — Slaxtonä 
nom.sg.n.part.perf.pass. „‚geschlachtet“, < *schlacht(en)-anoje. 
Schleicher LF 292 konjiziert nom.sg.m.; ebenso Rost DP 427; Polanski/ 
Sehnert D 144; Polański M 84, 153. 


Schlade s. Slade. 

Schladsa s. Slasa. 

Schläuses, Schläusse, Schläusses, Schläusza s. Sleisöt. 

Schlaggebäm, schlaggebain s. Slaggebam. 

Schlamma s. Slama. 

Schlammär s. Slammär. 

Schläpgöl s. Slappöl. 

Schlausse s. Sleisöt. 

Schlawack s. Slawak. 

Schleina »Speichel« (SJ, 237; SO, 45vb); Schleinah (SH, 138r; 
SHHilf, 76) - slainä s.nom.sg.f. „Speichel“, < *slina; sch-Schreibung 


unter dt. Einfluß. Vgl. poln. slina „Speichel“. 
Rost DP 421; Lehr-Sptawifiski Gr 119; Polaniski/Sehnert D 132. || Vasmer 
REWb II 661 f. canúna; Mladenov EPR 590 cnAna; Brückner SE 531 f. ślina; 
Machek ES 454 slina. 
Schlenoy »Speigell« (HBc, 4v; HV, 1rb) — slainoi s.nom.-acc.pl.f. 
„Speichel“, < *sliny. Vgl. poln.mua. sliny pl. „Speichel“ (Sankt 
Annaberg 317). 
Rost DP 421; Lehr-Sptawiriski Gr 122; Polariski/Sehnert D 132 konjiziert 
gen.sg.f. || Skok ER III 285f. sline pl. 
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Schleiwenoi 


Schleiwenoi s, Sleiwenga. 
Schleimar s. Slammär. 

Schlenoy s. Schleina. 

schlepaa s. Slepe. 

Schlepatsch, Schlepatz s, Slepatz. 
Schlepe s. Slepe. 

Schlepeitschia s. Slepeize. 
Schlepeitz s. Slepatz. 

Schlépeitze s. Slepeitze. 
Schlépeitze mangsi s. Slepeitze, Mangsi. 
Schlepeytschia s. Slepeize, 
Schlickiou s. Sid. 

Schlijemma s. Slyémma. 


Schlod »Hagel« (SJ, 237; am 25; SL, 23; SO, 49vb) — zlod 
s.nom.sg.m. „Hagel“, < *Zelds; sch-Schreibung unter dt. Einfluß. 


444); slov, žled „‚Glatteis“; aksl. 
» aruss.xxmknnna dass. ‚ „Glatteis“ (?); ukr. 


wohl an mnd. slóten „Schloßen, Hagelkörner“, was jedoch lautlich 
Schwierigkeiten macht; Polariski/Sehnert D 184; Polañski M 168. || 
Brückner SE 665 żłódź, 

Schlowack s, Slawak. 

schmacojie, Schmaloje s. Smaka. 

schmadyóy s, Smadyöy. 

Schmarde s. Smarde. 

Schmardj s. Smardi. 

Schmeda s. Smada. 

Schmeyel s. Smeyel. 

Schmianza s. smyot sa, 


Schmordeleine S. Smordeleiné. 
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Schmuckja, Schmudja, Schmückja, Schmutge, Schmutje s. Smutge. 


Schmutzna s. Smätzana. 

Schmygsa, schmyjssa, Schmy jsza s. smyot sa. 
schneck, Schneek, Schneg, Schnek, schney s. Snek. 
Schnider, Schnidrya s. Snider. 

Schnittger s. Snittger. 

Schnogebene s. Snogebene. 

Schnorjösta s. Snöriösta. 

Schnüp s. Snip. 

Schnür s. Snör. 

Schnugsada s. Schüngsoda. 


Schob& s. Czobe. 


Schodó »Mangel; d. i. Schade« (H 842, 246; HB 1, 422v; H 596, H 
257; HB, 323v; H 258; HP; HWfb; H 574); Schodo (HB 2, 486r; HM; 
HD; H 880); schodö (HW, 237); Czod6 (HB, 323v); Czad6 (H 258; 
HP; HWfb; H 574); Czado (H 880); Schodö »Schade« (H 842, 291; HB 
2, 494r; H 596; H 257; HM); Schödow (HB 1, 432v); Czod6 (HW, 237; 
HB, 345v; H 258; HP; HWfb; H 574); schodo (HD); Czode (H 880) — 
$odo s.nom.sg.f. „Schaden, Mangel“; entlehnt aus mnd. schäde m. 
„Schade, Beschädigung“, s. Mnd. HWb III 36; drav. -o < *-a < mnd. 
-e durch Übernahme in die a-Deklination. 

Rost DP 427; Lehr Zap 275, 297, 302; Polañski/Sehnert D 145; Polañski M 

30, 127. 

Schönena s. Senena. 

Scholiü »Des solles« (Pf 841, 4vb; PfDr, 288) — Sol’o s.nom.sg.f. 
„Scholle“; entlehnt aus nd. scholle f. „Plattfisch, Scholle“, s. Mnd. 
HWb III 118; vgl. westf. scholfische ‚‚Treibfische“, Woeste Wb 230; < 
*scholl(e)-ja. 

Schleicher LF 136, 231; Rost DP 427; Lehr Zap 306, Trubetzkoy PSt 88; 

Polaniski/Sehnert D 145; Polański M 46, 127. 

Czollé »Halbfisch, Schollen« (H 842, 188; HW, 36; H 596; H 257; HB, 
293v; H 258); Scholle (HB 1, 412r); czolle (HB 2, 476v; HM; HD; HP; 
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Schoneicia 


HWfb; H 574; H 880); czole (HW, 36); Schol& »Schollen« (HB 1, 
434v); Schole (HBc, 10v) — šole nom.-acc.pl.f. „‚Schollen (Fisch); < 
*scholl(e)-e. 


Schleicher LF 233; Rost DP 427; Lehr Zap 306; Polariski/Sehnert D 145; 
Polañski M 46, 127 


Schoneicia seine offenbare, die sich mit jedem trecket< (H 842, 208; 
HB 2, 480r; H 596; H 257; HM; HD); Schoneitzia (HB 1, 415v); 
Czoneizia (HW, 36; H258; HP; HWfb; H 574; H 880); Czoneicia (HB, 
303v) — Sonaicä $.nom.sg.f. ‚Hure, Dirne“; spät entlehnt aus nd. 
Schann „Schande, Schmach, Unehre“, s. Mensing Wb IV 290; drav. 


ou A Er : in ZëCnt 
-allä < *-ica, Entlehnung aus mnd, schôn(e) „schön“ ließe ein *šűnica 
erwarten. 


Rost DP 125 ungenau als cho(t)nica; Polański/Sehnert D 145, ebenso 
Polański M 


ntlehnung aus mnd. schône „schöne“. — 
Polański Polabica D 195 f.; ders. RS 21, 185; Lorentz ZslPh 1, 58f.; Hinze 
ZSI 9, 690. 


Schöpan s. Czöpat. 

Schopö »Pfanne, darin mann Eyer-Kuchen beckt« (H 842, 274; HB 
2, 490r; HM; HD); Czopö (HB 1, 427v 
Czopo (H 574; H 880); Czop6 (HW, 36; H 258: HP; HWfb); »Pfanne, 


(HB, 336r); Zschopo »Pfanne« 
(HBc, 12r; HV, 4ra); Schoubò »Une 


poele« (Pf 841, 4ra; PfDr, 296); 
Schaubò (PfDr, 296) — šopo s.nom.sg 


f. „Pfanne“; entlehnt aus mnd. 
schäpe m. „flacher Tiegel, Pfanne mit Füßen“, s. Mnd. HWb IH 
49, 


Rost DP 427; Lehr Zap 300; Polański/Sehnert D 145; Polański M 30, 
127. 


Schoräu, Schorii s. Schorü. 
Schorsteiwa s. Gchörsteiwe, 


Schorü »Wagentheer« (SJ, 37; SHil 


— Sorü s.nom.sg.n. „Teer, Wagensch 
< *skvaro. 


t,29; SL, 25); Schorii (SO, 50rb) 
miere, Wagenteer“, über *skorü 


Czöro »Thär, Wagenschmier« (HB 1, 441v 
Wagenschmier, Wagentheer« (HW, 37); Czor 
880) — Soro gen.sg.m. „Teer, Wa 


; HB, 365r); »Theer, 
o (HP; HWfb; H 574; H 
Senschmiere, Wagenteer“, über 


Schribiud 957 


“skora < *skvara. Im Dravänischen vorkommender erstarrter Genitiv 
in Nominativfunktion, s. Polański M 12f. 
Rost DP 167 deutet $oro falsch als s&ra ‚‚Schwefel, Harz, Baumharz‘‘ und 
vergleicht es mit russ. cepa; Lehr-Splawinski Gr 133 konjiziert $oró als 
nom.sg.; ebenso sieht Polariski/Sehnert D 145 in šoro einen nom.sg.f.; er 
nimmt Entlehnung aus einem in dieser Bedeutung nicht belegten dt. 
Scharre an; ebenso und ausführlicher Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 200f. — 
Lorentz ZsIPh 1, 59. 
Schoräu »Theer« (SJ, 37); »Tehre« (SHilf, 33); »The...« (SL, 27); 
»Cehre« (SO, 50vb) — $oroi gen.sg.m. „Teer, Wagenschmiere, 
Wagenteer“, über *skorü (partitiver Genitiv) < *skvaru. Zur Frage 
des partitiven Genitivs im Dravänischen s. Polański M Dt 
Lehr-Splawiñski Gr 121 als gen.sg., 171, 174 als nom.-acc.pl. unrichtig $oräj 
< *sëry; Polaiski/Sehnert D 145. — Szydlowska-Ceglowa Etymologie 
polabskie 503 ff. 
Mose tgela czórno >Wagen-Schmier/Ther< (H 842, 359/337); Móse 
Tgéla, Czóro (HB 1, 448r); mose tgéla, czóro (HB 2, 503v); mose tgela 
cz6r0 (H 596; H 257); mose tg&la cz6ro (HM); mose tgela, czoro 
(HD); mose tjela, Czóro (HB, 374v; H 258); mose tjela Czöro (HP); 
mosetjela. Czöro (H 574); mose tjela Czóró (HWfb); Mosetjela Czoro 
(H 880); Móse tgela. Czöro »Theer« (H 841,5v; HV, 4rb) - mozë t’ölä 
$oro „er (sie, es) schmiert die Räder, (den Wagen) mit Teer“, < 
*mažets kola skoro (< *skvara) (gen. statt instr.). 


Lehr-Splawiñski Gr 161 (teilw.); Polański SEIDP 404 (teilw.); Polański/ 
Sehnert D 97 (teilw.), 216 (teilw.). — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 201; 
Lorentz ZsIPh 1, 62. 


Schoubö s. Schopö. 
Schrekölsa s. Czrekölsa. 
Schribang s. Sribang. 


Schribiona s. Schribiud. 


Schribiud: $rib’ot inf. „schreiben“; spät entlehnt aus nd. schrib’n 
„Schreiben“, s. Kück Wb II 88. 


Rost DP 43, 423; Lehr Zap 286, 297, 304; Lehr-Splawifiski Gr 128, 223 
nimmt Entlehnung aus mnd. schriven an, ebenso Polafiski/Sehnert D 145 


und Polariski M (75) 153. 
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Schribj6na 


Schribiudmusch »ecrire« (Pf 841, Sya); Schribiudmüsch (PfDr, 301) - 
šrib'ot müze er (sie, es) kann schreiben“, < *schrib(n) možetb. 


Rost DP 43; Trubetzkoy PSt 85 konjiziert 
Sehnert D 190. 


Sribyóye (HB 2, 495r; H 257; HD); czribjóje (HW, 37); scribyóye (H 
596); sribyoye (HM); Czribjoje (HB, 351v; H 258); Czribjoj/?/ (HP); 
Czribjojr (HWfb); Czribjojo (H 574); Czribjojir (H 880); Czribjôye 
(HB 1, 435r) — Srib’oj&/srib’oje 3.g.praes. „er (sie, es) schreibt“; 
drav. -0iE < *ajetb: s statt š als masurierende Erscheinung. 

Rost DP 151 ungenau nd. Schriwen, 423; Lehr Zap 286, 304; Polański/ 
Sehnert D 145; Polański M 153. 


für musch: jsmass; Polański/ 


Sribyöy »schreiben« (H 842, 306) — Wahrscheinlich verschrieben statt 
Sribyöye. Bei echter Überliefe 


rung 2.sg.imp. Srib'oi < *schrib(n)- 
aji. 


Polañski M 81. 


: ); Schribjona (HP; HWfb; H 574; H 880) 
= Srib’onä/srib’ong n „geschrieben“; drav. 
-oná < *-anoje. 


Rost DP 423 konjiziert s-verb.; Polañski/Sehnert D 145; Polañski M 84, 
153. 


Schribjóna, Schribyóna S. schribiud. 


schrie bahn (SO 17y P. 39)... als ich in der schrie bahn auf meiner 
Wiese die steinern Steg legen wollte 


++ = Ein Flurname, Rost DP 
305 stellt ihn zu trebiti „Toden“, 
Schriva, Schrive, Schriwe s. Sriw, 
Schubelei s. Ssipeläy. 


schuck »Furcht, Scheu« (Nachricht/Hannover.geı. Anz. 1751, S. 
613, ND in Fontes, Slavist. Forschungen 7) - Ein niederdeutsches 
Wort, s. Danneil Wb 188: Schuck »die Scheu“, ¿n in Schuck 
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Schümáy s. Schümó. 


Schümia »schäumen« (H 842, 296; HB 1, 432v; HB 2, 493v; H 596; 
H 257; HM; HD); Czymia (HB 1, 432v); czümia (HW, 37); Czümja 
(HB, 346v; H 258; HP; HWfb; H 574); Czümju (H 880) - $ümä 
3.sg.praes. „er (sie, es) schäumt‘; entlehnt aus mnd. schümen 
»Schäumen, abschäumen“, s. Mnd. HWb II 161; drav. -ä < 
*-ajets. 

ost DP 148, 427; Lehr Zap 288, 305; Polański/Sehnert D 145; Polański M 

, 153. 

Schümiadel »abschäumen« (H 842, 296; HB 2, 493v; H 596; H 257; 
HM; HD); Schümia dêl (HB 1, 432v); Czymia dei (HB 1, 432v); 
Czümiadel (HW, 37; HB, 346v); Czümiadell (H 258; HP; HWfb; H 
880); Czümadell (H 574); Czimiadêl (H 842, 68; HB 2, 455r; HW, 37; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 234v; H 258); Czýmia del (HB 1, 388r); 
Czimiadel (HP; HWfb; H 574; H 880) - šümńă del3.sg.praes. „er (sie, 
es) schäumt ab“, < *schüm(en)-ajet» dêl. 

Rost DP 87, 427; Polański/Sehnert D 145; Polański M 79, 161. 

Schümó: šümo s.nom.sg.f. „Schaum“; entlehnt aus umgelautetem 
mnd. schüm „Schaum“, s. Mnd. HWb III 161; drav. -o < *-a. 

Rost DP 427; Lehr Zap 287f., 297, 309; Trubetzkoy PSt 88; Polariski/ 

Sehnert D 145; Polański M 19, 28, 35f., 107f. 

Schümö no Woada »Wasser-Blase; d. i. Schaum auf dem Wasser, (H 
842, 361; H 596; H 257); Schümó no Wóda (HB 1, 448v); schümó no 
woáda (HB 2, 503v); schúmo no woáda (HM); schümo na woáda 
(HD); czumó no wöda (HW, 37); czümó no woáda (HW, 37, 176, 
370); czümó no wöda (HW, 176, 370); Czümó no Woada (HB, 375v; H 
258; HP; HWfb); Czümono woada (H 574); Czumóno Woada (H 880) 
= Sümo no vädä „Wasserblase“, eigentl. „Schaum auf dem Wasser“, 
< *schüm-a na voda (nom. statt loc.). 

Polafiski/Sehnert D 145; Polański M 108. 

Schümäy »Schaum« (H 842, 296; HB 1, 432v; HB 2, 493v; H 257; HM; 
HD); Czümäy (HW, 37; HB, 346r; H 258; HP; HWfb); schümay (H 
596); Czümay (H 574; H 880) - $ümaj s.nom.-acc.pl. Schaum: < 
*šümy. 

Lehr-Splawiñski Gr 171, 174; Rost DP 427 konjiziert gen.sg., ebenso 

Polañski/Sehnert D 145 u. Polański M 19, 35f., 108. 


960 


Schukarria 


Schukarria »Schub-Karren« (H 842, 306); Czükarrya (HB 1, 435r); 
Schukarrya (HB 2, 495r; H 596; H 257; HM; HD); Czukarrja (HW, 
37; HB, 351v); Czukarja (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Schickarria (HBc, lir); Schikarria »Schieb-Karre« (HV, Arb) T 
šukaíăßðükaíá s.nom.sg.f. »Schubkarre“; entlehnt aus mnd. schüfkar- 
Te, schuvekarref, „Schubkarre“, s. Mnd. HWb III 155, 170. Die Form 
Schickarria = Sükafä mit umgelautetem u; Schwund des labiodentalen 
Spiranten ist bereits drav. 

Rost DP 151, 427; Lehr Zap 302; Polafiski/Sehnert D 145; Polański M 29, 

127. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 197; Hinze ZSI 9, 687. 

schümo s. Schümö, 


596; H 257; HD; HB, 269v); 


Häußling, der bey einem andern einsitzt« (H 842, 212; HB 1, 416v; HB 
2, 480v; HW, 283; H 596; H 257: HM; HB, 305v; H 258; HP; HWfb; H 


574); sungsoda (HD); Süngsoda (H 880) — söSodä s.nom.sg.m. 
poln. sasiad „Nachbar“; os. 


„Einwohner, Mieter“, < *soseda. Vgl. 
susod dass.; ns. sused dass, 


Schwartzig s. Swärzik. 
Schwefel s. Swefel. 
Schwefelena s. Swefeléna. 
Schweina s. Sweinia, 
Schweinang s. Sweinang. 
Schweinemangsee, Schweinev, Schweinew S. Sweine. 
Schweinja, Schweinjuh s. Sweinia. 

schweinmangsie s. Sweine, 


Schweinu, schweinü S. Sweinang, 
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Schworet 


Schweinya s. Sweinia. 

Schweitgerak s. Sweitgerak. 

Schwengelj, Schwengil, Schwengill s. Swengill. 
Schwenü s. Sweni. 

Schwenya s. Sweinia. 

Schwerza s. Swecia. 


Schweta s. Swetet. 

schwetschar »Lichter« (SJ, 282); Schwetzar (SO, 46va, 47ra) — 
$yecär s.nom.sg.m. „Leuchter“, < *sv&tjarb; sch statt s unter dt. 
Einfluß. Vgl. poln. swiecznik „Leuchter“; os. swéënik dass.; ns. 
SwEcnik dass. 

Rost DP 426; Lehr-Sptawiniski Gr 154; Polafiski/Sehnert D 142. 


s, Swecia. 
Schwetza, Schwetzia s. Swecia. 


Schwikkin s. Swikkene. 

Schwodung »Schwadt« (SJ, 238); »Schwat« (SO, er) - šyodó 
S.acc.sg.f. „‚Schwaden‘‘; entlehnt aus mnd. swäde f. „Sense“, $: Mnd. 
HWb III 631; Mensing Wb IV 973f. Swaad (svood) „Reihe von 
abgemähtem Gras oder Korn, wie sie der Mäher mit jedem Sensen- 
Strich über die Breite des Feldes hinlegt‘‘; drav. -$ < *-ọ; sch ist hd. 
beeinflußt. I 

Rost DP 69, 427; Lehr Zap 275; Polañski/Sehnert D 146; Polański M 45, 

127. 


Schwörkö, Schwoorko s. Swörkö. 
Schwötzia s. Swecia. 


Schworä s. Swora. 


: “ D (ei 
Schworet: svoret inf. „schelten, keifen”, < svariti. Vgl. poln. 


z 2 “<, H 
Swarzyc sie „sich zanken“; os. swaric „schelten, zanken‘“; ns. swaris 


dass, 
; PSt 96; Rost DP 426; 
Schlei , 151, 176, 285; Trubetzkoy ; : 
En SE E 46, 84, 94, 106, 225; Polañski/Sehnert D 143. || Vasmer 


Lehr-Sptawin Mladenov EPR 570f. csäpa; Brückner 


REWb II 585 f. (cBäpa) cBapHTECA; 
SE 527 (swar), swarzyé sie. 
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scinenik 


Tidje sehna siete minne Schworet »denn die Frauen wollen mich 


auskeiffen« (SJ, 49, 150); »Dan die frauen willen mier kiemen« (SA, 
280); Tid Jesehna Siete minne Schworet »dann die Frauen willen mier 
Kiewen« (SO, 48va); sehna siete minne schworet »die Frauen wollen 
mir keiffen (mich auskeiffen)« (SJ, 242, 282) - tüd’& zeng cite mine 


syoret ‚‚denn ihr Frauen wollt mich auskeifen‘‘, < *togy ženy chtjete 
mene svariti, 


Lehr-Sptawiniski/Pol 
ski/Sehnert D 199. 
Swore »schelten, keiffen« 
HW, 282; H 596; H 257; 
HWfb; H 574; H 880); S 
842, 50; H 257) — Syorë 3 

< *svarits. 


ański SEJDP 75f.; Polański SEJDP 227 (230); Polań- 


(H 842, 296; HB 2, 498r; HB 2 Anh., 509v; 
HM; HD; HB, 347r; GS, 205v; H 258; HP; 
chwore (HB 1, 433r); Swore >schelten< (H 
$8-Praes. „er (sie, es) schilt, keift“, < *svare 


Schleicher LF 151, 285; Rost Dp 426; Lehr-Spławiński Gr 212; Polański/ 
Sehnert D 143, 


Sworatößa »wenn ihrer zweene gegen einander schelten« (H 842, 296; 
HB 2, 494r; HW, 282; H 596; H 257; HM; HD; HB, 347r; H 258); 
Sworattößa (HB 1, 433r) — Syoräto să 3.dual.praes.refl. „sie (beide) 
zanken sich“, < *svareta së < *svarita së. 


Schleicher LF 266, 285 ; Rost DP 427; Lehr- 

PSt 20; Polañski/Sehnert D 143. 
Swóransa »zänckisch« (H 842, 374; HW 
Zwöranza (HB 1, 451v); Sworansa (HB 2, 505v; HM; HD; HB, 381v; 
H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); zwóransa (HW, 282) — syoracä 


nom.sg.f.part.praes.act. „scheltend, keifend, zänkisch“, < *svaretja- 
Ja. 


Splawiñski Gr 216; Trubetzkoy 


>» 282; H 596; H 257); 


scinenik s. Simenik. 
Scionj s. Sgoni. 
sciunta s. Sjunt. 


Sclawack s. Slawak, 


Seribyöna, scribyöye s. schribiud. 
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Sedeley 


sculu s. Tgeli. 
Scumbe s. Skumpe. 
Sdgeybe s. Stjeiba. 
Sdgosy s. Silgosi. 
sebö s. Sobo. 
Seckrio s. Sekriö. 
Sedangse s. Ssede. 


Sedelena: sedlenë adj.nom.sg.m. „Sattel-“, < *sedlenzjb. 

Rost DP 420; Polaniski/Sehnert D 130. 

Sedelena Knip »Sattel-Knopff« (H 842, 293; HB 2, 493r; HW, 115, 
238; HM; HB, 344v: H 258); Sedelena Knip (HB 1, 432r); sedelena 
Knip (H 596; H 257; HD; HP; HWfb); Sedelenaknip (H 574); 
Sedelnaknip (H 880) — sedlen& knüp „Sattelknopf“, < "sedlen®js 
knöp. 

Polański SEJDP 263; Polaniski/Sehnert D 130; Polański M 99. — Szydlow- 

ska-Ceglowa Lud 48, 206. 

Sedeley »Sattel« (H 842, 293; HB 2, 493r; HW, 238; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 344v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, 3r; HV, 
3ra); Sedley (HB 1, 432r); Sedelí (H 842, 293; HB 2, 493r; HM; HB, 
344v); Sedelý (HB 1, 432r); Sedelj (HW, 238; H 596; H 258; HP; H 
841, 3r); Sedelj (H 257; HWfb; H 574; H 880; HV, 3ra); Sedeli (HD; 
HBc, 6r); Seedelich (SJ, 238; SO, 46va); Sēdelich (SO, 47rb); Setlei 
(K, 19va); Setloi (D, 32); Sedléy »Une selle« (Pf 841, 4va); Sedléi 
(PfDr, 298) — sedlü s.nom.-acc.sg.n. „Sattel“, < *sedslo. Vgl. poln. 
siodło „Sattel“; os. sedlo dass.; ns. sodio dass. Die Belegungen 
Sedeley (H 842), Setlei (K), Setloi (D), Sedley (Pf), in denen -aj/-oi < 
*-y anzunehmen wäre, sind schwierig zu erklären. Rosts (DP 420) 
Annahme eines gen.sg. ist abzulehnen. Einige Wahrscheinlichkeit hat 
der Hinweis Schleichers (LF 207) auf die Möglichkeit einer Verschrei- 
bung. 

Schleicher LF 63, 207; Rost DP 420; Lehr-Splawifiski Gr 32, 97, 113, 151, 


169 f.; Trubetzkoy PSt 144; Polaniski/Sehnert D 130. || Vasmer REWb II 
601 ceruró; Skok ER III 213 sedlo; Mladenov EPR 577 cegnö; Brückner SE 


491 siodło. 
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Sedeli 
Sedeli, Södelich s. Sedeley. 


Sedelinie »Sattler« (HB 1, 432r) 
< *sedzlenikr. Vgl. 
sodlaf dass. 


DI 
— sedlin&k s.nom.sg.m. „Sattler“, 
poln. siodlarz „Sattler“; os. sedlar dass.; ns. 


Sedelj Sedely, Sedléi, Sedley s. Sedeley. 
Sedöl s. Ssede. 


Seedelich s. Sedeley. 
seehna, Seéna, Seenah s. Sena. 
Seestra, Seeströy s. Sêstra. 


Seetdöl s. Ssede, 


Seewe »gähnen« (SJ, 238); »gähnen, hojancken« (SO, 46ra) - zevä 
3.sg.praes. er (sie, es) gähnt“, < *zevajets, Vgl. poln. ziewac 
„gähnen‘“, 


Rost DP 443; Lehr-Splawiñski Gr 88, 210; Trubetzkoy PSt 31; Polañski/ 
Sehnert D 183. || Vasmer REWD I 451 3epárTs; Skok ER III 655f. (zjäti) 
zijevati; Georgiev BER I 637 f. 3és; Brückner SE 652 Ziaé, ziewaé. 


Segipeitza s. Gipeitza. 
sehna s. Sena. 
Sehnwoy s. Ssane. 
Seicnia s. Saukne. 


Seid >Jude< (H 842, 44, 213; HB 1 
596; H 257; HM; HD; HB, 306r; GS, 202v; H 258; HP; HWfb; H 
574); Seyd (H 880) — zaid S.nom.sg.m. „Jude“, < *žid». Vgl. poln. 
żyd „Jude“; os. žid dass.; ns. Zyd dass. 

Schleicher LF 76, 135; Rost DP 442 

REWb 1423 XH; Georgiev B 


Seidáy »Jude, plur.« (H 842, 213; 


257; HM; HD); Seiday (H 596) Zaidai/zaidë s.nom.pl. „Juden“, < 
*Zidi. 


, 416v; HB 2, 481r; HW, 238; H 


Schleicher LF 203; Rost DP 442; Lehr-Splawiñski Gr 115, 166; Trubetzkoy 
PSt 21; Polariski/Sehnert D 180, 


Seima 965 
seidee lumang tsoorne dreine »die juden brachen dornen streüche« 
(Mithoff, 3v) — zaide lüma cornä dreně „die Juden brechen schwarzes 
Dornengestrüpp“, < *Zide lomets ¿prnoje dernpje. 

Lehr-Sptawiniski/Polanski SEJDP 83, 125; Polański SEJDP 337; Polański/ 

Sehnert D 197. 

seidal, seide s. eyd. 

Seide »Saite, auf einer Geigen« (H 842, 291; HB 2, 4931; HW, 238; 
H 596: H 257; HM: HD; HB, 344r; H 258); Seide (HP; H 574; H 880); 
Saide (HWfb); Seid& »Saite« (HB 1, 432r) — zaide s.nom.-acc.pl. 
„Saiten“; entlehnt aus mnd. seydef. „Saite des Seiteninstruments“, s. 
Mnd. HWb III 186. 

Rost DP 147, 420; Lehr Zap 290, 302; Polanski/Sehnert D 126; Polański M 

20, 46, 134. 

seidee s. Seid. 

Seideli »Ahle, Pfriem« (H 842, 70; HB 2, 455v; H 596; HM; HD); 
Seidl} (HB 1, 389r); seidelj (HW, 239, H 880); Seidelj (H 257; HB, 
237r; H 258; HP; HWfb; H 574); Seidiy »Pfrieme (Sohle)« (HB 1, 
428r) - saidlü s.nom.sg.n. „Ahle, Pfriem“, < *3idlo. Vgl. poln. szydło 
„Ahle, Pfriem“; os. šidlo dass.; ns. $ydlo dass. 

Schleicher LF 136, 182; Rost DP 420; Lehr-Sptawinski Gr 45, 92, 97, 125, 

151; Trubetzkoy PSt 141; Polański/Sehnert D 126. || Vasmer REWb III 398 

umno; Skok ER III 396. (Sti) lo; Mladenov EPR 694 no; Brückner 

SE 560 (szyć) szydło; Machek ES 501 (šíti) Sidlo. 

seili s. Seit, 

Seima »Kälte« (H 842, 215; HB 2, 481r; HB 2 Anh., 512v; HW, 239; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 307v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
»Kälte, Winter« (HM Anh.); Seýma »Kälte« (HB 1, 416v); »kalt« 
(HB 1, 416v); Seyma »Der Winter« (K, 20ra); Seyma »Es ist heslich 
Wetter« (K, 18va; D, 32); Seyma »Gold« (K, 19vb - statt „Gold“ 
verstand der Draväne nd. kolt (Danneil Wb 112) „kalt“); Seýma »Or« 
(Pf 841, 2va: PfDr, 295); Seýma »Il fait mauvais temp« (Pf 841, 6rb); 
»Il fait villain temp« (PfDr, 278); »Il gesle« (Pf 841, 6rb; PfDr, 279); 
Seyma »L’Hyver« (Pf 841, 2ra; PfDr, 278) - zajmäs.nom.sg.f. „Kälte, 
Winter“, < *zima. Vgl. poln. zima ‚Winter‘, poln. mua. Zima 
„Winter, Kälte“ (Sankt Annaberg 420); os., ns. zyma „Winter, 
Kälte“, 
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seima 


Schleicher LF 76f., 143; Rost DP 442; Lehr-Sptawiriski Gr 44, 88, 115; 


Polariski/Sehnert D 180; Polański M 33. || Vasmer REWb I 455 f. 3uMá; 
Skok ER III 655 zím 


_ Heydzianka-Pilatowa RPTNO 8, 64: 


Seima, Jamme > Wir frieren« (K, 19vb); Seima iamme (D, 34); Seyma 
jarńme »Nous avons froid« (Pf 841, 6ra; PfDr, 303); Seyma jämme 
(PfDr, 279) — zaimä ia më „es ist mir kalt“, eigentl. „Kälte ist mir“, < 
*zima jests mi. 


Schleicher LF 262; Rost DP 4 
Spławiński/Polański SEJDP 41; 
Sehnert D 192, 194 


4; Trubetzkoy PSt 22 (teilw.); Se 
Polański SEJDP 227 (229); Polański 


); Te Pregnia Seine (PfDr, 
‚ eigentl. ‚der erste Winter“, < *de 
‚ die“, unverändert entlehnt aus dem 
33f.; Kück Wb I 306£. 

für móglich; Polañski SEJDP 579; P 


olański/Sehnert D 115. — Heydzianka- 
Pilatowa RPTNO 8, 66; Olesch Monatsnamen 23f.; Polański RS 21, 


Pregnia Seine mön »Septembre« (Pf 841, 2ra); Pregnia Seine món 

(PfDr, 276) ~ preńă zaimä mon „September“, eigentl. „erster 

Wintermonat“, < *perdsnjaja zima mán. 

Polañski SEJDP 396f., 579f.; Polański/Sehnert D 115. — Heydzianka- 
Pilatowa SO 34, 59 f.; Hinze ZSI 19, 729, Olesch Monatsnamen 17ff. 

Waseima »Winter« (H 842, 369; HB 


2, 505r; HB 2 Anh 512v; HW, 
239; H 596; H 257; HM; HD; HB, 379r; H 258; HP; HWfb; H 574); 
Wa sefma (HB 1, 450v); Waseina (H 880); wa seima »im Winter« (HM 


Anh.); waseima (SJ, 323); Wa Seima (SHilf, 24; SL, 22; SO, 49va)- va 
zaimä s.loc.sg.f. „im Winter“, < Tut zimě. 


Schleicher LF 214; Rost Dp 442, Lehr-Sptawiniski Gr 36, 82, 88, 108, 116, 
173; Polafiski/Sehnert D 180. 


s. Püseima. 
seima s. zang'. 
Seimagagla s. Seina’, Gagla. 
seimang s, Geima, 
Seimea s. Seimena. 
seimemond s. Seymemond. 
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Seimena »kalt« (H 842, 215); Seyma, Seymna (HB 1, 416v); seimea 
(H596; H 257); Seimna (HB 2, 481r; HW, 239; HM; HD; HB, 307v; H 
258; HP; HWfb; H 574; H 880); »kalt, trübe« (HB 2 Anh., 512v; HM 
Anh.; HD Anh.); Sefmena »kühl« (HB1, 419v); Seimena »trübe« (H 
842, 344; HB 2, 501r; HW, 239; H 596; H 257; HM; HD; HB, 367v); 
Séimena (HB 1, 443r); Seimena »trübe, wens vom wetter gebraucht 
wird« (HB, 367v; H 258; HP; H 574; H 880); »trübe, vom Wasser 
gebraucht« (HWfb) — zaimenä adj.nom.sg.f.n. „kalt, trübe“, < 
*zimenaja, zimenoje. Vgl. poln. zimny „kalt“, os., ns. zymny dass.; 
skr, zimnji „Winter-“; bulg. 3äMmeH „winterlich‘; russ. 3ÁMHHÄ 
dass. 

Schleicher LF 46, 190 konjiziert nom.sg.m.; Rost DP 442; Lehr-Sptawiniski 

Gr 193 rekonstruiert záimnə < *zimbnÞjb; Polanski/Sehnert D 180. 
seimena Woada »kalt Waßer« (H 842, 215); Seimna Woada (HB 1, 
416v; HB 2, 481r; HW, 239, 370; HM; HD); seimea Woada (H 596; H 
257) — zaimenä vädä „kaltes Wasser“, < *zimenaja voda. 

Polañski/Sehnert D 180. 
seimena weddrj »trübes Wetter« (HW, 239, 348); Seimena Weddry 
(HB 1, 443r) — zaimenä vedrü „trübes Wetter“, < *zimenoje 
vedro. 


Polański/Sehnert D 180. 
seimnêssa »noch kälter ist« (HM); seimnessa »am kältesten« (HM 
Anh.) — zaimneisä comp.nom.sg.(f.?)n. „kälter“, < *(zimsnëjsša- 
ja?), zimsnejsseje. Vgl. poln. zimniejsza, zimniejsze „kälter“. 
Schleicher LF 77, 91, 133, 192 rekonstruiert ungenau zimnéjsi; Rost DP 
442; Lehr-Sptawiniski Gr 97, 196 konjiziert nom.sg.m.; Polariski/Sehnert D 
180; Polański M 72 konjiziert nom.sg.M. 
Ist seimen&ßa »noch kälter« (H 842, 215); Ist seimneeßa (HB 1, 416v); 
ist seimnêssa (HB 2, 481r; H 596; H 257); ist semnêssa (HW, 103, 239); 
istseimnessa (HD); ist seimnessa (HD Anh.) — iist zaimneisä ‚‚noch 
kälter“, < *ješče zimsnejbsaja. 
Schleicher LF 192; Polański SEJDP 225; Polariski/Sehnert D 75. 


S, Seima. 


Seimiona »Fieber« (H 842, 153; HB 2, 470r; HB 2 Anh., 512v; HW, 
239; HB, 276v; H 258); Seimiona (HB 1, 405r; HP; HWfb; H 574; H 
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Seimna 


880); Seimiöna (H 596; H 257; HM; HM Anh.; HD; HD Anh.); 
seimjohn (SJ, 239; SHilf, 25; SL, 23; SO, 49vb); Seimiona »Er hat das 
Fieber« (K, 19vc; D, 32); Seymiöna »Il a la fievre« (Pf 841, 6ra; PfDr, 
304) - zaimonä s.nom.sg.f. „Fieber“, < *zimena. Vgl. poln. zimnica 


i ; ; ; ; Ü 
„Kaltes Fieber“; os. zymica, zymnica „Fieber“; ns. zymnica „kalte 
Fieber“, veraltet zymisko dass. 


Schleicher LF 178; Rost DP 44 


2; Lehr-Splawiriski Gr 85f.; Polański/ 
Sehnert D 180. 


Seimfona trangsyik »der Frost, das Fieber schüttelt ihn« (H 842, 153); 
Seimiona Trangsyik (HB 1, 405r); Seimfona trangsy ik (HB 2, 470r; 
HM); seimiona trangsyik (HW, 239, 310; H 596; H 257); seimióna 
trangsy ik (HM Anh.); seimióna trangsyik (HD); se$miona trangsy ik 
(HD Anh.) - zairmonä trase ičg „das Fieber, der Frost schüttelt ihn“, 
< *zim£na tresets jego. 

Polański/Sehnert D 151 (teilw.), 206. 
seimionung: zaimong s.acc.sg.f., < *zimeng. 

Rost DP 442; Polanski/Sehnert D 180, 
wan mo seimionung »er hat das Fieber« 
HM Anh.; HD Anh.); Wan mó Seimi 
seimfonung (HB 2, 470r; HM); wan mo 


(H 842, 153; H 596; H 257; 
óna (HB 1, 405r); wan mo 


"opt jbmatb zimeng. 
Polański SEJDP 380 (383); Polariski/Sehnert D 206. 
Seimna, seimnössa s. Seimena. 


e 1 
Seina s. Sena. 


Seina’: sai(t)nă adj.nom.sg.f. „Näh-“ 

Rost DP 420; Lehr-Spławiński Gr 98; Po 
Seina gagla »Neh-Nadel« (H 842, 263; HB 2, 488r; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 331r; H 258; HP; H 574; H 880); Seimagagla (HW, 72, 239); 
Seine Gagla (HWfb) — sai(t)nă jaglä 


»„Nähnadel“, < *šitbnaja jpgla. 
Lehnübersetzung aus dem Deutschen. 
Rost DP 420; Polañski SEJDP 213; Pol 


s. Saye. 


>» < *šitbnaja. 
lański/Sehnert D 126. 


ański/Sehnert D 126. 


Seionia s. Saukne. 


seipa s. Stipa. 


Seipka »Wiege« (H 842, 368; HB 2, 505r; HW, 240; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 378v; H 258; HP; HWfb; H 880); Sseýpka (HB 1, 
450r); Sepka (H 574); säupka (SJ, 240); Saap ca (SO, 47vb) - 
zaipkă/zoipkă s.nom.sg.f. „Wiege“, < *zybpka. Vgl. russ. 3B10Ka 


»Schaukelwiege“. 
Schleiche ; ` T ehr-Spławiński Gr 47, 86, 120; 
Geer en SO 35105; SKOK ER III 653 
(zibati) zipka. | 
Tetang wa Seipka plist > Kind in die Wiege legen“ (H 842, 368; HB 2, 
505r; H 596: H257; HM; HD); Detañg wa Sseýpka pipst (HB 1, 450r); 
detang wa seipka plîst (HW, 201, 240, 291, 324) — detą va zaipkă 
P(ö)lüst „das Kind in die Wiege legen“, 
zybsko) položiti. 
Rost DP 379; Lehr-Sptawinski/Polaniski 
60f.; Polanski/Sehnert D 217. 
(wa) säupcung: (va) zoipkö acc, < *(v>) zybbko. 
g LF 212; Rost DP 444; Lehr-Spławiński Gr 172; Polański/Sehnert 
182, I 
Plüss deta wa sšupcung >lege das Kind in die Wiege« (SJ, 201, 240, 
291, 324); Sehna plüss deta wa säuplung »Frau lege Kind in Wiegen« 
(SHilf, 29; SL, 25); Sehna, plüss de ta wa säuplung (SO, 50rb) - zenä, 
P(ö)lüz detä va zoipkọ „Frau, leg das Kind in die Wiege!“, < *žena, 
položi dětę v» zyb»ko. Das lin säuplung ist eine Verschreibung für k. 
Schleichers (LF 178) Rekonstruktion zäiblö ist eine Fehldeutung. 


Lehr-Sptawiriski/Polaniski SEJDP 105; 
ska-Ceglowa Lud 48, 174. 


Seist s. Tzeist. 


< *dětę və zyboka (statt 


SEJDP 105; polañski SEJDP 


Polariski/Sehnert p 200. - Szydiow- 


seita s. Seiti. 
Seite s. Sseite. 


Seitgiré s. Sautgirr. 
Seiti »Getreide« (H 842, 176; HB2, 474v; HB 2 Anh., 516v; HB, 
288v; H 258); Seitj (HB 1, 410r); Seiti (H 596; H 257); seiti (HM; HD; 
HP; HWfb; H 574; H 880); Seiti „Korn« (H 842, 228; HB 2, 483r; HB 2 
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Anh., 516v; HM; HB, 314r; H 258); Seity (HB 1, 418v); Seitj (H 5%); 
Seiti (H 257); Seit »Korn oder Getreide« (H 842, 61; HW, 240); seiti 
(HD; HP; HWfb; H 574; H 880); »Korn, Getreide« (HM Anh.); Seitj 
»Korn in der Ähre« (HBc, 10r); seili (HV, 3vb) — zait s.nom.- 
acc.sg.n. „Korn, Getreide“, < *žito. Vgl. poln. żyto „Korn, 
Roggen“; os. žito „Getreide, Korn, Roggen“; ns. Zyto dass. 
Schleicher LF 63, 76, 135, 207; Rost DP 442; Lehr-Splawinski Gr 91, 125; 
Polafiski/Sehnert D 181. || Vasmer REWb I 426 xXÁTO; Skok ER III 681 
žito; Mladenov EPR 167 (KHTäp%) To; Brückner SE 669 (żyć) żyto. 
Seiti no Bân Beipe »Korn auf den Boden schütten« (H 842, 307; HB 2, 
495v; H 596; H 257; HM; HD); Seitî no Bân Sséipe (HB 1, 435v) = 
zajtü no ban saipë „er (sie, es) schüttet Korn auf den Boden“, < *Zito 
na bön sypets. 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 26; Polański SEJDP 445f.; Polański/ 
Sehnert D 213; Polański M 37,95. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 52. 
seití wa bàn zeipe (HW, 240, 266); seiti wa bän zeipe (HW, 6, 324) - 
zaitü va ban saipë ,,er schüttet Korn auf den Boden“. Falls wa nicht 
verschrieben ist für na = nà, ist va < *vs anzusetzen. 
Seití wa mahlneicia no rum 
schütten< (H 596; H 257); 
435v); seiti wa mahlneicia 
HD); seití wa malneicia 


P sseipe »Korn in der Mühle auf den Rump 
Seiti wa malnéitzia no rump Sséipe (HB 1, 
no rump sseipe (HB 2, 495v; HM Anh.; 
no rump zeipe (HW, 144); seiti wa 
W, 228, 240, 324); seiti wa malneiziano 
rump zeipe (HW, 266); seiti wa mahlneicia no ramp sseipe (HM) - 


zaitü va malnaicä no rump saipë „er (sie, es) schüttet in der Mühle 
Korn in den Trichter“, < *z 


žito vB mal(e)n-ica (nom. statt loc. 


P 445f. (teilw.), 655 (teilw.); Polariski/Sehnert D 213; 


Polański SEJD 
Polański M 103 (teilw.). — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 93, 
Seiti wa mëch Beipe »Korn in d 
842, 307); Seiti wa mëch Sseip 


; Seiti wa mech sseipe (HD) 
schüttet Korn in den Sack“, < *žito 


Polański SEJDP 3 


v5 méch, sypet». 
73f.; Polariski/Sehnert D 213. — Szydiowska-Ceglowa 
Lud 48, 52, 
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Seitö: zaito s.gen.sg.n., < *Zita. 

Schleicher LF 69, 76, 209; Rost DP 442, Lehr-Sptawinski Gr 121, 160; 

Polanski/Sehnert D 181. 

Leibe Seitö »Wispel Korn« (H 842, 370; HB 2, 505r; HW, 131, 240, H 
596; H 257; HM; HD); Leybe Seytö (HB 1, 450v); leibe seito (HM 
Anh.) - laib zajto „‚Wispel Korn“, < *Jub» žita. 

Polański SEJDP 307 f.; Polanski/Sehnert D 181; Polañski M 167. 

Woase seitó »Fuder Korn« (H 842, 161; HB 2, 472r; HM; HB, 281r; H 
258; HP: HWfb; H 574); Woäse Seitö (HB 1, 406v); woasa seitó (HW, 
240, 371, H 596; H 257); woase seito (HD; HM Anh.); woaseseit6 (H 
880) - väz zaito „‚Fuder Korn“, < "vozp Zita. 

Polanski/Sehnert D 166, 181. 
tyeratz sseit6 deelmere »einen Scheffel Korn abmessen« (HW, 44, 
240, 299) - t’öräc zaito delmere „‚einen Scheffel Korn mißt er (sie, es) 
ab“, < *korscs Zita delle) mere (< *mëritb). 

(wa) seita: (va) zaitä s.loc.sg.n. „im Korn, im Getreide“, < *vB 
žitě. 

Schleicher LF 96, 209; Rost DP 442; Lehr-Spławiński Gr 163; Polañski/ 

Sehnert D 181. 

Moday wa seita »Korn-Wurm« (H 842, 228; H 596; H 257); Modáy wa 
Seita (HB 1, 418v; HB 2, 483r; HW, 154, 240, 323; HM; HD; HB, 
314v); Modáywaseita (H 258); Moday Waseita (HP; HWfb; H 880); 
Modaywaseita (H 574) — modai va zaită „Wurm im Korn, Korn- 
wurm“, < *mad(e)-y v> Zite. 

Polański/Sehnert D 95. 

Seitine: zaitinë adj.nom.sg.m. „Korn-, Getreide-“, < "Zitensjb. 
Vgl. poln. żytni Kom- Roggen-“; os. Zitny „‚Getreide-, Korn-“; ns. 
Zytny dass. 

Schleicher LF 33, 191 rekonstruiert xuTbHbIÑ; Rost DP 442 rekonstruiert 

ungenau zeitne, ebenso Polański M 95; Polanski/Sehnert D 181. 

Seitine Bân »Korn-Boden« (H 842, 228; HB 1, 418v; H 596; H 257; 

HD; HB, 314r); Seitíne bán (HB 2, 483r; HW, 6, 240; HM; HM 

Anh.); Seitine Baü (H 258); Seitine Bau (HP; HWfb; H 880); Seitnie 

Bau (H 574) - zaitinë ban „Kornboden“, < *Zitenpjs bón. 
Polañski/Sehnert D 181; Polañski M 95, — Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 52, 
150. 


972 


Seitneicia 


Seitneicia »Neh-Nadel« (H 842, 263; HB 2, 488r; H 596; H 257, HD; 
HB, 331r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Seitneizia (HB 1, 425v; 
HW, 240); seitnicia (HM); Scheitneúcia »Une aiguille< (Pf 841, 5ra); 
Scheutneúcia (PfDr, 285) — saitnaicä s.nom.sg.f. „‚Nähnadel“, < 
-bnica, Schreibung sch statt s unter dt. Einfluß. 


Rost DP 420; Lehr-Sptawiriski Gr 98, 146; Trubetzkoy PSt 85; Polariski/ 
Sehnert D 126. 


s. Saye. 
Seitnie s. Seitine. 
Seitó, Seity s. Seit. 
Seiwa s. Sseiwe, 
Seiwat' s. Sniwat. 


Seiwat” »das Leben« (H 842, 237 


Anh., 519v; HW, 241; H 596; H 257, HM; HD; HB, 319r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Seywaàt »La vie« (Pf 841, 3ra; PfDr, 284); 
Seiwat »Bauch« (H 842, 92; HB 2, 460r; H 


H 841, Ir; HBc, 3v; HV, lva); Séiwat, Séiwad (HB 1, 394r); Sseiwat 
(HM; HB, 249v: H 258 HP; HWfb: 


»Leib od. Bauch« 


>Leib< (H 842, 46, 238; HB 2, 484v; HW, 241; H 596; H 2522; HM; 
HD; HB, 319v; GS, 203v; H 258; HP; HWtb; H574; H 880; HBc, 5r); 
Sseíwat (HB 1, 420v); seiwat (HM); seywat (SJ, 241); Seiwat (K, 19vc; 
D, 32); Seíwat »Le Corps« (Pf 841, 3ra; PfDr, 283) - zajvät 


Leib, Herz“, < *Zivots, Vgl. poln. 
ensgeschichte“; oç Žiwot „Leib, Bauch‘; ns. 
Zywot dass. 


; HB 1, 420v; HB 2, 484v; HB 2 


Schleicher LF 61; Rost DP 442, Lehr-Splawiñski Gr 44, 91, 116; 
Trubetzkoy PSt 24, 103, 143; Polański/Sehnert D 181. || Vasmer REWb I 
422 KUBÓT; Skok ER III 681f, (živ) Zivot; Mladenov EPR 166 (KÁBb) 
XHBÓTŁ; Brückner SE 670 (Żywy) żywot, 

glôtge seiwat »glatter Bauch« (H 842, 92: H 596; H 257); glötge Seiwat 
(HB 2, 460r; HM); glôte seiwat (HW, 84, 241); glötzge seiwat (HD) - 
8lot'ë zaivät „glatter Bauch“, < “gladykx jk, Zivots, 


Seiwóatak 973 


Wa seywad: va zaivät s.acc.sg.m. „in das Leben“, < *v» Zivot>. 


Polañski/Sehnert D 181. 
Samet wa seywad wad >Du lieber Schatz< (K, 19vc); Samet wa seywat 
wät »Mon coeur, maniere de parler, quand on s’aime« (Pf 841, 6ra); 
Samet wa Seywat »Mon petit coeur« (PfDr, 304) — samët (zam£t) va 
zajvät „gemeinsam ins Leben“, < *semmet (säme(n)t) vb život». 


Rost DP 442 konjiziert Dual!; 44 unwahrscheinliche Erklärung als same 
twa seywat „dieselben zwei Herzen‘; Polanski/Sehnert D 181, 191, 194. — 


Polański Polabica II 191f. 
Seiwöate: zaivätä s.gen.sg.m., < *Zivota. 

Schleicher LF 201; Rost DP 442; Lehr-Sptawiniski Gr 117, 160. 
Wit seiwöate »von Hertzen« (H 842, 199; HB 2, 478v; HW, 241, 366; 
HM; HD); Wit seywoate (HB 1, 414r); Witseiwöata (H 596); Wit 
seiwöata (H 257) - vit zajvätä „von Herzen“, < Zort, života. 


Schleicher LF 201; Rost DP 442; Lehr-Sptawinski Gr 117, 160; Trubetzkoy 
PSt 18 konjiziert alten gen. -u; Polanski/Sehnert D 181. 


seiwattack s. Seiwöatak. 


Seine! »leben« (H 842, 237; HB 2, 484v; HW, 241; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 319r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; SJ, 241; SO, 
46rb); Seíwe (HB 1, 420v) — zaivë 3.sg.praes. „er (sie, es) lebt“, < 
*Zivets. 

Rost DP 442; Lehr-Splawiñski Gr 207; Polañski/Sehnert D 181. 


SE i 
Selwe s. Sseiwe. 


seiweßa s. Sliwi. 


Seiwöatak »Herz« (H 842, 199; HB 2, 478v; HW, 241; HM; HD; 
HB, 298v; H 258); Seiwöatac (HB 1, 414r); Seiwoatak (H 596; H 257; 
HWfb); Seiwoatack (HP; H 574; H 880; HBc, 4v); seiwoatäk (HB 2 
Anh., 519v; HM Anh.); seywattack (SJ, 241); Seiwattack (SO, 45va); 
Sewattack (SH, 137r; SHHilf, 74); Seywodak (K, 19vc; D, 32); 
Seywödac »Le coeur« (Pf 841, 3ra; PfDr, 283) - zaivätäk s.nom.sg.m. 
„Herz“, < *Zivotzk%. 

Schleicher LF 61; Rost DP 442; Lehr-Splawiniski Gr 40, 51, 58, 107, 142; 

Polafiski/Sehnert D 181. 


974 


Sejösah 


Sejösah s. tejösah. 


Sekriö »Mäder, Meiher« (H 842, 244; HB 2, 485v; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 323r; H 258); Sekrio (HP; HWfb; H 574); »Mäher, der 
Korn oder Gras mähet« (HW, 241); Seckrio »Mäher, ein Meyer« (H 
880) — sck(a)fo s.gen.sg.m. »Mäher“, < *s&karja. Vgl. poln. mua. 
siekarz ‚‚Mäher, Schnitter“ (Karłowicz SGP V 124). 


Rost DP 420; Lehr-Spławiński Gr 93, 154; Polański/Sehnert D 130. - 
Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 43f. 


s. Sêtzt. 


Selia s. Sälga. 


Sellschafft »Gesellschafft« (H 842, 174); Sellschap (HB 1, 409v; HB 
2, 477r; HW, 241; H 596; H 257; HM; HD; HB, 287v; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880) — selšaft/se]ša 


P S.nom.sg.m. Gesellschaft": 
unverändert aus dem Niederdeutschen übernommen, s. Kück Wb IH 
110 sell-schopp „Gesellschaft“ 


> Zu schaft, -schäp s. Kück Wb HI 29; 
-schaft später unter nhd. Einfluß aufgekommen; Mensing Wb IV 470 
Sellschopp (selsob). 


Rost DP 420; Polafiski/Sehnert D 130 und Polañski M 103 nehmen lautlich 
unwahrscheinliche Entlehnu 


ng aus dem Mittelniederdeutschen an. — Hinze 
ZSI 9, 689. 


Selünd »Eichel« (H 842, 130; HB 1, 
258); Selund (HB 2, 466v; H 596; H 257; HM; HD; HP; HWfb; H 574; 
H 880); Selündt (HBc, 9v); selünd (HV, 3va) — zelöd s.nom.sg.f. 


„Eichel“, < *Zelods. Vgl. poln. Zoladz „Eichel“; os. žołdź dass.; ns. 
žołuź, ZolZ dass. 


401r; HW, 241; HB, 267v; H 


er REWb I 417 xenyns; Skok ER HI 


XAB; Brückner SE 665 Zolad2. 
Selünda »Eichel, plur.« (H 842, 130; HB 1, 401r; HW, 241); Selunda 
(HB 2, 466v; H 596; H 257; HM; HD) - zelódà s.nom.-acc.pl. 
„Eicheln“, < *Zelgde. 


675 Zelüd; Mladenov EPR 165 Aan 


Schleicher LF 244 rekons 


truiert zélódi 
Rost DP 442; Polañski/Se 


; ebenso Lehr-Sptawiniski Gr 179; 
hnert D 183, 


Seng 975 


Semeni »Kühle« (H 842, 232; HW, 242; H 257; HB, 316v; H 258; 
HP; HWfb; H 574); Semenj (H 596); Semeni (H 880); Semeni »kühl« 
(HB 2, 483v; HM Anh.; HD; HD Anh.); semeni (HM) - zaimnü adv. 
„kühl“, < *zimsno. Die erste Silbe von Hennig verhört oder 
verschrieben. Vgl. poln. zimno adv. „kalt“, zimno „Kälte“. 

Be LF 235; Rost DP 442; Lehr-Splawiniski Gr 126; Polafiski/Sehnert 


Semnessa s. Seimena. 


Semnii s. Szemäng. 


Sena »Frau« (H 842, 159; HB 2, 471v; HW, 242; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 279v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; HBc, 3r); Séna (HB 
1, 406v); Ssena (H 842, 42; HW, 242; H 257; HM; GS, 201v); seehna, 
sehna (SJ, 242); Seenah (SO, 45va); Senah (SH, 138 1; SHHIIf, 74); 
Schena (A, 1rb); Seina (K, 20ra; D, 32); Sena »Weib« (H 841, 2v); 
Sena »Une femme« (Pf 841, 1vb; PfDr, 284) - zenäs.nom.sg.f. ‚Frau, 
Weib“, < *zena. Vgl. poln. żona „‚Frau, Ehefrau“; os., ns. Zona 
„Frau, Weib“. 


Schleicher LF 47, 135; Rost DP 442; Lehr-Splawinski Gr 32, 91, 132; 
Trubetzkoy PSt 86; Polariski/Sehnert D 183; Polañski M 29, 32. || Vasmer 
REWb 1418 weng: Skok ER III 677 Zena; Miadenov EPR 165f. eng: 


Brückner SE 666 żona. 
to sena »die Frau« (HW, 314) - to zenä s.nom.sg.f. ,,die, diese Frau“, 
< *ta Zena. 
Sena gang Tgaläf Beddraug »die Frau ist des Mannes Gehülffin« (H 
842, 169); sena gang tyaläf bedrauk (HB 2, 473v; H 596; H 257; HM; 
HD); sena gang tjaläf bedrauk (HW, 9, 242, 294); sena gang tgarlaf 
bedrauk (HM Anh.) - zeng ia t’arlau pödraug „die Frau ist dem 
Manne eine Gefährtin“, < *Zena jestb kerl-u podrug®. 
Schleicher LF 199; Polański SEJDP 556f.; Polariski/Sehnert D 207; 
Polański M 36, 106. 
Bäse Sena »böse Frau« (H 842, 108; HB 2, 463r; H 596; H 257; HM; 
HD); bäsa sena (HW, 6, 242) - böze (bözä?) zenă „böse Frau“, < 
*böse Zena. 
Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 48; Polanski/Sehnert D 40; Polanski M 
67, 144. 


976 


Sena 


Chera Sena »unflatige Frau« (H 842, 159; HB 2, 471v; H 596; H 257; ` 

HM; HD); »garstige Frau« (HW, 28 

unflätige Frau“, < *chvoraja Zena. 
Polański SEJDP 200; Polariski/Sehnert D 71. 


Czara Sena »Witwe« (H 842, 370; HB 2, 505r; HM); Czarasena (HB1, 
450v; HW, 33, 242; H 596; H 


257; HB, 380r; H 258); czarasena (HD; 
HP; HWfb; H 574; H 880) — sară zenă „Witwe“, < *siraja Zena. 
Rost DP 170, 419; Polański 


/Sehnert D 127. 
Dibbra Sena »gute Frau« (H 842, 159; HB 2, 471v; HW, 47, 242; H 


596; H 257; HM; HD); diebbra sehna (SJ, 47, 242); Dübraséna 
»Heureuse« (Pf 841, 6v; PfDr, 301) - dübră zenä „gute Frau“, < 
*dobraja žena. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 129f.; Polański/Sehnert D 56. 
diebbra sehna, tüh mäu neh mom »eine gute Frau, die haben wir 
nicht« (SJ, 158, 171, 315); un Diebbra sehna tüh mäu neh mom »und 
gute Frau die haben wir nicht« (SA, 279); mäu mohm wissie waa nohss 
wiesaa kack, pattinze, mlakaa un diebbra sehna, tüh mäu neh mom 
»wir haben alles in unserer Haus als Vogel Milch und gute Frau die 
haben wir nicht« (SO, 48ra) - moi mome Visi va nos viză käk patince 
mlakä un dübrä zenä, tü moi ne mome, < "my jbmamy vpše v% naša 
(nom. statt loc.) veža kako patens ( Ptlenzleje?) melka un dobraja 
Zena (nom. statt acc, od. gen.), to my ne Jbmamy. Dieser Text wird 
unterschiedlich interpretiert: „Wir haben alles in unserem Haus, wie 
Vögel (Geflügel), Milch, und (aber) eine gute Frau, das haben wir 
nicht“ oder ,,wir haben alles in unserem Haus, Vogelmilch und eine 
gute Frau, das haben wir nicht“, s. D. Gerhardt, Vogelmilch - 
Metapher oder Motiv. Semantische Hefte 2, 1-77. 

Rost DP 67; Polański i i ilw.), 

491; Polański/Sehnert Ce SEN s. Q " 
Grisna Sena »heßliche Frau« (H 84 
HD); grisna sena (HM) - grüznä zenä „häßliche Frau“, < *grozsnaja 
Zena. 

Polański SEJDP 187 f.; Polafiski/Sehnert D 68. 
Jôs gis wiltga grisna Sena »ich bin eine sehr heßliche Frau« (H 842, 
388/390) — joz iis vilt’s 8rüznä zenä , Ach bin eine sehr häßliche Frau“, 
< "Jazz jesms veliko 8ToZbnaja Ze 


na. 
Polañski SEJDP 187f.; Polański/Sehnert D 218. 


‚ 242) - Xörä zenă „garstige, 


977 


Sena 


Krösna Sena »wackere Frau« (H 842, 159); Krösna Sena (HB 2, 471v; 
HW, 125, 242; H 596; H 257; HM; HD) - krosnä zenä „wackere 
Frau“, < *kraspnaja Zena. 

Polański SEJDP 299; Polański/Sehnert D 85. 
riggota Sena seine reiche Frau« (H 842, 286/285; HB 2, 491v; HM; 
HD); riggöta sena (H 596; H 257) - rikotä zenä „reiche Frau“, < 
*rik-ata ja Zena. 

Polański SEJDP 642; Polanski/Sehnert D 122; Polański M 142. 

Soágla Sena »böse Frau« (H 842, 159; HB 2, 471v; HW, 242, 257; H 
257); soagla Sena (H 596); soagla sena (HM); scágla sena (HD) - zäglä 
zenä „böse Frau“, < *Zpglaja Zena. 

Polariski/Sehnert D 182. 

Stora Sena »alte Frau« (H 842, 72; HB 1, 406v; HB 2, 471v; HW, 242, 
275; H 596; H 257, HM’; HD’; H 841, 2v; HBc, 3r); Stora séna (HB 1, 
389v); Stora Seina oder Bobd »Ein alte Frau« (K, 19vc); Stora Seéna 
»Une vieille femme« (Pf 841, 2vb; PfDr, 282) - storä zenä/storä bobo 
„alte Frau“, < *staraja Zena/baba. 

Lehr-Spiawiriski/Polanski SEJDP 22f.; Polaniski/Sehnert D 138. 
Woatritza Sena »Sohns Frau« (H 842, 317; HW, 242, 372; H 596; H 
257); Wattritza Sena (HB 1, 437v); woatriza sena (HB 2, 496v; HM); 
Woatriza sena (HD); Woatrjtza Sena (HB, 356v; H 258; HP; HWfb); 
Woatritza Sena (H 574; H 880) — vätrücä zenä „‚Schwiegertochter‘“, 
eigentl. „Sohnes Frau“, < *otroësjaja Zena. 

Schleicher LF 346; Lehr-Splawiñski Gr 199; Polanski/Sehnert D 165. 

To Sena mo dibbra Mlaka »die Frau hat guten Sog/gute Milch« (H 842, 
293; HB 2, 493r; HW, 154, 158; H 596; H 257; HM; HD); Tosena mo 
dibbra mlaka (HB 1, 439r); to sena mo dibbra mlaka (HW, 47, 242) - 
to zen? mo dübrä mlakä „diese Frau hat gute Milch“, < *ta Zena 
Jumat, dobroje melka (gen. statt nom. bzw. acc.). 

Lehr-Sptawiriski Gr 160; Polański SEJDP 387f.; Polariski/Sehnert D 

212. 

Sehna heid dümo »Frau gehe nach Hause« (SHilf, 30; SL, 25; SO, 
50rb) — zenă, ‘aid dümo ,,Frau, geh nach Hause!“, < *Zena (nom. statt 
voc.) idi doma. 

Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 13£., 132; Polafiski/Sehnert D 200. 


978 


Senena 


Sehna plüss deta wa säuplung »Frau lege Kind in Wiegen« (SHilf, 29; 
SL, 25); Sehna, plüss de ta wa säuplung (SO, S0rb) - zenä, p(ö)lüz 
detä va zoipkö ,,Frau, leg das Kind in die Wiege!“, < *zena, položi 
dete v> zybako. 


Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 105; Polanski/Sehnert D 200. — Szydiow- 
ska-Ceglowa Lud 48, 174. 


sehna: zene s.nom.-acc.pl. „Frauen“, < *Zeny. 


Schleicher LF 219 konjiziert voc.pl. ženy; Rost DP 442 konjiziert 


nom.-voc.pl.; Lehr-Splawiñski Gr 138, 174; Trubetzkoy PSt 62; Polañski/ 
Sehnert D 183 konjiziert nom.-acc.dual. *Zene, 


sehna siete etc. »die Frauen wo 


Hen etc.« (SJ, 383) - zeny cit& < *Zeny 
chztjete, s. folgende Phrase. 


sehna siete minne schworet »die Frauen wollen mir keiffen (mich 
ausschelten)« (SJ, 282, 242); Tidje sehna siete minne Schworet »denn 
die Frauen wollen mich auskeiffen« (SJ, 49, 150); >Dan die frauen 
willen mier kiemen< (SA, 280); Tid Jesehna Siete minne Schworet 
>dann die Frauen willen mier Kiewen< (SO, 48va) — tüd'ë zenë citë 
mine syorět denn ihr Frauen wollt mich auskeifen“, < *togy ženy 
chztjete mene svariti. 


Schleicher LF 219; Lehr-Splawiñski/Polañski 


SEJDP 75 .; Polański SEJDP 
227 (230); Polaniski/Sehnert D 199, 


Senena: senenä adj.nom.sg.n. „Heu-“, < "senenoje; nom.pl.f. < 
*senenyje; nom.pl.n. < *senenaja. Vgl. mit anderem Suffix os. 


Synowy ‚„‚Heu-“; ë, senny dass.; skr. Senski dass. 


njiziert nom.sg.m.: Rost DP 423; Lehr- 
Splawinski Gr 193, 201 f: Trubetzkoy PSt 159 d 


Senena priuntpri »Heu-boden« (H 842, 199); 
414r); Senena Priuntpri (HB 2, 478v; ; 
priuntprí (HW, 209, 246); senéna pri i 
Primitpri (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880 
, , Heuboden“, < *sënenoje pretro. 
Rost DP 412; Polañski SEJDP 596; Polań 


Senena tgela »Heuwagen« (HBc, llr; HV, 4rb) — senenă t’ölä 
„Heuwagen“, < *senenaja kola. 


Lehr-Sptawiriski Gr 202; Polariski/Sehnert D 130, 


= senenä pfgtprü 


ski/Sehnert D 130. 


sessien 979 


Schönena weidloy »Heugabel« (HBc, 11r; HV, 4rb) — senenä vaidloi 
»Heugabel“, < *sänenyje vidly. 

Lehr-Sptawiniski Gr 201; Polariski/Sehnert D 130. 
s. Sgoní. 

Seninik >Julius< (H 842, 383; HB 2, 507r; HW, 242; H 596; H 257; 
HM; HD); Seninic »Juillet« (Pf 841, 2ra; PfDr, 276) - seninek 
"Dom ap vm. „Juli“, < *s&nenik»; Lehnübersetzung nach dt. ‚‚Heu- 
mond‘“, 


Schleicher LF 181; Rost DP 423; Lehr-Splawiñski Gr 144; Polanski/Sehnert 
D 130. — Heydzianka-Pilatowa SO 34, 57f.; Hinze ZSI 19, 727 f.; Olesch 
Monatsnamen 17 ff. 


Senwóy s. Ssane. 

Sepka s. Seipka. 

Sepoi s. Tzepóy. 

Serang s. Sarat. 

Sere s. zarat. 

Serife s. Sriw. 

Sérowatz »glimmende Asche« (H 842, 78; HB 1, 391r; HB 2, 457r; 
HM; HD; HB, 241r); serowatz (HW, 242; H 596; H 257; H 258; HP; 
HWfb); Ferowatz (H 574; H 880) — zerovác s.nom.sg.m. „glimmende 
Asche“, < *Zeravsce. Vgl. č., slk. žeravý „‚glühend, brennend“; skr. 
Zeravica „Glut, glühende Kohle“; aruss. xepasbı „heiß, glühend“; 


aksl.;kepapute „carbones candentes“. 


Rost DP 90, 443; Polañski/Sehnert D 183. || Vasmer REWbI 419 Chan, 
aaO 410 xap; Mladenov EPR 166 (164) xepása (xapása); Brückner SE 
661f. Zar. 


Serriudle s. Sarlyödela. 


Seseitza s. Ssäsat. 


Sessien: ka sessien »zu brennen« (SJ, 385) — ka zazin(E) s.verb.sg.n. 
„zum Brennen“, < *k» ZbZensje (acc. statt dat.). 

Schleicher LF 172f., 229, 273; Rost DP 442; Polański SEJDP 240; 

Polanski/Sehnert D 182. 
jäutra zime draw wiest kaw widjin oder ka sessien »morgen wollen wir 
Holtz fahren zu brennen oder Feuer« (SJ, 99, 105, 355, 363; SHilf, 


980 


sesse 


30/31; SL, 26); Zautra Zima drav wiest Kavwidjin oder Kasesin (SO, 
50rb) — loiträ cimë drav vist ka vid’in/ka zazinë „morgen wollen wir 
Holz zum Brennen/zum Feuer(n) fahren“, < * Jutre chstjemy drevVb 
vezti kb ogns/k& ZpZensje (acc. statt dat.). 
Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP "et (teilw.); Polański SEJDP 211 
(teilw.); Polaniski/Sehnert D 200f. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 95. 


sêsse s. Söste, 


sessyza s. Ssásat. 


Seste >der Sechste< (H 842, 52, 311; HB 1, 436r; HB 2, 496r; HW, 
243; H 596; H 257; HM; HD; HB, 354r; GS, 206v; H 258; HP; HWfb; 


H 574; H 880); sësse (HW, 243); Seste (H 257) - sestë 


num.ord.nom.sg.m. „sechster“, < *šestpjs. Vgl. poln. szósty ,,sech- 
ster“; os., ns. Sesty dass 


; skr. šésti dass ` bulg. rmécru dass.; russ. 
IuecTóň dass. 


Schleicher LF 159, 196; Rost DP 420; L 
Trubetzkoy PSt 152, 155; Polanski/Sehn 


s. Sist. 


ehr-Splawiñski Gr 91, 135, 205; 
ert D 130, 


Sestra »Schwester« (H 842, 310; HB 2, 495v; HW, 243; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 353r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Seestra 
(HB 1, 435v; HBc, 3r; SJ, 243; SO, 46rb); sustra (SO, 47r); Sestra (K, 
19va; D, 32); Sestra »Une soeur« (Pf 841, 2va; PfDr, 294) — sesträ 


s.nom.sg.f. „Schwester“, < *sestra. Vgl. poln. siostra Schwester"? 
os. sotra dass.; ns. sotša dass., veraltet sestra, 


Schleicher LF 48, 72, 211 


Lgoleina Sêstra »Vaters-Schwester« 


(H 842, 346; HB 2, 501v; HM; 
HD); Ljóleina Seestra (HB 1, 443v); 


ljoleina seestra (HW, 138, 243); 
eestra (H 257); Ljoleina sêstra 
; Ljoleinasêstra (H 574); Ljoleina 


rs Schwester, Tante“, < *Jjalina 
sestra. 


Schleicher: LF 188, 335, -Rost Dp 399, 420; Polański SEJDP 344; 
Polański/Sehnert D 90. 


Sëtzt 981 

Motarreina Sêstra »Mutter-Schwester« (H 842, 259; HB 2, 487v; HW, 
160, 243; H 596; H 257, HM; HD; HB, 329v; H 258; HP; HWfb); 
Motarreina Seestra (HB 1, 424v); Motarreina-Süstra (H 574); 
Motereina Sestra (H 880) — moterainä sesträ ,,Mutters Schwester, 
Tante“, < *materina sestra. 

Schleicher LF 188, 236; Rost DP 403, 420; Lehr-Sptawiniski Gr 34, 109, 193; 

Polański SEIDP 402f.; Polaniski/Sehnert D 97. 
Seströy »Schwester, plur.« (H 842, 310; H 596); Seeströy (HB 1, 
435v); Seströy (HB 2, 495v; H 257; HM); sestroy (HW, 243); sesträy 
(HD) - sestroi s.nom.-acc.pl.f. „Schwestern“, < *sestry. 

Schleicher LF 216; Rost DP 420; Lehr-Sptawiñski Gr 122, 174; Polañski/ 

Sehnert D 130. 


Setiar, Setjar s. Ssitgaria. 
Setlei, Setloi s. Sedeley. 
Setze s. Setzt. 


Sötzt »mehen« (H 842, 244; HB 1, 
596; H 257; HM; HB, 323r; H 258); 
Setz! (H 880) — sect inf. „‚mähen, hauen, 
nn siec „‚mähen, hauen, schlagen“; os. sykać, syc ,, 

ass. 


Schleicher LF 91, 140, 175, 271; Rost DP 420; Lehr-Sptawiniski Gr 220f.; 
Polariski/Sehnert D 129. || Vasmer REWb 11 604 ceus; Skok ER III 248 ff. 


sj&di; Mladenov EPR 625 c'kxá; Brückner SE 488 siec. 
Siele zeck »Gras mähen« (SJ, 245, 285; SO, 50vb); »Grass meyen« 
(SHilf, 34; SL, 28) - zil& sect „Gras mähen“, < *zelsje sekti. 


Rost DP 74, 420; Lehr-Splawiñski Gr 231 konjiziert 3.sg.aor. als sek < 
*"sek&; doch besteht durchaus die Möglichkeit einer Verschreibung der 
Infinitiv-Form; Polaniski/Sehnert D 201. - Lorentz ZsIPh 3, 320; Brückner 


ZslPh 7,38. 
Zetzam: seca 1.sg.praes. „ich mähe, schlag 
statt s&ko. 
Schleicher LF 271; Rost DP 420; Lehr-Splawiriski Gr 20 
Sehnert D 129; Polański M 77. 
drawe zetzam »Holz hauen« (SJ, 58; SHilf, 34; SL, 28); draw zetzam 


(SI, 243); Drave zetzam (SO, 50vb) — dravä seca „ich haue Holz, ich 
schlage Holz“, < *dr»va së¿9. 


422r; HB 2, 485v; HW, 243; H 
setzt (HD; HP; HWfb; H 574); 
schlagen“, < *sekti. Vgl. 
mähen“; ns. sec 


e, haue“, < *sé¿9 sekundär 


8, 214; Polanski/ 
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Sewat 


Lehr-Spiawiniski/Polariski SEJDP 124; Polariski/Sehnert D 201. - Szydiow- 
ska-Ceglowa Lud 48, 95, 121. 


(HB1, 402r; HW, 266; HB, 270v; H 258; HP; HWf£b; H 574; H 880); 
ssetze (HM); ceze »mähen« (SJ, 243); leze »meyent« (SO, 48vb); Sêze 
»hauen« (H 842, 192; H 596; H 257; HB, 295v; H 258; HP; HWfb; H 
574); Ssêtze (HB 1, 412v); Sëtze (HB 2, 477v; HW, 243; HM; HD); 
Séze (H 880) - sece 3.sg.praes. „er (sie, es) mäht, schlägt, haut“, < 
*secets. Die Bedeutungsangabe „entgegen“ versteht sich als ,,er 
schneidet (den Weg)“, s. Rost DP 105, 


Schleicher LF 91, 
Sehnert D 129. 


Ssezedäl »niederhauen« (H 842, 268; HP: HWfb; H 574; H 880); 
Ssétze dâl (HB 1, 426r); Ssêzedâl (HB 2, 489r; H 596: H 257, HM; 
HD; H 258); Ssêtzedâl (HW, 243; HB, 333r) — secë dal ,,er (sie, es) 
schlägt, haut nieder“, < *së¿šetr, dēl. 

Polañski/Sehnert D 129; Polañski M 88, 161. 
. Eysatzt, WiBëtze. 


Sewat s. Seiwat2. 


271; Rost DP 420; Lehr-Splawiñski Gr 208; Polañski/ 


an 


Sewattack s. Seiwóatak. 
Seyd s. Seid. 
seyde s. eyd. 


Seýma s. Seima. 


Seymemond »November« (H 842, 384); Seyme mond (HB 2, 507r; 
HB 2 Anh., 512v; H 257; HM; HD); seimemond (HW, 239; HD 
Anh.); Seyme-mond (H 596); sei 


; Serme mond (HM Anh.); Seymemön 
»Novembre« (Pf 841, 2ra; PfDr, 276) — zaimä mond/mon „Novem- 
ber“, eigentl. »Wintermonat“, < “zima mände/män. 


Rost DP 442; Polański SEJDP 396 fa Polañski/Sehnert D 180; Polañski M 
101. - Heydzianka-Pilatowa SO 34, 60f.; Hinze ZSI 19, 729; Olesch 
Monatsnamen 17 ff, 


Seymena s. Seimena. 
Seymiöna s. Seimiona. 


Seymna s. Seimena. 


Sgoni 983 


Seytcher s. Sautgirr. 

Seytö s. Seiti. 

Seywaät, seywad, seywat s. Seiwat”. 
Seywattack, Seywödac, Seywodak s. Seiwöatak. 
Seze s. Setzt. 

Sfane s. Ssane. 


Sgande »dürfftig« (H 842, 128; HB 2, 466v; H 596; H 257; HM; 
HD); Sgäude (HB 1, 400v); syaude (HW, 283); Sjaude (HB, 266r; H 
258; HP; HWfb: H 574; H 880) - Xaude adj.nom.sg.m. „dürftig“, < 
“chudgjs. 


s. Chauda. 


Sgewörs »Tisch-Tuch« (H 842, 339, HB 1, 442r; HB 2, 500v; H 596; 
H 257; HM; HD); Sjewórs (HW, 244; HB, 365v; H 258; HP; H 574); 
Sjewors (HWfb); Sjewörs (H 880); Sgewoors (HBc, 13r; HV, 4ra) - 
Püvoräcs.nom.sg.m. „‚Tischtuch“, < *kovarsch. Vgl. poln. kobierzec 
» Teppich“; č. koberec dass. 


Rost DP 161, 396; Polański/Sehnert D 157. || Vasmer REWb1584f. kosep; 
Mladenov EPR 113 ry6eps; Sławski SE II 298ff. kobierzec; Machek ES 
210 köberec. — Brückner ZsIPh 7, 40 vermutet - wenig wahrscheinlich - im 
ersten Wortteil eine Präposition za und im zweiten *worz, das er zu poln. 
Powröz stellt; Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 179. 


s. Tyübar. 

Sgni s. Sgoni. 

Sgörna, sgörni s. Sgörni. 

Sgoní »Heu« (H 842, 199; H 841, 3v; HBc, 9r; HV, 3vb); Sgony (HB 
1, 414r); Sgoni (HB 2, 478v; HM; HD); Sjont (HW, 246; HB, 298v; H 
258); Sgons (H 596; H 257); Sjoni (HP; HWfb; H 574; H 880); Tjanü 
(A, lva) - sonü s.nom.-acc.sg.n. „Heu“, < *seno. Vgl. poln. siano 
„Heu“; os. syno dass.; ns. seno dass. 


Schleicher LF 86, 88, 142; Rost DP 423; Lehr-Spławiński Gr 34, 87, 125, 
140, 148, 159; Trubetzkoy PSt 159; Polański/Sehnert D 143. || Vasmer 
REWb II emt. céno; Skok ER III 231 sijeno; Mladenov EPR 626 c'kno; 


Brückner SE 487 siano. 
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Sgoot 


Saußet Sgni»Heu trocknen« (H 842, 344); Saußet Scionj (HB 1, 443r); 
Sausset sgoni (HB 2, 501r; HW, 236; H 596; H 257; HM); item: sausse 
(HB 2, 501r; H 596; H 257; HM; HD); sausset sgoni (HD) - sausët 
Song. Heu trocknen“, < * sušiti seno; Sausë gon. er (sie, es) trocknet 
Heu“, < *suze (< *sušitb) sëno. 
Polański/Sehnert D 215. 
Sgoot s. Ssyöt. 


Sgörni »Kern« (H 842, 219; HW, 246); Sjörni (HB 1, 417r); sgörni 
(HB 2, 481v; HM; HD); Sjörni (HW, 246; HB, 309v; H 258); Sgörni 
(H 596; H 257); Sjorńi (HP); Sjorín (HWfb); Sjorni (H 574; H 880); 
Siuraù (K, 20rc); Sirram (D, 32); Siurnù »Le noyau« (Pf 841, 4vb; 
PfDr, 289); Siorní »Körnlein« (H 842, 228; HB 2, 483r; HW, 247; H 
596; H 257; HM; HB, 314r; H 258; HP; HWfb); Syornt (HB 1, 418v); 
siorni (HD); Siornj (H 574); Siorny (H 880); Siornj »Korn in der 
Ähre« (HBc, 10r); siooni (HV, 3vb) - Zornü s.nom.-acc.sg.n. „Kern, 
Körnlein“, < *zerno. Vgl. poln. ziarno „Korn, Samen“; os. zorno 
„Samenkorn“; ns. zerno „Korn (granum)“, 


Schleicher LF 30, 43, 143, 208; Rost DP 441; Lehr-Sptawinski Gr 63, 87, 


125, 148; Trubetzkoy PSt 24; Polaniski/Sehnert D 186. || Vasmer REWD I 
454. 3eprró; Skok ER III 662 f. zřno; Mladenov EPR 195 s£puo; Brückner 
SE 652 f, ziarno. 


Sgörna: Zornä S.gen.sg.n., < *zprna. 
Schleicher LF 209; Rost DP 441; Lehr-Splawiñski Gr 114. 
Wiß Sgórna saus dem Kerne< (H842,219; HW, 246, 363; H 257); Wis 


sgörna (HB 1, 417r; H 596); wiss Sgörna (HB 2, 481v; HM; HD)- viz 
Zornä „aus dem Kern“, < * Jet zbrna. 


Rost DP 441; Lehr-Splawiñski Gr 241; Polañ 


Siórna »Körnlein, plur.< (H 842, 228; HB 
HD); Syörna (HB 1,418v); siorna (HW, 2 
„Kerne, Körnlein“, < *Zbrna. 


Schleicher LF 210; Rost DP 441; Lehr- 
Sehnert D 186. 


Sgot s. Sjöt!, 


ski/Sehnert D 186. 
2, 483r; H 596; H 257; HM; 
47)— Zornä s.nom.-acc.pl.n. 


Splawiriski Gr 115, 167; Polański/ 


Sgunta s. Sjunt. 
Sgunty s. Sjungte. 
shem s. Ssëm. 
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sibe 


Shone: $onä adj.nom.sg.n. „schön“, eigentl. „‚klar‘‘ vom Wetter; 
spät entlehnt aus nd. schoon Kar, rein“; s. Mensing Wb IV 372; 
drav. A3 < *-oje; vgl. auch Mnd. HWb IH 120 2schón(e) adv. 
„strahlend, herrlich, schön“. 

Polariski/Sehnert D 132 nimmt Entlehnung aus mnd. schöne an, was 

lautlich schwierig ist, und rekonstruiert skonä; ebenso Polañski M 140. 


Shone dagna Wedry »Es ist schöne Wetter« (K, 18vb); ses ist schön 


Wetter« (D, 34) - Zonë dagnä vedrü „schönes, gutes Wetter“, < 
Schön(e)-oje deg(e)n-oje vedro. 

Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 102; 
71, 140. - Leskien AslPh 22, 142. 


Polariski/Sehnert D 193; Polanski M 


Sia s, ef, 


r; HM Anh.) - sibe pron.refl.gen.-acc. 


sibe »sich« (HB 2 Anh., 518 
bei sich, an sich“, < mu sebe; vit 


Sg. „seiner, sich“, < *sebe; ai sibë ,, 
Sibë von sich“, < *ot sebe. 
ehr-Splawiñski Gr 85, 187; 


Schleicher LF 49, 260f.; Rost DP 420; L 
J II 600 *sebe gen. 


Polaniski/Sehnert D 130. || Kopečný u.a. ESS 
66; HB 1, 426r; HB 2, 488v; H 
(HW, 169, 248) — sibë nefol să 
< *sebe ner(en)-(j)Jale 


Sibe neryölsa »sich nehren« (H 842, 2 
Ge H 257; HM; HD); sibe nerjölsa 
»(ich, du) er hat sich genährt (ernährt?)“, 
se, 


Schleicher LE 261f.; Polański SEJDP 434; Polanski/Sehnert D 101; 


Polañski M 150. 
EyBibe »an sich« (H 842, 75; 
H257; HB, 240r); ey ssibe (HM; HD); 
258; HP; HWfb; H 574); cyssibe (H 880); wan 
sich< (H 842, 75; HW, 69; H 596; H 257); Wann mo eyssíbe (HB 1, 
390v; HW, 158); wan mo ey síbe (HB 2, 456v; HM; HD) - van mo ai 
Sibë „er hat bei sich, er hat an sich“, < *on» jsmatb u sebe. 
Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 2; Polański SEJDP 380 (383); Polanski/ 
Sehnert D 202. 
Bie wit siwe »von sich wegschlagen, zurückschlagen, wie mit dem 
Balle geschiehet« (H 842, 301; HW, 12, 248, 366; H 596; HM; HD); 
Bye witsiwe (HB 1, 433v); bie wit síwe (HB 2, 494v; H 257) - bije vit 


HB 1, 390v; HB 2, 456v; HW, 69; H 596; 
ey sibe (HM Anh.); EyBibe (H 
mo eyBíbe ser hat an 
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sibe 


sibě „er schlägt von sich weg, er schlägt zurück“, < *bpjetb otb sebe. 
Wandel b > w in siwe unter nd. Einfluß, s. Kück Wb II 317 löb’n - 
löw’n u.a.m. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 24f.; Polański/Sehnert D 213. 


Doy wit siwe »von sich geben« (H 842, 166; HB 2, 473r; HW, 366; 
HM; HD); dóy wit siwe (HW, 54, 248); doy wit síwe (H 596; H 257); 
Wit siwe doy (HB 1, 408r) - dojë vit sibë „er (sie, es) gibt von sich“, < 
*dajetb ott, sebe. 
Lehr-Sptławiński/Polański SEJDP 114f.; Polański/Sehnert D 207. 
Ka Bebe: ka sebe/sibe dat ep. „bei sich“, < *k+ seb&/sebe. 


fiski/Sehnert D 130. 

(H 842, 376/377, H 596; H 257); 
be tangne (HB 2, 506r; HM; HD); 
e tagně „er (sie, es) zieht an sich, zu 


Rost DP 420; Lehr-Spławiński Gr 187; Pola 
Ka Bebe tangne »an sich ziehen« 
Kaseba tangne (HB 1, 389v); ka ssi 
ka sibe tangne (HM Anh.)- ka sēb 
sich“, < *k» sebe tęgnetp, 

Polański SEJDP 240; Polański/Sehnert D 217. 
zang: sg acc.sg., < Tee, nach den Präpositionen 

Rost DP 420; Lehr-Spławiński Gr 187, 
sare pritzäng »siehe vor dich, 
vor« (HW, 208) - zarë Prid sa 
(< *zsrits) perds se. 

Polański SEJDP 583; Polariski/Sehnert D 216. 


SóBabung »hinten« (H 842, 202; HB 2, 479r; HW 258; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 300r; H 258; HP; HWfb; H 574); Sossabung (H 880); 
Soéßawa (HB 1, 414v) ~ Zo săbġ instr.sg, „hinter sich“, < *za sebojg 
statt *sobojo; vgl. os. sebu; &, sebou, ; 

= DP Ge Re PSt 28; Lehr-Spiawifiski Gr 37, 109, 114 

ungenau < "en sobojg), 187, 242: Polanck: ; > 

u.a. ESSJ H 600 “soboj. Olanski/Sehnert D 130, 184. || Kopeëny 
Waßibe »innerlich« (H 842, 211; HB 1, 416r; HB 2 ARE AE 
323, 339, H 596; H 257; HB, 305v; H 258; Hp. HWfb); SES (HM: 
HD); Wassibe (H 574; H 880) I t ` 


= Va sibe loc Sg. in sich“ * 

: >E „in sich“, < *vb 
sebe statt seb&. Vgl. poln. W siebie „in sich“: os EE ee 
seb’e dass. we SE 


Schleicher LF 262; Rost DP 420; Lehr- 
Sehnert D 130. 


prid, püd, 

240; Polariski/Sehnert D 130. 
(HW, 233); sare pritzäng »siehe dich 
„er (sie, es) schaut vor sich“, < *zbre 


Splawiriski Gr 187, 241; Polanski/ 


Sidemnadist 987 


Sibitisjunet s. Sidem Disjunckt. 


Sibötta »Sonnabend« (H 842, 318; HB 1, 437v; HB 2, 497r, 507r; 
HW, 244; H 596; H 257; HM; HD; HB, 357r; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); »Sonnabend (Sabbath)« (HM; HD); Suboida »Sonna- 
bend« (K, 18va; D, 32); Sübüda »Heute« (K, 19rc); Subuda (D, 32); 
Süboida »Semmedy« (Pf 841, 1ra; PfDr, 277) - sübötä s.nom.sg.f. 
„Sonnabend, Samstag“, < *sobota. Vgl. poln. sobota „Sonnabend, 
Samstag“; os., ns. sobota dass. 


Schleicher LF 119; Rost DP 425; Lehr-Spławiński Gr 43, 108, 150; 
Trubetzkoy PSt 56; Polański/Sehnert D 141. || Vasmer REWb IH 37 
cy666Ta; Skok ER III 299 soböta; Mladenov EPR 626 cx6ora; Brückner 
SE 505 sobota. - Heydzianka-Pilatowa SO 31, 57. 


Sidem »sieben« (H 842, 381; HB 1, 454r; HB 2, 508r; H 596; H 257; 
HM; HD; HBc, 14v; HV, 4rb); sídem (HW, 244); Sidim »der 
Siebende« (H 842, 315; HB 2, 496v; H 257; HM; HB, 355v; H 258); 
Sidim (HB 1, 437r; HW, 244; H 596; HD; HP; HWfb; H 574; H 880) — 
sidem num.card.nom.sg. „sieben“, < *sedmb. vgl. poln. siedem 
„Sieben“; os. sydom, sedm dass.; ns. sedym dass. 


Schleicher LF 38, 49, 194; Rost DP 420; Lehr-Sptawiniski Gr 56, 98, 203; 
Trubetzkoy PSt 76, 151; Polariski/Sehnert D 131; Polañski M 52. || Vasmer 
REWb II 608 f. cems; Skok ER III 212 södam; Mladenov EPR 577 c&gemp; 


Brückner SE 488 siedm. 


Sidem Disjunckt »siebenzig« (H 842, 382); Siden tisjunct (HB 1, 
454r); sidemdisjunkt (HB 2, 508r; H 257; HM; HD); Sidemtisjunkt 
(HW, 244; HBc, 15r; HV, 4v); sidem disjunkt (H 596); Sibitisjunèt 
»Soixante et dix« (Pf 841, 5rb; PfDr, 299) - sidemdisgt 
Num.card.nom.sg. „‚siebzig“, < *sedms desets. Vgl. poln. siedem- 
dziesigt „‚siebzig‘‘; os. sydomdZesat, sedmdZesat dass.; ns. sedymZaset 
dass.; skr. sedamdeset dass.; bulg. cenemmecer dass.; russ. CÉMBHECAT 
dass. 

Schleicher LF 195; Rost DP 420; Lehr-Splawinski Gr 118, 204; Polanski/ 

Sehnert D 131. 


Sidemnadist »siebenzehn« (H 842, 382; HB 2, 508r; HW, 244; H 
596; H 257; HM; HD); Sidemnadjst (HBc, 14v; HV, 4rb) - 
sidemnädistnum.card.nom.sg. „siebzehn“, < *sedms na desete. Vgl. 
poln. siedemnaście „‚siebzehn‘‘; os. syd(om)nace dass.; ns. sedymnas- 
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Sidem nötsti 


co dass.; skr. sedämnaest dass 
. CeMuánuars dass. 


Schleic 
D 131 


bulg. cegemHänecer dass, ` russ. 


her LF 194; Rost DP 420; Lehr-Spławiński Gr 203; Polański/Sehnert 


Sidem nötsti »siebenzehn« (HB 1, 454r); Sütenotstü (K, 18vc; D, 
34); Sütemnötzti »Dix sept« (Pf 841, Srb; PfDr, 299) — sid&mnocti 
hum.card.nom.sg. „siebzehn“, < *sedms na desete. Vgl. poln. 
siedemnaście „siebzehn‘; os. syd(om)nade dass.; ns. sedymnasco 


dass.; skr. sedämnaest dass. ; bulg. cegemnänecer dass.; russ. ceMHÁH- 
Dar, dass. 


Schleicher LF 194; Rost DP 420; Lehr-Splawiñski Gr 100, 203; Polañski/ 
Sehnert D 131. 


BS 3 
Sidim s. sei. 


Sidmarí »sieben« (H 842, 381; HB 2, 508r; HM; HD); Sidmarj (HB 
1, 454r; HW, 244; H 596; H 257); Sidmarj (HBc, 14v; HV, 4rb); 
Sütmarü (K, 18vc; D, 33); Sütmarù »Sept« (Pf 841, 5ra; PfDr, 298) - 


sidmärü num coll. nom op. „sieben“, < *sedmero. Vgl. poln. siedmio- 
ro „sieben“; os. sedmory „Siebenfach“; ns. sedymery, sedymory 
dass.; skr. södmero „sieben“ 


> FUSS. c&mepo dass. 
EDS Rose DB 10, EE Gr 129, 206; 
Trubetzkoy PSt 155; Polański plawinski ; 


/Sehnert D 131. 
sielang s. Siglia. 
Siele s. Sile. 
Sieorcke s. Swôrkó. 
Siere s. Siwe'. 
siess, Siete s. zang". 


Sigey »Verwandter« (H 842, 352. HWfb; H 8 Ç 
o eer 80); Ssigey (HB 1, 
445v); Sigey (HB 2, 502r; HW, 244, H 596; H E Si Se HB, 
370r); Sigey (H 258); Sigey (HP: H 574) ' ; i 
„Verwandte“, eigentl. 


„die Seinigen“, < $ 
Rost DP 426; Lehr-Sptawinski Gr 189; P. 
.3 D 
S, Sei, 


= sülai pron.nom.pl.m. 
svoji. 
olański/Sehnert D 142. 


Siglia (K, 19va; D, 32); »De Pherbe< (Pf 841 5ra 
294) — zil’ä s.nom.sg.f. „Gras“, < *zelsja , 


Lehr-Splawifiski Gr 93; Polarski/Sehnen D 183 


); Síglia (PfDr, 


Silena 989 
no sielang »auf dem Grase« (SJ, 175, 245) - no zilas.acc.sg.f. „auf das 
Gras“, < *na zelsjo. 

Schleicher LF 229, Rost DP 442; Polanski/Sehnert D 183. 


Sijöskung s. Työska. 
Sijün s. eet. 
Silber »De l’argent« (PfDr, 295) — zilber s.nom.sg.Mm. „Silber“; 


spät und unverändert entlehntes hd. Wort, Kluge EWb 708 
„Silber“, 


Sile »Graß« (H 842, 183; HB 2, 475v; HW, 245; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 291r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, 3v, 6r; HBc, 
9r; HV, 3vb); Síle (HB 1,411r); Sile »Weide« (H 842, 364; HB 2, 504r; 
HW, 245; H 596; H 257; HM; HD; HB, 376v; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); Síle (HB 1, 449r) - zilë s.nom.-acc.sg.n. „Gras, Weide“, 
< *zelsje. Vgl. poln. ziele „Kraut“, zioła „Kräuter“; os. zelo 
»Kräutig“; ns. zele „Kraut, Kräutig“. 

Schleicher LF 177, 228; Rost DP 442; Polañski/Sehnert D 183. || Vasmer 

REWb 1452 zenter Skok ER III 648f. zelen; Mladenov EPR 190f. 3éne; 

Brückner SE 653 zielony; Machek ES 584 zelí. 

Siele zeck »Gras mähen« (SJ, 245, 385; SO, 50vb); »Grass meyen« 
(SHilf, 34; SL, 28) - zil& sect „Gras mähen“, < *zelsje sekti. 
Rost DP 74, 420; Lehr-Splawinski Gr 231 konjiziert 3.sg.aor. als sek < 


*s&kz, doch besteht durchaus die Möglichkeit einer Verschreibung der 
Infinitiv-Form; Polariski/Sehnert D 201. — Lorentz ZslPh 3, 320; Brückner 


ZsIPh 7,38. 
no sile »auf der Weide, im Grase« (H 842, 364; HB 1, 449r; HB 2, 
504r; HW, 175, 245; H 596; H 257; HM; HD) - no zil&s.loc.sg.n. „im 
Grase, auf der Weide“, < *na zelbji. 

Rost DP 442; Polanski/Sehnert D 183. 


Silena »gesalzen« (H 842, 173; HB 1, 409v; HB 2, 474r; H 596; H 
257; HM; HP; HWfb; H 574; H 880°); Silena (HW, 279; HD; HB, 
287r; H 258) — sülenä adj. oder part.perf.pass.nom.sg.n. „gesalzen“, 
< *solenoje. Vgl. apoln. solony ,,ad salem pertinens“; ns. solony 
„gesalzen“; skr. söljen dass.; bulg. conen „salzig‘‘;'tuss. CoJIëHbIÑ 


„gesalzen“, 
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Silgodi 
Rost DP 426; Lehr- 
Sehnert D 142. 6 

Silena mangsi »gesaltzen Fleisch« (H 842, 173; HB 1, 409v; A i 

279; H 596; H 257; HD); Siléna mangsi (HB 2, 474r; HM) - sülen 

masi ,,gesalzenes Fleisch“, < *soljenoje mesbje. 

Polański SEJDP 371; Polański/Sehnert D 142. - 

48, 99, 


H 


2 i/ 
Spławiński Gr 229 konjiziert nom.sg.m.; Polański 


Szydłowska-Ceglowa Lud 


s. Süli. 
Silgodi s. Silgosi. 


Silgosena »eisern, Eisen-werck« (H 842, 134; HB 2, 467v; H 596; H 
257; HM; HD); Sillegösena (HB 1, 402r); siljosena (HW, 245) - 
zil’ozenä adj.nom.sg.n. „eisern, Eisen-“, < *Zel&zenoje. Vgl. poln. 
Zelazny ,,eisern, Eisen-“; os., ns. Zeleznydass., ns. veraltet Zelazny; ë. 


$ P S “3HbIH 
Železný dass.; skr. Zelezan dass.; bul 8- 2XKeJIé3en dass.; russ. xxeJré3Hb 
dass. 


Schleicher LF 191 rekonstruiert ungenau zel’özny; ähnlich Rost DP 442; 


Lehr-Sptawiriski Gr 35, 110 konjiziert nom.sg.m.; Polariski/Sehnert D 
183, 


Silgosi »Eisen; Eisen am Spinn-Rade, daran der Tritt hänget« (H 
842, 134; HB 2, 467v; H 257); Silgosŷ (HB 1, 402r); Silgosy (HB 1, 
402r); Siljost (HW, 245; HB, 269v; H 258); Silgosi (H 596; H 257; HM; 
HD); Siljosi (HP; HWfb; H 574; H 880); Zilgosi »Eisen« (H 842, 42); 
Zilgosi (HW, 245, H 257, Gs, 201v); zilyosi (HM); silosüh (SJ, 245; 
SO, 49ra); Silgosi »Bügel-Eisen« (H 842, 115; HW, 245; HB, 261r; H 
258); Silgosj (HB 1, 398r); silgosi (HB 2, 464r; H 596; H 257; HM; 
HD; HP; HWfb; H 574); Silgose (H 880); Silgosí »Gebiß am Zaume< 
(H 842, 166; HB 2, 473r; H 596; H 257; HD); Silgosý (HW, 245; HB, 
284r); Silgosi (HM; HBc, 6r; HV, 3ra); Silgosy (H 258; HP; HWfb; H 
880); Sdgosy (H 574); Silgodi »Gebiß« (HB 1, 408r) — zil’ozü 
s.nom.sg.n. „‚Eisen, Bügeleisen, Gebiß an der Trense, Eisenteil am 


Spinnrad“, < *Zel&zo, Vgl. poln, Zelazo „Eisen“; os., ns. železo, ns. 
veraltet Zelazo dass, 


Schleicher LF 88; Rost DP 442; Lehr-Spiawiriski Gr 32, 34, 93, 110, 127; 
Trubetzkoy PSt 127, 141, 147. Polafiski/Schnert D 183. || Vasmer REWbI 
416 xen630; Skok ER III 676f. Zeljezo; Mladenov EPR 165 xe1k30; 
Brückner SE 664 żelazo, — Szydiowska-Ceglowa Lud 48,206. 


Silgöt 991 


Plausena Silgosi »Pflug-Eisen, Hak-Eisen« (H 842, 276; HB 2, 490v); 
Plausena Silgosi (HB 1, 428r); Plausena Siljost (HW, 199, 245; HB, 
337r; H 258; HP; HWfb; H 574); Plausena Silgosi (H 596; H 257; HM; 
HD; HBc, 10v; HV, 4ra); plausena Siljosi (H 880) - plauznä zil’ozü 
»Pflugeisen, Pflugschar“, < *pluZsnoje zel&zo. Vgl. apoln. pluzn(i)e 
żelaza „‚vömer“. 

Rost DP 408; Polański SEJDP 529; Polariski/Sehnert D 111; plauzenä 

Bi in Polański SEJDP 529 abgelehnt. — Szydiowska-Ceglowa Lud 

Silgöt: sl’od adv., praep.c.gen. „nach“, < *si&dp. Vgl. poln. ślad 
»Spur“‘; os., ns. slëd dass. 


Schleicher LF 88; Rost DP 422; Lehr-Splawiñski Gr 34, 93, 242; 
Trubetzkoy PSt 110; Polański/Sehnert D 133. || Vasmer REWD II 658. 
cnten; Skok ER III (slijediti) slijed; Mladenov EPR 590 cmckinz, Brückner SE 
530 slad. 


Silgöt komma »Nachköñling« (H 842, 262); Siljöt Komma (HB 1, 
425r); Sillyôt komma (HB 2, 488r; H 596; H 257; HM; HD); silljôt 
komma (HW, 118, 245; HWIb); Silljot Komma (HB, 330v; H 258; 
HP); Silljötkomma (H 574); Silljotkanma (H 880) - sl'od komä „er 
(sie, es) kommt nach“, < *sled& köm(en)-a. 

Polański SEJDP 270£.; Polafiski/Sehnert D 133; Polański M 79. 
Silgöt mane: $lod manë nach mir“, < *slšd> mane. 

Rost DP 422; Lehr-Sptawinski Gr 242. 
Silgöt mane komma »Nachfolger; d.i. einer der nach mir komt« (H 
842, 262); Siljöt mane Komma (HB 1, 425r); Sillyöt mane komma (HB 
2, 488r; H 596; H 257, HM; HD); Silljöt mane komma (HW, 118, 145, 


245; HB, 330r: H 258; HP); Siltjötmane Koma (HWfb); Silljötmane ` 


kanna (H 574); Silljotmane Kanma (H 880) - sl'od man& komä „er 
kommt nach mir“, < *sl&d& msne köm(en)-a. 

Polański SEJDP 227 (229), 272f.; Polanski/Sehnert D 211. 
Slyôt Drauggak: sl’od draugäg „nach dem anderen“, < *slëd+ 
drugajego. 

Rost DP 422; Lehr-Splawiñski Gr 242. 
Gadän SIyót Drauggak »einer nach dem andern« (H 842, 131; HB 2, 
467r; HD); Jaddoan Sljöt drauggak (HB 1, 401r); gadoan silgöt 
drauggank (HW, 57, 72, 245); gadän sillyöt drauggak (H 596; H 257); 
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siljosena 


gadan slyöt drauggak (HM); gadän slyöt drauggäk (HM Anh.) - jadan 
sl’od draugäg „einer nach dem anderen“, < *jedsnz slëdx drugaje- 
go. 


Schleicher LF 257; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 121f.; Polański 
SEJDP 204 f.; Polański/Sehnert D 205. 


Sigotik: sl’od ieg „nach ihm“, < *slëdx, jego. 


Rost DP 422; Lehr-Spławiński Gr 442 konjiziert od tëg < *sled® 
togo. 


Sigotik gimm »nach ihm greiffen« (H 842, 183; HW, 245); Sigötik 
gimm (HB 1, 411r; HW, 80); slyot ik gimm (HB 2, 476r; HM; HD); 
slgötikgim (H 596); Sigötik gim (H 257); Slgótek gimm »darnach 


greiffen« (HB 1, 411r) - sl’od ien lim(&) „er (sie, es) greift nach ihm“, 
< *sled® jego mer, 


Polański SEIDP 222; Polañski/Sehnert D 208, 
Czillyötsik »nach diesem, (H 842, 262); Czillijotcik (HB 1, 425r); 
Schillyötsik (HB 2, 488r; H 596, H 257; HM; HD); czillyötsik 
»nachahmen« (HW, 34) — stad sèg „nach diesem“, < *s/&dz sego. 


Schleicher LF 88; Rost DP 422; Lehr-Sptawiński Gr 242; Trubetzkoy PSt 
29; Polański/Sehnert D 133, 


s. Ssung. 

siljosena, Sillegósena s. Silgoséna, 

Siljosi, silosüh s. Silgosí. 

Siljöt, silljôt, Sillyöt, Siltjötmane s. Silgöt. 

sima, Simang, Simäy, Sime s. Simea. 

simdje s. Smutge. 

Sime! s. Sine2, 

E RES 

sime s, Siwe. 

Simea »Erde« (H 842, 138; HB 2, 468r; HB 2 Anh. 512v: HW 245; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 271r: H 258; HP; HWfb: H 574: H 880; 
H 841, 5v); Simea (HB 1, 402v); Sünea (HBc, 9r; HV, 1ra); Simia (K, 


l8vb; D, 32); Simia »La Terre« (Pf 841, jet, PfDr 278) — zirńă 


H * a 
s.nom.sg.f. „Erde“, < *zemja, Vel. poln. ziemia „Erde“; os., ns 
. ’ . ` 
zemja dass. Í 27 
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Simea 


Schleicher LF 49, 72, 143, 153, 230; Rost DP 442; Lehr-Sptawinski Gr 32, 
81, 95, 132; Trubetzkoy PSt 159; Polański M 32. || Vasmer REWb 1452f. 
3eMná; Skok ER III 649. zemlja; Georgiev BER I 634 f. sem; Brückner 
SE 653 ziemia. 


trite daan afstörial comine wade simia »den dritten tag hat Er alles 
abgesteüret, steine, waßer vndt Erde« (Mithoff, 3r) - trit& dan afstöfäl 
kominë, vadă, zimä ‚am dritten Tag hat er Steine, Wasser, Erde 
abgewendet“, < *tretsjs denb afstör(en)-jalp kamensje, voda, 
zemja. 

Lehr-Spiawiriski/Polafiski SEJDP 1; Polariski/Sehnert D 196. 


Simea trangsißa »die Erde bebet« (H 842, 93); Simia trangzissa (HB 1, 
394r); sima trangsissa (HB 2, 460v; HM; HM Anh.; HD; HD Anh.): 
Simia trangsissa (HW, 245, 310; H 596; H 257) - zińă trasi să „die 
Erde bebt“, < *zemja tresets së. 


Polafiski/Sehnert D 203. 


sima: zimä s.gen.sg.f., < *zemje. 


Rost DP 442; Lehr-Spiawiriski Gr 132, 171; Polański M 43. 


Eysfma »niederwerts, nach der Erden zu« (H 842, 268; HB 1, 426r; 
HB, 333r; H 258); eysima (HB 2, 489r; HW, 68; HM; HD; H 880); 
Eysíme (H 596; H 257); Eysimá (HP; HWfb; H 574) — aí zimä 
»zur Erde, abwärts“, < *u zemjě. 


Rost DP 442; Lehr-Splawiñski Gr 132, 171; Trubetzkoy PSt 39; Lehr- 
Spławiński/Polański SEJDP 2; Polański/Sehnert D 32, 183; Polański M 
43. 


Rümb ey sima »Saum; d.i. eine Naht niederwärts« (H 842, 293/294; 
HB 2, 493r; HM; HD); Rümb eysima (HB 1, 432r); rümbey sima 
(HW, 228); rumbéy sima (HW, 246); rumb eysima (H 596; H 257); 
Rümbeysima (HB, 345r; H 258); rumbey sima (HM Anh.; HP); 
rumbeysima (HD Anh.; HWfb; H 574; H 880) — röb ai zimă „Saum“ 
eigentl. „Naht abwärts“, < *rob» u zemje. 


Polański SEJDP 651 f.; Polariski/Sehnert D 124. 


Simäy: zimaj s.dat.sg.f., < “zemji. 
Schleicher LF 79, 143, 232; Rost DP 442; Lehr-Sptawifiski Gr 113, 172. 
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Simea 


Ka Simäy »nach der Erden zu« (H 842, 138; HB 2, 468r; H 596; H 257; 
HM; HD); Kasimäy (HB 1, 402v) - ka zimai „der Erde zu, abwärts, 
niederwärts“, < *k+ zemji. 


Schleicher LF 232; Rost DP 442; Lehr-Splawiñski Gr 113, 172; Polañski 

SEJDP 240; Polañski/Sehnert D 76, 183. 
Jos sarang ka Simäy »ich sche niederwärts« (H 842, 312); Joserang 
kasiemäy (HB 1, 436r); joserang ka simäy (HB 2, 496r; H 596; H 257; 
HM Anh.; HD; HD Anh.); jaserang ka simäy (HW, 105, 233, 245); jo 
serang ka simäy (HM); Jo sarang kasimai »Niedrig« (K, 19rc); Jo 
sarang Kasimäi »Bas« (Pf 841, Svb; PfDr, 300) - ioz/io zara ka zimaj 
„ich schaue zur Erde, ich sehe hinab“, < * Jaz» zbrjọ kt zemji. 

Polański SEJDP 226 (229) teilw., 239f.; Polański/Schnert D 192, 194, 213. 
Simang: zima s.acc.sg.f., < *zemjọ. 

Schleicher LF 115, 119, 143, 231 


; Rost DP 442; Lehr-Splawiriski Gr 37, 82, 
122, 172, 242. 


Wedri eyde wakoarst Simang »Sonne gehet üm den Erdboden herum« 
(H 842, 318); wedrý eide wakôrst Ssimańg (HB 1, 437v); wedri eyde 
wakóarst simang (HB 2, 497r; H 596; H 257; HM Anh.; HD Anh.); 
wedrj eide wakórst simang (HW, 66, 245, 327); wedrj eide wakorst 


rst zima „die Sonne geht um 
mjọ. 

Lehr-Spławiński Gr 242; Polański/Sehnert D 214, 

würggendäl no Simang »auf die Erde 


2, 489r; HW, 245, 381; H 596: H 257, HM; HD); Würggen dâl nó 


Simang (HB 1, 426r); würggendäl nö simang (HW, 175) — virgne dal 
no zimą „er (sie, es) wirft auf die Erde“, < *vsrgnets dâl na 
zemjp. 


niederwerffen« (H 842, 268; HB 


Polafiski/Sehnert D 211. 
Simang: zima s.instr.sg.f,, < "zemjejo. 
Schleicher LF 120, 232; Rost DP 442, Lehr-Sptawinski Gr 113, 173. 
pit Simang »unter der Erden« (H 842, 138; HB 2, 468r: HW 195, 245; 
H 596; H 257, HM; HD); pit Simañg (HB 1, 402v); pit sima >Gang 
unter der Erden« (HB 1, 407v) -püd zima „unter der Erde“. < *podb 
zemjejo (zemjo). j 


Polañski SEJDP 599; Polariski/Sehnert D 183. 
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Simea 


Gang pit simang »Gang unter der Erden« (H 842, 164; HB 2, 472v; 


av, 73, 195, 245; H 257; HM; HD); »ging unter der Erde« (HM 

\nh.); gang pitsinnang »Gang unter der Erden« (H 596); Gang pit 

sima (HB 1, 407v) — gayk püd zimą „‚unterirdischer Gang“, eigentl. 

»Gang unter der (die?) Erde“, < * gank podb zemj9. 

Polański SEJDP 152; Polaniski/Sehnert D 63; Polański M 98. - Szydlowska- 
Ceglowa Lud 48, 195. 

Sime: zimě s.loc.sg.f., < *zemji. 
Schleicher LF 232; Rost DP 442; 
Trubetzkoy PSt 21, 159; Polański M 46. 

No Sime »auf der Erden« (H 842, 79; HB 1, 391v; HB 2, 457r; HW, 

245; H 596; H 257; HM; HM Anh.; HD Anh.); no síme (HW, 175); no 

sine (HD) — no zimě s.loc.sg.f. „auf der Erde“, < *na zemji. 
Schleicher LF 74; Polański SEJDP 445 f.; Polański/Sehnert D 183; Polański 

46. 

tok kak no Sime »also auch auf Erden« (H 842, 66); kôk kak no Sime 

(H 257; HD); kôk tak no zime (HM) - tok (kok) käk no zimě „also 

auch auf Erden“, < *tako kako na zemji. 
Polański SEJDP 266, 447; Polański/Sehnert D 217. 

m Himmel, also auch auf 

ya něbiśai kok käk no zimě 

* kako vp nebesju kako 


Lehr-Spławiński Gr 132, 174, 239; 


kok wa nebisgáy kok kak no síme »wie i 
Erden« (HW, 107, 116, 167, 245/246) — kok 
„Wie im Himmel, (al)so auch auf Erden“, < 
kako na zemji. 

Polański SEIDP 266, 427, 446f.; Polatiski/Sehnert D 217. 
sime (Mithoff, 2v) — va nebisoi 


Wan nibisjeu cack wissei soquoi noos 
] wie alle Dinge auf Erden“, < 


käk visai zokyoi no zimě „im Himme 
vb nebesju kako vpši säk(e)-vy na zemji. 
(eg SEJDP 265 (teilw.), 426f. (teilw.), 445f.; Polański/Sehnert D 
5. 
e DO 
tú Wilje neke bung te kak, dak noosim »dein Wille sey gut im Boesen« 
(Buchholtz) - tü(jä) vil'š nek bódë käk... tok no zime „Dein Wille sei 
wie... so auf der Erde“, < *tvoja volja nechaji bodet» kako... tako 
na zemji. 
Polariski/Sehnert D 202; Koblischke Deutsche Erde 12, 126. 
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Simena 
wa sime: va zimě „in der Erde“, < *yp zemji. 
Lehr-Spławiński Gr 36, 108, 173 rekonstruiert zz. zimě, 


Wiltge Dara wa sime »Höle; d.i. ein groß Loch in der Erden« (H 842, 
204/205; HB 1, 415r; HB 2,479 


in der Erde“, < *velikaja dyra vs zemji. 
Polanski/Sehnert D 170. 


Sim£na »irrdisch« (H 842, 138; H 596; H 257; HM Anh.; HD Anh.); 


Simena (HB 1, 402v; HB 2, 468r: HM; HD) - zimenă adj.nom.sg.f. 
„erdig, Erd-“, < *zemjenaja. Vgl. poln. mit anderem Suffix ziemny 
„Erd-“; os. zemny dass.; č, zemní; skr. zèmljan dass.; bulg. 3éMeH 
dass.; russ. 3EMHÖH dass. 


Schleicher LF 191 


konjiziert ungenau 
Lehr-Spławiński G 
183. 


nom.sg.m. zimny; Rost DP 442; 
r 135 rekonstruiert 


"zemenjs; Polaniski/Sehnert D 


Simena Klit6 »Erden-Klos« (H 842, 223; HB 2, 482r; HW, 113, 246; H 
596; H 257; HM; HD); Símena Klitö (HB 1, 417v); simena klito (HM 
Anh.) — zimenä klüto „Erdklumpen“, < *zemsnaja klüt-a. 


Polański SEIDP 259f,; Polański/Sehnert D 183; Polański M 16, 123. 
Simenik: zimnek S.nom.sg.m. „Erdgeist“, < * 


Schleicher LF 352; 
D 183 


zembnik%. 
Rost DP 442; Lehr-Sptawiriski Gr 144; Polañski/Sehnert 


i SE > 1zorne Simenick (HP; H 574; H 880); 
Tzörne Sünenik (HBc, 13r); Tzörne Sümenik (HV, 1ra); tzörne 
»Schwarzer Erdgeist, Teufel“, < 


Schleicher LF 106, 181; Lehr-Sptawiński/Polarński SEJDP 83; Polański/ 
Sehnert D 47, 183. — Heydzianka-Pilat 


owa SO 28/29, 67 f. 
Simia s. Simea, 


a . 2 
Sin s. Sine?, 


997 


Sine 


Sinder s. Snider. 


Sine' »läuten« (H 842, 236; HB 1, 420v; 
596; H 257; HM: HD: HB, 319r; H 258; HP; HWfb; H 880); Snie (H 
574); sühne (SJ, 246; SO, 46vb, 47rb); gene »mit Glocken leuten« 
(HB 1, 421r) — zünë 3.sg.praes. ET (sie, es) läutet“, < *zvone < 

zvonits. Vgl. poln. dzwonić „läuten, klinge 
NS. zwönis dass. 


Schleicher LF 28, 143, 150; Rost DP 132, 445; Lehr-Splawiniski Gr 42, 83, 
135, 211; Trubetzkoy PSt 151; Polafiski/Sehnert D 185. || Vasmer REWb I 


448f. (3B0H) sapouñTs; Skok ER II 668 (zvöno) zvòniti; Georgiev BER I 

624 (385) 3B5HÁ; Brückner SE 114 (dzwon) dzwonić. 

Sine? »jagen« (H 842, 210; HB 1, 416r; HB 2, 480v; HW, 246; H 596; 
H 257; HM: HD: HB, 304v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Sime 
(HB1, 416r); Sine »treiben« (H 842, 76; HB 2, 456v, 501r; HW, 246; H 
596; H257; HM: HD); Sine (H 842, 342; H 596; H 257; HM; HD; HB, 
366v; H 258; HP; HWfb); Ssýne (HB 1, 442v); Snie (H 574) - zině 
3.sg.praes. „er (sie, es) treibt, jagt“, < *Zenelb. Vgl. apoln. 
3.sg.praes. żenie von gnać „agere, pellere“, poln. mua. zeng, żeniesz 
(Karłowicz SGP II 92); ns. gna$ „treiben, jagen“, 1.2.sg.praes. ženu, 
Zeñoš. 

Schleicher LF 48, 135, 277; Rost DP 442; Lehr-Splawiniski Gr 88f., 135; 

Polariski/Sehnert D 183. || Trubačev ESSJ 196f. genati/feng; Vasmer 

REWb I 279 rnars; Skok ER I 574ff. gnäti; Georgiev BER I 263 f. róna; 

Stawski SE I 299 gnaé; Schuster-Šewc HEWb V 294 hnać. 

Sine dannâf »hinein treiben« (H 842, 342; HB 2, 501r; HW, 40, 246; H 
596; H 257; HM; HD) - zinë danau ‚‚er (sie, es) treibt hinein“, < 
*Zenets denu. 

Rost DP 378; Lehr-Splawiñski/Polañsk 

183. — Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 79. 
Sine: zine 2.sg.imp. „treibe!“, < “ženi. 

Rost DP 442; Lehr-Sptawifiski Gr 136, 219. 

Sin dannäf »hinein treiben« (HB 1, 414v)-zin danau 2.sg.imp. „‚treibe 
hinein!“, < *Zeni dnu. 

Lehr-Spiawiniski/Polanski SEJDP 98. 

(H 842, 159); Sinettó (HB 1, 406r); Sinettó (HB 
H 257; HM; HD; HB, 279v; H 258; HP; 


HB 2, 484v; HW, 246; H 


In“; os. zwonic „läuten“; 


i SEJDP 98; Polafski/Sehnert D 


Sinetö »forttreiben« 
2, 471v; HW, 246; H 596; 
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sine 


HWtfb; H 574); sinetto (H 880); Sinet6 »treibe zu!« (H 842, 76; H 596; 


H 257); Sineto (HB1, 391r); sine tó (HB2, 456v; HW, 309; HM; HD) 
— zině to 2.sg.imp. ,,treibe zul“, < *Zeni to. 


s. Delsine, Tosine, Waßinet, 


Woyßinet. 
aaa ; 
sine s, Simea, 


Sinnenik s. Simenik. 
Sint s. Sjunt. 


Sinwat s. Sniwat, 


siooni, Siórna, Siorní, Siornj, Siorny s. Sgömi. 
Siostie s. Cziöstge, 


« (H842, 312; HB1, 436v; H 596; H 257); Sipiaw (HB 
2, 496r; HW, 247; HM; H 


;H 
D; HB, 354v; H 258; HP; HWfb; H 574; 


x f. 
us. ` »Seife“; entlehnt aus mnd. se pe 
„Seife“, s. Mnd HWb III 207; beeinflußt durch nd. Sep „Seife“, 
Danneil Wb 191; Mensing Wb IV 


D: ebenso Rost DP 153, 420; Lehr = 
» 316 ungenau als Dom. sg. Lehr-Splawiñski Gr 180 konjiziert ungena 
SED-Bvs als acc.sg,; Polariski/Sehnert D 131, Polariski M 35, 108. 


Sirram s. Sgórní. 
Sißeizka s. Süßeizka. 


Sist »sechs« (H 842, 381; HB 1, 454r; H 596; H 257); Sist (HB 2, 
508r; HM; HD; HBc, 14v; HV,4rb 


I > sist num.card.nom.sg. „sechs“, 
< *Sests, Vgl. poln. sześć „Sechs“; os, Sese dass.; ns, šesé dass.; skr. 
Sest dass, 
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Sistnadist 


Süsdanü »Dans six jours« (Pf 841, 5rb; PfDr, 300) — sist danüv „‚sechs 
Tage“, < *šeste dsnovs (statt *dbn®). 

an PSt 25; Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 92; Polafiski/Sehnert 
Prütga Sistanew »über 6 Tage« (HB 1, 441r); prütgasistanew (HW, 40, 
209) - prit’& sist danev „über sechs Tage“, < *perky šest dbneVb 
(statt *den®). 

Lehr-Sptawiriski Gr 242; Lehr-Spiawiriski/Polariski SEJDP 

SEJDP 587. 

Sistari »sechs« (H 842, 311, 381; HB 2, 508r; HM); Süstarj (HB 1, 
454r); Sistari (HB 2, 496r; HM; HD); gestart (HW, 247); Sistarj (H 
5962; H 257°. HB, 354r; H 258); sistari (HD); Sistarj (HP; HWfb; H 
574; H 880; HBc, 14v; HV, 4rb); Züstarü (K, 18vc; D, 33); Süstarü 
»Six« (Pf 841, 5ra; PfDr, 298) — sistärü num.coll. sechs", < *Sestero. 
Vgl. poln. sześcioro „sechs“; ns. $escory „sechsfach‘‘; skr. šëstero 
»Sechs“; bulg. mecrópen „‚sechsfach“; russ. mécrepo „sechs“. 

Schleicher LF 136, 193; Rost DP 420; Lehr-Spławiński Gr 34, 91, 109, 129, 

206; Trubetzkoy PSt 152, 155; Polański/Sehnert D 131. 

1; HB 2, 496r, 508r; HW, 247; HM; 
HB, 354; H 258); Sistisjunckt (H 596; H 257; HP; H 880); stistîsjunkt 
(HD); Sistisjunkt (HWib; H 574); Sistisjungt (H 842, 382); Süs 
tisjunct (HB 1, 454r); sistisiunkt (HB 2, 508r); Sistisjunkt (H 596; H 
257; HD); sistisjunkt (HM); Sjstisjunkt (HBc, 15r; HV, Av); Schistis- 
junèt »Soixante« (Pf 841, 5rb; PfDr, 299) — sis(t)disöt (sizdisöt?) 
Num.card.nom.sg. „sechzig“, < *šestp deset>. Vgl. poln. sześćdzie- 
siat „Sechzig“; os. SescdZesat dass.; ns. šeséZaset dass.; skr. Sezdeset 
dass.; bulg. mecrgecér dass.; russ. wiecrsgecät dass. 

Schleicher LF 16, 195; Rost DP 420; Lehr-Sptawinski Gr 87, 100, 118, 204; 

Trubetzkoy PSt 85; Polafiski/Sehnert D 131. 

(H 842, 311; HB 2, 496r, 508r; HW, 247; H 
H 574); Sistnadist 


92; Polański 


Sistisjunkt >sechzig< (H 842, 31 


Sistnadist >sechzehn< 
596; H 257; HM; HD; HB, 354r; H 258; HP; 
(HWib; H 880); Sistnadist (H 842, 382; HW, 247; H 596; H 257; HM); 
sistnadist (HD); Sjstnadjst (HBc, 14v; HV, 4rb) - sistnädist (sizdnä- 
dist?) num.card.nom.sg. „sechzehn“, < *3estp na desete. Vgl. poln. 
szesnaście „sechzehn“; os. šěsnaće dass., ns. šesćnasćo dass.; skr. 
šësnaest dass.; bulg. mecTHágeceT dass.; russ. IIECTHäAUATB dass. 
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Siuncteü 


Schleicher LF 48f., 53, 194; Rost DP 420; Lehr-Spławiński Gr 203; 
Trubetzkoy PSt 150; Polafiski/Sehnert D 131. 


Siuncteü s. Sjungtey. 
siunt, siunta s. Sjunt. 
Siuraù, Siurnü s. Sgörni. 


Siwe' »ruffen« (H 842, 289. HB 
HM; HD); Sywe (HB 1, 431v); Si 
»ruffen« (H 258; HP; HWfb; H 5 


SO, 45vb; SH, 139 D; »ruffe« (SHHilf, 76); Siwe »anruffen/ 


2, 492v; HW, 248; H 596; H 257; 


; 
(H 880) ~ züve 3.sg.praes. „Er (sie, es) ruft“, < *zovets. Vgl. poln. 
zwać (zwie) „nennen, bezeichnen“; č, Zváti „einladen, nennen“; slk. 
zvat’ dass. 


Schleicher LF 278; Rost DP 445, Lehr-Sptawiriski Gr 34, 42, 82, 86, 105, 
135, 207; Polariski/Schnert D 185. || Vasmer REWb 1 447 3BaTk (30B); 
Skok ER III 665 f, zvàti (zò 


vem); Georgiev BER I 651 e, 4: Brückner 
SE 658 zwać; Machek ES S89 zya. Š 51 (502) 3084; Br 


Siwe wágani »zusammen ruffen« (H 842, 289); Siwe Waganý (HB 1, 
431v); siwe wáyani (HB 2, 492v; HW, 74, 248, 324); síwe Wáyani (H 
596; H 257) - züvë va janü „er (sie, es) ruft zusammen“, < *zovetb Vb 
je(d£)no. 


Polaniski/Sehnert D 186, 212, _ Heydzianka SO 6, 47, 
siwe’ s, sibe, 

Sjaude s. Sgaude. 

Sjeibe s. Stjeiba, 

Sjewörs, Sjewörs s. Sgewôrs. 

Sjihllein s. Tgilyón. 

Sjnnta s. Sjunt. 

Sjól s. Ssyót. 

Sjoncta s. Sjunt, 

Sjoni s. Sgoni. ” 


an sa s a 
' Sjorín, Sjôrní S. Spórní. 


Sjöt 1001 

Sjostie, Sjostje s. Cziöstge. 

Sjöt! »Welt« (H 842, 365; HB 1, 449v; HB 2, 504v; HW, 247; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 377v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Sgot 
(HB 1, 449v) — siot s.nom.-acc.sg.m. ,,Licht, Welt“, < "sve». Vgl. 
poln. świat „Welt“; os., ns. swet dass.; russ. CBET „Licht, Helle, 
Welt“, 

Schleicher LF 86 ff., 132, 150, 199; Rost DP 421; Lehr-Spławiński Gr 83; 

Tr ubetzkoy PSt 159; Polański/Sehnert D 131. || Vasmer REWb II 591 cBeT; 

Mladenov EPR 574 escht: Brückner SE 535 świat. 
gang syöt »es ist tag« (H 842, 334; HW, 283; H 596; H 257); gang Sgöt 
(HB 1, 441r) - ia siot ,,es ist Licht“, < * jestb svét>. 

Polariski/Sehnert D 214. 

Kassyötäf »vor den Augen« (H 596; H 257; HM; HD) - ka siotau 
„zum Licht“, < *k» světu. 

Rost DP 421; Polariski/Sehnert D 131; Polański M 36. 

Kassiötäf eyde »vor den Augen gehen« (H 842, 169); Kassyötäf eyde 
(HB 1, 408v; HB 2, 473v) - ka siotau aidë ,,es geht zum Licht“, < *ks 
Světu Iden, 

Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 13f.; polañski/Sehnert D 207. 
no sgot: no siot s.acc.sg.m. „auf die Welt“, < *na svět». 

Rost DP 421; Polański/Sehnert D 131. 

Nosgot komma »auf die Welt kommen« (HB 1, 449v); no sjot komma 
(HB 2, 505v; HM); no sjôt kome (HW, 118, 175, 247); no sjôt komma 
(H 596; H 257; HD) - no siot komä „er (sie, es) kommt auf die Welt“, 
< *na svět köm(en)-a. 

Wan Koma no Sjöt ser koñt auf die Welt« (H 842, 365; HB 2, 504v; 
HW, 118, 176, 247; H 596; HD); wan koma na sjôt (HM); Kóma no 
szyôt (HB 1, 449v) - van komă no siot „er kommt auf die Welt“, < 
"onz, köm(en)-a na svët>. 

Polański SEJDP 271 (273); Polański/Sehnert D 216; Polański M 149. 

Nó szwattê »auf der Welt« (HB 1, 449v); no swatté (HB 2, 504v; HW, 
175, 247; H 596; H 257; HM; HD) - no syäte s.loc.sg.m. „auf der 
Welt“, < *na světě. 

Schleicher LF 86 f., 89, 150; Rost DP 421; Lehr-Splawiñski Gr 84, 121, 163; 

Trubetzkoy PSt 69, 159; Polański/Sehnert D 131. 


1002 Sjöt 


Gang no Swatté »er ist auf der Welt, (H 842, 365) - ia no syäte „er ist 
auf der Welt“, < * jests na světě, 


Polański/Sehnert D 216. 
Sjóf s. Ssyöt. 
Sistisjunkt s. Sistisjunkt. 
Sjstnadjst s. Sistnadist. 
Sjüste s. Tijist. 


Sjungte »feyern« (H 842, 153; HB 2, 470r; HB, 276v: H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Sgunty (HB 1, 405r); sjunté (HW, 248); 
Syungte, Sjungte (H 596; H 257); sjungte (HM; HD) - sigte 
3.sg.praes. „er (sie, es) feiert“, < *svete < "eet, Vgl. poln. swigcie 
„feiern“; kasch. sVacdc dass.; os. swjećić dass.; ns. swesis dass.; č. 
svetiti dass, 
Polafiski/Sehnert D 131. 
s. Sjunt. 


Sjungtey »Feyer-Tag« (H 842, 153; HW 
HWfb; H 574); Syungtey (HB 2, 
Sjuntey (H 880); Sjunctey »Festag« 
de fête« (Pf 841, 1rb; PfDr 


‚247, HB, 276v; H 258; HP; 
470r; H 596; H 257; HM; HD); 
(HB 1, 405r); Siuncteu »Un jour 
, 277); Sjungti »Feyer-Tag« (H 842, 153; 
i (HB 2, 470r; H 596; H 257; HM; 
i (HWfb; H 880); Sjuntj, Sjuntî 
»Festag« (HB 1, 405r) — siġtü $.NoM.-acc.sg.n. „Feiertag“, < *sveto. 
Vgl. poln. święto „Feiertag, Festtag“; kasch. sVato dass.; os. swjatk 
dass.; ns. swetk dass.; č, svátek dass. 


Rost DP 421; Lehr-Sptawiniski Gr 83, 125; Polafiski/Sehnert D 132. 


Mola Sjungti »kleiner Fest-Tag« (H 842, 153; H 596); Mola Sjunti (HB 
1, 405r); mola Syungti (HB 2, 470r; HW, 156, 247; HM; HD); Mola 
Syungti (H 257) - molä siötü ‚kleiner Festtag“, < *maloje sveto. 

3 Polański/Sehnert D 96. 


(H 842, 153); Wiltge Sjuntî (HB 1, 
405r); wiltge Syunti (HB 2, 470r; M; HD); wiltga sjungti (HW, 247, 
358); Wiltge Syuntj (H 596); Wiltge Syuntí (H 257) - vilt’& sigtü 


„großer Feiertag, großer Festtag“, < *velikoje Sveto. 
Trubetzkoy PSt 35; Polariski/Sehnert D 171. 
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Sjunt 


Sjungta »Feyer-Tag, plur.« (H 842, 153; HW, 247); Syungta (HB 2, 
Te H 596; H 257; HM; HD); Sjunta »Festag, plur'« (HB 1, 405r) - 
sıptä s.nom.-acc.pl.n. ‚Feiertage, Festtage“, < *sveta. 

Rost DP 421; Polariski/Sehnert D 132. 
S. Sjunt. 
eilig“, < *svet2jb. siotänom.sg.f., < 


Sjunt: siöt& adj.nom.sg.m. „‚h 
vetiji. Vgl. 


"svetaja. siptä nom.sg.n. < *svgtoje. sipte nom.pl.m.,<*s 
poln. $wiety „heilig“; os. swjaty dass.; ns. swčty dass. 


Schleicher LF 107, 116, 132, 142, 257; Rost DP 421; Lehr-Sptawiniski Gr 38, 
83 nur nom,sg.m.; Trubetzkoy PSt 159, 161; Polaniski/Sehnert D 131. | 
Vasmer REWb II 597f. cagróñ; Skok ER III 370f. svêt; Mladenov EPR 


571 open: Brückner SE 537 święty. 
Sjunt Anska »St. Johannes« (H 842, 212; HB 2, 480v; HB 2 Anh., 
Sl4v; HW, 3, 248; H 596; H 257; HM; HM Anh.); Sint Anska (HB 1, 
416v); siunt Anska (HD) - siġtë anskä „Sankt Johannes“, < *svetsjs 
Hans-ka. 

Rost DP 125, 371; Lehr-Spiawiski/Polariski SEIDP 22; Polanski/Sehnert 

D 131; Polański M 119. š 
Sjunta »heilig« (H 842, 197, 279; HB 2, 478r, 490v; HW, 248; H 596"; 
H 257, HM’: HD’; HB, 297r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Sgünta (HB 1, 429r); Sgunta (HB 1, 413r; HW, 248); sjungta (H 842, 
279; H 596; H 257) - sită nom.sg.f., < *svetaja. 
sjunte dumpneicia »heilige Tauffe« (HW, 61, 248); Sjúnt dumnéizia 
(HB 1, 441v) — sigtä dgpnaicä „heilige Taufe“, < *svetaja döp- 
-bn-ica. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 119; Polański/Sehnert D 131. 
Sjunta Moreya »H. Jungfrau Maria« (H 842, 246/247); Sgûnta Moróya 
(HB 1, 422v); sgûnta Moreja (HW, 159, 248); sjûnta Moreya (H 596; 
H 257) - siġtă morajä/moroiä „heilige Maria“, < *syetaja Marija. 

Polański SEJDP 398; Polański/Sehnert D 131. 
Sjunta Tijaba »H. Geist« (H 842, 170); Sjunta tgaba (HB 1, 408v); 
Sjûnta Tgába (HB 1, 413r); sjunta tyába (HB 2, 473v; H 596; HM; 
HD); sgunta tyaba (HW, 248, 317); sjunta tyaba (HW, 248, 317; H 
257); sciunta tyaba (HGoe) - siçtá t'abá „heiliger Geist“, < *svetaja 
ktba/koba. 

Schleicher LF 193; Polański/Sehnert D 131. 
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Skackne 


Wiltge Sjunta »allerheiligste; d.i. sehr heilig« (H 842, 71; H 596; H 
wiltge (willdye) sjunta 


heilig“, < *yeliko Svetoje. 
Polafiski/Sehnert D 171. 
Wiltje Wiltje Sjunta (HW, 359; HB, 237v; H 258; HP); Wittje Wiltje 
Sjnnta (H 574); wiltje wiltji siunta (H 880) 
sehr heilig“, < *veliko, veliko Svetoje. 
Sjungta woarda tügi Geima 


HD); sjungta woarda tügi geima (HW, 75, 248, 316, 333, H 257); 
Sjungta woarda tygí geima ( - siötä EN 


werde dein Name“, < *sveto 
Polański SEJDP 208 (teilw.); 
Sjoncta mowardoot tüi seimang (Mithoff, 2v) 


Jaima »(ge)heilig(t) soll dein Name werden‘ 
werd(en)-ati tvoje jbme. 


Schleicher LF 170; Polański SE 
Sjunta: siótá nom.pl.m., < *s 


- Vilt'ë, vilt'ë sigtä „sehr, 


— sită mo vardot tüli 
‘s < *svetoje jsmatb 


JDP 380 (383); Polañski/Sehnert D 195. 
vetiji. 
Sjunta tarri tyenangsäy >H. 3, Könige« (H 842, 227; H 596; H 257; 
HM; HD); Sjunta Tarri Dgenangsáy (HB 1, 418r); sjunta tarrí 
tyenangsáy (HB 2, 483r); sjunta terri tyenangsáy (HB 2 Anh., 512v; 
HM Anh.); sgunta tarri tyenangsáy (HW, 248, 292) — siġtă tari 
t'enasai „heilige drei Könige“, < *syetiji trbje k%nedzi. 
Polañski/Sehnert D 131. 


Skackne s. Skókat. 


skef deta: Xaudótë S.gen.sg.f. 


„des Übels“, < *chudoty. 
Polaniski/Sehnert D 71. || Trubač 


ev ESSJ VIII 111. 


Ntferne) uns vom Boesen (Ubel)« 
(Buchholtz) — nom vit tó Xaudöte , uns von diesem Übel“, < *nams 


Polaniski/Sehnert D 202. — 


Koblischke Deutsche Er. 
s. Chäudeitz, Chauda, Ch 


de 12, 126. 
audatz. 
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Skorneicia 


Skiaybe, skiäybon s. Stjeiba. 

Skieykö s. Stgaukö. 

Skiona s. Styöna. 

Skökat »springen« (H 842, 323; HB 1, 438v; HB 2, 497v; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 359r; H 258; HP; HWfb); skökat (HW, 249); 
Sklokat (H 574); Skokät (H 880); »von diesem Worte kommt das 
Krainerische skok her (= ein Sprung), und vom selbigen der Name 
Uskoken, wie die Wallachen genannt werden; welche vor (150) Jahren 
aus der Türkei entlaufen und nach Krain kamen. v. Tenzel, monatl. 
Unterredungen a 1690 p. 532 et Valvasor et Francisci Ehre des 
Herzogtums Crain« (HB 2, 497v/498r; HM; HD) — skokät inf. 
»Springen“, < *skakati. Vgl. poln. skakać „springen“; os. skakać 
dass. 

Schleicher LF 73, 278; Rost DP 421; Lehr-Splawiñski Gr 30, 223; 

Polariski/Sehnert D 132. || Vasmer REWb II 631 ckarärs; Skok ER III 

263f. (skok) skákati; Mladenov EPR 583 ckágaM'p; Brückner SE 494 

(skok) skakaé. 

Skokne »springen« (SJ, 249; SO, 46ra); Skackne (SH, 139r; SHHIlf, 
76) - skokne 3.sg.praes. „er (sie, es) springt“, < *skaknetb. Vgl. poln. 
mua. skoknac „springen“ (Karłowicz SGP V 149); skr. sköknuti dass. 

Schleicher LF 282; Rost DP 421; Lehr-Splawifiski Gr 30; Polanski/Sehnert 

D 132, 

Skötze »springen« (H 842, 323; HB 1, 438v; HB 2, 497v; HW, 249; H 
596; H 257; HD; HB, 359r; H 258); skotze (HM; HP; HWfb; H 880); 
Sklotze (H 574) — skoc& 3.sg.praes. EI (sie, es) springt“, < 
"skadets. 

Schleicher LF 278; Rost DP 421; Lehr-Splawiñski Gr 30, 74, 209; 

Polariski/Sehnert D 132. 

Engst Sküze »L’Etallon couvre« (Pf 841, 6v; PfDr, 291) — enkst sköce 
„der Hengst springt“, < *heng(e)st skacetb. 
Polariski/Sehnert D 193. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 68. 


s. Risskökne. 


Skompe s. Skumpe. 

Skorneicia »Du godron« (Pf 841, 4ra; PfDr, 297) — skornajcä 
s.nom.sg.f. „‚Teereimer, Schmierbüchse“, < *skvarsnica, eigentl. 
„Sud-Gefäß, Gefäß zum Sieden“. Pfeffinger hat statt der Bezeich- 


1006 


Skötze 


nung für ‚‚Teer“ den Namen fü 
skwar „Hitze, Glut“, 


Vasmer REWb II 635 CKBäpa „Fettgriebe“, Zur Frage skornaicä s. 
Avanesov-Festschrift 206 ff. Die Deutung bei R 
SEWb 368 als zgarbneica „Fallei 3 
206; Brückner ZsIPh 7, 50 Erklärung als „Faltenhaube“, eigentl. „Stirn- 
haube“ als Ableitung von einem nicht belegten drav. *skornja (zu poln. 
skroń) ist lautlich nicht haltbar. 

Czôrneicia »Schmier-Büchse« (H 842, 304); Czorneicia (HB 1, 434v; 


, 494v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 350r; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); czorneicia (czorneizia) (HW, 36 


) - Sornaicä s.nom.sg.f. 
„Teereimer, Schmierbüchse“; Sekundärform aus skornaicä unter dt. 


ch wechselt, s. A. Lasch, Mittelnieder- 


r das Gefäß aufgezeichnet. Vgl. poln. 


Polaniski/Sehnert D 145 erklären es aus Beim, Scharre, was semantisch 
nicht wahrscheinlich ist. 


Tzorneicia »Ther-Eimer« (H 842, 337; H 257); Czorneicia (HB, 441v; 
HB 2, 500r; HM; HD; HB, 365r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
» 36); tzorneicià (H 596) — cornaieä 


s.nom.sg.f. „Teereimer, Schmierbüchse“; Sekundärform aus skor- 
naićă unter Einfluß von corn& 


Skötze s. Skökat. 


Skozeyka »Hengst« (HB, 298r) 
eigentl. „Springer“, < *skalika. 


Rost DP 421; Lehr-Splawiñski Gr 30f., 107, 144; Polañski/Sehnert D 132; 
Polañski M 16, 57, 59. 


s. Skókat. 


SE A DI 
= Skocaikä "Dom sp m. „Hengst“, 


Skripe »Sprengen« (H 842, 50, 322; HB 
257°; HM; HD; HB, 359r; GS, 205;H 258; HP; HWfb); Skripe (HB 1, 
438v); Skriche (H 574); Skriwe (H 880) ~ skrüpe 3.sg.praes. „er (sie, 
es) sprengt“, < "sskrope < “S5kropits. Eine Fehlbildung nach dt. 
„besprengen, bespritzen“, Vgl. poln. skropić „besprengen, besprit- 
zen“; kasch. kropic dass ` os, krjepié dass.; ns. chropis dass.; ë. kropiti 


2,497v; HW, 249; H 596; H 


Slade 1007 


Rost DP 156, 421; Lehr-Splawinski Gr 54, 130; Polaniski/Sehnert D 132. || 
Vasmer REWb I 667f. kponäts; Skok ER II 209 kröpiti; Stawski SE III 
132 ff. kropić. 
Bee Wa Lufft »in die Lufft sprengen, (H 842, 322/323, HW, 143, 
49, 324; H 596; H 257); skripe wa luft (HB 2, 497v; HM; HD) - 
Skrüp& va luft „er (sie, es) sprengt in die Luft“, < *s»krope 
(< *sskropits) v% luft. 
SC DP 156; Polański SEIDP 335; Polariski/Sehnert D 214; Polański M 


Skumpe »Freytag« (H 842, 160; HB 1, 406v; HB 2, 471v, 507r; HW, 
249; HM; HD’; HB, 280r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Stumpe 
(H 596; H 257); Skompe (K, 18va; D, 32); Scumbe »Gestern« (K, 
l9rc; D, 32); Skümpe »Vendredy« (Pf 841, 1ra; PfDr, 277) — sköpe 
s-(adj.nom.sg.m. „Freitag“, eigentl. „der karge (Tag)“, < 

skọpzjp. Die Übersetzung ‚‚gestern“ beruht auf einem Mißverständ- 
nis. Vgl. poln. skapy „geizig, karg“; os. skupy „geizig, schäbig“; ns. 
skupe adv. „karg, kärglich“. 

Schleicher LF 118; Rost DP 421; Lehr-Splawifiski Gr 37; Polariski/Sehnert 

D 132. || Vasmer REWb II 654f. ckynóñ; Skok ER 111273 sküp; Mladenov 

EPR 588 ckx I; Brückner SE 493 skąpy. — Heydzianka-Pilatowa so 31, 

56; Olesch Leksičeskaja struktura 38. Zur semantischen Beziehung 

„Freitag — karg“ s. Olesch ZsIPh 39, 30. 

Mauzangsa Skumpe »Stille Freytag« (H 842, 160; HW, 148, 249, HB, 
280r; H 258; HP; HWfb); Mautzangza Skumpe (HB 1, 406v); 
mayzangsa Skumpe (HB 2, 471v; HB 2 Anh., 514v; HM Anh.; HD); 
Mauzangsa Stumpe (H 596; H 257); mayzangsa skumpa (HM); 
Manzangsa Skumpe (H 574); Mauzangse Skumpe (H 880) — maucace 
Skópë „stiller Freitag, Karfreitag“, < * mpl&otjbjb SKOPBjb. 

Rost DP 421; Polañski SEJDP 366; Polañski/Sehnert D 93. 

Skúze s. Skókat. 

Slade >Maltz< (H 842, 245; HB 1, 422v; HB 2, 486r; HW, 249; H 
596; H 257; HD; HB, 323v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); slad 
(HM); Schlade (HBc, 12v; HV, 2vb); fladse >Malz< (SJ, 70); fladsse 
(SO, 48vb) — slad s.nom.sg.m. „Malz“, < *solds. Vgl. poln. słód 
„Malz“, os. słód dass.; ns. stod dass. 


Rost DP 422 nimmt für die Belegung fladse von J.P. Schultze gen.sg. 
sluodze bzw. nom.sg. slüodza an; Lehr-Sptawiriski Gr 67; Polafiski/Sehnert 


Blei er 


1008 


Sladsa 


D 132. || Vasmer REWb II 691 cönon; Skok ER III 277f. (slàdak) slâd; 
Mladenov EPR 589 cnánb; Brückner 


SE 499 słód. 
Sladsa s. Slasa. 


(H 842, 301; HB 1, 433v; HB 2, 494v; 
, 349r; H 258; HP; HWfb); schlaggebam (H 
H 574); Schlaggebäm (H 880) — slagbam 
; Spät entlehnt aus dem Niederdeutschen; 
gboom „Schlagbaum“; Wrede Wb 227 


Rost DP 150, 421; Polański/Sehnert D1 
Slama »Stroh« 


‚3vb); Slamù (K, 19ra); Slamü (D, 32) - slama/slamo 
s.nom.sg.f. „Stroh“, < *solma Vgl 


; ' poln. słoma „Stroh“; os., ns. 
słoma dass, 


oma, 
Slamäy »Stroh« (H 842, 331; HB 1, 440v; HB 2, 499r; HW, 249; H 596; 
H257; HM; HD; H 841,3v; HV, 3vb); Slamay (HB, 362v; H 258; HP; 
HWfb; H 574); Slamey (H 880) i 

Schleicher LF 216f., konjiziert un 


cher genau nom.pl.; Rost DP 422; Lehr- 
Splawiñski Gr 121; 171, 174 konjiziert wie Schleicher nom.pl.; Polański/ 
Sehnert D 132, ' 


Slaména: slamene adj.nom.sg.m. 
poln. słomiany ‚‚Stroh-“; os., ns. 


slämen dass.; bulg. CnäMmen dass.; Fuss. conömennguf dass. 
Schleicher LF 33, 191; Rost Dp 422; Lehr-S tawiriski 193; 
Polariski/Sehnert D 132. p awtski Gr 32, 67, 107, 

Slam&na mëch »Stroh-Sack« 


(H 842, 331; H 
Slamena mëch (HB 2, 499r 


B 1, 440v; HW, 149, 249); 
; H 596; H 


257; HM; HD; HB, 362v): 
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Slappöl 


mena Meech (H 


Slamenamech (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Sla 
Strohsack“, < 


941, 3v); slamena meeg (HV, 3vb) — slamen& meX ,, 
Solmengjs mëch>. 

es SEJDP 373; Polariski/Sehnert D 132. — Szydtowska-Ceglowa Lud 

Slammär »Durchbringer, Verschwender« 
HW, 250; H 596: H 257; HB, 266r; H 258; HP; HWfb; H 574); 
Schleñar (H 880); Slammär »Schlemmer« (H 842, 302; HB 1, 434r; 
HB 2, 494v; HW, 250; H 596; H 257; HM; HD; HB, 349r; H 258; HP; 
HWfb); Slammar (HWfb); Nammär (H 574); Schlammär (H 880) - 
Slamar s.nom.sg.m. „Schlemmer“; entlehnt aus mnd. *slemer, s. 
Mnd. HWb III 265 slemmen „prassen, schwelgen, schlemmen": 278 
slömer ‚‚Verschwender, Schlemmer“. 

ee DP 150, 421; Lehr Zap 280; Polań 


(H 842, 127; HB 1, 400r; 


ski/Sehnert D 132; Polański M 


Slämu, Slamü, Slana s. Slama. 

Slana »salzicht« (H 842, 292; HB 1, 432r; HB 2, 493r; HW, 250; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 344r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - 
slană adj.nom.sg.n. „salzig“, < *solnoje. Vgl. poln. słony „salzig, 


gesalzen“; os., ns. stony dass. 
Schleicher LF 70 konjiziert nom.sg.m.; ebenso Lehr-Spławiński Gr 67, 193; 
Rost DP 426: Polański/Sehnert D 132. || Vasmer REWb H 692 ov) 
' Brückner SE 506 f. 


Skok ER 111303 f. (sô) slân; Mladenov EPR 589 endn®; 


(sól) stony. 
H 842, 292; HB 2, 493r; H 596; H 257; HM; 


Slaneicia »Salzfaß« ( 
HD; HB, 344r; H 258; HP; HWfb); Slaneitzia (HB 1, 432r); slaneizia 
äs.nom.sg.f. 


(HW, 250); Staneicia (H 574); Slancicia (H 880) - slanaié 

„Salzfaß“, < *solnica. Vgl. skr. slänica „Salzfaß“. 
Schleicher LF 70, 180; Rost DP 426; Lehr-Splawinski 
Polafiski/Sehnert D 132. 

S. Slana. 


Gr 67, 146; 


Slanss s. Sleisöt. 

Slappöl »schleiffen« (H 842, 302); Schläpgöl (HB 1, 434r; HB 2, 
494v; H 596: H 257; HM; HD); Czlapjôl (HW, 35; HB, 349r; H 258; 
HP; H 574); Czapjöl (HWfb; H 880) - slapol/slapol sg.m.perf. „(ich, 
du) er hat geschleppt‘; entlehnt aus mnd. slepen „fortziehen, 
fortschleifen“, s. Mnd. HWb HI 266; drav. -ol < "alt, 


1010 


Slasa 


Rost DP 150, 421; Lehr Za 


p 283; Polariski/Sehnert D 132; Polański M 82, 
152. 


Slasa »Thran, ein Thran/Thräne« (H 842, 338; HB 1, 442r; HB 2, 
500v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 365r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); »Thräne« (H 842, 52; HW, 250; H 257; GS, 206v); Sladsa 
»Thränen« (SJ, 250; SO, 45ra); Schladsa (SH, 137 1; SHHIIf, 73) - 


slazä s.nom.sg.f. ‚‚Träne“, < *slbza. Vgl. poln. łza (< *sl5za) 
„Träne“; os. sylza dass.; ns. idza, łza dass. 
Schleicher LF 32, 144, 15 
Polanski/Sehnert D 132, || V 
süza; Mladenov EPR 621f. 


8; Rost DP 421; Lehr-Splawiñski Gr 52; 
asmer REWb II 659 cyres4; Skok ER III 366f. 
©543d; Brückner SE 316 łza. 

Slaßay »Thran, ein Thran, plur.« (H 842, 338); Slaßäy (HB 1, 442r; 
HB 2, 500v; HW, 250; H 596; H 257; HM; HD) - slazai/slaze 
s.nom.-acc.pl.f. „Tränen“ 


Schleicher LF 144; Rost DP 421; Trubetzkoy PSt 62; Polañski/Sehnert D 
132. 


> < *slzxzy. 


toqüile Moroika slase apoistas »so viel trähnen Maria auß ihren augen 
fließen« (Mithoff, 3r) — tok Vilë moroikä slaz 


č aipoistäs ‚so viel 
Tränen hat Maria vergossen“, < *fako velbje Marika slbzy upušča- 
še. 


genau *sládz als gen.pl.; ebenso 
Tek Li ä nom.-acc.pl. durch dt. 
Einfluß für möglich. Lehr- iński ński SEJDP 8 (teilw.); Polański 
SEJDP 397; Polański/Sehnert D 196. 


Slasi s. Ssali. 


Slata »Gold« (H 842, 180; HB 2,475v; HW, 250; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 290r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) — zlatä s.gen.sg.n. 
„Gold“, < *zolta. Vgl, os., ns. złoto dass. 


; Polański/Sehnert D 184. || Vasmer 


REWb I 460 3610T0 Skok ER II 656 f. zláto: 


314T0; Brückner SE 654 zloto. 
Slatena: zlatenë adj.nom.s 
Vgl. ns. zlotny „Gold-, golden, vergoldet“ 
bulg. androen dass.; russ. 3ONOTHÖH 


Schleicher LF 191 rekons 
Polariski/Sehnert D 184, 


g-m. Gold. golden“, < *zoltenzjs. 


; skr, zlätan, zlätni dass.; 
»goldgestickt“, 


truiert ungenau zlätny/anarsnsui; Rost DP 443; 
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Slawac&na 


nn Smeda »Gold-Schmid« (H 842, 180; HB 2, 475v; H 596; H 257; 
253). HD; HB, 290r; H 258; HP; HWfb); slatena smada (HW, 250, 
Bi ; Slatena-Smede (H 574); Slatena-Schmeda (H 880) — zlatene 
smed/smedä/smadä „Goldschmied“, eigentl. „goldener Schmied“, < 
Zoltensjs smed. 
Polafiski/Sehnert D 184; Polański M 15, 103. 
Slatena »vergüldet« (H 842, 180; HB 2, 475v; 
~ zlatenä adj.nom.-acc.sg.n. „golden, vergoldet 


nes »ungesalzen« (H 842, 292); Slätztga (HB 1, 432r; HW, 250; 
596; H 257); Släztga (HB 2, 493r; HM; HD) — slatt’ä adj.nom.sg.n. 
„süß“, < *soldskoje. Vgl. poln. słodki „süß“; os. stödki dass.; ns. 
słodki dass. 
x: DP 177, 422; Lehr-Splawiñski Gr 67, 100 
ebenso Polariski/Schnert D 132. || Vasmer REWb II 


ER III 277f. slädak; Mladenov EPR 589 Cán Kb; 
słodki, 


Slaus s. Sleisöt. 


: Slausa »dienen« (H 842, 124; HB 1, 
57; HM; HD; HB,264r; H 258; HP; H 
(wm — slauz& 3.sg.praes. ET (sie, es) dient“, < 
Vel. poln. służyć „dienen“; os. słužić dass.; NS. słužyś dass. 

Rost DP 421; Lehr-Spiawifiski Gr 212; Trubetzkoy PSt 21; Polański 
Sehnert D 132. || Vasmer REWb II 664 f. (enyr4) ege Skok ER DI 
2871. (slüga) slúžiti; Mladenov EPR 591 f. (enyrä) cnýxa; Brückner SE 502 


(sluga) służyć, 
Slause, Slauß, Slausse s. Sleisöt. 


H 596; H 257; HM; HD) 
“ < *zoltenoje. 


f., 195 konjiziert nom.sg.m.; 
691 condnknug: Skok 
Brückner SE 499f. 


399v; HB 2, 465v; HW, 250; H 


574); Sslausa (H 596); »diene« 
*služe < *sluZitp. 


Slawa s. Slawak. 

Slawacéna »menschlich« (H 842, 252; HB 2, 486v; H 596; H 257; 
HM; HD); Czlawacena (HB 1, 423v); Slawacena (HW, 251; HB, 326r; 
H 258; HP; HWfb; H 574) - claväcenä adj.nom.sg.n. „menschlich‘“, 
< *čelvěčenoje. Vgl. mit anderem Suffix poln. eztowieczy mensch: 
lich, Menschen-“; os. &owjedi dass., ns. cloweeny dass.; skr. 
Ta jean; bulg. voseyeH „menschlich, human“; russ. JeIOBEUHBIH 

ass. 


Schleicher LF 89, 191 konjizier 
D 47. 


t nom.sg.m.; Rost DP 377; Polaniski/Sehnert 
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Slawak 


Slawak »Mensch« (H 842, 48, 250; HB 2, 486v; HW, 251; H 596; H 
257”; HM; HD; HB, 326r; GS, 204v; H 258; HWfb); Czláwak (HB 1, 
423v); czlawak (HW, 251); Slawack (HP; H 574; H 880; HBc, 3r); 
Sláwak (H 841,1r; HV, lra); schlawack (SJ, 251); Schlowack (SH, 137 
l; SHHIIf, 73); Slawach (SO, 45ra); Slawa sein Mensch« (HBc, 31; 
HV, Ira) — claväk $.nom.sg.m. „Mensch“, < *Gelvekr. Vgl. poln. 
człowiek „Mensch“; os. Clowjek dass.; ns. clowek dass. 


Schleicher LF 62,89, 134; Rost DP 377; Lehr-Sptawiriski Gr 36, 82, 91, 105, 
116, 159; Trubetzkoy PSt 69, 99; Polafiski/Sehnert D 47, s. auch 188. || 
Vasmer REWb III 312. yenonex; Skok ER 1336 f. &övjek; Mladenov EPR 
687 voskk%; Stawski SE I 123 człowiek. - Radlowski STFPS 3, 286f. 
wildje bühse Schlawack »ein sehr frommer Mensch« (SJ, 25, 251, 359; 
SHilf, 36; SL, 30); Wildje büchse Sclawack (SO, 51rb) - vilt’& büze 
claväk „ein sehr frommer Mensch“, < *yeliko bo2pjs Celvekr. 
Lehr-Sptawiriski/Polariski SEJDP est. Polafiski/Sehnert D 44, 201. 


slawatz s. Stáwatz. 
Släztga s. Slätzga. 
Sled s. Sid. 

Sleeba s. Slepe. 
Sleipeitz s. Slepatz. 
Sleipeitze s. Slepeitze. 


Sleisang s. Sleisöt. 


Sleisöt »hören« (K, 19rc); Sleisot (D, 32); Sleisöt »Oüir« (Pf 841, 
Svb; PfDr, 302) - slaisot inf. „hören“, < *slyšati; slaisöt mit 
sekundärem ö? Vgl. poln. słyszeć „hören“; os. siyšeé dass.; ns. słyšaś 
dass.; Stulli Rjecsosloxje sliscati dass.; aksl. CHBIHI4TH dass. 

Schleicher LF 289; Rost DP 422; Lehr-Splawiñski Gr 224; Polaniski/Sehnert 

D 132. || Vasmer REWb II 667f (onge) ensimars; Skok ER III 288 

(slùšati) slišati; Machek ES 458 slyšeti. ~ Lorentz ZslPh 1, 60f. 

Sleisang »Das Gehör« (K, 19vc; D, 32); Sleisang »L’oüie« (Pf 841, 
2vb); Sleisang (PfDr, 282) _ slais 1.8g.praes, , ich höre“, < *slyšo. 

Schleicher LF 289; Rost Dp 422; Lehr-Splawiñski Gr 213, 215: Polariski/ 

Sehnert D 132, EK 
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Sleisöt 


Sleisis »hörst du« (H 842, 206; HB 1, 415r; HB 2, 479v; HW, 250; H 
Ze H 257; HM; HD) - slaises 2.sg.praeS. „du hörst“, < *slyšeš < 
slyšišs,. 

Schleicher LF 100, 289; Rost DP 422; Lehr-Spławiń 
Polański/Sehnert D 132. 

Schläusses täu »hörst du?« (SJ, 250; SHilf, 21); Schäusses täu (SL, 21); 

Schläuses Täu (SO, 49ra) - sloises toj „hörst du?“, < *slyses 

(< *slyšišs) ty. 

Sleißa »Gehöre« (H 842, 169; HB 2, 473v; HW, 251; HM; HD; HB, 

285v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Sleissa (HB 1, 408v); Sleisse 

_ 596; H 257); Slausse »Gehör« (H 842, 206; HW, 251; H 596; H 

57); Schlausse (HB 1, 415r); slause (HB 2, 479v; HM; HD); 

Schläusse »hören« (SJ, 250; SH, 139r; SHHIIf, 77), Schläusza (SO, 

46ra) 

~ sleis& 3.sg.praes. „er (sie, es) hört“, < *siyse < *slyšitp. 

Rost DP (113) 421 konjiziert ungenau nom.pl. mit Fragezeichen; Trubetz- 

koy PSt 21 rekonstruiert *slyšitb; Polanski/Sehnert D 132. 

slausä 3.sg.praes. „er (sie, es) hört, horcht“, < *slušajets. Vgl. 

poln. słuchać „hören, horchen, lauschen“; os. słuchać dass.; ns. 

Sluchas dass.; skr. slüsati „hören“; bulg. cayııaM dass.; russ. CAJIHaTb 

»hören, horchen, gehorchen“. 
Rost DP (124) 422 rekonstruiert slójsė; Lehr-Spławiński Gr 92, 101, 165 
rekonstruiert ungenau nom.pl. *sjusi < *slusi von *sJuch; Polański/ 
Sehnert D 132. || Vasmer REWb II 667 CHUTE Skok ER III 288 slüsati; 
Mladenov EPR 592 czymaw; Brückner SE 501f. (słuch) stuchać. 


~ Sloisë 3.sg.praes. „er (sie, es) hört“, („‚horcht‘‘?) kann sein sowohl 
< *slyše < *slyšits als auch < *slušajets. 
Schleicher LF 289 konjiziert < *slySitb; Rost DP 422. 

Sleiß »hören« (H 842, 206; HB 2, 479v; HW, 250; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 302r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Sleus (HP 1, 415r); 
Slauß »hören« (H 842, 206; HW, 250; H 596; H 257; HB, 302r; H 258; 
HP; H 574); Slaus (HB 1, 415r; HB 2, 479v; HM; HD); Slaúß (HWfb); 
Slanss (H 880) 


~ slais 2.sg.imp. „‚höre!“, < *slyši. 
Schleicher LF 289; Rost DP 422 hält es für 3.sg.praes. und „kaum“ für 
2.sg.imp.; Polaniski/Sehnert D 132 rekonstruiert ungenau slusaji. 


ski Gr 47, 215; 
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Sleiwenga 


- slaus 2.sg.imp. „höre, horche!“, < *slusaji. 


Rost DP 422 hält es für 3.5g.praes, 


und „kaum“ für 2.sg.imp.; Polariski/ 
Sehnert D 132. 


Sleiwënga >Pflaume< 


(H842,276; HB 1, 428r; HB 2, 490r; H 596; H 
257; HM; HD); Sleiwën 


ja (HW,251; HB,336v; H 258; HP; HWfb; H 
880); Newênja (H 574); Sleiwenga (HBc, 9v; HV, 2vb) - slajveńä 
s.nom.sg.f. „Pflaume“, < *slivenja. Das im Dravänischen meist bei 
adj. Bildung verwendete Suffix -en- ist hier zur Substantivbildung 
verwendet. Vgl. poln. sliwa „Pflaume“; ns. sliwa dass. 


Schleicher LF 233; Rost DP 421; Polañski/Sehnert D 132; Polañski M 65. || 


Vasmer REWb II 660 emsa; Skok ER HI 405 šljiva; Mladenov EPR 590 
cnúBa; Brückner SE 531 $liwa, 


Sleiwené »Pflaume, plur.« 
HM; HD); Sleiwenê (HB 1 


; H 257); Schleiwenoi »Zwetschen« (K, 


»Des prunes« (Pf 841, 4vb; PfDr, 289) - 
slaivenoj/slaivene s.nom.-acc.pl. „Pflaumen“, 


Schleicher LF 233; Rost DP 421; Lehr-Splawiñski Gr 175; Trubetzkoy PSt 
20, 84 f., 148; Polañski/Sehnert D 132, 


< *sliveny, slivene. 


Slepatz >Hahn< (H 842, 190; HB 2 


» 477r; HW, 251; H 596; H 257; 
HM; HD; HB,294v; H 258; HP; HW 


fb; H 574; H 880; HBc, 6r; HV, 

; D, 32); slepaz (A, 1rb); Schlépatsch >Un coq« 
(Pf 841, 3va; PfDr, 287); Sleipeitz »Hahn« (H 842, 190; HB 2, 477r; 
HM; HD; HB, 294v; H 


»Wetter-Hahn« (H 842, 366; H 596; 


251) - slepäc s.nom.sg.m. „Hahn 
poln. slepiec „Blinder“, 


422; Lehr-Sptawinski Gr 51, 61, 
CS Polariski/Sehnert D 133, 


Slepatz püe »der Hahn krähet« (H 842, 230; HB 2, 483v; HW, 211, 


251; H 257, HM; HD), Slepaz püe (H 596) - slepäc püië , der Hahn 
kräht“, < *slepscz pojets. i 


Polañski SEJDP 618 f.; Polański/Sehnert D 209, 


Slepeice 1015 
Woykapungon Sleipeitz »Cappaun« (H 842, 117); Woykapungon 
Slepeiz (HB 1, 398r); Woykapungon Siepeitz (HB 2, 464v; HW, 252, 
376; H 257; HM; HD; HB, 262r; H 258; HP); Woy kapungon Slepeitz 
(H 596); Woykapungen Slepeitz (HWfb; H 574; H 880); Woykapun- 
SS Schlepeitz (HBc, 6v); woykappungon schlepeitz (HV, 2rb) - 
Volkapuñonë slepäc „‚Kapaun“, eigentl. „‚kapaunierter (verschnitte- 
ner) Hahn“, < *yy-kappün(en)-anj» SIEpBCb- 

Polariski/Sehnert D 175. 
Utcapunt Schlepatsch »Capaun« (K, 18va); Utcapuntschlepatsch (D, 
33); out capünt schlepatsch »Un chappon« (Pf 841, 3va; PfDr, 287) - 
utkäpunt slepäc „Kapaun“, eigentl. „kastrierter, verschnittener 
Hahn“, < *ütkappünt slEpsce. 


„olafiski/Sehnert D 158; Polański M 144. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 
0. 


< *slëpscë. 


Slepze: slepce s.nom.-acc.pl. „Hähne“, 
Splawiriski Gr 167; Polañski/ 


Schleicher LF 80, 224; Rost DP 422; Lehr- 

Sehnert D 133, 

Slepze püang »die Hähne krehen« (H 842, 230); Slepze püang (HB 2, 
483v; HW, 211, 251; H 596; H 257; HM; HD) - slepce püig „die 
Hähne krähen“, < *slëpscë pojot. 

Polański SEIDP 618f.; Polaniski/Sehnert D 209. 

Slepe »blind« (H 842, 106; HB 2, 462v; HW, 252; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 255v; H 258; HP; HWfb; H 574); Slepe (HB 1, 396v); 
Schlepe (H 880); »Blinde« (SJ, 252; so, 46rb); Sleeba »Es ist blind« 
(K, 19va); Sléeba «Il est aveugle« (Pf 841, 5vb; PfDr, 301) — slepě 
adj.nom.sg.m. „blind“, < * slěpbjb. vgl. poln. slepy „blind“‘; os. 
slepy dass.; ns. slëpy dass. 

Rost DP 421; Lehr-Splawiñski Gr 3 

REWb II 660 crenóñ; Skok ER 

cwkas; Brückner SE 531 slepy. 
schlepaa »Henne, Huhn« (SJ, 252); Schepaa »H 
47va) — slepă nom.sg.f. „Henne, Huhn“, eigentl. „ 
*slepaja. 

Schleicher LF 185 konjiziert 

ähnlich deta „Kind“; ebenso Rost D 

Polariski/Sehnert D 133. 


Slepeice s. Slepeize. 


5,79; polañski/Sehnert D 133. || Vasmer’ 
III 284f. slijep; Mladenov EPR 592f. 


ähne (Henne)« (SO, 
die Blinde“, < 


nom.sg.n. sl&pä bei unbezeichneter Nasalität 
P 421 und Lehr-Splawinski Gr 39, 157; 
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Slepeitz 
Slepeitz s. Slepatz. 


Slepeitze: slepaic& adj.nom.sg.m. „Hühner-, Huhn-“, < *slepiebjb. 
slepaic& nom.sg.n., < "siepiceje. slepaica nom.pl.n., < *slepicaja. 
Schleicher LF 189; Rost DP 422; Pol 


anski/Sehnert D 133, 
Slepeitze tgützer »Hüner-Korb« 


); Slepeize Tjützer (H 574); Slepeitze 
r „Hühnerkorb“‘, < *slëpiësjs kesser/ 


Polañski/Sehnert D 133; Polański M 116. 


Slépeitze mangsi »Hüner-Fleisch« (H 842, 156); Schlépeitze mangsî 


(HB 1, 405v); slepeize mangsi (HW, 146, 252; H 596; H 257)- slepaicë 


masi „Hühnerfleisch“, < *slepiceje mespje. 


Rost DP 400; Polański SEJDP 370 IL: Polañski/Sehnert D 133. — Szydlow- 
ska-Ceglowa Lud 48, 73, 98, 


HWfb; H 574); Slepeiza=Gginnijosda (H 880 


„Hühnernest“, < *slěpičeje gnězdo, oder 
„Hühnernester“, < *slěpičaja gnëzda. 


Polañski SEJDP 168; Pola 
48, 70. 


) — slepaicë gńozdě 
*slepaică gńozdă pl. 


ński/Sehnert D 133. - Szydłowska-Ceglowa Lud 


Slepeiz s. Slepatz. 


Slepeize »Henne/Huhn« (H 842, 198/208; H 596; H 257; H 574); 
Slépeitze (HB 1, 413v); Slepeice (HB 2, 478v; HM; HD); Slepeitze 
(HW, 252; HB, 298r; H 258; HP; HWfb); Slepeitze (H 880); Slopeitza 
(HBc, 6r; HV, 2rb); Slepéitze »Hahn; Huhn« (H 841, 4r); slepeiz 
»Hun« (A, 1rb); Schlepeitschia »Das Huhn« (K, 18va; D, 32); 
Schlepeýtschia »Une poulle« (Pf 841, 3va; PfDr, 287) — slepaića 
s.nom.sg.f. „Henne, Huhn“ 


, < *slëpica. 
Schleicher LF 141,145, 180 


‚231; Rost DP 422; Lehr-S 
Trubetzkoy PSt 84 LP 


pławiński Gr 89, 145; 
olaniski/Sehnert D 133, — 
48,69. 


Szydtowska-Ceglowa Lud 


Slepze s. Slepatz. 
Bleus s. Sleisöt. 
Slewanöy, slewene, Slewenöy s. Sleiwenga. 


Sigemma s. Siy&mma. 

Slgót »Thier« (H 842, 338; HB 1, 441v; H 596; H 257); Siyöt (HB 2, 
500r; HM; HD); Sljôt (HW, 252; HB, 365r; H 258; HP; HWfb; H 880) 
= sl’od s.nom.sg.m. „Tier“, < *sleds. Eigentlich „Spur, Fährte“. 
Bedeutungswandel von „Fährte“ zu „Tier“ im Slavischen sonst nicht 
belegt. Rost DP 160 vermutet Bedeutungsentwicklung ,,Spur, Fähr- 
te“ über ,,Tierrasse“ zu „Tier“ und vergleicht hierzu skr. träg ,,Spur, 
Fährte“ und skr. träga „Rasse“; möglicherweise hatte der Wende das 
Wort Tier im Sinne von mnd. tere, tire = „Art; Gattung“ aufgefaßt. 


Deutung bleibt unsicher. 

Rost DP 160, 422; Polariski/Sehnert D 133. - Polariski Polabica I 134. 
/Deiwa Sigöt »wild Thier« (H 842, 368; HB 2, 505r; H 596; H 257; HD); 
Deiwe Ster (HB 1, 450v); deiwa sljôt (HW, 43, 252); deiwa slyôt 
(HM); Deiwa sljot (HB, 379r; H 258); Deiwa Sliot (HP); Deiwa Slit 
(HWfb); Deiwa Slidt (H 574; H 880) — daive sl’od „wildes Tier“, < 
*divsjs siedr. 

Lehr-Sptawiriski/Polariski SEJDP 89; Polaniski/S 


/ 


ehnert D 48. 


Sigötek, Sigotik s. Silgöt. 


Slickjou s. Sd. 

Slid »Hering« (H 842, 196; HB 1, 413r; HW, 252; H 596; H 257; HB, 
296v; H 258; HP; H 574); Slid (HB 2, 478r; HM; HD; HWfb; HV, 
2va); Slëd (H 880); Sljd (HBc, 10v) — slid s.nom 8-1". „Hering“, < 
*selds. Vgl. poln. sledZ „Hering“; č. sleď’ dass.; bulg. céna. 

Rost DP 421; Lehr-Spławiński Gr 73; Polański/Sehnert D 133. || Vasmer 

REWD II 606f. c&msns; Skok ER DI 283 sled; Brückner SE 530 śledź; 

Machek ES 452 sleď’. 

Slikjoù »Der Heering« (K, 20rb) 
harangs« (Pf 841, 4vb); Slickjou 
*seldja. 

Rost DP 421 rekonstruiert dem. slėdk’a; Trubetzkoy PSt 47; Polański/ 

Sehnert D 133; Polański M 13. - Polański Polabica II 190f. 


; Schlickiou (D, 32); Slíckjou »Des 
(PfDr, 288) — slid’o s.gen.sg.m., < 


1018 Slidt 


Slide »Hering, plur.« (H 842, 196; HB 2, 4781; HW, 252; HM; HD); 
Slide (HB 1, 413r); Slide (H 596; H 257); slide »Hering« (A, 1va) - 
slide s.nom.-acc.pl. „‚Heringe“, < *selde. 

Rost DP 421; Lehr-Sptawiniski Gr 167; Polariski/Sehnert D 133, 

Slidt s. Sigöt. 


Slijemma, Slijernria s. Slyémma. 
Slikjoü s. Slid. 
Sliot, Slit s. Sigöt. 


Sliwenstga »wendisch« (H 842, 365; HB 2, 504v; H 596: H 257; HM; 
HD); Siywenstga (HB 1, 449v); Sliwênstja (HW, 253; HB, 377v; H 
258; HP; HWfb); Sliwenstja (H 574; H 880) - slüvenst’äadj.nom.sg.n. 
„wendisch“, eigentl. ‚‚slavisch“, < *slovengskoje. Vgl. poln. stowi- 
ański „slavisch“; os. sfowjanski dass.; ns. stowjariski dass. 


Schleicher LF 46, 59, 191f. konjiziert nom.sg.m., ebenso Rost DP 422, 
Lehr-Sptawiñski Gr 1, 42, 55, 108, 195; Polariski/Schnert D 133 rekonstru- 
iert adv. *slovenssky, ebenso Trub 


Sliwössa s. Sliwi, 


š Se »Wort« (H 842, 372; HW, 253; HB, 380v: GS 207v: H 258); 
slywý (HB 1, 451r); Sliwi (HB 2, 505y: HB 2A Ih 509 ; H 596; H 
257; HM; HD; HP; HWfb Be 


nn ; ; H 574; H 880); Sliwi (H 842, 54; H 257) - 
. acc.sg.n. „Wort“, < *slovo, Vgl. poln. słowo „Wort“; 
os., ns. słowo dass.; skr. slövo »Buchstabe« l z 


Schleicher LF 58, 62, 114 141; R 
Polanski/Sehnert D 133. | Vasmer REWD I ee 
(e1oBäps) 1680; Brückner SE Er 


501 st, M Bo; Mladenov EPR 591 
x Së Owo; Machek E . 
Büse Sliwi >Wort Gottes< S 456 slovo 
451r); Büse sliwí (HB 2, 5 


ID 542, 372); Büse Sslywi (Sliwj) (HB 1, 
sliwi (H 596; H 257; HD Anh vn e 253 
„Gottes Wort“, 


-H . . büse 
nh.:H M Anh.; HD); büs 
Schleicher LF 256; Lehr- 


Goe); büze sliwí SE E 

< *bošsjeje slo 1wí (HM) — büze slüvü 

Splawiñsk; ER 

Sehnert D 44. P'awiñski/Polañski SEJDP 65f.; 


vo. 


Polariski/ 
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slobe 


Werna Sliwí »wahr Wort« (H 842, 372; HB 2, 505v; HW, 253, 352; 
HM; HD); Warna Sslywý (HB 1, 451r); Werna sliwi (H 596; H 257) - 
vernä slüvü ‚wahres Wort“, < *yěrpnoje slovo. 

Polañski/Sehnert D 167. 


Sliwessa: slüvesä s.nom.-acc.pl. ,,Worte“, 
CHopeca. 


< *slovesa. Vgl. aksl. 


Rost DP 422; Lehr-Sptawiñski Gr 32, 107, 157, 184; Polanski/Sehnert D 
133. 
H 842, 122; H 5962; H 257°); 


Unnütte seiwêßa »unnütze Worte« ( 
— unütä 


unnütte Sliwessa (HB 2, 465r; HM); unnütte sliwessa (HD) 
slüvesä „unnütze Worte“, < *unnütt(e)-aja slovesa. 


Polariski/Sehnert D 158; Polariski M 72, 141. 
Sijd s. sid. 


Sljôt' s. Sigöt. 


SUor s. Silgôt. 
Sloba: slobă adj.nom.sg.n. „lose“, eigentlich „schwach“, < *sla- 
boje. Vgl. poln. słaby „schwach“; os., nS. slaby dass. 


Schleicher LF 70, 107; Rost DP 422; Lehr-Splawiñski Gr 80; Polañski/ 
Sehnert D 133, || Vasmer REWb II 655f. cnä6sıii; Skok ER III 277 slàb; 


Mladenov EPR 588 eng: Brückner SE 499 slaby. 
Sloba Danní »loser Grund« (H 842, 152; HB 2, 470r); Sloba Danny 
(HB 1, 405r); sloba dann! (HW, 40, 253; H 596; H 257); sloba danni 
(HM; HD)- siobä danü „schwacher Boden, loser Grund“, < *slaboje 
deno, 


x DP 378; Lehr-Sptawiriski/Polariski SEIDP 98f.; Polanski/Sehnert D 
33. 


S. slobe. 


slobe »Schlubbe« (? HW, 253) - slopä s.nom.sg.f. „Schlampe“; 
Entlehnt aus dem Niederdeutschen; vgl. lüneb. schloppen „unordent- 
lich, nachlässig in der Kleidung auftreten“, s. Kück Wb III 152f., aaO 
Schlupptasch „‚unordentliches Mädchen”, gehört zu slapp „schlaff“, 


mnd. slap „schlaff, träge“ (Mnd. HWb II 260). 


S. Slowa. 
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Slogey 


Slogey »Schlägel, Holz-Schlägel« (H 842, 301; HB 1, 433v; HB 2, 
494v; HW, 253; H 596; H 257; HM; HD; HB, 348v; H 258; HP; 
HWfb); Slogey (HB, 348v; H 880); Slogoy (H 574) - slogai/slogoi 
(slod’ai/slod’oj?) 5.nom.sg.f. „‚Schlegel“; entlehnt aus mnd. släge f. 
»‚Werkzeug zum Schlagen“, s. Mand. HWb III 253; drav. -ai/-oi < *-y 
bei Übernahme in die ü-Deklination. 

Rost DP 150, 422 konjiziert ungenau 

Splawiñski Gr 171, 180; Polafiski/Sehnert 


Slopeitza s. Slepeize. 


gen.sg.; Lehr Zap 275; Lehr- 
D 133; Polański M 17, 133. 


Slowa »lose, was nicht feste ist; wird auch gebraucht von Dingen, 
die nicht daurhafft sind; jtem, von einem liederlichen losen Menschen; 
daher vielleicht das Wort Slubbe« (H 842, 242; HB 2, 485v; HW, 253; 


H 596; H 257; HM; HD; HB, 322r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 


h, nachlässig, träge“ s. Bremer Wb 
Hennig als dt. Wort und nicht als 


nert D 133 u. Polański M 136f. - 
> S. Richey Wb 264. 


Sloweidia »Un rossignol« (Pf 841, 3vb); Sloweidia (PfDr, 292) - 
slovait’e s.nom.-acc.pl.f, „Nachtigallen“, < *solviky. Vgl. poln. 
słowik „Nachtigall“; os. sołobik dass.; ns, syłojik dass. 

Schleicher LF 36 konjizi m.sg.f.; ebenso Rost DP 419 u. 

Lehr-Spławiński Gr 79: Polański/Sehnert D 132. | Vasmer REWb II 690f. 

CoJroBéñ; Skok ER III 283 slävüj; Mladenov EPR 588 crápeñ; Brückner SE 

501 słowik. - Lorentz ZsIPh 1,62. i 


slowiseren s. wißeren. 


Siyemma »Bad-Schürtze« (H 842, 90; HW 


393v); Siyemma (HB 2, 459v; H 596; H 25 
(HW,252; H 574); Slijémm 


> 252); Slgemma (HB 1, 
(HM 7; HM; HD); slijemma 
3 a (HM; HB, 248r; H 258); Slifemma (HP); 
SE (HWfb); Slijernria (H 880) — sl’emä s.nom.sg.f. ,,Bade- 


schürze“. Deutungsversuche unbefriedigend. Rost Dp 93 stellt es zu 
nd. klamm, nhd. schlampe „Schleppe“; Sz 
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Smada 


mhd. sleme „Haut, Fell“ denken. Herkunft von sl’emä bleibt 
unklar. 

Slyót' s. Sigöt. 

lat s. Silgöt. 

Slywënstga s. Sliwenstga. 

Smäcca s. Smaka. 

Smacia »Un larron« (Pf 841, 3vb); Smäcia »Un voleur« (PfDr, 291) 
~ smaćă s.nom.sg.m. „Dieb“; Rost DP 39 erklärt das drav. Wort für 
unklar; so auch Polariski/Sehnert D 189. Polański M 166 denkt an eine 
Mögliche Entlehnung aus dt. Schmatz „Kuß“ und deutet larron als 
»Verführer“. Pfeffinger übersetzt es jedoch als „‚voleur“ und Jar: 
ron“ und nicht als „‚larron d'honneur“. Wahrscheinlicher ist eine 
Ableitung aus nd. Smade, Smad „Schmach“; s. Bremer Wb IV 853. 
Deutung bleibt unsicher. 

Smada »Schmid« (H 842, 303; HB 1, 434r; HB 2, 495r; H 596; H 
257; HM; HD: HB, 350r; H 258; HP; HWib; H 574; H 880); smäda 
(HW, 253); Smäde »Un marechal« (Pf 841, 1vb; PfDr, 290) - 
Smadä/smedä s.nom.sg.m. „Schmied“; entlehnt aus mnd. smet 
„Schmied“, s. Mnd. HWb HI 297; d statt t analog nach smeden 
„Schmieden“, smödehämer „‚Schmiedehammer” u. ä. 

ss DP 35, 422; Lehr Zap 282f.; Polaniski/Sehnert D 133; Polański 

‚ 103. 
Slatena Smeda »Gold-Schmid« (H 842, 180; HB 2, 475v; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 290r; H 258; HP; HWfb); slatena smada (HW, 250, 
253); Slatena-Smede (H 574); Slatena-Schmeda (H 880) - zlatene 
smed/smedä/smadä „‚Goldschmied“, eigentl. „goldener Schmied“, < 
"zoltengjs smed. 

Polariski/Sehnert D 184; Polański M 15, 103. 

Sribarna Smade »Silber Schmid« (HB 1, 410v); sriberna smada (HW, 
253, 268) — sribarn® smadä „‚Silberschmied“, eigentl. „silberner 
Schmied“, < *serbrenjs smed. 

Polariski/Sehnert D 136; Polański M 15, 103. 

Smadia: smad’ä/smad’o s.gen.sg.m., < *smed-ja. i 
Rost DP 422; Lehr Zap 304; Lehr-Spławiński Gr 160; Polański M 35, 
103. 


M15, 
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Smadyöy 


Ey Smadia »bey dem Schmiede« (H 842, 303/304); Ey Smädya ce 
434r; HW, 64, 253); ey smadya (HB 2, 495r; H 596; H 257; HM; >96: 
Ey Smadiö »bey dem Schmiede« (H 842, 303/304; HB 2, 495r; H + a 
H257; HM; HD)- ai smad’ä/smad’o „beim Schmied“, < *u smed-ja; 
drav. 8 < Ta, -0 < *-a. 


, áski/ 
Rost DP 35, 422; Lehr-Spławiński Gr 160; Trubetzkoy PSt 98; Polań 
Sehnert D 133; Polański M 103 


aden 
Smad’oj& 3.sə_praes. »er schmiedet“; entlehnt aus mnd. smed 
„Schmieden“, ç. Mnd. HWb HI 292; drav. -ã/-ojë < *-ajetb. 


Weg D 
Schleicher LF 292, Rost DP 422; Lehr Zap 283, 304; Polariski/Sehnert 
133; Polański M 78, 80, 152. 


Smaja srébrü >Un Orfevre< 
„er schmiedet Silber“, < * 


Polañski/Sehnert D 190. 


(Pf 841, 1vb; PfDr, 290) — smad’ä srebrü 
sinëd(en)-jajets serbro. 


(H842,303; HB 1, 434r; H 596; H 
257); Smaggene (HB 2, 494v; HW, 253; HM: HD; HB, 350r; H 258; 


HP; HWfb; H 574; H 880) — smagnë 3.sg.praes. „er (sie, es) schmeißt, 
wirft“, < *smsgnets. Vgl. poln. Smignae ($mignie) „schwingen, 
schleudern“, 


Tb; Brückner SE 533 (smiga) 
Lehr-Splawiñski SO 6, 20f. 


Smaka »Schmecken« (D, 32) - Smakä/$makoie 3.sg.praes. „er (sie, 
es) schmeckt“; Spät entlehnt aus mnd. smäken „Schmecken‘“, s. Mnd. 
HWb UI 288; drav, Ke E *-ajets. Vgl. poln. smakować „schmek- 
ken“, 


Schleicher LF 292 f.; Rost Dp 422; Polański/Sehnert D 133; Polański M 69, 
78f., 80, 152, l| Brückner SE 503 (smak) smakować, 
Smaka Smuk? 


> 
»Trouvez Vous cela bon?< (Pf 841 
smakä smuk „es schmeckt 


Polański/Sehnert D 191, 19 


» 6ra); Smacca smüc? (PfDr, 303) - 
gut“, < "smäk(en)-ajetz smuk. 
4; Polañski M 165. 


Smardi 1023 
peiwi Smaka gut »Das Bier ist gut« (K, 20rc) — paivü smakä gut „das 
Bier schmeckt gut“, < *pivo smäk(en)-ajets gut. 
neeg tiebbe tüh schmacojie »laß dir (es) wohl schmecken« (SJ, 167, 
253, 297, 315); Neeg Tiebbe Tüh Schmaloje (SA, 280); neeg Tiebbe 
Tüh hahmalo jie (SO, 48rb) — nek tibë tü šmakoië „möge dir das 
schmecken“, < *nech(aj) tebe to smak(en)-ajets. 

Polański SEJDP 429 f.; Polański/Sehnert D 198; Polañski M 152 (teilw.). — 

Lorentz ZsIPh 3, 323. 

Smardangsa s. Smarde. 

Smarde »stincken« (H 842, 329; H 596; 
HP; HWfb; H 574; H 880); Smärde (HB 1, 440r; HW, 254); Smerde 
(HB 2, 499r; HM; HD); Schmarde »stinken« (SJ, 254; SO, 46ra, 
49vb); »stinket« (SL, 23; SHilf, 25); Smarde „Es stincket« (K, 19vc; D, 
32); Smärde >l put« (Pf 841, 6ra); »Il peut« (PfDr, 303); Smafde 
»Puant« (PfDr, 301) — smardë 3.sg.praes. „et (sie, es) stinkt“, < 
"smerde < *smsrdits. Vgl. poln. smierdziec „stinken“; os. smjerdźeć 
dass.; ns, srerZeš dass. 

Schleicher LF 30, 153; Rost DP 422; Lehr-Spł 

Trubetzkoy PSt 103; Polański/Sehnert D 134. || Va 

cMepners; Skok ER HI 294 smfdjeti; Mladenov 

Brückner SE 532 #mierdzieé. 

Smardangsa »Gestanck« (H 842, 175; HB 1, 410r; HB 2, 474v; HW, 
254; H 596; H 257; HM; HD; HB, 288r; H 258; HP; HWfb; H 574); 
Smardansa (H 880) — smardacë nom.sg.n.part.praes.act. „stinkend‘“, 
< *smerdetjeje. Vgl. poln. śmierdzący „stinkend“. 

Schleicher LF jeet. Rost DP 422; Polanski/Sehnert D 133. 


H 257; HB, 361v; H 258; 


awinski Gr 62, 82; 
smer REWb II 671 
EPR 595 cMbprá; 


Smardeleiné s. Smordeleiné. 


Smardí »Baurschafft« (H 842, 93; HM); Smardy (HB 1, 394r); 
Smardi (HB 2, 460v; HD); smardj (HW, 254; HWfb); Smardj (H 596; 
H 257; HB, 250r; H 258; HP); Schmardj (H 574); Schardj (H 880) - 
Smardi s.nom.pl.m. ,,Bauernschaft“, < *smprde. Vgl. apoln. smard 


»Unfreier, leibeigener Bauer“, poln. mua. śmierdź „einfacher Bauer“ 


(Karłowicz SGP V 350); abg. CMD „plebeius“; aruss. CMD, 
„Bauer“. 


Rost DP 422; Lehr-Spławiński Gr 62, 177; Polański/Sehnert D 134. || 
Vasmer REWb II 671 cmepa; Brückner SE 532 (Smierdzieć) smard. 
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Smätzana 


Smätzana »Geschmack« (H 842, 303; HB 1, 434r; HB 2, 494v; HW, 
254; H 596; H 257; HD); smátzona (HM); Smâtzna (H 842, 174; HB 1, 
409v; HB 2, 474v; HW, 254; H 596, H 257; HM; HD; HB, 287v); 
Smútzna (H 258); Smutzna (HP; HWfb; H 574); Schmutzna (H 880) - 
smacnä adj .nom.sg.n. „schmackhaft“; entlehnt aus mnd. smäken 
„schmecken“; drav, -cnä < *-ksnoje. Vgl. poln. smaczny ,,schmack- 
haft“, 

Rost DP 422; Lehr Zap 291: Polariski/Sehnert D 133; Polański M 69, 

142. 


s. Smaka. 
Smeda, Smede s. Smada. 


Smela »Hartz« (H 842, 191; HB 1 
596; H 257; HM; HD; HB, 295r: 


° WO mann im Ball-Spielen stehet, 


(HB 1, 415r); smila »Hölle, heisst auch der Bratofen« (HB 2 Anh., 
502r; HM Anh.; HGoe); Smöla »Hölle« (HBc, 13r); Smüla »L’Enfer« 
(Pf 841, Ira); Smüla (PfDr, 275) - smöla S.nom.sg.f. „Harz, Hölle, 


Bratofen“, < *smola. Vgl. poln. smola „Pech, Teer“; os. smola 
„Pech“; ns. smöfa dass. 


Schleicher LF 57, 60; Lehr-S 


betzkoy PSt 152, 1 plawiñski Gr 43, 132, 140; Rost DP 422; 
Trubetzkoy PSt ‚155, 167; Polariski/Sehnert D 134, || V REWbII 
675 cmond; Skok ER III 294 smöla; M || Vasmer 


SE 503 (smalié) smoła, SSV EPR 594 cmoná; Brückner 
wa smila: va smülä S.loc.sg.f. „in der Hölle“, < * 

Schleicher LF 96, 214; Lehr-Spławiński Gr 36 
422; Trubetzkoy PSt 152, 155, 167; Polański 
pitzang wa smila »im Bratofen braten« 
pîtzang wa Smila »kochen und braten 
worang Bitsang wà Smyla (HB l, 415r); 
2, 479v; H 596; H 257; HM); worang, 
Pica va smülă „Sie koch 
smole. 

Polański SEJDP 518f.; Polańs 


Smerde s. Smarde, 


Vb smole. 


‚ 108, 132, 173, 241; Rost DP 
/Sehnert D 134. 


(HM Anh.; HGoe); Worang 
in der Hölle« (H 842, 205); 
Worang pitsang wa Smila (HB 
Pitzang wa smila (HD) - vora, 
en, braten in der Hölle“, < "rarer, peögts Vb 


ki/Sehnert D 209. 


Smerü s. Smürü, 


Smürü 1025 
ei »Blindschleiche« (H 842, 106; HB 1,396v; HB 2, 462v; HW, 
(H Ge H 257; HM: HD; HB, 255v; H 258; HP; HWfb); Smeydel 
*zmii ); Schmeyel (H 880) — zmajiel s.nom.sg. „Blindschleiche‘“, < 
Pa mit nd. Suffix -el. Vgl. poln. żmija „Otter, Viper‘; os., ns. 

ja „Natter, Kreuzotter“. 


a 443 nimmt Verschreibung von kals 1 
5 en ähnlich Polanski/Sehnert D 1 
6577 9 ebenfalls als unsicher. | Vasmer REWb 1457 

. zmäj; Georgiev BER I 647 f. 3mnd; Brückner S 


Smianza, Smijansa, Smijanßa, Smijißa s. smyot sa. 


an u. rekonstruiert zméjak 
84 als zmejäk < *zmbjak?, 
f. smua; Skok ER II 
E 665 Zmij. 


Smila, Smöla s. Smela. 
S P A ONE) 
Moryössa s. Snöriösta. 


Smordelein »Brombeer« (H 842, 114; HB 2, 46 
Mordeleine (HW, 255; H 596; H 257; HM Anh.; 
Smardeleine (HP; HWfb; H 574; H 880); Smordeleine 
ck wilde schwarze Johannisbeere« (H 842, 178; H 257; H 
HP; HWfb); »Gichtbeeren« (HW, 255; HB, 289r); Smordeléine 
H ichtbeer« (HB 2, 475r); Smordeleine (HW, 255; HM; HD; H 574; 
j Be, 9r; HV, 2vb); Smordeilené (H 596); Schmordeleine (H 880) ~ 
„nordlaine s.nom.pl. „Brombeeren, schwarze Johannisbeeren“, < 

smsrdlině. Vgl. poln. mit anderem Suffix smrodynia „schwarze 


Johannisbeere“. 


SE DP 422; Lehr-Splawinski 
ehnert D 134. || Vasmer REWb II 676 (cuóp 


Okerki 213 f. cMopoJIHHa. 


4r; HM; HB, 260r); 
HD); Smardeleiné 


Gr 175; Trubetzkoy PSt 148; Polañski/ 
og) cmopönnna. — Merkulova 


Smuc s. smuk. 
Smudia, Smudja s. Smutge. 


Smüla s. Smela. 
: t< (D, 33); Smerü »Huit« (Pf 841, 
ra; PfDr, 298) — (vi)smärü num.coll. „acht“, < *osmero. Vgl. poln. 
PRS „acht“; os. wosmory „achtfach‘; ns. wösymory/wösymery 
ass.; skr. Ösmero, ösmoro acht“; russ. ócsMepo „acht an der 
Zahl“. 
Schleicher LF 67, 194; Rost DP 440; Polanski/Sehnert D 173. 


Smürü »Achte« (K, 18vc); sach 
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smütge 


smütge s. Smutge. 


smuk: smuk adv. »gut, wohl“; entlehnt aus nd. smuk „schmuck, 
hübsch, schön“, s, Mensing Wb IV 6051. 


Rost DP 422, Polariski/Sehnert D 
Rika smuk »Es riechet woll« 
841, 6ra); Rika smüc (PfDr, 
*rük(en)-ajets smuk. 


Polański SEJDP 659; Polafiski/Schnert D 191, 194; Polañski M 151, 165. 


Smaka Smuk? »Schmeckt das wol? (K, 19vc); Smäcca smuč 


»Trouvez Vous cela bon?< (Pf 841, 6ra); Smacca smüc? (PfDr, 303) - 
smakä smuk ,,es schmeckt gut“, < "smäk(en)-ajetz smuk. 
Polariski/Sehnert D 191, 194; Polañski M 165. 


Smutge »höfflich« (H 842, 204; HW, 245 ; 
(HB 1, 415r); Smütge (HB 2, 479v; HD); s 
301r); Suntje (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); simdje (HW, 245); 


Smutge »schön« (H 842, 305; HB 2, 495r; H 596; H 257; HM; HD); 
Schmutge (HB 1, 434v); Schmutje (H 574); Smutje (HW, 255; H 258; 
HP; HWfb; H 880); »schön, fein, hü 


Smutga »zierlich« (H842, 377; HB 1, 452v 


134; Polański M 165. 


(K, 19vc); Ríka smu »Il sent bon« (Pf 
303) - rükă smuk »es riecht gut“, < 


H 596; H 257); Schmutge 
mütge (HM); Smutje (HB, 


(D, 32) — smut'ë adj.nom.sg.m., 


smut’ă nom.sg.n. „schön, wohl, 
höflich, hübsch, wohlgestalt, 


zierlich“, entlehnt aus nd. smuk 
„Schmuck, hübsch, schön“, 5. Mnd. HWb IV 605 f.; Bremer Wb IV 
872 f. Smuk „Zierlich, geschmückt, Schön‘; drav. KETTEN 
*.koje. 


Rost DP 34, 172, 422; Lehr Zap 287; Trubetzko PSt 68; get? ert 

D 134; Polański M 140. y "ër Polariski/Schn 
Smúdia Peywo >De la Bonne bierre< 
paivo „gutes Bier“, < *smuk- 

Polañski/Sehnert D 134; Polañ 


Smudia Weina »Guter Wein< 
(Pf 841, 1va; PfDr, 280) 
vina (gen. statt nom.). 


Polañski/Sehnert D 134; Polański M 72, 140. 


Të (Pf 841, Iva; PfDr, 280) — smut'à 
OJE piva (gen. statt nom.). 

ski M 72, 140. 
(K, 20rc); Smúd 


5 ia Weyna »Du Bon Vin« 
~ smut’ä vaınä , gut 


er Wein“, < *smuk-oje 


smyot sa 1027 


Smützna s. Smätzana. 
Smyansa, Smyanssa, Smyißa s. smyot sa. 
Smyla s. Smela. 


Smyölsa s. smyot sa. 


‚$myot sa: srñot säinf.refl. „lachen“, < *smëjati sé. Vgl. poln. śmiać 

SIẸ „lachen“; os. smjeé so dass.; ns. smjas se dass. 

Schleicher LF 176, 281; Rost DP 422; Lehr-Sptawifiski Gr 36, 224; 

Polafiski/Sehnert D 135. || Vasmer REWb II 673f. cmestsca; Skok ER III 

292 smijati se; Mladenov EPR 596 cm’ka ce; Brückner SE 532 śmiać sie. 
Wan cissa smyot »er wird lachen« (HW, 8, 254); Wann cyBa smyöt (HB 
S 419v) — van ci să smot 3.sg.fut.refl. „er wird lachen“, < *onb 
hier, se smejati. 

Polariski/Sehnert D 134. 
Smyansa »lächerlich« (H 842, 234; H 596); Smyańsa (HB 1, 419v); 
Smyänsa (HB 2, 484r; HW, 255; H 257; HM; HD); Smijansa (HB, 
317v); Smijanßa (H 258; HP; H 574); Smyanßa (HWfb; H 880); 

Mianza »Gelächter« (HB 1, 409r) - smiigcä nom.sg.n.(f.?)part. 

Praes. act. „lachend“, < *smejgtjeje (smejgtjaja?). 

Rost DP 422; Lehr-Spławiński Gr 36 als 3.pl.praes. u. 218 als part. 

Praes.act.!; Polaniski/Sehnert D 134. 
SMyansa: smiig să 1.sg.praes. „ich lache“, < *sméëjo se. 

Schleicher LF 92; Rost DP 422; Lehr-Splawiñski Gr 37, 215; Trubetzkoy 

Dër 84f. 
Jose smyansa dch lache« (H 842, 234; HB 2, 484r; HW, 254; H 596; H 
257; HM; HD); Jose smianza (HB 1, 419v); Jo schmianza (K, 19vb); 
Io schmianza (D, 30); Jos schmiańza »Je ry« (Pf 841, 6ra); Jo 
Schmiariza (PfDr, 303) - joz/io smiig sà 1.sg.praes.refl. „ich lache“, < 
"jazz smejo se. 

SE LF 280f.; Polański SEJDP 229; Polański/Sehnert D 134, 194, 

09, 


Smyißa »lachen« (H 842, 46, 234; HB 2, 484r; HB 2 Anh., 509v; H 596; 
H 257. HM: HD; GS, 203v); Smyisa (HB 1, 419v); smyissa (HW, 254; 
Hun, H 880); Smijißa (HW, 254; HB, 317v; H 258; HP; H 574); 
Schmyjssa (SJ, 254); Schmygsa (SH, 139r; SHHilf, 77); Schmy jsza 
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Sneck 


(SO, 46ra) - smiji să 3.sg.praes.refl. „er (sie, es) lacht“, < *smejets 
se. 


Schleicher LF 92, 281; Rost DP 422; Polañski/Sehnert D 134. 


Wan smyölsa »er hat gelacht« (H 842, 234; HB 2, 484r; HW, 254; H 
596; H 257; HM; HD); Smyôlsa (HB 1, 419v) — van srol să 
3.sg.perf.refl. „er hat gelacht“, < *onz smelz, së < *smejals se. 
Schleicher LF 281; Rost DP 132; Lehr-Splawiriski Gr 36, 233 f.; Polafiski/ 
Sehnert D 134, 209, 
Sneck, Snedjäw, Snedyäw, Sneedjäv s. Snêk. 
Snêk »schneyen« (H 842, 304; HB 2, 495r; HW, 255; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 350v; H 258); Snêck (HP; HWfb; H 574); Sneck (H 
880); Schnêk »Schnee« (HB1, 434v); schney (SJ , 237); Schneg (SHilf, 
24; SL, 23); Scheeg (SO, 49vb); schneck (A, lvb)— sneg s.nom.sg.m. 
„Schnee“, < *sněgs. Vgl. poln. snieg „Schnee“; os. sněh dass.; ns. 
sněg dass. 


Schleicher LF 91, 142; Rost DP 422, Lehr-Spiawiriski Gr 35, 104, 140; 
Trubetzkoy PSt 103, Polariski/Sehnert D 134; Polariski M 13, 149. || Vasmer 
REWbL II 680 oer: Skok ER III 297 snijeg; Mladenov EPR 597 cur; 
Brückner SE 533 Snieg. 


eyde Snêk »es schneyet« (H 842, 304; HB 2, 495r; H 596; H 257; HM; 
HD); eide Schneek (HB 1, 434v); eide snêk (HW, 66, 255); Eydesnêk 
(HB, 350v; H 258); Eyde snêck (HP); Eydesnek (HWfb); Eydesnêck 
(H 574); eydesneck (H 880) — idE sneg „es schneit“, < *idetb 
SNĚE. 

Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 13 
Ninn heit sneec >Der Schnee« 
(Pf 841, lva); Ninnheit sneéc ninä ‘aide sneg „jetzt 
schneit es (geht der Schnee)“, < "neng idetz snëes. 

SR SEIDP 13f.; Polański SEJDP 441 f.; Polañski/ 
Ssi Snek eyd »es will schneyen« 
Schneek eid (HB 1, 434v); Ssi Sn 
snêk eid (HW, 66, 255, 383 
"chter, sněg% iti. 


Schleicher LF 298; Leh 
SEJDP 14; Polański/Seh 


Lë Polafiski/Sehnert D 213. 


(K, 18vb); Ninnheit snéec »La Neige« 
(PfDr, 279) — ni 


(H 842, 304; H 596; H 257); Ssi 
ek eyd (HB 2, 495r; HM; HD); ssi 
T CI sneg ait „es will schneien“, < 


r-Splawiñski G 


r 236; S 
nert D 213, SCH 


Splawinski/Polanski 


Snip 1029 
(K, 18vc); Ninnatsi sneigheyd 
(Pf 841, 6rb; PfDr, 279) - 
*nen& ch»tjets snegb 


ae sneigheyt »Es wil schneyen« 
nis 4); Ninnátsi sneighaìd >Il veut neiger« 
n ci sneg “ait „es will jetzt schneien“, < 
E -Splawiñski Gr236; Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 12 (14), 74 (76); 

i añski SEJDP 441 f.; Polański/Sehnert D 192f. 
SC gang komön »es hat geschneyet« (H 842, 304; HW, 118, 255; H 
; H 257; HM; HD); »Schnee hat kommen« (HB 2, 495r); Schneek 
gang Komön »es hat geschneyet« (HB 1, 434v) — sneg ia komon(E) 

„der Schnee ist gekommen“, < *snég* jests köm(en)-anpJ». 

er LF 291; Lehr-Splawinski/Polariski SEJDP 43; Polański SEJDP 

f.; Polaniski/Sehnert D 213; Polański M 149. 
Snedyäw »Schnee« (H 842, 304; HB 2, 495r; HW, 255; H 596; H 257; 
ee HD); Sneedjäv (HB 1, 434v); Snedjäw (HB, 350v; H 258; HP; 
Wib; H 574), Snedjau (H 880) - sned’au s.gen.sg.M. „Schnee“, < 


"snegu. 
ebenso Rost DP 422; 


Schleicher LF 239 konjiziert ungenau gen.pl.; 
pvb; Polanski/Sehnert D 


ran -Splawiñski Gr 180 konjiziert acc.sg. *sněg- 
; Polański M 12f., 35. 

Snider »Schneider« (H 842, 305; HB 2, 495r; HW, 256; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 350v; H 574; H 841, 6v; HV, 2vb); Schnider (HB 
1, 434v); Sinder (H 258; HP; HWfb; H 880) - snider s.nom.sg.m. 
»Schneider‘“; spät entlehnt aus nd. Snieder „Schneider“, s. Mensing 
Wb IV 639f.; Kück Wb III 177 ff. Snid’r „Schneider“. 

a DP 151, 422; Lehr Zap 281, 286; Polański/Sehnert D 134; Polański M 

„115. 
EN Snidrya »bey dem Schneider« 
257; HM; HD); Ey Schnidrya (HB 1, 434 
~ ai snidfä s.gen.sg.m. „beim Schneider“, < *u snid(e)r-ja. 
Rost DP 151, 422; Lehr Zap 281, 305; Lehr-Sptawiniski Gr 160; Lehr- 
hnert D 134; Polafiski M 24, 


Splawiniski/Polariski SEJDP 2; Polariski/Se 
34 f. D 1 15 . 


Snie s. Sine'”. 

Snip »Garbe« (H 842, 44, 164; HB 1, 407v; HB 2, 472v; HW, 256; H 
596, H 257; HM: HD; HB, 283r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 841, 6r; 
HV, 3vb); Snip (HB 2 Anh., 509r; H 257; GS, 202v; H 880); Snjp 


(H 842, 305; HB 2, 495r; H 596; H 
v); ey snidrya (HW, 64, 256) 
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Snittger 

(HBc, 11v); Schnüp »Garben« (SJ, 256; SO, 48vb) - snüp s.nom.sg.m. 
„Garbe“, < *snop®. Vgl. poln. snop „‚Garbe“; os., ns. snop dass. 

Schleicher LF 58; Rost DP 422; Lehr-Sptawiriski Gr 79; Polanski/Sehnert D 


134. || Vasmer REWb II 682 cHon; Skok ER III 298 snöp; Mladenov EPR 
597 cuóms; Brückner SE 504f. snop. - Lidén KZ 41, 398. 


Snittger »Tischler« (H 842, 339; HW, 256; HB, 365v; H 258; HP; 
HWfb; H 880); Schnittger (HB 1, 442r; H 596; H 257); Snitger (n 
574); »Un menuisier« (Pf 841, 1vb); Snitger (PfDr, 290) - snitjer 
s.nom.sg.m. „Tischler, Schreiner“; spät entlehnt aus nd. Snittjer 
„Holzschnitzler, Tischler“, e Mensing Wb IV 651. 


Rost DP 35, 422, Lehr Zap 295; Polariski/Sehnert D 134; Polañski M 54, 
115. 


Sniwat »schehren, aufziehen (ist ein Weber-Terminus)« (H 842, 
297; HB 2, 494r; H 257. HM; HD; HB,347v; H 258); Czüiwat (HB 1, 
433r); sinwat (H 596); »Garn schehren« (HW, 246); Seiwat (HP; 
HWfb; H 574, H 880) — snüvät inf. „Schären, zetteln“, < *snovati; 
schären = 


Garn, Kettfäden Schären, die Kettfäden auf einen 
Schärbaum nebeneinander aufziehen: 


> S. Mensing Wb IV 3208. 
scheren „das Garn zur Kette auf den Webstuhl spannen“, ein 
Terminus der Weberei. Vgl. poln. snue »„Ausspinnen, zetteln, auszie- 
hen, weben“; os, snować ‚‚haspeln (b. Weben), (Fäden) entwickeln“; 
ns. snowas dass. 


Rost DP 422; Lehr-Splawiñski Gr 224; Polafiski/Sehnert D 134 rekonstru- 
iert *osnovati. || Vasmer REWb II 682 


CHOBäTB; Skok ER IH 298 snövati; 
Mladenov EPR 597 CHOBá; Brückner SE 505 
Snjp s. Snip. 


snogäy s. Snok. 


Snör »Schnur« (H 842, 305; HB | 434v; HB 7; 
Vib: wen, nV; HB 2, 495r; H 596; H 257; 

el AD; H238; HP; HW; H 574; ue Schnur Soil (HW. 256: 

HB, 3519; Sch I );>Schnur, Seil« (HW, 


nür >Radschnur< (HBc, 13r: HV 4ra) SR snör 
s.nom.sg.m. »Schnur, Seil“; ; ; 


entlehnt aus mnd snór ,,Schnur, 

Bindfaden, Schnur ander Kleidun b ; 

g als Besatz“ 11313; 

šnür unter hd. Einfluß, k Mod. HWb1 
Rost DP 151, 422; p lański Gg 

E 9 añski/Sehnert D 134; Polañski M 69, 93, 103, 143. — 


D D 
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Snok 


Snöriösta »Gebräme« (H 842, 167); Snöryösta (HB 1, 408r; HB 2, 
+73r; HM; HD); Snörjösta (HW, 256; HB, 284v; H 258; HP; HWfb); 
Smöryössa (H 596); Snöryößa (H 257); Snorjösta (H 574); Schnorjösta 
(H 880) — snöfostä adj.nom.sg.n. „umsäumt, verbrämt‘“‘, < *snör- 
-Jastoje. 

Rost DP 112, 422: Polaniski/Sehnert D 134; Polański M 69, 143. 


Snog&bene »bekandt« (H 842, 96; HB 2, 461r; H 596; H 257; HM; 
HD); Snogebene (HW, 256; HB, 251v; H 258; HP; HWfb); Snogetene 
(H 574); Schnogebene (H 880); Snogéwene (H 842, 96; HB 2, 461r; H 
596; H 257; HM); Snojemena (HB 1, 394v); Snogewene (HW, 256; 
HB, 251v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); snogewéne (HD); 
Snogemene »kennhafftig« (H 842, 144, HW, 256); Snogemene (H 842, 
219; H 596; H 257); Znogemene (HB 1, 402v); Ssnog&mene (HB 1, 
47r); Snogémene (HB 2, 468r; H 596; H 257; HM; HD); snogémena 
(HW, 256) - znoiemnë adj.nom.sg-™m. „bekannt“, < *znajembnbjb. 
Vgl. pomor. znaiomnï „bekannt, kundig“; os. znajomny „kenntlich, 
bekannt“. Í 

Schleicher LF 168; Rost DP 95, 127, 44 

Polafiski/Sehnert D 184. 


S. Snót. 


3; Lehr-Splawiñski Gr 33, 95; 


Snogetene, Snogéwene, Snojemena 5. Snogébene. 


Snogis s. Snót. 


Snok »Schlange« (H 842, 302; HB 1, 434r; HB 2, 494v; HW, 256; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 349r); Snôk „Blindschleiche« (HB 1, 396v) 
~ snok s.nom.sg.m. „Schlange, Blindschleiche“‘; entlehnt aus mnd. 
snäke m. „Schlange“, s. Mnd. HWb HI 300f. 

Schleicher LF 203; Rost DP 97, 150, 422; Lehr Zap 275, 291; Polanski/ 

Sehnert D 134; Polański M 14, 39, 42, 103. 

Snozay »Schlange, plur.« (H 842, 302); Snotzäy (HB 1, 434r); Snozäy 
(HB 2, 494v; H 596; H 257; HM; HD); snoçáy (HW, 256); Snotzäy 
»Blindschleiche, plur.« (HB 1, 396v) - snocaj s.nom.-acc.pl. „‚Schlan- 
gen, Blindschleichen“, < *snäk(e)-i. 

Schleicher LF 203; Rost DP 422; Lehr-Sptawinski 

D 134; Polariski M 14, 39, 42, 103. 


Gr 164; Polanski/Sehnert 


1032 


Snorjösta 


Snorjösta s. Snöriösta. 


Snöt »kennen« (H 842, 219: Hp 1, 417r; HB 2, 481v; HW, en 
596; H 257, HM: HB, 309v; H 258); snot (HD); Suot (HP); Su 


(HWfb; H 574); sadt (H 880); Snôt »erkennen« (H 842, 144, HB £ 
468r; HW, 256; H 596. H 257; HM; HD; HB, 271v; H 880); Znôt (H 
; HWfb); Snöt (H 574) - znot inf. kennen, 


z D DS, 
. poln. znać „kennen“; os. znać dass.; n 


; Rost DP 443; Lehr-Splawiñski Gr 85, 222; 
Polański/Sehnert D 184. || 


Vasmer REWb I 458 smars IT: Skok ER III 6581, 
znàti; Georgiey BER 1649 f. 3Háa; Brückner SE 655 znać. 
Snogis »kennest du?< (H 842, 144; HB 2, 468r; HW, 256; H 596; H 
257; HM; HD); Znöys (HB 1, Am 


v) — znoies 2.sg.praes. „du kennst, 

du erkennst“, < *znajess, 

Schleicher LF 132, 274; Rost DP 443; Lehr-Splawiñski Gr 34, 74, 92, 96, 

209, 215; Trubetzkoy PSt 28, 142; Polañski/Sehnert D 184; Polañski M 

771. 
Snogisgik >kennest du ihn< (H 842, 144 
snogis gik (HB 2, 468r; HM; HD); snogis pik (HW, 172); snogispik 
(HW, 256) — znoičs iig „kennst du ihn?“ < *znaješb jego. 
Snogis máne »kenst du mich« (H 842, 219); Ssnogismáne (HB 1, 417r); 
Snogis mane (HB 2, 481v; HM; HD); snogismáne (HW, 256; H 257); 
snogismane? (H 596) — zno „kennst du mich?“, < *znajess 


; HB 1, 402v; H 596; H 257); 


(ës manë 


Rost DP 400; Polariski SEJDp 227 (230); Polański/ 
Snogisme »kennst du mich« (HB 1, 417r); sno 


znojis mě „kennst du mich?“, < "znajesg mi (dat. statt acc.). 
Rost DP 400; Lehr-Spławiński Gr 139, 186: 


Snoye »kennen« (H 842, 219. 


Sehnert D 209. 
gismen (HW, 256) - 


Schleicher LF 132, 274, Rost DP 443, effet ac: Bee 
Polafiski/Sehnert D 184, plawinski Gr 


) 
Snotzáy, Snozay s. Snok. 


Snoye s. Snót. 
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Soba 
so! S. Sa’. 

So: i 

hi : Zo praep.c.acc. ‚in, nach, für“, < *za; ZO praep.c.instr. 

a nach“, < *za; zo- Verbalpräfix, < *za-. Vgl. poln. za c.acC. 

hi ur, über — hinaus, hinter‘, c.instr. „hinter, nach“; os. za c.acc. „für, 
nter, über, in, nach“, c.instr. „hinter, nach“; ns. za c.acc. dass., 

C.instr. dass. 

Sn DP 443; Lehr-Splawiñski Gr 242. || Vasmer REWb 1435 3a; Skok ER 
1639 za'; Georgiev BER I 567 aal. Brückner SE 642 za; Kopečný ESSJ I 
283 ff, *za, 

S ; 

Si glaw »ist so viel als Kopf, Kopf heisst glaw« 
v) — zo glav& Flurname für „Endstücke“, < 
Rost DP 313, 443. 

Soni = 

e nidela »über 8 Tage« (H 842, 334); So 

a Sonidelya (HB 2, 499v; HD); 

S M); Sonidelang »Il y a huit jours« 

idel’ă/zo nidel’a/zo nidelä ,,in einer W 
neděljọo. 
Schleicher LF 231; Rost DP 404; Lehr-Sptawins 
SEJDP 440; Polafiski/Sehnert D 101, 184. 


S. auch Se. 


(SHilf, 54; SL, 37; SO, 
*za golvy. 


nídela (HB 1, 441r; HW, 172; 
sonidela (H 596); so nídelya 
(Pf 841, 5rb; PfDr, 300) - zo 
oche, in acht Tagen“, < *za 


ki Gr 172, 242; Polański 


Soágla: zäglä adj.nom.sg.f. „böse“, < *žeglaja. 


Rost DP 442; Polański/Sehnert D 182. 
Soágla Sena »böse Frau« (H 842, 159; H 
257); soagla Sena (H 596); soagla sena (HM); 
zenä „böse Frau“, < *Zpglaja žena. 

Polański/Sehnert D 182. 

S. Sagle. 


B 2, 471v; HW, 242, 257, H 
scágla sena (HD) — zäglä 


Soamela »große Semmel« (HBc, 11v; HV, 2ra) - zämelä s.nom.sg.f. 
„‚Semmel“; entlehnt aus mnd. semel(e) m. ;f- „Gebäck, bes. kleineres 
Brot aus feinem Weizenmehl; Heißwecke“, s. Mnd. HWb III 199f.; 


Mensing Wb IV 471. Semmel (zeml). 
Rost DP 84, 419; Lehr Zap 293; Polanski/Sehne 
126. 


Soba s. Sobo. 


rt D 128; Polański M 27, 29, 
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sobahlsah 


sobahlsah »vergessen« (SJ, 257; SO, 49ra) — zobal să sg.m.perf.refl. 


> (ich, du) er hat vergessen“, < *zabylz se, Vgl. poln.mua. zabyć 
„vergessen“ (Karłowicz SGP V 


Sobatgintgey »Muschel; qs. Frosch-Schalen« (H 842, 258; HD); 
Sobatgińtgey (HB 1, 424v); sobatgintgey (HB 2, 487v; H 596; H 257; 
HM); sobatgintjey (HW 257); i 


Froschschalen“; < "Zaba-kink(en) 
Nominalkompositum Froschschale 5 


„Fröschlein“; Polanski SEJDP 184 
labisches 310 £ 


s. Gintgay. 


» gleichsam ein Fröschchen« (H 842, 160/161; 
HB 2, 472r; HW, 257; H 596; H 257; 


; HM; HD); Sóbka (HB 1, 406v) - 
zopka s.nom.sg.f. „Fröschlein, Lau 


bfrosch“, < *Zabzka. Vgl. poln. 
Zabka „Fröschlein“; os., ns. žabka dass, 


Rost DP 443; Lehr-Splawiñski Gr 80, 120; Polariski/Sehnert D 185; 
Polañski M 32, 


Soblündäl »irrgehen« (H 842, 213; HB 1, 416v; HB 2, 481r; HD; H 


258; HP; H 880); »irrgehen, irren« (HB, 305v); soblundäl »irrgehen« 
(HW, 257; HM; H 574); 


; So Blündäl (H 257); 
Soblundäl (HWfb) — Zoblódal Sg.m.perf. »„‚(ich, du) er hat sich 
verirrt“, < "zablodilz. Vgl. poln. zabłądzić „Sich verirren, irre 
gehen‘; os. zabtudäig, ns. zabluzig ‚irre machen, irre führen‘; os. 
zabludZic so, ns. zabluzis se 


„sich verirren“, 
Schleicher LF 77, 167, 286; R 


blüditi; Geor iev BER I 5 Onynd; 
Brückner SE 31 (bhd) bladzié. Ë 7 (ënn) 3a (un 


(H 842, 213; HB 1, 416v; HW, 257; HM) 
Soblûndéna (HB 2, 481r; HD); so blundéna 
zoblödenä NomM.sg.n.part.perf. »Verirrt“ 


(H 596; H 257) - 
< "zablodenoje. 
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Socko 


ziert nom.sg.m.; Rost DP 443; 


Schleicher LF 48, 138, 169, 286 konji 
g.m.; Polaniski/Sehnert D 184. 


Lehr-Sptawiriski Gr 229 konjiziert nom.s 
s. blungdal. 


Sobo »Frosch« (H 842, 42, 160, 258; H 
8r); Zobó (HB 1, 406v); Sobó (HB 2 An 
257; HM; HB. 280v: GS, 201v; H 258; HWfb; H 574; H 880); Sob6 (H 
596); Sobd (HP); Subò »Une grenoüille« (Pf 841, 3vb; PfDr, 291) - 
zobo/zobä s.nom.sg.f. „Frosch“, < *Zaba. Vgl. poln. żaba „Frosch“; 
os., ns, Žaba dass.; russ. x40a „Kröte“. 


Schleicher LF 70, 102, 135, 211, 216; Rost DP 443; Lehr-Splawiniski Gr 
30f., 91, 106: Polariski/Sehnert D 184; Polański M 29, 321. || Vasmer 
REWb 1407 46a I; Skok ER III 669 Zaba; Georgiev BER I 519f. »x46a; 


Brückner SE 660 żaba. 
Bäse Sobó »Kröte; d. i. böse Pogge, böser F rosch« (H 842, 230; HB 2, 


483v; HW, 257; H 596; H 257; HM; HB, 315v; H 258); Bäse sobo (HB 

1, 419r; HW, 6; HP; HWfb; H 574; H 880); böse sobó (HD); Böse Sobo 

(HBc, 8r; HV, 3ra) - böze zobo „böser Frosch, Kröte“, < *böse Zaba. 
Rost DP 443; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 48; Polański/Sehnert D 40; 
Polański M 67, 144. 

sebó loseika »böse Kröte; d. i. böser Frosch« 

lozaikă „‚Frosch-Kröte“, < *Zaba lazika. 
Polaniski/Sehnert D 89, 184. 

Sobóy »Frosch, plur.« (H 842, 160; HB 1, 406v; HB 2, 472r; HW, 257; 

H 596; H 257; HM; HD); Suboi »Der Frosch« (K, 19ra); Süboi (D, 32) 

~ zoboi s.nom.-acc.pl. „Frösche“, < * žaby. 

Schleicher LF 70f., 102, 216; Rost DP 443; Lehr-Spławińs 
174; Polański/Sehnert D 184. 
Soba »Frösche« (SJ, 257; SHilf, 
S.nom.-acc.pl. „Frösche“, < *Zaby. 
zobai < *Zaby ist bedingt durc 

Ultimabetonung. 
Schleicher LF 219 konjiziert acc.pl. zóby < 
pl.; Lehr-Spławiński Gr 138 nom.-acc.pl. 


Sobóot, sobot s. ssápat. 


B 2, 472r; H 257°; HD; HBc, 
h., 509r; HW, 257; H 596; H 


(HW, 142, 257) - zobo 


ki Gr 47, 122, 
31; SO, 50va); Saba (SL, 26) — zobë 
Derlautliche Unterschiedin zobe- 


h den Unterschied Pänultima- 


*yaby; Rost DP 443 gleichfalls 


Socaweicia s. Sokaweicia. 


Socko s. Sokö. 
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Sodaragangse 


Sodaragangse »trotzig« (HB 1, 443r) — zodaräiace nom.sg.m. 
Part.praes,act. „hadernd, trotzig“, < "zadrajotsjr, Vgl. poln. zadzie 
rad z kimś „Mit jemande 


e ¿ D ich 
m Streit anfangen“; os. zadZeraé „SIC 
streiten, hadern“, 


Rost DP 443; Lehr-Splawiñski Gr 46, 95, 109, 218; Polański/Sehnert D 184. 
|| Berneker SEWbI 185; Trubate 


v ESS] V 218; Vasmer REWb I 344 Apr 
Aparts I; Skok ERI 436 ff, drijeti; eorgiev BER I 343 f. Meng: Brückner S 
100 drzeć (zadzierać), 


Sodatgill »Riegel« (H 842, 287; 
596; H 257; HB, 341v; H 258); sodatgill (HM; HD. HWfb; H 574; H 
880); Sodatgill (HP) - zotăť’il (zotät’ü]?) 5.nom.sg.m. „Riegel“, < 
*zatyksls (zatykols 2). Vgl. poln. zatyczka »Stöpsel, Pfropfen, 
Vorsteckstift“, ‚„‚eiserner Stecker am Langbaum, 


hornsteinöffnung“ (Sankt Annaberg 
415); os. zatyčka »Stöpsel, Stecker, Pfropfen::; ns. zatykac dass. 


; Splawiriski Gr 152; Polaniski/Sehnert D 185. I 
Vasmer REWb III 160 TEIKATE; Mladenov EPR 633 THKaM%; Brückner SE 
571 tkag, tykać, — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 116, 
Süde s. säde, 


Sodeli »Schmer« (H 842, 303, HB 2 Anh., 519v; HM Anh.; HD); 
Soteli (HB 1, 434r); 


sodeli (HB 2; 494v; H 257; HM); södeli (HW, 
257); Sodelj (H 596; HB, 349v; H 258) j 


; HV, 2ra); Sodely (H 880) — sod 
* sadlo, Vel. poln. sadło „Schmer“; Os., ns. sadto dass. 
Schleicher LF 39; Rost pp 423; Lehr-Splawiñski Gr 97, 125, 151; 
Polañski/Sehnert D 134. |Í Vasmer R 


EWb II 572 Cáo; Skok ER III sälo; 
` Brückner SE 478f. (sad) sadt 
Sodeweina s. Sadeweina. 


sodewen »hindern« (SJ, 257; SHilf, 38; 
51va) - zodevonë S.nom.sg.n. »Behinderun 
os. zadźčwanje » Verhinderu 


SL, 31); sode wen (SO, 
8“, < *zadevansje. Vgl. 


ng, Hindernis“. NS. zajzowane dass.; 
ifen an etwas“, 


s. Ssödya. 


Sodisteiwa »unhöfflich« 


257; HM; HB, 372r); 


(D 842, 355; HB 2, 502; 
I Sod$steywa (HB 1, 446v 


;HW, 257; H 596; H 
); sodisteíwa (HD); 


— "s 
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Sadisteiwa (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - zodüstajvä 
adj.nom.sg.n. „unhöflich“, < *Zadostivoje. Vgl. poln. mua. mit 
anderem Suffix zädny „‚häßlich‘“‘ (Karłowicz SGP VI 432); os., ns. 
Zadfawy „ekelhaft, abscheulich, DEREN 

SE rue SE zadać sie; Machek ES 590 

Zadlavy. 

söde s. säde. 

Söhnka, Sönka s. Sähnka. 

söhrü s. sohrü. 

Soéßawa s. Sso', sibe. 

Sößen s. Sößen. 

Söt s. Söt. 

Sogans »Hase« (H 842, 191; HB 2, 477r; HW, 257; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 295r: H 258; HP; HWib; H 880); Sóganz (HB 1, 412v); 
Sogons (H 574); Sögangs (H 841, 4v); Söganß (HBc, 7r); sogangs 
(HV, 2rb); sojangss (SJ, 257); Sojahnss (SO, 47va); Sojanx (A, e = 
Zojac s.nom.sg.m. „Hase“, < *zajęcs. Vgl. poln. zając „Hase“; os. 
zajac dass.; ns. zajec dass. 


Schleicher LF 142, 224; Rost DP 44 
Trubetzkoy PSt 122; Polariski/Sehnert D 184. || Vasmer En = 
Skok ER III 647 f. zec; Georgiev BER I 587 f. 3äex; Brückner zając. 


Sogans mês Czenkir bayt »der Hase soll Schenker sein« (H 242, 
386/392) — zoiac mes šepkir bait „der Hase soll Einschenker sein”, < 
"zajech jsmëše schenker byti. 

Polariski/Sehnert D 218. m 
Sogans ritzi woapak ka neimo ka dwemo »der Hase sprach hinwieder 
zu ihnen den beyden« (H 842, 387/392) — zoiac rici väpäk a naimo ka 
dvemo ,,der Hase sagte hingegen zu ihnen beiden“, < *zajecp reče 
opak» kr njima k» dpvema. 

Polański/Sehnert D 218. 

Sogansa »Hase, plur.« (H 842, 191; HB 1, 412v; HB 2, 477r; D 55 
H 596; H 257; HM; HD) - zojącă s.nom.-acc.pl.m. „Hasen“, < 
*zajęcě. 

Schleicher LF 224; Rost DP 444; Lehr-Spławiński Gr 167; 

D 184. 


4; Lehr-Spławiński Gr 86, 96; 


Polański/Sehnert 


1038 Sogäy 


Soyansky »Der Haase« (K, 18va; D, 32); Soyarisky »Une lievre« (Pf 
841, 3rb); Soyänsky (PfDr, 287) - zoiact’e s.nom.-acc.pl. „Hasen“, < 
*zajęčsky. Vgl. poln. zajączek (pl. zajaczki) „‚Häschen“; os. zajeck 
dass. 


Rost DP 444; Lehr-Sptawiniski Gr 166; Polariski/Sehnert D 184. 


Sogäy »Säge« (H 842, 291; HB 1, 431v; HB 2, 492v; HW, 258; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 343v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Sojay (K, 19rb); Soian (D, 32) — zoďai s.nom.sg.f. „Säge“; entlehnt 
aus mnd. säge f. „Säge“, s. Mnd. HWb III 7; Mensing Wb IV 244 ff. 
Saag’ (zö6x) „Säge“; drav. -aj < *-y für mnd. -e durch Übernahme in 
die ü-Deklination, 


Rost DP 423; Lehr-S 


plawiriski Gr 156, 179; Polanski/Sehnert D 135; 
Polański M 17, 133, 


Sojäydia »Une sie« (Pf 841, Ara); Sojaydia 
„das ist eine Säge“, < *säg(e)-y to jests. 


Rost DP 40; Lehr-Spławiński/Polański SEJD 
190; Polański M 133. — Lorentz ZslPh 1,62. 


(PfDr, 296) — zod ai tü ia 


P 41 (43); Polański/Sehnert D 
Sogons s. Sogans. 
Sograßena s. Sagraßöna. 


sohrü »Habentröthe (Abend-Röthe)« 
the« (SHilf, 27; SL, 24) — zöri S.nOm.-acc.sg.n. „Abendröte“, < 
*zorje. Vgl. poln. zorza poranna »‚Morgenröte“, zorza wieczorna 


„Abendröte“; os, zerja „Abendröte“; ns. zorja „‚Morgen- u. Abend- 
röte“; russ. 3ap dass. 


(SO, 50ra); söhrü »Abendrö- 


Schleicher LF 60 rekonstruiert *zófü < *zorjo; Rost DP 71 444; 
Lehr-Splawifiski Gr 86, 169; Polafiski/Schnert 


Waseryäch »Morgen-Dämmerung« (HB 1, 399r) 


-= va zöfax s.loc.pl. 
„in der Morgenröte“, < "vz, Zorschr. 


Rost DP 444; Lehr-Splawiniski Gr 93, 113, 169; Polaniski/Sehnert D 185. 


Soian s. Sogäy. 


Soieidra s. Söjautra. 
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Só jautra 


‚ entlehnt aus nd. *suken; 
“Mnd. HWb HI 


(soign) „suchen“; 


soikas: scil y 
vel ee soikäs 3.sg.imperf. „sie suchte“ 
323 ff i mid, söken (soeken, soyken) „suchen 
das ensing Wb IV 706 f. söken (sögy), säuken 

av. -äs < "age, 

Schlei 

a LF 55, 268; Rost DP 48, 423; Lehr Za 
Es olariski/Sehnert D 135; Polański M 81, 152. 

a Büsie »suchte Gett (Mithoff, 3v) - soikäs büzcä „sie suchte 

L , < *suk(en)-ase boZsca. 

chr-Splawiniski/Polariski SEJDP 66; Polański/Seh 


p278; Lehr-Spławiński Gr 


nert D 197. 


Soipäl s. Züpaal. 
Soitgier s. Sautgirr. 
Sojahnss, sojangss, Sojanx s. Sogans. 


2,255; HW, 99); so jautarn (HB2, 


So jautarna »des Morgens« (H 84 
(HB 1, 451v) — zoiautarnë 


SS HM; HD); So jautärna »Morgens« 
. „morgens“, < *zajutrbnO. 
Rost DP 388; Polanski/Sehnert D 184 re 
Zajutrengjb! 
© ti Klore »des Morgens das Klahre« (H 842, 109; HB 2, 463r; 
ER 99, 114, H 596; H 257; HM; HD); So jotafne ty klöre (HB 1, 
š d - zoiautarne tü klorë „morgens den Klaren (Schnaps)“, < 
ZaJutrpno to kläre. 
Polariski/Sehnert D 204. 


Söjautra »des Morgens« (HB 1, 424r);$ 
257); Sojeidra »Der Morgen« (K, 18vb); 
»Le Matin« (Pf 841, 1va); Sojeydra (PfDr, 
adv. „morgens“, < *zajutra. 

Schleicher LF 209; Rost DP 388; Lehr- 

D 184. 
so jautra rani wäsda »des Morgens wenn i 
487r; H 596; H 257; HM); Sojautra rani wäsda (HB 1, 424r); so jautra 
ranj wâsda (HW, 99, 217); so jautra ranj wäsda (HW, 341); sa jautra 
rani wâsda (HD) — zoiauträ rănü vastă „morgens früh stand er (sie, es) 
auf“, < *zajutra rano v*>sta. 

Schleicher LF 281; Polański SEJDP 630 f.; Polański/Sehnert D 210. 


konstruiert zojautarně < 


o jautra (HW, 99; H 596; H 
Soieidra (D, 32); Sojeídra 
282) — zoiauträ/zojaiträ 


Splawiñski Gr 95; Polanski/Sehnert 


ch früh aufstehe« (HB 2, 
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Sojay 


Waßa jautra »Morgen-Dämmerung« (H 842, 123; H 596; H 257); 
Waßajautra (HB 2, 465v; HW, 339; HM; HD; HB, 263r; H 258; HP; 
HWfb; H 574); wassejoutra (H 880) — va zäjauträ „in der Morgen- 
dämmerung, im Morgengrauen“, < "v2 zajutra. 

Rost DP 101, 388; Polañski/Sehnert D 161. 

Sojay, Sojáydia s. Sogáy. 

Sojeídra s. Söjautra, 


Sokaweicia »Neßel« (H 842, 267. Hp 2, 488v; HW, 258; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 332v; H 258; HP; HWfb); Sokaweitzia (HB 1, 
426r); Socaweicia (H 574); Sokaweizia (H 880); Sokaweitzia (HBc, 
10r; HV, 3va) — zogävaica Ss.nom.sg.f. „‚Nessel“, < *Zagavica. Vgl. 
poln. mua. Zagawka „kt. Brennesse]“ (Karłowicz SGP VI 432), apoln. 


żagawica »Brennessel“; os. Zahalca »Kleinblättrige Brennessel‘; ns. 
Zagajca dass., ns. Mua. Zagavica dass. 


Rost DP 140, 442; Lehr-Splawiñski Gr 91, 146; Polaniski/Sehnert D 184. | 
Vasmer REWb [412 f. XTY, Keus; Skok ER III 674. Zedi; Georgiev BER I 
529f. xer; Brückner SE 663f. zec. _ Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 90. 


soklungsent heisst« (SJ, 31; SHilt, 28; sO, 52r) — zoklóceët inf. ,,mit 
Planken umzäunen“, < * iti, 


; Brückner ZsIPh 8, 437 stellt 


H 


33. [I Liser, klacze. - Lorenz ZsIPh 3, 59f. 
stellt soklungsent richtig zu č, kluč „Stamm Holz, Klotz“ und zu poln. 
kłącze und weist auf di . 


ärung der Endung -ent hin. 
. Clangsey. 

Sokó »Sache« (H 842, 291; HB 2, 492v; HW, 258; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 343v; H 258); Sokó (Hp 1, 431v); Soko (HP; HWfb); 
Socko (H 574; H 880) ~ zoko "Dom sp pt »Sache“; entlehnt aus mnd. 
säke „Sache“, s Mnd. HWb HI 10f.; Mensing Wb IV 243f. Saak' 
(268) „Sache“; dray, "TT" Ta für mnd. "© bei Übernahme in die 
a-Deklination. 

Rost DP 147, 423, Lehr 


Zap 275, 297, 3p. ; iñski Gr 175; 
Polañski/Sehnert D 135; Polański Mu 16 A EC E P 


an 


Wi 
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Sömatz 


Are e »meine Sache« (H 842, 291; HB 2, 492v; H 596; HM; HD); 
a ô (HB 1, 431v); Mia Soko (H 257) — müiă zoko ,,meine 
, < *moja säke; drav. -0 < *-a für mnd. -e. 
Polański SEJDP 411f.; Polański/Sehnert D 98; Polański 
Soquoi: zokyoj s.nom.-acc.pl. „Sachen“, < *säk-Dvy. 
a 423; Lehr Zap 275, 302; Lehr-Splawiriski G 
ehnert D 135; Polañski M 16, 47£., 126. 
P nibisjeu cack wissei soquoi noossime (Mithoff, 2v) - va nebisoi 
z visai zokyoi no zimě ‚im Himmel wie alle Dinge auf Erden“, < 
VB nebesju kako vessi sāk(e)-vy na zemji. 
E SEJDP 265 (teilw.), 426f. (teilw.), 44 


M 126. 


r 175, 181; 


5f.; Polafski/Sehnert D 


Solang s. Salang. 

Solich »selig« (H 842, 311; HB 1, 43 
HM; HD; HB, 354v; H 258; HP; HWIb; H 574); solig (HW, 258); 
Sölich (H 880) - zolix adv. „selig“; entlehnt aus mnd. sälich „gut, 
glücklich, beseligt, gottselig“‘, s. Mnd. HWb DI 15f.; Mensing Wb IV 
469 selig (zë-II) „selig“. 

Rost DP 153, 423; Polanski/Sehn 
Solich wöardas »selig werden« (H 842, 3 
Solich woardas (HB 2, 496r; HM; HD); 
~ zolix vårdas ,,du wirst selig werden“ 

Polafiski/Sehnert D 213. 

Sollineck, Sollinek, Sollinick, 


solst jey s. soolstjey. 


6r; HB 2, 496r; H 596; H 257; 


ert D 135; Polanski M 67,144. 

11; HB 1, 436r; H 596; H 257); 
solig wóardas (HW, 258, 333) 
, < *sälich werd(en)-ašb. 


Solliñik s. Sallinek. 


Solysene s. Zolise. 
söm s. Ssöm. 


Sömatz »Heh, von einem Thi 
413r; H 596; H 257); Sämatz (HB 2, 4 
(HB, 297r; H 258, HP; HWfb; H 
Männlein von Thieren« (HW, 258) — somäcs.nom.S& 


männliches Tier“, < *sambCb. Vgl. poln. samiec ,, 

samjak dass.; os. sanc dass.; ë. samec dass.; russ. cam&u dass. 
Schleicher LF 145, 180; Rost DP 423; Lehr-Splawinski Gr 147; Polanski/ 
Sehnert D 135. || Skok ER III 197f. (säm) sämac; Brückner SE 480 (sam) 


samiec. 


ere (masculus)« (H 842, 196; HB 1, 
78r; HM); sämätz (HD); Samatz 
574; H 880); somatz »He; das 
m. „Männchen, 
Männchen“; ns. 


1042 somatzehn 
somatzehn, somatzen s. Zomakenunt. 


Someicia »die Sie von einem Thiere (foemella)« (H 842, 314; HB 2, 
496v; HW, 258; H 596; H 257; HM; HD; HB, 355v; H 258; HP; HWfb; 
H 574; H 880); Someítzia (HB 1, 437r); saneicia (H 596) — somajćă 
s.nom.sg.f. „Weibchen, weibliches Tier“, < *samica. Vgl. poln. 


samica „Weibchen“; ns. samica dass.; č. samice dass, ` russ. cäMKä 
dass. 


Schleicher LF 180; Rost DP 423; Lehr- 
Polański/Sehnert D 135. || Skok ER IH 
480 (sam) samica. 


Spławiński Gr 31, 107, 145, 170; 
197f. (säm' ) sàmica; Brückner SE 


somme s. Ssôm. 

So môkenunt s. Zomakenunt. 
Sonam’ s. Wan. 

sonam’ s. sa. 

sonang s. Sonay. 


Sonay »Der Schlitte< (K, 19rb); Sonoi (D, 32); Sonay »Un traineau« 
(Pf 841, 4ra; PfDr, 297); Zowey »Schlitten« (H 842, 302); Ssoney (HB 
1, 434r); Zoney (HB 2, > 


494v; H 596; H 257; HM; HD: HB. 3491: H 
258; HP; HWfb; H 574; a. aD; HB, 349r; 


H 880); zonéy (HW, 389); Zobni ; 
. , > ; Zohnäu (SJ, 389; 
SHilf, 35; SL, 29): Zohnau (SO, Slra) — sona; s.nom.-acc.pl. 
„Schlitten“, < “sani; J . P. Schultzes Zohnäu läßt "any vermuten. 
Vgl. poln. sanie „Schlitten“; Os. sanje dass.; ns. sarie dass 
Rost DP 423; Lehr- 
we 106, 124, 179; Trubetzkoy 
PSt 105; Polafiski/Sehnert D 135. || Vasmer REWb II 5761. cán; Skok ER 
IH 200f. säni; Mladenov EpR 569 cáru; Brückner SE 481 sani. 


sicher bestimmbar. Rost DP 54 
bildung; Polañski/Sehnert 


Soneitz s. Dausínik. 
Sonidela, Sonidelang, Sonidelya s. So, Nidelia 
Sonka s. Sähnka, 


Sonoi s. Sonay. 
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Sosilen 


Soolstjey »ein gewisser Berg, auf dem vordem eine Kirche gewesen 


e soll« (SJ, 258); solst jey >. . . das auff unser solst jey sol vor diesem 
ine Kirche gewesen sein, . . .« (SO, 27v) — zolst’ai FIN s.instr. pl. 
„hinter den kleinen Wiesen, Pfützen, Morast“, < *za IsZpky. Diese 
Erklärung wird gestützt durch die Stelle in J.P. Schultzes Bauern- 
chronik (Fontes, Slavist. Forschungen VII 142) „und ist der steich 
lengstdie Länge gegangen undlängstunsern grosen nosolstje“ (Länge = 
Läuge < "ue, „Wiese, sumpfiger morastiger Boden“, s. Läugen). 
Vasmer REWb II 64 syr, 66 na. Ablaut “luža < *lsža. 
no soolstjey »der Berg heisst soolstjey, da die Stücken gegen 
Schiessen« (SF, 53; SL, 36; SO, 201); nosolstje (SO, 27v) = fP 
zolst’ailzolst’e FIN acc.pl. „auf (dem Stück) hinter den kleinen 
Wiesen, Pfützen, Morast“, < *na zalpžbky. 


Rost DP 78 Hinweis auf os. šolski „Schulzen-“ lautlich nicht möglich; 
Polaniski/Sehnert D 189 „origin and form unknown“. — Vgl. auch W. Schulz 


Polabische Flurnamen 54; K. Buga, L2a in RS 6, 36. 

Soor, sooro s. zaar. 

Soos s. Ssäs. 

Sope s. ssäpat. 

Sopeytje s. Zopeitge. 

Sopungten »hinter dem Wege« (SJ, 2 
Sopunsten (SHilf, 52) - zopýtně adj.nom.sg.M. 

zapotengjb. 


Schleicher LF 243 konjiziert 3a 1% 
oder zopöt’e; Polafiski/Sehnert D 185. 


s. Pünt. 


14, 267; SL, 33, SO, 19v); 
„‚Hinterweg-“, < 


remp; Rost DP 76, 410 konjiziert zo pöt 


soquoi s. Sokö. 

Sorey s. Sauräf. 

Sös' s. Ssäsat. 

Sös” s. Ssäs. 

beschmutzt« (H 842, 304; HB 1, 434v; HB 2, 
495r; HW, 258; H 596; H 257; HB, 350r; H 258; HP); Sosileñ (HWfb); 
Sosilen (H 574); Sosilân (H 880); so silên (HM; HD - daneben: 
gesalzen als Fehlübersetzung eines Abschreibers) — zosülene 


Sosilön »schmutzig, 
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Sosojang 


nom.sg.m.part.perf.pass. „‚beschmutzt‘‘; entlehnt aus mnd. *solen; s. 
Mnd.HWb III 327 "sölen „‚besudeln, beschmutzen“; Mensing Wb IV 
707 sölen” (søln) „‚sudeln, beschmutzen“; Bremer Wb IV 914; Richey 
Wb 278; Danneil Wb 201 Soll „stehendes, schlammiges Wasser“; 
Kück Wb IH 192f. sin „im Schmutz herumwälzen‘“, Soll ,,Tüm- 
pel“, 16 Säl das Soll, stehendes Gewässer“, Tümpel = ,,Soll (Säl, 
Söll, Süll)“. 

Rost DP 150, 445; Polaniski/Sehnert D 185; Polański M 74, 86f., 159. 

Sosojang s. Rosöt. 


söBabung s. Sso', sibe. 


Sossangse s. Sässe. 


Sößen »Schrecken« (H 842, 305/306; HB, 351r; H 258); Sossen (HB 
1, 435r; H 596; H 257); Sössen (HB 2, 495r; HM; HD); Sößen (HP; 
HWfb); Sössen (H 574; H 880); Sößen »erschrecken (terr&re)« (H 842, 
145; HB 1, 403r; HB 2, 468v; HW, 259: H 596; H 257; HM; HD; HB, 
272v; H 258; HP; HWfb; H 574); Sössen (H 880) — zosene 
s.verb.nom.-acc.sg.n. „Schrecken“, < *Zasenpje. Vgl. poln. Zach- 


nigcie (sie) „‚Entrüstung, Auffahren‘‘, & Žas, úžas „Erstaunen, 
Entsetzen‘; slk. úžas dass. 


Schleicher LF 286; Rost DP 445; Polañski/Sehnert D 185. || Vasmer REWb 


II 175 ýxac; Skok ER III 554 úžas; Mladenov EPR 650 ýxacs; Brückner 
SE 662 żasnąć się; Machek ES 591 Zasnouti, 


Saßena »erschrocken« (HB 1, 403r) — zosenä 
pass. „erschrocken“, < "ZaSenoje. Vgl, poln. Zachnae sig „sich ent- 


rüsten, auffahren“; pomor., *rasnoc, Pfefasnoc „plötzlich erschrek- 
te, vr DH v . .. 

ken, vor Schrecken auffahren“; &, Zasatt, Zasnouti „über etwas 

staunen, sich entsetzen‘“, 


aksl. xacntu »terrere“; bulg. yxáceH 
„schrecklich, entsetzlich“. 


Polañski/Sehnert D 185. 
S. eysaBal. 


nom.sg.n.part.perf. 


Söt »Saat« (H 842, 291; HB 1,431v; HB 2,492v; HW, 259: H 596; H 
257; HM; HD; HB, 343v; H 258; HP. HWfb; H 574); Söt (H 880) -zot 
s.nom.sg.m. „Saat, Samen“; entlehnt aus mnd. sát „Saat, Samen, 
Säen“, s. Mnd. HWb mm 32; Mensing Wb IV 246 f. Saat God f.n. 
„Samen, Aussaat“, 


1045 


spärs 


23, Lehr Zap 275, 291, 300, 302, 309 


Schleicher LF 239; Rost DP 147, 4 
nert D 135; Polański M 19, 35, 103. - 


Konjiziert ungenau säd; Polański/Seh 
zydiowska-Ceglowa Lud 48, 42. 


Sotäw »Samen« (H 842,291; HB 2, 4 
GT H 258); Sotäf (HB 1, 431v; HW, 259); Sotaw 
4); Sotau (H 880) — zotau s.gen.sg.m., < " sát-u. 


Schleicher LF 239 konjiziert ungenau gen.pl.; ebenso Rost DP 423; Lehr 
Ss 300; Lehr-Spławiński Gr 180 konjiziert acc.sg. *sat-pvb; Polañski/ 
ehnert D 135; Polañski M 19, 35, 103, 108. 


Soteli s. Sodeli. 

sowäusneitz »herwiegen« (/7/SJ, 259); 
(SO, 49ra) - zovoisnajcä s.nom.sg.f. „Ohrfeige“, < *zaussnica. Vgl. 
poln. zausznica (veraltet) „Ohrring“, zauszny „hinter den Ohren 
befindlich“; kasch. zaušnica „Ohrring, Ohrfeige‘‘; pomor. zaùšńica 
dass.; russ. sayııfTB „‚ohrfeigen“. 

Rost DP 445; Lehr-Sptawiriski Gr 146; Po 
s. Wauchgi. 


92v; H 596; H257; HM; HD; HB, 
(HP; HWfb; H 


»„HorViegen (Ohrfeigen)« 


lański/Sehnert D 185. 


Sowatsche s. Zomakenunt. 


Sowoyneitga »Halß-Koppel am Pfer 
HB 2, 476v; HW, 259; H 596; H 257; 
294r; H 258; HP; HWfb; H 574); Sawoyneitzia (H 880) - zovoinait'ë 
s.nom.-acc.pl. ,,Halskoppel am Pferdegeschirr“, < *zavyjeniky. Vgl. 
poln. mit anderem Präfix naszyjnik „Halskette“; kasch. näsijnik 
„Ledergurt, der dem Pferd über den Hals gelegt wird und der 
vermittels eines Seiles mit dem Deichselende verbunden ist‘; poln. 
mua. nousyiek „‚Deichselkette, Steuerkette“ (Sankt Annaberg 162); 


russ. oméñuukx „Halsband“. 


Rost DP 119, 445; Lehr-Splawiñski Gr 166; 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 206. 


de« (H 842, 189; HB 1, 412r; 
HM; HD); Sowoyneitja (HB, 


Polanski/Sehnert D 185. — 


Soyansky s. Sogans. 
Sözey s. Tzöt. 


Späden s. Spoden. 
841, 4vb; PfDr, 288) — spars s.nom.sg.M. 


Spärs »Des asperges« (Pf 
Spars „Spargel, asparagus 


„Spargel“; spät entlehnt aus nd. Spaars, 
officinalis“, s. Mensing Wb IV 217. 
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spazirjud 


Rost DP 41, 423; Lehr Za 


p 292; Polañski/Sehnert D 135; Polañski M 
103. 


spazirjud: spaciföt inf. „spazieren, ausreiten“; spät entlehnt aus 
hd. spazieren oder nd. Spatzeren; drav, -ót < Zon. 


Schleicher LF 176; Rost DP 423; Lehr Zap 304; Lehr-Sptawinski Gr 236; 


Polanski/Sehnert D 135; Polański M 24, 75f., 152, — Kluge EWb 721 
Spazieren. 


Jutsan haid spazirjud »Je veux me pourmener à cheval« (Pf 841, 5vb); 
Jüzan haid spazifjud (PfDr, 303) — ió ca “ait spaciföt „ich will 
spazieren gehen“, < *ja(z6) ch 


btjọ iti Spatzer(en)-ati. 
Lehr-Sptawiriski Gr 236; Lehr-Sptawiriski/Polariski SEJDP 12 (14), 73 (75); 
Polaniski/Sehnert D 192, 


Speidel »Angel-Ruthe« (H 842, 74; HB 1, 390r; HB 2, 456v; HW, 
260; H 596; H 257; HM; HD; HB, 239r; H 258, HP; HWfb; H 574; H 
880); >Brat-Spiess, so genant, weil sie ihn selbst aus Holz machen« (H 
842,110; HB 2, 463r; HW, 260; H 596;H 257; HM; HD; HB, 257v; H 
258; HP; HWfb; H 574; H 880) - spajtel s.nom.sg.m. ,,Angelrute, 
Bratspieß“; entlehnt aus mnd. (spet) spit „Speer, Spieß, Bratspieß“, 
s. Mnd. HWb HI 371, 386 'spit; Bremer Wb IV 948 Spitt „Bratspieß“‘; 


mit dt. Suffix -el. Zu Speidel als alemannisch-schwäbisches u. 
bairisches Wort s. Grimm DtWb X 2073, 


Rost DP 89 zieht Verplei 


añski M 110 < bair. Speidel; desgl. Polański/ 
Sehnert D 135 Vergleich mit Speidel, peidel; desg 


Spelgóyang »spielen auf Instrumenten, musiciren« (H 842, 320; HB 
1, 438r; H 596; H 257); Spelgoyang (HB 2, 497v; HM; HD); 
speljogang (HW, 260); Speljoyang (HB, 358r; H 258; HP; HWfb; H 
3725 H 880) = spel'ola 3.pl.praes. , sie spielen, musizieren“; entlehnt 
aus nd. spelen „spielen“, s. Men i 


sing Wb IV 737ff.; B Wb IV 
940 Spelen „spielen“; drav, GEN Temer 
Schleicher LF 291 konjiziert 1.5 


B.praes.; R 1 
304; Polañski/Sehnert D 135; er 423; Lehr Zap 282, 


Polariski M 80, 152. 
Spellman »Spielmann« (H 842 
„Spielmann“; spät und 
„Spielmann, Musikant“, 
Spell-mann ‚‚Spielmann“, 


Spet 1047 


Rost DP 423; Lehr Zap 274, 295; Trubetzkoy PSt 69; Polatiski/Sehnert D 


135; Polański M 104. 
K PRA i 
Ë > més Spellman bayt? »Wer soll Spielmann SC) 
afü mes spelman bait ,,wer soll Spielmann sein?“, 
Spelman byti. 
Polaniski/Sehnert D 218. 
B S 
ee més Spellman bayt »der Stor 
= 392) - büt’än mes spelman bait ,, 
boten jeměše spelman byti. 
Polański/Sehnert D 218. 
Se nemik Spellman bayt »ich kan nicht Spielmann seyn« (H 842, 
389/392) - joz ne müg spelman bajt Ach kann nicht Spielmann sein“, 
Jaz& ne mog» spelman byti. 
Polański/Sehnert D 218. 


n?« (H 842, 386/392) 
< *ksto jaměše 


ch soll Spielmann sein« (H 842, 
der Storch soll Spielmann sein“, 


Speryöt »spüren« (H 842, 324; HB 1, 438v; HB 2, 498r; H 596; H 


257; HM; HD); Sperjöt (HW, 260; HB, 359v; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880) — spörot inf. „spüren“; entlehnt aus mnd. spören, spohren 
»Spur, Fährte aufnehmen, aufspüren, wahrnehmen“, s. Mnd. HWb 
MI 391 £., Mensing Wb IV 778 spören „spüren“; drav. of < *-jati. 
Schleicher LF 294; Rost DP 156, 423; Lehr Zap 278, 297, 305; Polañski/ 
Sehnert D 136; Polañski M 75, 152. 
8. Woysperiót. 
HB 1, 438r; HB 2, 497v; HW,260; H 596; 
H257; HM; HD; HB, 358v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) ~ spet 
S.nom.sg.m. „‚Spieß‘‘; entlehnt aus mnd. spet „Spieß“, s. Mnd. HWb 
HI 371, Mensing Wb IV 742 Spet „Spieß“. Zu „Spieß“ s. Grimm 
DtWb X 2431. 
Schleicher LF 223; Rost DP 155, 423; Lehr Zap 291; P 
136; Polañski M 104. 
Sa Spëtgóm »mit dem Spieße« 
Ssa Spêtgôm (HB 1, 438r; HB 2, 
229) — sa spet'om s.instr.sg.m. ,, 


Schleicher LF 223; Rost DP 155, 42 
PSt 150, 161; Polański/Sehnert D 1 


Spät »Spieß« (H 842, 321; 


olanski/Sehnert D 


(H 842, 321; HW, 260; H 596; H 257); 
497v; HM; HD); sa spetgöm (HW, 
mit dem Spieß“, < "et spet’-pms. 
3; Lehr-Sptawiniski Gr 163; Trubetzkoy 
36; Polañski M 14, 24, 37, 104. 
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Spettgäy »Speck« 


(H 842, 319; HB 1,438; H 841, Sr); spetgäy (HB 
2, 497r; HD); Spett 


jäy (HW, 260; HB, 357v; H 258; HP; HWfb); 
Spettgay (H 596; H 257); spetgöy (HM); Spettjay (H 574; H 880); 
Spettgäy (HBc, 11v; HV, 2ra); Spetchai »Das Schwein« (K, 18rc); 
Spetchoi »das Schwein« (D, 32); Spetchäi »Un cochon« (Pf 841, 3rb); 
Spetchai (PfDr, 287) - spet’aj/spet’oi s.gen.sg.m. „Speck, 
(Schwein)“; entlehnt aus mnd. spek „Speck des geschlachteten 
Schweines“, s. Mnd. HWb HI 361; Mensing Wb IV 229ff.; drav. 
-al/-oi < *-u. | 

Rost DP 38, 155, 423; Lehr Zap 280; Lehr-Sptawiñski Gr 180 konjiziert 

nom.sg.f. *spek-y; Polański/Sehnert D 136; Polański M 11, 17, 35, 108. - 

Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 65; Leskien AslPh 22, 141. 

Spinna »Schrank« (SJ, 260); »Schappen« (SHilf, 36); »Schappe 
(Schrank)« (SL, 29; SO, Stra) — spinä s.nom.sg.f. ‚Schrank‘; spät 
entlehnt aus mnd. spinde f. 


„Schrank“, s. Mnd. HWb III 377; über 
eine Nebenform mit geschwundenem d, 


a Ce 74, 423, Lehr Zap 285, 296; Polaniski/Sehnert D 136; Polański M 
Spitjaria s. Ssitgaria. 
Spitze »Spitze« 


(HB 1, 438v) — unverändert aus dem Deutschen 
übernommen. 


Splint »Spint; ist ein Maas 2 
438r; HB 2, 497v; HW, 260; H 
HWfb; H 574, H 880); 


Metzen haltend« (H 842, 322; HB 1, 


‚nom,sg.m. „Spint“ 
s mnd. spint „‚Hohl- 
= .HWb 
HI 379; genauere An ffels“, s. Mnd 
Mensing Wb IV 759£.. 
Í ; mit 
sekundärem 1; vgl. das Neb ` drav. splint 


eneinander von Spli . tter“. s. 

Mensing Wb IV 768. Plint/Spint „Splitter“, 
Rost DP 156, 423; Polański/Sehnert D 136; Polański M 104 
Spodänceiste »Stiel im Spathe : 


f n« (H 842, 319). Änzei Bl, 
438r); Spodanceiste (HB 2, 497r; H 596; e n 


m nn 281; HM); Spodanieiste (H 258; HP; H 880); 
Ee ); Spodameiste (H 574) — Spodäncaist& s.nom.- 
acc.sg.n. „Spatenstiel«, < *späden-&isee: s. Spoden, 
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Srabonek 


Rost DP 423; Polanski/Sehnert D 136; Polański M 63, 133. — Szydlowska- 

Ceglowa Lud 48, 33. 

Spoden »Grabe-Scheit, Spaten« (H 842, 182; HB 1, 411r; HW, 261; 
HB, 290v; H 258; HP; HWfb); Spáden (H 596); Spaden (H 257); 
Spaden, Spoden >Grabescheitt< (H 574); Spoden »Grabschauf, 
Spaden. anjetzt wird eine solche machine, im Wendlande, Rüffel 
genannt« (H 880); Spoden »Spathe« (H 842, 319; HB 1, 438r; H 596; H 
257; H 258; HP; HWfb; H 574; HBc, 10v); »Spaten« (HB, 357r); 
»Spathen,/: wird jetzo im Wendlande ein Rüffel genannt:/« (H 880); 
Spode »Der Spade« (K, 19rb; D, 32); Spóde „Une beche« (Pf 841, 4rb; 
PfDr, 297) - spod& (spoden) s.nom.sg.M. „Spaten“; entlehnt aus 
mnd. späde(n), s. Mnd. HWb Ill 349; Mensing Wb IV 718f. Spaten 
(spodən). 

Rost DP 423; Lehr Zap 276, 281; Polanski/Sehnert D 136; Polariski M 63, 

112, 133, 137. - Kluge Wb 721 Spaten. 

Spölka »Spule, zum Spinn-Rade« (H 842, 323/324; HB 2, 498r; HW, 
261; H 596; H 257; HM; HD; HB, 359v; HWfb; H 574); »die Spule am 
Rade« (H 841, 6v; HV, 4ra); »Spule« (HBc, 13r); Spölka »Spule, zum 
Spinnrade« (HB 1, 438v); Spölcka (H 258; HP; H 880) — spölk& 
s.nom.sg.f. „Spule, Spule am Spinnrad“; entlehnt aus mnd. spöle f. 
„Spule, Gerät beim Spinnen und Weben“, s. Mnd. HWb III 388f.; 
drav, -kä < *-ka. 

Se DP 156, 423; Lehr Zap 278; Polariski/Seh 

Springpferdgen „Heuschrecke« (HBc, 8v; HV, 3va — >Ameise< im 
Manuskript durchgestrichen) — sprigkfert’&n s.nom.sg.m. „Heu- 
schrecke, mua. Springpferdchen“; entlehnt aus dem Deutschen. 

Polariski/Sehnert D 136; Polański M 137. 

Srabonek »Haber-Welge, Haber-Suppe< (H 842, 187; H 596); 
Srabónek (HB 2, 476v; HW, 261; H 257; HM; HD; HB, 293r; H 258); 
Srabóneck (HP; HWfb); Sraböneck (H 574); Sraboneck (H 880); 
Srabönek »dünne Grütze, die als eine Suppe gekocht ist. Kan also 
gebraucht werden von einer Haberwelge« (HB 1, 411v); Srapünick 
»De la grütte« (Pf 841, 3va); Srapünic »Une boulie« (PfDr, 288) — 


srabonek s.nom.-acc.sg.M. „Hafersuppe“, < *srsbanik®. Vgl. os. 


srebanje „‚Schlürfen, Buttermilchbrei“; ns. veraltet sfebñeñe ‚‚das 


nert D 136; Polański M 59 f., 
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Srebri 


einmalige Schlürfen‘‘; č. stfebati „schlürfen“ 
bitio“. 
Rost DP 118, 423; Polariski/Sehnert D 136. || Vasmer REWb II 612 


cep6äTs; Mladenov EPR 623 c6p6am%; Brückner SE 481 sarbad; Machek 
ES 479 stfebati. - Kück Wb III 724f. Häb’r-wel, 


g’n „‚Hafersuppe“. 
Srebri »Silber« (H 842, 315); Zrebr$ (HB 1, 437r); Srebri (HB 2, 


496v; HM; HD; HB, 355v); ssrebri, zrebri (HW, 268); Srebrj (H 596; 


j (H 574) - srebrü s.nom.sg.n. 
„Silber“; os. slëbro dass.; ns. 


; aksl. cepp6anmıe ,,sor- 


„Silber“, < *serbro. Vgl. poln. srebro 
slobro. 


Schleicher LF 51; Rost DP 423; Lehr-Sptawinski Gr 66, 113, 153; 
Trubetzkoy PSt 155; Polanski/ 


Sehnert D 136, || Vasmer REWb II 613 
cepe6pó; Skok ER HI 318 f. srebro; Mladenov EPR 605 cpe6p6; Brückner 
SE 511 srebro. 


Smaja srebrü »Un Orfevre« (Pf 841, 1vb; PfDr, 290) - smad’ä srebrü 
„er schmiedet Silber“, < *smed(en)-jajetz serbro, 
Polański/Sehnert D 190. 


Sreda »mitten« (H 842, 212; HB 2, 480v; HW, 261; H 596; H 257; 
HM; HD); »Mitte« (H 842, 254; HB 1, 416v; HB 2, 487r; H 596; H 
257; HM; HD; H 258; HP; HWfb; H 574); »Mitte, in mitten« (HB, 
327v); Ssréda »Mitte« (HB 1,42 


) 4r); Ssreda (HB 1, 397v); sréda (HW, 
261); Sreda »Mittewoche« (H 842, 254; HB 2, 487r, 507r, H 596; H 


‚AB, ; H 258; HP; HWfb; H 
(HB 1, 424r; HW, 261); Sr 


Sréda »Mercredy« (Pf 841 N 
Mittwoch“, < *serda. Vgl. 
ns. sfoda dass. 
„Mitte“, 


Schleicher LF 93; 


- sredä s.nom.sg.f. „Mitte, 
poln. środa „Mittwoch“, os. srjeda dass.; 


y TUSS. cepeniina „Mitte“, cpeyä „Mittwoch“, veraltet 


Ros DP 423; Lehr-Splawiñski Gr 66, 85, 115; 


añski/Sehnert D 136. || Vasmer REWb II 614 


cepend; Skok ER III 319f.s noy ER , 
D D 605 f. cp k á; 
Brückner SE 534 środa, _ Heydzianka-Pilatowa SO 31 Ki "rn 


no Sreda »in der Mitten« 
596; H 257; HM; HD); No Sreda si 
sredä s.loc.sg.f. „in der Mitte“, 


Rost DP 423; Lehr-Splawiñski Gr11 . L: 
SEJDP 445f.; Polañski/Sehnert D 136 173; Trubetzkoy Pë 155; Polański 


rijeda; Mlade 


(H 842, 254; HB 2, 487r; HW, 175, 261; H 


n der Mitte, (HB 1, 424r) - no 


Sretka 


sreda, Srede s. Sretka. 


Srediletne: sredületn& adj.nom.sg.m. „Mittsommer-“, < *serdo- 


letenjs. 
Schleicher LF 197; Rost DP 423; Lehr- 
Polaniski/Sehnert D 136. 
Srediletne Mond »Junius« (H 842, 383; 
> 507r; HM; HD); sredilatnemond ( 
»Juni“, eigentl. „‚Mittjahrmonat“, < *serdoletenEjb mände. 
Sehnert D 136; Polañski M 


Rost DP 423; Polañski SEJDP 396 f.; Polanski/ 
101. - Hinze ZS119, 358, 725 ff.; Olesch Monatsnamen 17 ff.; Heydzianka- 


Pilatowa SO 34, 55 ff. 


Sredülat »Johannis-Tag« (H 84 
H 257; HM; HD); Sredüligat (HB 
(Pf 841, Irb; PfDr, 277) - sredül’ät s.nom.sg.m. 
eigentl. „‚Mittsommer“, < *serdolet®. 

ehr-Sptawifiski Gr 36, 107, 158; 


Schleicher LF 93, 197; Rost DP 423; L 
Polanski/Sehnert D 136. 


Sptawiriski Gr 66, 98, 193; 


H 257); Srediletne-Mond (HB 
HW, 261) - sredületn& mond 


2,212; HB 2, 480v; HW, 261; H 596; 
1, 416v); Sredügliat »La St. Jean« 
„J ohannistag“, 


Sreeda s. Sreda. 
Sreedka s. Sretka. 


Sreet s. Street. 

HB 1, 397v; H 257; HM; GS, 200v); 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 259v; 
261); Sretka »Krume« (HP; 


Srêtka »Brocken« (H 842, 40; 
»Krume« (H 842, 113; HB 2, 463v; 
H 258); »Krume vom Brodte« (HW, 
HWfb; H 574; H 880); Sreedka (HBc, 11v; HV, 2ra); Sreda >kleine 
Krümlein, so auf dem Tische liegen bleiben< (H 596; H 257; HM; 
HD); »Krume« (HB, 259v; H 258; HP; HWfb; H 574); Srede (H 880); 
srëda >Krume vom Brodte« (HW, 261) - sretkä/sredä s.nom.sg.f. 
„Brotkrume, kleines Brotbröckchen, Brösel“, < *serdska/serda. 
Vgl. os. sriödka „‚Brosame, Krümchen, Bröcklein“; ns. srodka ‚‚das 
Mittlere, das Weiche im Brote, Krume, Bröckchen“; č. střída, střídka 


dass. 


Schleicher LF 338 unter sredä ‚, 
423; Lehr-Sptawiniski Gr 66; Po 
(střed) střída. 


Mitte, Mittwoch“ eingeordnet; Rost DP 
lański/Sehnert D 136; Machek ES 479 
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Srewa s. Zrewü, 


Sribang »Füllen« (H 842, 162; HB 1, 407r; HB 2, 472r; HW, 262; H 
>96; H 257; HD; HB, 281r; H 258: HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, 
2v; HBc, 5v; A, Irb); Srybang (HB 1, 407r); stribang (HM); Srybang 
(SJ, 262); »Fohlen« (SO, 47ra); Sriba »Das Füllen« (K, 19va; D, 32); 
Schribang, Sriba »Un Poullain« (Pf 841, 3rb; PfDr, 291) — zriba/zribä 
S.nOM.-acc.sg.n. „Fohlen, Füllen“, < *Zerbe. Vgl. poln. źrebię 


„Fohlen, Füllen“; os, Zr&bjo dass.; ns. Zreb’e dass.; slk. Zrieba 
dass. 


> ©, 103; Polariski/Sehnert D 185. || 
Vasmer REWb 1420 Kepe6Enor; Skok ER HI 673 Zdrijebe; Georgiev BER 


1554 xpeöe; Brückner SE 666 Zrebie. 
Sribärna »silbern« (H 842, 315; HB 


2, 496v; H 596; H 257; HM; 
HD); ssriberna (HW, 268) 


= Sribarnë adj.nom.sg.m. ,,silbern, 
Silber-“, < *serbrsn%js. Vgl. poln. srebrny „silbern, Silber-“; os. 


slšborny dass.: ns. slobrany dass.; skr, srebrn dass.; bulg. cpe6speH 
dass.; russ. cepé6pansrý dass.; s. Srebrí. 


Schleicher LF 190 rekonstruiert u 
Lehr-Splawifiski Gr 65, 99, 129, 19 
D 136 
Sribarna Smade »Silber Schmid« 
253, 268) - Sribarnë smadä 
Schmied“, < * 


ngenau sríbrny; ähnlich Rost DP SC 
3; Trubetzkoy PSt 155; Polaiiski/Sehner 


(HB 1, 410v); sriberna smada (HW, 


»Silberschmied“, eigentl. „silberner 
serbrsngjs smed, 
Polariski/Sehnert D 136; Polański M 15, 103, 


Sribatz »jährig Füllen, es ma 


seyn« (H 842, 162; HB 2, 472r; H 596 


; H257; HM; HD; HB, 281r; H 
258; HP; HWfb; H 574; H 880); 


»jähriges Hengstfüllen< (HB 1, 407r; 
HW, 262) — zribäc 5.nom.sg.m. »Hengstfohlen, einjähriges Fohlen‘, 
< *Zerbsc». Vgl. poln. Zrebiec »Hengstfohlen“: os., ns. Zrebc dass.; 
skr. Zdrijebac „Junger Hengst“, bulg. xpeðéų „Hengst“; russ. 
xepeöeiz dass, 


Schleicher LF 93, 145, 180, 185; Rost DP 445, Lehr-Sptawinski Gr 66, 146; 
Polański/Sehnert D 185. 


Sribeicia >ein Jährig Stut-Füllen« 


(H 842, 162; HB 2, 472r; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 281r; H 258; H 


P; HWfb; H 880); Sribeitzia (HB 1, 
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Sriw 

— zribaicä s.nom.sg.f- 
< *Zerbica. Vgl. 
skr. Zdrebica 


Ar 
Se sribeitzia (HW, 262); Sribeizia (H 575) 
ze SE einjähriges, weibliches Fohlen“, 
A n. Zrebica „‚Stutenfohlen“; os., ns. žrěbica dass.; 
ss. 
Sen ieher LF 93, 145, 180; Rost DP 445; Lehr- 
olaniski/Sehnert D 185. 


sriberna s. Sribärna. 


Sptawiriski Gr 66, 145; 


Sribiöna, Sribyöy, Sribyöye s. schribiud. 

Sridne »Mittelster« (H 842, 254; HB 1, 424r; HB 2, 487r; HW, 262; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 327v; H 258; HP; HWfb; H 880); Sridun 
(H 574) — sridn& adj.nom.sg.m. „‚Mittel-, mittlere“, < *serdenjb- 
Vgl. poln. średni „Mittel-, mittlere‘; os. srjedźny dass.; ns. síedny 
dass.; skr. srëdnjī dass.; bulg. cpémen dass.; FUSS. cpénuuñ dass.; s. 
Sreda. 

Schleicher LF 93; Rost DP 423; Lehr-Splawiriski Gr 65, 98, 193; 

Trubetzkoy PSt 155; Polanski/Sehnert D 136. 

Sride Polatz »Mittelfinger« (H 842, 254; HB 2, 487r; HW, 203, 262; H 
596; H 257; HD; HB, 327v; H 258; HP; HWb); Sridne Polatz (HB 1, 
424r); sríde polaz (HM); Sriedepolatz (H 574); Sridepolatz (H 880) — 
sridně polăc „Mittelfinger“, < *çerdensjb palbcb. Vgl. poln. średni 
palec „Mittelfinger“; ns. sfeZni pale „‚Mittelfinger“. 

Rost DP 409; Polański SEJDP 547; Polaniski/Schnert D 136. 

Sriw »Schuh« (H 842, 306; HB 1, 435r; HB 2,4951; HW, 263; H 596; 
H 257; HM: HD; HB, 351v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 841, 5v); 
»Schue« (H 880); zriw „Schuh« (HW, 263); Ssrjw (HBc, 13v); Ssriw 
(HV, 1vb) — crivs.nom.-acc.sg.M. „Schuh“, < *Cervb; als Ableitung 
von *červo „Bauch“. Vgl. os. &rij „Schuh“; ns. cfej dass., ebenso 
crew, dem. cr&wik; poln. trzewik „Schuh“. 

Schleicher LF 134, 207, 224, Rost DP 377; Lehr-Splawinski Gr 177; 

Trubetzkoy PSt 99; Polariski/Sehnert D 47. || Vasmer REWb II 319 


yepeBäk, zu *(s)ker- „Abgeschnittenes, Haut, Leder“; Skok ER 1273f. 
crèvlja; Brückner SE 581 trzewik; Machek ES 480 střevíc; Schuster-Šewc 


HEWb II 124f. črij. — Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 171. 
Sriwé »Schuh, plur.« (H 842, 306; HB 2, 495r; H 596; H 257; HM); 
Zriwë (HB 1, 435r); zriwe (HW, 263); sriwe (HD); schriwe >Schuhe< 
(SJ, 263); Schrive (SO, 46va); Schriva (SO, 47rb); serife (A, 2r); serize 
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(ADr, 351); Zriwei (K, 18rb); Zriwoi (D, 33); Zriwei »Des souliers« 
(Pf 841, 2vb; PfDr, 285) — crive/crivai/crivoi s.nom.-acc.pl.m. „‚Schu- 
he“, < *červě/červi/červy, 


Schleicher LF 93, 134, 207, 225; Rost DP 377; Lehr-Spławiński Gr 123, 167, 
177; Trubetzkoy PSt 99; Polański/Sehnert D 47. 
Eítena Zriwê »väterliche Schuh« (HB 1, 443v); eytena sriwé (H 596, H 
257) - aitenä (aitnä?) crive ‚Vaters Schuhe“, < *heit(e)-en(en?)-yje 
červě, 


Lehr-Spławiński/Pola 


ński SEJDP 15; Polański/Sehnert D 34; Polański M 
72, 142. 


Sriwar »Schreiber« (H 842, 306); Czriwär (HB 1, 435r; HB 2, 495r; 
HW, 37; H 596; H 257; HM; HD; HB, 351r; H 258); Czriwar (HP; 
HWfb; H 574; H 880) - srivar/šrivar s.nom.sg.m. „Schreiber“; spät 
entlehnt aus nd. Schriewer „Schreiber“, s. Mensing Wb IV 408 
Schriewer ($riva); vgl. auch mnd. schriver (schriffer) „Schreiber als 
Beruf oder Amt“, Mnd. HWb UI 148; drav. -ar < dt. er 


Rost DP 151, 423; Lehr Zap 280, 301, 303; Polariski/Sehnert D 145; 
Polañski M 115. 


Sriwe s. Sriw. 


Sriwenik >Schuster< (H 842, 306; HB 2, 495r; HW, 263; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 352r; H 258; HWfb; H 841, 6v; HV, 2vb); 
Sríwenik (HB 1, 435r); zriwenik (HW,263); Sriwenick (HP; H 574; H 
880) — crivnëk s.nom.sg.m. „Schuster“, < *Cervenikz. Vgl. skr. mit 
anderem Suffix crevljär „Schuster“, 


Schleicher LF 93, 180; Rost Dp 378; Lehr-Splawinski Gr 65, 144; 
Polaniski/Sehnert D 47. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 172, 


Srybang s. Sribang. 


1 2 
Ssa s. Sa’, 


2 
: .C.gen. “ <* 
Ssa“: sa praep.c.gen. aus sz "St, Vgl. poln. z, ze „aus“; os., ns. 
Z, ze dass. 


Rost DP 418; Lehr-Splawiñski Gr241 
SEWb I 439 f.; Vasmer REWb I 47 
Machek ES 437 d. Zum 
nen *jsz und *s 


; Polafiski/Sehnert D 128. || Berneker 


3 H3; Skok ER I 739 jz, III 179. s; 
Zusammenfall der 


S unterschiedli änositio- 
> s. Brückner SE 641f. z, ze (s). “oclichen Präpositi 
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2,4791; HW, 166, 229; H 
ssa nebesgo (HM Anh.); 
vom 


= — »vom Himmel (H 842, 201; HB 
Se S eh HM); Ssa nibesgow (HB 1, 414r); 
a Csgo (HD); sa nibesgo (HGoe) - sa nibeso s.gen.sg.n. ,, 
mel“, < rer, nebesja. 
— LF 41, 49, 73, 142, 227, 247; Rost D 
S Trubetzkoy PSt 28, 80, 150, 156, 1 
i/Sehnert D 100. 


Ssaalga s. Sâlga. 


Ssaas s. Ssäs. 


P 404; Lehr-Spławiński Gr 
61; Polański SEJDP 426f.; 


Babat s. ssápat. 

Ssabsit, Ssacksit s. Satzit. 

ssadat, Ssäday s. Sadat. 

Ssade: sadě 3.sg.aor. „er ging nieder“ 
„hinuntergehen, herabkommen“; os. zeńć „hina 
men, herabfallen (Regen)“; ns. zej$dass.; č. sejiti ,, 


Sidi ‚„‚herabkommen, herabgehen“. 
en LF 269, 297 unrichtig gedeutet als comk,, 
5, 418; Polañski/Sehnert D 128. 
Doast Bade ses hat geregnet« (H 842, 284; H 596; H 257); Doäst Ssade 
(HB 1, 430r; HB 2, 491v; HW, 53, 263; HM; HD) — dázd sadě „Regen 
kam nieder, es hat geregnet“, < *dpždžb SBjbde. 
Lehr-Spiawinski/Polaniski SEIDP 101; Polariski/Sehnert D 212. 
S. eyd. 
Ssädial s. Sadat. 


ssässat s. Ssäsat. 


, < *szjbde. Vgl. poln. zejść 
bgehen, herabkom- 
herabgehen“; skr. 


er hat getan“; Rost DP 


Ssairartat s. Ssawartat. 


Ssairortlenia s. sawortlenia. 

Ssali »Nachtigal« (H 842, 263; HB 2, 488r; HM; HD; H 880; HBc, 
Tr, HV, 3ra); Zäly (HB 1, 425r); zäli (HW, 263); ssalj (HW, 263; H 
596); Ssalí (HB, 330v; H 258; HP; HWfb); Ssalj (H 257); Slasi (H 574); 
Zäl (H 841, 4v; HBc, 7r — Zusatz von Hodann; HV, 3ra) - salüv 
Ss.nom.sg.m. „‚Nachtigall‘‘, < *sŁlovb. Vgl. poln. mit anderem Suffix 
słowik „Nachtigall“; os. solobik, sytobik dass.; ns. sylojik, sylojk 


3 


dass, 
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Schleicher LF 152, 225; Rost DP 139 polemisiert zu Unrecht gegen 
Schleichers Deutung als *s5lovs; Polariski/Sehnert D 128. || Vasmer REWb 
II 690f. coropéñ; Skok ER III 283 slävüj; Mladenov EPR 588 cnäseh; 


Brückner SE 501 sfowik. 
Ssäliwa »Nachtigal, plur.« (H 842, 263; HB 2, 488r; H 596; H 257; 
HM; HD); zaliwa (HW, 263) — salüvä s.nom.-acc.pl.m. „‚Nachtigal- 
len“, < *s»love. 


Schleicher LF 152, 225; Rost DP 419; Polaniski/Sehnert D 128. 


Ssäm s. Ssöm. 


Ssanckt s. Sankt. 


Ssane »Ader« (H 842, 40, 70; HB 2, 455v; HW, 263; H 596; H 257°; 
HM; HD; HB, 236v; GS, 200v; H 258; HP; HWfb; H 880; HBc, 4v; 
HV, 1va); Ssäne (HB 1, 388v; H 841, 2r); Sfane (H 574) — zane 
s.nom.sg.f. „‚Ader“; entlehnt aus mnd. senef. „‚Muskelband, Sehne“, 
s. Mnd. HWb III 203; Mensing Wb IV 459 Sehn (zen) „Sehne“. 
Übernahme in die ü-Deklination; drav. -& < Zu. | 


Re A 419; Lehr Zap 283, 302; Polański/Sehnert D 127; Polański M 17, 
49, 133. ` . , 


Ssenwóy »Ader, plur.< (H 842, 70); Sehnwoy (HB 1, 388v); Senwöy 
(HB 2, 455v; H 596; H 257; HM; HD); sehnwoy (HW, 263); Ssewoy 
»Ader« (H 842, 40; HW, 263; H 257; HM; GS 200v) - zanvol 
s.nom.-acc.pl.f. „Adern“, < *sen(e)-»vy. i 


o) Lehr-Sptawiñski Gr 181; Polański/Sehnert D 127; Polański M 


Ssankt s. Sankt. 
Ssanrna s. Ssaurna, 
Ssapa, Ssapanse s. ssäpat. 


ssäpat: sapot/sapät inf. „schlafen“ 


<<“ s š 
,schlafen“*; os. spać dass. sppati. Vgl. poln. spac 


` ns. spa$ dass. 
SE = 174f.; Rost DP 419; Lehr-Sptawiriski Gr 52, 57, 73, 
86, 114, 127, 196 e PolatskilSehnert D 128. | Vasmer REWb I 
508 spać. 5 . Spàti; Mladenov EPR 604 cn; Brückner SE 


1057 


ssäpat 


ciB ey man Bäpat »wollt ihr bey mir schlaffen« (H 842, 300); Zis eyman 
83, 384); ciss ey 


Sapat (HB 1, 433v); ziss ey man säpat (HW, 64, 145, 3 
man ssäpat (H 596; H 257) - cis ai mane sapát „willst du bei mir 
schlafen?“, < *chptješb u DEE sppati. 
Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 74 (76); Polański SEJ 
Polański/Sehnert D 213. 
Jose nits ey tibe Bapat »ich will nicht bey euch schlaffen« (H 842, 300); 
Josenitz ey tibe sapat (HB 1, 433v); jose nits €Y tibe sapat (HW, 64, 
171, 297, 383 f.); jose nits ey tibe ssabat (H 596; H 257) - 102 ni c(9) ai 
tib& sapät , ich will nicht bei dir schlafen“, < *Jaz» n€ chztjo u tebe 
Sppati. 


DP 227 (229) teilw.; 


Schleicher LF 280; Lehr-Splawiriski/Polafiski SEJDP 74 (76); polañski/ 


Sehnert D 213. 


Jus nitz sobot >Wolt ihr bey mir schlaffen?< (K, 19ra); Jüs nitz sobót 


»Voulez vous coucher avec moy?« (Pf 841, 6rb); Jüs nitz Sobóot 


(PfDr, 304) - ióz ni c(2) sapot ,,ich will nicht schlafen“, < *jazp n€ 
ot erklàrt sich als lautliche oder 


chztjo szpati. Die Schreibung sob 
auch nur graphische Assimilation von 4 an das fol 


Schleicher LF 176; Lehr-Splawiriski/Polafiski SEIDP 74 (76); Polański 


SEIDP 226 (229); Polański/Sehnert D 192f. 
Sapóteit »Dormir« (Pf 841, 6ra; PfDr, 302) - sapot ait „schlafen 
gehen“, < *szpati iti. 
Schleicher LF 174, 280; Lehr-Splawiñski Gr 226; Trubetzkoy PSt 166; 
| Lehr-Splawiñski/Polañski sEJDP 12 (14); Polanski/Sehnert D 191. 


Ssape »schlaffen« (H 842, 52, 300; HB 2, 494v; HW, 384; H 596; H 
HWfb; H 574; H 


257°. HM; HD; HB, 348v; GS, 206v; H 258; HP; 
880); Sápe (HB 1, 433v); zape (HW, 384); „schlafen« (SJ, 384; so, 
46rb); Sope »Schlaffen« (K, 20rb; D, 32); Ssapa »Schlaf« (H 842, 300; 
HB 2, 494v; HW, 383; H 596; H 257; HM; HD; HB, 348v; H 258); 
Zápa (HB 1, 433v); zapa (HW, 383); Ssapia (HP; HWfb; H 574; H 
880) - sap&/sop® 3,5g.praes. EI (sie, es) schläft“, < *sppe < *sppitb. 
Schleicher LF 29, 141, 166, 280; Rost DP 419; Lehr-Sptawinski Gr 52; 
Trubetzkoy PSt 103f.; Polanski/Sehnert D 129. 
Sslap: slap 2.sg.imp. ,,schlafe!“; unverändert aus dem Niederdeut- 
schen übernommen, S- Mensing Wb Tv 508 ff. slapen „schlafen“. 
Rost DP 421; Lehr Zap 302; Polanski/Sehnert D 132; Polański M 74. 
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Sslap woll »schlaff woll« (HBc, 13v); sslap wol (HV, 4v) - slap vol 

„schlafe wohl!“; keine drav., sondern eine nd. Wendung: slap woll! 
Polański/Sehnert D 195; Polański M 160. 

Ssapöl: sapol sg.m.perf. 
Schleicher LF 29, 69, 14 
Polański/Sehnert D 129 


»(ich, du) er hat geschlafen“, < *sppalb. 
1, 167; Rost DP 419; Lehr-Spiawiriski Gr 114, 235; 
Sapöl dibbrê »habt ihr wol geschlaffen« (HB 1, 433v) — sapol dübre 
„(ich habe) er hat gut geschlafen“, < *sppals dobre. 


Sa pol gout »Habt ihr woll geschlaffen?« (K, 18ra); Sapol gout? (D, 
34); Sa pòl goùt »Avez vous bien dormi?« (Pf 841, 6rb); sapóol güut 
(PfDr, 304) — sapol gut ,,(ich) habe gut geschlafen“, < *szpals gut. 
Statt die Frage zu übersetzen, antwortete der Informant, daß er gut 
geschlafen habe. 

Polański SEIJDP 189; Polariski/Sehnert D 192; Polariski M 164. 


Je, Bapol dibbre »ja, ich habe wol geschlaffen« (H 842, 300; H 257); je, 
ssapöl dibbr& (HB 2, 494v; HM; HD); je, zapöl dibbré (HW, 47, 384); 
je ssapöl dibbre (H 596) — je, sapol dübre „ja, ich habe gut 
geschlafen“, < *je, Sppals dobré, 


Polański SEJDP 217; Polafiski/Sehnert D 212. 


Ni Bapöl dibbre Ach habe nicht wol geschlaffen« (H 842, 300; H 596); 
ny zapöl dibbré (HW, 47, 170, 384); Ni Bapol dibbr& (H 257) - ni sapol 
dübre „ich habe nicht gut geschlafen“, < "ne sbpalb dobre£. 

Polafiski/Sehnert D 213. 
Ssapöl jay dibbr& »habt ihr wol geschlaffen« (H 842, 300); ssapöl tay 
dibbré (HB 2, 494v; HM; HD); zapolt gay dibbre (HW, 47, 75, 384); 
Ssapöl jay dibbre (H 596, 


H 257) - sapol(è) jai dübre „habt ihr gut 
geschlafen?“ , < *sppali gifi) dobré, 


Lehr-Splawiriski/Polariskj SE 

ski M 165 rekonstruieren *s 
Ssapanse: sapacë 
*sbpetjbjs. 


GE LF 166; Rost DP 419, Lehr-Sptawiriski Gr 218; Polaniski/Sehnert 


JDP 128, Polański/Sehnert D 212 und Polań- 
»Palb; Polański SEJDP 207 richtig *sspali. 


nom.sg.m.part.praes.act. „schlafend“, < 


Ssapanse Komar »Schlaf- 


Kammer« 
257; HM; HD); Sapánse 


(H842, 301; HB 2, 494v; H 596; H 
kómer (H 


B1, 433v); zapanse kómar (HW, 
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cl de komar (HW, 384); Ssapanse-Komer (HB, 348v; H 258; 
ik Wfb; H 574; H 880) — sapac® komär „Schlafkammer“, < 
Sppetjbjs kämer. 
ST SEJDP 268; Polafiski/Sehnert D 129; Polański M 113. ` 
dieser Kee Lud 48, 50, 147; Brückner ZsiPh 7, 51 hält Bildungen 
des Au rt für Kuriosa, als „Erfindungen, d.h. wörtliche Übersetzungen 
genblicks“, die keine echten drav. Worte darstellen. 
s. Bisapöl. 
B 1, 436r; HW, 264); Ssara (HB 
354r; H 258; HP; HWfb; H 574; 
; entlehnt aus mnd. sere 
s. Mnd. HWb III 208; 
eh“. Zur Etymologie von 


> ksi »sehr« (H 842, 311); Ssára (H 
, 496r; H 596; H 257; HM; HD; HB, 
H 880); zára (HW, 264) — zar adv. „sehr“ 
„Schmerzlich, schmerzhaft, heftig, sehr“, 
Mensing Wb IV 462 Sehr (z&a) „Schmerz, w 
sehr s. Kluge EWb 698. 


Kost DP 153, 419; Lehr Zap 283, 302; 


Polanski/Sehnert D 127, Polański M 


Ssära s. zaar. 
Ssare, Ssaris s. Sarat. 


Ssar6, Ssaröw s. zaar. 
Ssarsin s. Sarrsün. 


Ssäs »Frauen-Brust/Weiberbrust« (H 842, 115; HB 2, 464r; H 596; 
H 257; HD; HB, 260v; H 258); Zäs (HB 1, 398r; HW, 385; H 841, 1r; 
HV, 1rb); Ssas (HM; HP; HWfb; H 574; H 880); Ssaas »Weiberbrust 
oder Zitz« (HBc, 3v); Zaass „Weiberbrust« (SJ, 385); »Titte« (SH, 
137r; SHHIlf, 74); Ssôs „Frauen-Brust« (H 842, 115; HB 2, 4641; H 
596; H 257; HD; HB, 260v; H 258); Soos (HB 1, 398r); ssos (HM; H 
574); Ssös (HP; HWfb; H 880); Sös »Weiber-Brust« (H 841, 1r; HV, 
trb); Ssoos »Weiberbrust oder Zitz« (HBc, 3v); Soos »Die Brüste« 
(K, 19vc; D, 32); Sos »Les tetons« (Pf 841, 3ra); S6os (PfDr, 283); 
Zaasz »Titte (Zitze)« (SO, 45va); Zäs »Zitz« (H 842, 54; H 257, GS 
207v); »Zitze« (H 842, 377; HB 1, 452v; HB 2, 506v; HW, 385; H 596. 
H 257; HM; HD; HB, 383r; H 258; HP; HWfb; H 880); Säs (HB L 
432r); zäs (HW, 385; H 574); Zäs »Eiter-Zize« (HB 1, 402r); zäss 
»Euter, Zitze« (HW, 385); Ssas »Eiter (Zitze)« (H 596; H 257) - 
sas/sos s.nom.sg.M. „Frauenbrust, Zitze, Euter“, < *s5s%. 


ssarrsün, ssarrsüne, Ssarsien, 
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Schleicher LF 28; Rost DP 419; Lehr-Splawiñski Gr 51, 57, 105; 
Trubetzkoy PSt 105; Polariski/Sehnert D 129; sts% ‚,mamma“, s. Miklosich 
Lexicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum 956. 
Ssaßöy »Frauen-Brust, plur.« (H 842, 115; HB 2, 464r; H 257; HM; 
HD); Zassöy (HB 1, 398r); Ssässöy (H 596); zassöy »die Brüste« (HW, 
385); Zaß6y »Zitze, plur.« (H 842, 377; HB 1, 432r, 452v; HB 2, 506v; 
H 596; H 257; HM; HD); »Eiter-Zize pl.« (HB 1, 402r); Ssassóy »Eiter 
(Zitze), plur.« (H 596; H 257) - sasoi s.nom.-acc.pl. „Brüste, Busen“, 
< *SÐSY. 
Schleicher LF 28; Rost DP 41 
Sehnert D 129, 
s. Sässe. 


9; Lehr-Splawiniski Gr 47, 113; Polański/ 


Ssäsat »sengen« (H 842, 313; HB 2, 496r; H 596; H 257; HD; HB, 
355r; H 258; HP; HWfb); Säsat (HB1, 436v); ssasat (HW, 385; HD; H 
574; H 880); zäsat (HW, 385); Ssäßat »verbrennen« (H 842, 347; HB 
2, 501v; HW, 385; H 596; H 257; HM; HB, 368v; H 258; HP; HWfb); 
zässet (HB 1, 444r); zässat (HW, 385); ssässat (HD); Ssassät (H 574); 
Ssassat (H 880) — zazät inf. „brennen, verbrennen, sengen, anzün- 
den“, < *2p2ati < *Zpgati; z (Z) statt g durch Einfluß von Präsensfor- 
men (¿sZets). Maczyfiski Lexicon 1016 zge; Linde SJP VI 1005, 
1007£.: Zec, żegać brenne 


n, verbrennen“; vgl. poln. mua. żec 
ç“ H E " 
„brennen“ (Karłowicz SGP VI 439); os. Zahae „brennen, sengen", 


Schleicher LF 273; Rost DP 442; gek? ; 
D 182. || Vasmer REWb I 412f 
Georgiev BER I 529f. er: 


HB, 258r; H 258; HP; HWfb; H 574, 


397v); Zäse (HW, 385; HB, 258r; H 258: 
31; SL, 26; SO, 50va); Sós »anzünden« (H 842, 77, HB 1, 391r; HB 2, 
457r; HW, 258; H 596; H 257; HM; HD; HB, 240v; H 258; HP; 
HWfb); Fös (H 574); Sös (H 880); Ssäs "Verbrennen, (HB 1, 397v) - 
Zazë/zozë 3.sg.praes. , < *ZyZets, 
Polariski/Sehnert D 182. ; eM Splawiński Gr 207, 223, 227; 
Zäsemöl »brandmalen« (HB 2,4 


63r; HM; HD); zase mai (HW, 156; 
H 596); zäse môl (HW, 385); Zäs 


e môl (H 257); Zasemöl (HB, 257r; H 
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574); Möl zäse »brandtmalen, 


258: HP: 
; HP; HWfb; H 880); Zasemohl (H 
es) brennt 


ere (HB, 397r) — mol zaze/zaze mol „er (sie, 
al ein“, < "mäi ZsZetb. 
g DP 98; Polański/Sehnert D 204. 

Syza: zazi să 3.sg.praes.refl. „er (sie, es) b 
nn. LF 273; Rost DP 442; Polanski/Sehnert D 182. 

A e sessyza »das Licht brennt« (SJ, 385; SL, 30); Schwetza sessy 
et ‚37); Schwetza seseitza (SO, 51rb) — syećă zazi să ,,das Licht 
, < *světja ZbZetb së. 

Polański/Sehnert D 201. 

SSC zazai 2.sg.imp. „‚brenn!“, < *žpži. 
Gre >... beym Ball-Spielen: das Treffen 
HD) Zu geworffen haben« (H 842, 111; H 

; Zässyik (H 596; H 257; HM)-zazaiieg »» 
< *žpži Jego. 

DES 442 konjiziert 3.5g-PF 

' VSehnert D 182. 
ZàBól: zazol sg.m.perf. 6 
aufgebrannt“, < *2sZal®. 

Rost DP 442. 

Zâßólyik »... beym Ball-Spielen: wenn einer getroffen ist« (H 842, 
111/112; HB 2, 463v; H 257; HM; HD); Zässölyik (HB 1, 397v); 
Zassölyik (H 596) — zazol ičg „er hat ihm eins aufgebrannt“, < 
ZbZalp jego. 

Rost DP 442; Lehr-Sptawifiski 
Zaßangse: zazgc& nom.sg.m.part.pf 
heiß“, < *žpžotjbjb; zazgcä nom.sg.f.part.praes.act. < *2ZbZotjaja. 

Schleicher LF 166, 273; Rost DP 442; Lehr-Splawiñski Gr 217 konstruiert 

zázácə < *zágóco < *Zsggtjaja; polañski/Sehnert D 182. 

ZaBangse Wungill ,,glüende Kohle« (H 842, 225; HB 2, 482v; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 313r; H 258; HP; HWfb; H 574); zassańgze 


wongill (HB 1, 418r); zassangse wungíl (HW, 381, 385); Zassangse 


wungil (H 880) — zasacé vod’il „glühende Kohle“, < *Zs2otsjk 


oels. 
Polariski/Sehnert D 182. — Suprun SSI 1975, He 


rennt“, < *ZbZelb se. 


mit dem Balle, wenn sie 
B 1, 397v; HB 2, 466v; 
brenn ihm (eins auf)!“, 
beim Ballspiel“; 


aes. als „er trifft, 


h, du) er hat gebrannt, versengt, 


Gr 234; Polanski/Sehnert D 182. 
aes.act. „brennend, glühend, 


ft 5, 61. 
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Sasanza »heiß« (H 842, 197; HB 1, 413v; HB 2, 478r; HM; HD; HB, 
297v; H 258; HP; HWfb); Sasandsa (HB 1, 413v); säsanza (HW, 234; 
H 596; H 257); Sananza (H 574); Sasantja (H 880); Zaßangse Kautzó 
»glüender Brandt/brennend Holz« (H 842, 108/112); Zassangze 
Kautzö (HB 1, 397r); Zassangse Kauzó (HB 2, 463r; H 596; H 257; 
HM; HD); zassangse kautzó (HW, 108, 385) — zazacá kauco 
„glühender Brand“, < *ŽbŽotjaja kņlča. 


Polański SEJDP 242 
48,96 


Ssássóna »verbranndt« 
313); Ssasona (HB 2, 496r; H 596: H 257, HM; HD); zasona 


; Polański/Sehnert D 182. - Szydiowska-Ceglowa Lud 


Schleicher LF 170, 273 nur nom.sg.m.; ebenso Rost DP 442; Lehr- 
Spławiński Gr 227 konstruiert zazónə < *zágono < *Zegan+js; Polański/ 


Sehnert D 182 ebenfalls nur nom.sg.m. 
Gang Baßöna »er ist verbrandt« 
HD); gang ssassona (H 596); 
verbrannt« (HW, 385) - 
ZbZangjb. 


(H 842, 347; HB 2, 501v; H 257; HM; 
Gang zassóna (HB 1, 444r); »sie ist 
ia zazoně „er ist verbrannt“, < *jests 


Polaniski/Sehnert D 182, 215. 


Wö6arda Baßona »wird verbrant werden« (H 842, 347); Wörda zassóna 
(HB 1, 444r; HW, 333, 385); woarda sSassona (HB 2, 501v; H 596; H 
257; HM); woadra ssassona (HD) - vårdă Zazonä „es wird verbrannt 
werden“, <.*werd(en )-a(jets) ZbZanoje, 


Lehr-Sptawinski Gr 236; Polafiski/Sehnert D 182, Polański M 155. 


Zaßóna môl »Brandt-mal« (H 842, 108; HB 2, 463r: HW, 156. 385: H 
596; H 257; HD; HB, 257r); »Brandtmehl« (H 258); zassona möl 
(HM); Zaßona Möl (HP); »B 


randmahl« (HWfb); Zastönamöl (H 
574); Zassonamöl (H 880); Mai Saßöna »Brandmal« (HB 1, 397r) - 


zazon€ mol ‚‚eingebranntes Mal“, < "Zänn mål, 


Rost DP 442; Polański/Sehnert D 182; Polański M 101 
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Ssassöy s. Ssäs. 


Ssate »zehlen« (H 842, 375); Szäte (HB 1, 451v); Szate (HB 2, 506r; 


HW, 283; H 596; H 257. HM; HD; HB, 382r; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); Tzate »zehlen« (H 842, 375; HB 2, 506r; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 282r; H 258; HP; HWib; H 574; H 880); Tzàte (HB 1, 
iv tzäte (HW, 283) — cate 3,sg.praes. EI (sie, es) zählt“, < 

Diet, Vgl. poln. veraltet czyść, cześć zu czytać „lesen, zählen“; č. 
čisti „lesen“, „rechnen, zählen“ (veraltet); aksl. guer, MT 


„Numerare‘“, 


3 H 


Schleicher LF 43, 134, 269; Rost DP 377; Lehr-Splawinski Gr 52, 59, 91; 
Trubetzkoy PSt 99; Polanski/Sehnert D 45. || Berneker SEWb I 174; 
Trubačev ESSJ IV 119; Stawski SPr 206ff.; Vasmer REWb III 349 om, 
yecrs; Skok ER 1329. čitati; Mladenov EPR 684 yerä; Stawski SE I 132 f. 


czytać; Schuster-Šewc HEWb II 119 čitać. 


a (HB 1, 451v); Szaténa (HB 2, 


Ssaténa »gezehlt« (H 842, 375); Szâtên 
HD) - catenă nom.sg.n.part. 


506r; HW, 283; H 596; H 257; HM; 
Perf.pass. „gezählt“, < *čstenoje. 


Schleicher LF 43, 134, 269 konjiziert nom.sg.m.; ebenso Rost pP 377; 


Trubetzkoy PSt 99; Polariski/Sehnert D 45. 
Ssatsit s. Satzit. 


Ssaufkene s. Saukne. 


Ssaugkene »Besen, kleine Besen, die auf den Angern wachsen« (H 
842, 104; HB 2, 462r; H 596; H 257, HD); ssaügkene (HM); 
Ssaugkene (HB, 254v; H 258; HP; HWfb; H 574); »Beesen, auf den 
Anger wachsend oder Rischen« (H 880) - zauknë 3.sg.pracs. „„eS wird 
gelb“, < *ZuIknets. Vgl. poln. ¿ólknaé „gelb werden, sich gelb 
färben“; os. Zoltnyé „gelb werden“. Statt des Namens der Pflanze, 
nach dem gefragt war (Ginster), hat der befragte Draväne die 
Blütenfarbe des Besenginsters genannt. 


wiñski Gr 64, 91, 208; Polariski/Sehnert D 182. || 


Rost DP 97, 445; Lehr-Spia 
Vasmer REWb I 416 önkuyrs; Skok ER HI 689 Züt; Georgiev BER I 


563 ff, nmn: Brückner SE 665 Zólknaé. 


Ssaukena, Ssaukene, Ssaukne s. Saukne. 


1064 Ssaukena 

Ssaurna »bemühen, sich bemühen, sichs saur werden lassen« (H 
842, 97; HB 1, 395r; HB 2, 461r; HW, 265; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 252r; H 258, HP; HWfb; H 880); Ssanrna (H 574) — saurnä 
adj.nom.sg.n. „Sauer, mühselig, mühsam“; entlehnt aus mnd. sür 
„Sauer als Geschmacksempfindung, körperlich und geistig beschwer- 


lich, mühselig, schwierig‘, s. Mnd. HWb III 621; Mensing Wb IV 941 
ff. suur (süa) „sauer“; drav, nd < *-ynoje. 


Rost DP 95, 419; Polañski/Sehnert 


D 127; Polañski M 68, 141 konjiziert 
nom.sg.m. 


Ssautsa, Ssautse s. Sautze. 


Ssawartat >buttern< (H 842,116; HB 1, 398r; HB 2, 464v; HW, 265; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 261r; H 258; HP; HWfb; H 574); 
Ssairartat (H 880) — savartät inf. „buttern“, < *spvprteti. Vgl. poln. 


. LÉI ti $ Baz e £ e 
wiercić „drehen“; os, WJeréeé dass.; ns, Wwerses, wertas dass. 


Rost DP 441 konjiziert ungenau za- statt ss- und vergleicht mit č. zavrtěti; 
Polański/Sehnert D 129, || Vasmer 


ch J REWb I 190 seprérs; Skok ER III 
631ff. vftjeti; Georgiev BER I 212f. BbpTä; Brückner SE 617 wierciec. — 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 101. 


Ssawortlenia s. sawortlenia. 


Ssay »siehe« (H 842, 315; HB 2, 496v; HW, 233; H 596; H 257; HM; 
HD; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); »siehe, sieh dai, (HB, 355v) - 
zaj 2.sg.imp. ,„sieh!“; entlehnt aus nd. 


zi sieh! (zü), s. Mensing Wb IV 


Rost DP 154 denkt an Ent 


lehnung aus nd. SÜ, së: ähnl; iski rt 
D32630 mals Da » SE; ähnlich Polañski/Sehne 


so Polański M 74, 160. 
Sschaúda s. Chauda. 


ssebe s. sibe. 


zede (HW, 266); Sseda (H 880); Zede (SJ » 266; SO, 46ra: SH, 139r; 


Vgl. poln. siedzieć sitzen“: ? pan < Side < *sedits. 
P PO D, S SS SedZec dass; NS. sejZesdass.;, č. sedeti 
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Schleicher LF 288; Rost DP 420; Lehr-Sptawifiski Gr 35, 69, 88, 212; 

Polafiski/Sehnert D 130. || Vasmer REWb II 622 cnuners; Skok ER III 251 f. 

(sjèsti) sjèditi; Mladenov EPR 577 cez; Brückner SE 488f. siedzieć. 
Ssêd »Sitz« (H 842, 316; HB 2, 496v; HW, 265; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 356r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); zed (HW, 265) - sed 
2.sg.imp. „sitz, setz dich“, < *sedi. 

Rost DP 420 konjiziert s.nom.sg. u. vergleicht mit ë. sed ‚‚Sitz‘‘; ebenso 

Lehr-Sptawinski Gr 73, 155 nom.sg. < *seds; Polański/Sehnert D 130. 


Sedöl »fortrücken« (H 842, 159; HB 2, 471v; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 279v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Seetdöl (HB 1, 406r); 
sedöl (HW, 238) — sed dol „rück fort, rück weg!“ < *sedi dal; oder 
2.sg.imp. set zu nd. setten „setzen, Platz geben“, s. Mnd. HWb III 
215ff., so Rost DP 110; Polariski/Sehnert D 130; Polañski M 88, 
160. 


Sedangse >Sitzer, Besitzer< 
(HW, 265); Ssedangse (H 596; 


(H 842, 316; HB 2, 498v; HM); zédangse 
H 257; HD; HB, 356r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Ssédánse »Sitzer« (HB 1, 437r); Ssedángse 


»Besitzer« (HB 1, 437r) - sedacé nom.sg.m.part.praes.act. „sitzend“, 
»„Sitzender“, substantiviert in der Bedeutung „Besitzer“, < 


*sedetzjs. 


Schleicher LF 288; Rost DP 420; Lehr-Sptawinski Gr 88, 218; Polanski/ 
Sehnert D 129. 
s. WoyBédat. 
57; HB, 352v; H 258); 


Sseibißa »schweben« (H 842, 308; H 596; H 2 
Sseýbyssa (HB 1, 435v); Sseibissa (HB 2, 495v; HM; HD; HP; HWfb; 
H 574; H 880); sseibista, zeibissa (HW, 266) - zaibi să 3.sg.praes.refl. 
„er (sie, es) schwebt“, < *zybetb së. Vgl. pomor. zib’otac „ins 
Schwanken bringen“, zib’ot „Schaukeln“; russ. 3516äTb ,,schau- 
keln“. 


Rost DP 444; Lehr-Splawiñski Gr 139, 209; Polański 
Vasmer REWb I 464 35165; Skok ER III 653 zibati. 


[Sehnert D 182. || 


Ssein s. Ssêm. 

Sseipe »schütten« (H 842, 307; HB 2, 495v; HW, 266; H 596; H 257; 
HB, 352r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Sseipe (HB 1, 435v); 
zeipe (HW, 266) — saip& 3.sg.praes. EI (sie, es) schüttet“, < *sypetb. 
Vgl. poln. sypaé „schütten‘‘; os. sypać dass.; ns. sypas dass. 
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Schleicher LF 53, 100, 278; Rost DP 423; Lehr-Splawinski Gr 86; 
Trubetzkoy PSt 144; Polariski/Sehnert D 128. || Vasmer REWb III 57 
Cima: Skok ER III 2407. sipati; Mladenov EPR 581 cánBaMb; Brückner 
SE 524 (sué) sypaé. š 
Sseipe Wa tgereite »das Fallen des Mehls in die Kiste« (H 842, 
101/102); Sseipe wa dgereite (HB 1, 396r); Sseipe wo tyereite (HB 2, 
461v); Sseipe wa Tyereite (H 596; H 257); sseipe wo tyereite (HM; 
HD) - saipë va t'óraitë er (sie, es) schüttet in den Trog“, < *sypets 
vB koryto. 
Polafiski/Sehnert D 204. 


Seiti no Bân Beipe »Korn auf den Bo 
495v; H 596; H 257; HM; HD); Se 
zajtü no ban saipë „er (sie, es) schü 
na bön supert, 


den schütten« (H 842, 307; HB 2, 
iti no Bán Sséipe (HB 1, 435v) - 
ttet Korn auf den Boden“, < *Zito 


Lehr-Splawiniski/Polariski SEJDP 26 

Sehnert D 213; Polañski M 37,95, - 
seiti wa bän zeipe (HW, 6, 324 
zaitü va ban saipë „er schütte 
verschrieben ist für na = nä, 


; Polański SEJDP 445f.; Polañski/ 
Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 52. 


); seití wa bán zéipe (HW, 240, 266) — 
t Korn auf den Boden“, Falls wa nicht 


Ist va < *yp anzusetzen; s. Bân. 


Seití wa mëch Beipe »Korn in den Sack schütten oder eingießen« (H 


HB 1, 435v); Seiti wa mëch sseipe 
(HB 2, 495v; H 596; H 257; HM): seitf wa mëch zeipe (HW, 149, 240, 
266, 324); seiti wa mech sseipe (HD) — zaitü vă mex saipě „er (sie, es) 
schüttet Korn in den Sack“, < *žito vp méch» sypets, 


Polański SEJDP 373 f.; Polański/Sehnert D 213. _ E CH 
Lud 48, 52, . = Szydiowska-Ceg 
Wa Mahlneicia no rump Beipe »in der M 
schütten« (H 842, 307); Seit wa mahlneicia no fump sseipe »Korn in 


der Mühlen auf den Rumpff schütten« (H 596; H 257); Seiti wa 
malneitzia no rump Sseipe (HB 1, 435v); seiti ` 


ühlen auf den Rumpff 
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Sseiwe 


Polański SEJDP 445f. (teilw.), 655 (teilw.); Polaniski/Sehnert D 213; 
Polański M 103 (teilw.). - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 93. 


Sseite »sättigen« (H 842, 293; HB 2, 493r; HB 2 Anh., 516v; HW, 
266; H 596; H 257; HM; HD; HB, 344v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); Sseýte (HB 1, 432r) - saitë 3.sg.praes. „er (sie, es) sättigt“, < 

Syte < *sytitb. 

Rost DP 423; Lehr-Spławiński Gr 211; Polański/Sehnert D 128. 

sseite: zäutte »Satte« (SJ, 266); Zautte (SO, 46ra); Zäuthe »satt« 
(SH, 139 1); Zâuthe (SHHilf, 76) - sait&/sojt& adj.nom.sg.m. „satt“, < 
*sytpjs. 


Schleicher LF 334; Rost DP 423; Lehr- 
D 128. 


Splawiñski Gr 192; Polañski/Sehnert 


Nëmse Beite wardóte »kan nicht satt werden« (H 842, 293; HB 2, 493r; 
H 257; HM; HD); Nëmse Ssefte wardóte (HB 1, 432r); nêmse sseite 
wardote (HW, 162, 170, 266, 333); nêmse sseite wardôte (H 596); 
nêmse seite wardóte (HM Anh.) — ne mzë saitë vardot „er (sie, es) 
kann nicht satt werden“, < *ne možetb sytbjb werd(en)-ati. 


Schleicher LF 170; Polański SEJDP 410f., Polanski/Sehnert D 212; 


Polański M 154 (teilw.). 


sseitö s. Seiti. 


Sseiwat s. Seiwat”. 


Sseiwe »lebendig« (H 842, 46; HW, 240; H 257; HM; GS, 203v) - 
Zaivë adj.nom.sg.m. „lebendig“, < *živpjb; zajvä nom.sg.n. < 
*Zivoje. 

Schleicher LF 135; Rost DP 442; Lehr-Splawinski Gr 194; Polanski/Sehnert 

D 181. 
jo gis seiwe sich lebe« (HW, 7, 240); jo gis seiwe (HB 1, 420v); jogis 
seiwe (HB 2, 484v; H 596; H 257; HM; HD); jo giss seiwe (HM Anh.) 
— io iis zaivë „ich bin lebendig“, < *jazp jesmb ZiVBjb. 

Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 40 (43); Polański SEIDP 226 (229); 

Polaniski/Sehnert D 210. 

Wardöl seiwe »lebendig werden« (H 842, 237; HB 1, 420v; HW, 240, 
333); woardöl seiwe (HB 2, 484v; H 596; H 257, HM; HM Anh.; HD) 
— värdol zajvě „er ist lebendig geworden“, < *werd(en)-alb Zivgjb. 
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Sselä 
Polariski/Sehnert D 210; Polañski M 155. 


Seiwa »lebendig« (H 842, 237; HB 1, 420v; HB 2, 484v; HW, 240; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 319r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - 
zaivä adj.nom.-acc.sg.n., < *Zivoje. 

s. Seiwe', 


Sselä, Sseläy s. Zela. 


Sselu, Sselü s. Zü. 


Ssem »alhier« (H 842, 71; HB 1, 389r; HB 2, 455v; HW, 266; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 237r; H 258); Szem (HB 1, 389r); szem (HW, 
m (H 880); Ssem »hier« (H 842, 
200; HB 2, 479r; HW, 266; H 257; HM; HD; HB, 299v); Czëm (HB 1, 
414r); Szem (HB 2, 479r; H 596; H 257; HM; HD); sseín (H 596); 
Ssein (H 258); Ssein (HP; HWfb; H 574; H 880) — sem adv. „hier“, < 
*semo. Vgl. apoln. sam 


„huc“, poln. mua. san „hier, hierher“ (Sankt 
Annaberg 293); ns. sem „hierher“; &, sem dass.; aksl. c'kmo „huc“. 


Rost DP 420, Lehr-Sptawinski Gr 239; Polariski/Sehnert D 130. || Vasmer 

REWb III 64 cam; Mladenoy EPR 568 camo; Brückner SE 480 sam. 
Zehmattohm »hier und dort« (SJ, 266, 308; SO, 51va); zehm attohm 
(SHilf, 39; SL, 31) — sem š tom ,,hier und dort“, < *sëmo a tamo. 


Rost DP 75; Lehr-Sptlawiñski Gr 243f.; Trubetzkoy PSt 14; Polański 
SEJDP 147; Polanski/Sehnert D 130, 201. 


Ssem Bayt »hier seyn« (H 842, 314; HB 2, 496v; H 257; HM); Szêm 
Bäyt (HB 1, 437r); zem bayt (HW, 8, 266); Ssem bayt (H 596; HD) - 
sem bait „hier sein“, < *sëmo byti. 
Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 40 (42); Polañski/Sehnert D 213. 
zehm jang >hier ist< (SJ, 8, 266) — sem ia „hier ist“, < *s&mo jestb. 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP Air 


Zehm Jang Jaddan lasseitz »hier ist ein Löffel« (SJ, 72, 130; SA, 280; 
SO, 48rb) — sem ia jadan lazaic „hier ist ein Löffel“, < * 
Jeden% IsZic(a?); maskulin unter deutschem Einfluß? 


SO 6, 27f. i 7; Polañski/Sehnert D 198. - Heydzianka 
Bém Jiß »hier bin ich« (H 842, 200); Zem Jiß (H 
(HB 2, 479r; HM; HD); sz&m jiss (HW, 7, 266 
257) - sem jis , hier bin ich“, < * 

Polański/Sehnert D 208. 


semo jestb 


B 1, 414r); Szem giss 


); Szem jiss (H 596; H 
sčmo Leem, 
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Bemarciön 


Püd zehm »komm her« (SJ, 266); Pühtzehm „komm hierher« (SO, 
a Püttzehm (SO, 47rb) - püd sem „komm hierher!“, < *pojsdi 
Semo. 


Polaniski/Sehnert D 198. 
Püht zehm aar »komm hierher« (SJ, 63, 211, 266); poützimher >koññ 
Her« (A, lva) - püd sem ar/ʻer „komm hierher!” , < *pojbdi semo 
här/her. 
Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 19; Polański SEJDP 6 
Sehnert D 195, 197. 
teu pud zehn har »du, komm hierher« (SJ, 211, 266); teu, put zehn har 
(SJ, 63); Tau pud zehn har (SO, 47vb); Täu pud zehn har (SA, 278) - 
toi, Püd sem ar. dn, komm hierher!“, < *ty, pojedi semo her. Es liegt 
immer mnd. adv. hör vor und nicht die Anrede Er. 
Polański SEIDP 600f.; Polaniski/Sehnert D 197. 
Oizang wile blochä jang »Es gibt viele Flöhe hier« (K, 19va); Oizang 
vile blócha »Il y a beaucoup des puces icy« (Pf 841, 5vb) - oi, sa vilë 
bloxa ja „oh, es gibt hier viele Flöhe“, < *oj, sčmo velsje Bach 
(nom.sg. statt gen.pl.) jests. 
Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 3 
Sehnert D 194. 
Püd zehm kaa nohß Deißco »komm mit bey unsern Tisch« (SJ, 105, 
178, 211,289: SA, 279); Püd Zehm Kaa nohss deisco (SO, 48rb) - püd 
sem ka nos(&) daisko ,,komm her zu unserem Tisch!“, < *pojpdi semo 
kb nasiji disk-a oder k» naša disk-a (nom. statt dat.). 
Lehr-Sptawinski/Polafiski SEJDP 88; Polański SEJDP 239f., 454, 600f.; 
Polariski/Sehnert D 198. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 178. 


00f.; Polanski/ 


5f. (teilw.), 41 (43) teilw.; Polafiski/ 


Ssemang s. Szemäng. 

Bemarciön: Waßemarciön »Dämmerung, Abend-Dämmerung« (H 
842, 123, HB 2, 465v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 263r; H 258; HP); 
Wasamartziön (HB 1, 399r); wassamarcion (HW, 339); Waßemarcioa 
(HWfb); Wassemarciöa (H 574); wassemarcica (H 880) — va samar- 
Conie s.loc.sg.n. „in der Dämmerung, in der Abenddämmerung‘‘, < 
"rt spmprcansju. Vgl. poln. zmierzch „Dämmerung, Abenddämme- 
rung“; os. směrk „„Abenddämmerung“; ns. srñerk „Dämmerung“; 
russ. Mepkuyrs „dunkel werden“, Mepuyärs „schwach glänzen, 
schimmern‘“; skr. mřčiti „‚dunkel werden, dunkeln“. 


Ge En ——— 
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Rost DP 101, 419; Lehr-Sptawiñski Gr 62, 230; Polañski/Sehnert D 128, 
161. || Vasmer REWb III 45 cCYMepku, II 122 MépKuyrTb; Skok ER II 467 f. 
miknuti (smrcati se); Brückner SE 333 mierzch, zmierzch. 


Ssena s. Sena. 


Ssenwöy s. Ssane. 


Sseßat »bürsten« (H 842, 116; HB 2, 464r; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 261r; H 258); ssesat (HW, 266); Sseßat (HP; HWfb: H 574; H 
880); Zêßat (H 842, 116; H 596: H 257); Zessat (HB 2, 464r; HM; 
HD); cessat »Miltz« (SO, 45va) - cesät inf. „bürsten“, < *&esati. Vgl. 


poln. czesać „kämmen“; os. česać kämmen. bürsten“: ns. cesaé 


H 
dass. Die Übersetzung ‚‚Milz“ ist hier unverständlich u. offensichtlich 


ein Fehler. Weder die Abschrift J uglers noch die von Hintz vermerken 
dieses Wort; s. auch Rost DP 62. 


Rost DP 377; Lehr-Splawiñski Gr 32, 70, 136, 223; Trubetzkoy PSt 99, 152, 
155; Polariski/Sehnert D 46. || Vasmer REWb III 329 yecárs; Skok ER I 
311f. čèsati; Mladenov EPR 683 (4ecánka) uéma; Brückner SE 77 
czesać., 

Cieße »bürsten« (HB 1, 398r) — cisë 3.sg.praes. 

< *¿esets. 


Rost DP 377; Lehr-Sptawiñski G 
Polañski/Sehnert D 46. — Szydło 


„er (sie, es) bürstet“‘, 


r 32, 70, 209; Trubetzkoy PSt 152, 155; 
wska-Ceglowa Lud 48, 184, 190. 
Ssëtze, Ssêtzedâl s. Sëtzt, 


Ssewôrnak »Lerche« (H 842, 239 
HWfb; H 841, 4v; HV, 2va); Cewör 
2, 485r; HD); Ssewornak (H 596; H 257); Ssewô 


„Lerche“; ukr. 
hierzu auch poln. 
škowronk dass. 


Spławiński G 51, 58, 64; 
Polański/Sehnert D 183. || Vasmer REW 1 S 


" b I 408 xáno OHOK, II 641 
CKOBOPÖHOK; Brückner SE 496 skowronek; Machek ES 450 (skfivan) 
Skobranek. 


Ssewörntgfwe »Lerche, plur.« (H 842, 239; HM 


be, Se ); Cewörntgiwe (HB 1, 
(lr 421r); Sse wörntgiwe (HB 2, 485r; HD); ssew. 


Örntitgiwe (HW, 266); 
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ssi 


Sseworntgiwe (H 596; H 257) - zevornt’üve s.nom.-acc.pl. „Ler- 


Chen“, < *Zevornskove. 
ce LF 238; Rost DP 443; Lehr-Sptawiriski Gr 16 
7; Polanski/Sehnert D 183. 


Ssewoy s. Ssane. 
Sseybyssa s. Sseibißa. 
Sseýpka s. Seipka. 


5; Trubetzkoy PSt 


Sseýte s. sseite. 
Ssêze, Ssezedâl s. Sêtzt. 
Ssi! s. Ssung. 


DN 
Ssi S. zang“. 
SSL; süj pron.poss.nom.-acc.Ssg.M. „sein“, < "svoJP. Vgl. poln. swój 
ine y 
»Sein“; os., ns. swój dass. 


Rost DP 425. || Vasmer REWb II 59 
Mladenov EPR 573 cBoñ; Brückner SE 528 swój; 
DIS. *svojs. 
ssidun »Erbe, Eigenthum« (HW, 267); Sidîm »Eigenthum (peculi- 
um)< (HW, 244; HB, 267v; H 258); Sidim (HP; HWP; H 574; H 880); 
Sijûn »Eigenthum (peculium)« (HW, 244; HB, 267v; H 258); Sijun 
(HP; HWfb; H 574; H 880) — sül düm „sein Haus, Eigentum“, < 
Svojs dom». 
Wassijün (HM); »in sein Eigenthum« (HW, 244, 323); wassilün (HB2, 
466v; HD); Waßidim »in seinem Eigenthum/Erbe« (H 842, 130/137; 
HB 2, 466v; H 596; H 257; HM; HD); Wassidym „Eigenthum, Erbe« 
(HB 1, 401r, 402v); wassidim »in sein Eigenthum« (HW, 244, 323) - va 
süj düm ‚in sein Haus“, < *v» svojb dom; s. dîm. 
Polariski/Sehnert D 57, 142, 205. i 
Waßijim »in seinem Eigenthum/Erbe« (H 
596; H 257) — va süjim pron.poss.loc.Sg- 
Eigentum“; < zw svojems; s. dîm. 
Rost DP 426; Lehr-Spławiński Gr 114, 188. — Brückner ZslPh 7,42. 
(sa) Bia: sa süjä instr.sg.f. „mit seinem, mit eigenem“, < "et, svojejo 
(?); wahrscheinlich unter dt. Einfluß süiă < *svoja als nom.sg.f. 
Schleicher LF 252; Rost DP 425; Lehr-Sptawiniski Gr 83, 188; Polanski/ 


Sehnert D 142. 


6 csoñ; Skok ER HI 373 f. svôj; 
Kopečný u.a. ESSJ II 


842, 130/137); Wassijim (H 
„in seinem, d.h. seinem 
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ssibe 


Sa Dia Willa »freywillig; d.i. aus eignem Willen, (H 842, 160; H 257; 
HB, 280r; H 258); Sa ssía Willa (HB 1, 406v; HB 2, 471v; HM; HD); 
sassiawilla (HW, 234); sassia willa (HW, 358; HP; HWfb; H 574); Sa 
sia Willa (H 596); Sassia willia (H 880) — sa süjä vilă „freiwillig, (mit) 
aus eigenem Willen“, < *s+ svoja volja (nom. statt instr.). Eine 
verderbte Konstruktion, da bei Willa Einfluß von dt. Wille vorliegen 
kann. 


Schleicher LF 233 konjiziert instr.sg., ebenso Rost DP 439, Lehr- 
Splawifiski Gr 173, 241, Polafiski/Sehnert D 142, 171, 206. 
Ssigi »eigen; heißt sonst das Seinige« (H 842, 130; HB 2, 466v; H 596; 
H 257; HB, 267v; H 258; HP); Ssygy (HB 1, 401r); ssigi »eigen, was 
einem zugehört, das Seinige, Erbe, Eigenthum« (HW, 267; HB, 
267v); ssigi (HM; HD; HWfb; H 574: H 880); Ssigy »das Seinige« (HB 
1, 436r) - süii pron.poss.nom.sg.n. „‚sein, das Seinige“, < *svoje. 


Schleicher LF 150, 251; Rost DP 425f.; Lehr-Splawiniski Gr 83, 114, 188; 
Polafiski/Sehnert D 142. 


no süje: no süië acc.dual.n. 
(svoje?). 


Schleicher LF 252 konjiziert acc.pl.; 


LF ; ebenso Rost DP 426; ebenso 
Lehr-Spławiński Gr 189 < *svojë; Polański/Sehnert D 142. 


suitsj wargnüme Busje nosüje prowa tsilesoi »schlug Gott den Herren 
vff seine Backen« (Mithoff, 3r) - Syici varxnüme büzes no süje provä 
cilEsoi „er schlug dem höchsten Gott auf seine rechte Wange“, < 
*svici verchbnomu bo2scu na svoji praveji Celesy. 
Lehr-Spiawiniski/Polariski SEIDP 77; Polański SEIDP 445 f.; 590 (teilw.) 
rekonstruiert pravyjg; Polariski/Sehnert D 196. ; 
ssibe s. sibe. 


(acc.pl.f.?) „auf seine“, < *na svoji 


ssidoast s. zang'. 
Ssigey s. Sigey. 
Ssigi s. ssi’. 

Ssik s. Zü. 

Ssilü s. Züli. 
Ssimańg s. Simea. 


: 1 
Ssime s. zang. 


1073 


Sso 


Ssipeläy »Himbten« (H 842, 201; HB 2, 478v; HW, 267; H 596; H 
257; HM: HD: HB, 299v; H 258; HP; HWfb; H 574); Ssypeläy (HB 1, 
414r); Ssiwolay (H 880); Schubelei „Himte« (A, 1rb) - sipelai 
Ss.gen.sg.m. „‚Himten“ (Getreidemaß); entlehnt aus mnd. scheppel 
„Scheffel, Hohlmaß für Getreide und Mehl (örtlich verschieden 
groß)“, s. Mnd. HWb IN 76; drav. -aj < *-U; š- neben s- ist dt. 
Einfluß. 

Rost DP 53, 427; Lehr Zap (303) 

Lehr-Spławiński Gr 179 nom.sg.f. < *-Y; 

M 35, 108. 

Ssitgaria »Axt« (H 842, 88); Ssîtgarja ( 
459r; HW, 267; HD); Ssitgarya (H 596; H 257; HM); Ssitjaria (HB, 
247r; H 258); Ssitjaria (HP); Ssitzaria (HWfb; H 880); Spitjaria (H 
574): Setjar (K, 19rb); Setiar (D, 32); Sétjar »Une hache« (Pf 841, 4ra; 
PfDr, 296); Zitgaria »Axt« (H 842, 88); zitgaria (HB 2,4591; HW, 267; 
HM; HD); Zitjaria (HW, 267; HB, 247r; H 258; HP; HWfb; H 574; 27 
880); Zitgar (HB 1, 393r); Zietijar (SJ, 267; SHilf, 34; SL, 28); Zir 
Tijar (SO, 50vb); Tsytjer „Echse« (A, 1ra) - set’afä/set’ars.nom.sg.f. 
„Axt“, < *sekyrja/sekyTb. Vgl. poln. siekiera „Axt, Beil“; os., ns. 
sekera dass. Zur Übersetzung des Anonymus Echse s. Kück Wb 1428 
Ext, Exe „Axt“; Bremer Wb 1327 Exe „Axt“, 300 Ekse „Axt“. 


Schleicher LF 101 f., 126, 153, 230; Rost DP 420; Lehr-Spławiński Gr 48, 
77, 153; Polariski/Sehnert D 130. || Vasmer REWb D 603 cexipa; Skok ER 
III 248 ff. (sjedi) sjekira; Mladenov EPR 625 f. ckräps, ckkúpa; Brückner 


SE 488 (siec) siekiera. 
Ssiwolay s. Ssipeläy. 


317 konjiziert nom.Sg.; ebenso 
Polariski/Sehnert D 144; Polański 


HB 1, 393r); Ssitgarya (HB 2, 


Sslap s. ssäpat. 

Sslausa s. Slausa. 

Ssiywi, Sslywy s. Sliwi. 
Ssnogemene s. Snogebene. 
Ssnogismäne s. Snöt. 


Sec) »hinter« (H 842, 202; HB 2, 479r; HW, 267; H 596; H 257; HM; 


HD; HB, 300r; HP; HWfb; H 574, H 880); Ssö (HB 1, 414v); Ssó (H 
258) — zo praep.c.acc. „für, nach, in“, c.instr. „hinter, nach“, < *za. 
Vgl. poln. zac.acc. „hinter, für, nach, in (zeitlich)‘‘, c.instr. ‚hinter‘; 


os., ns. za c.acc. dass., c.instr. dass. 
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Sso 


Schleicher LF 142; Rost DP 443; Lehr-Splawiriski Gr 242; Polariski/Sehnert 
D 184. || Vasmer REWb I 435 3a; Skok ER III 639 za'; Georgiev BER 1567 
3a'; Brückner SE 642 za; Kopečný ESSJ I 283 ff. "za. 
Sößabung »hinten« (H 842, 202; HB 2, 479r; HW, 258; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 300r; H 258; HP; HWfb; H 574); Sossabung (H 880); 
SoéBawa (HB 1, 414v) — zo säbg „hinter sich“, < *za sebojọ. 
Rost DP 443; Lehr-Sptawiñski Gr 242; Polañski/Sehnert D 130, 184. 


Ssotü >dafür< (H 842, 121; HB 2, 465r; HW, 268; H 596; H 257; HD; 
HB, 262v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Ssotye (HB 1, 399r); sso 
tü (HM) - zo tü „dafür“, < *za to. 


Rost DP 443; Lehr-Sptawiriski Gr 242; Polariski/Sehnert D 184. 


cik mome Botü? »was habe ich dafür?« (H 842, 121/122; H 596°; H 
257); cik móme ssotü? (HB 2, 465r; H 257; HM; HD) - cig mom 
(mome?) zo tü „was habe ich (haben wir) dafür?“, < *Cego jbmamb 
(jsmamy) za to. Es ist nicht sicher zu entscheiden, ob es sich um die 
1.sg. oder 1.pl. handelt. Die Übersetzung Spricht für den Singular, der 
drav. Text eher für den Plural. 

Lehr-Sptawiriski/Polariski 


SEJDP 85f, nimmt l.pl. an; Polariski/Sehnert D 
205 konjiziert 1.sg. 


Cik mös Botü? »was hast du dafür?< (H 842, 121; HB 2, 465r; H 596°; 
H 257°, HD); Czyk môs ssotýe (HB 1, 399r); cik môs sso tü? (HM) - 
cig mos zo tü was hast du dafür?“, < *čego jsmašk, za to. 


Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP ger, Polański SEJDP 383; Polański/ 
Sehnert D 205. 


cik mös sat wär? »was hast du dafür?« (H 842, 121); cik mös satwär? 

(H 596; H 257; HD); cik mös satvär? (H 596; H 257; HM) — cig mos zo 

tü för ,,was hast du dafür?!“ < *čego jsmašs, za to vër. 
Polañski/Sehnert D 184 (teilw.), 205; Polañski M 164. 


Bede Bo mang »bitte für mich« (H 842, 105; HB 2, 462r; H 596; H 257; 


HM); Bede sso man (HB 1, 396v); bêde sso mang (HW, 9, 145, 267); 
béde sso mang (HD) — bede zo ma „bitte für mich!“ < *bēd(en)-i za 
me. 


Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 29; Lehr- 
SEJDP 228 (230); Polañski/Sehnert D 204, 


2 
s. auch So“, 


Splawiriski Gr 242; Polański 
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Ssöm 
Sso2 s. Ssung. 


Ssóde s. sáde. 


Ssódya >hindern< (H 842, 201; HB 1, 414v; HB 2, 479r; H 596; H 
257; HM; HD); ssodija (HW, 267); Ssodija (HB, 299v; H 258; HP; 
HWfb; H 574); Ssosdija (H 880) - zodiiä 3.sg.praes. „er (sie, es) 
hindert“, < *zade&jajets. Vgl. poln. mua. zadziaé, zadziewad „hin- 
dern, hinderlich sein“ (Karłowicz SGP VI 275); os. zadZewac 
„verhindern, vereiteln“‘; ns. zajZowas „hindern, verhindern, behin- 
dern“, 

Rost DP 443; Lehr-Spławiński Gr 35f.; ‚Polafiski/Sehnert D 184. || 

Berneker SEWb I 191 f. (d&jo, dejati) zodéjé. 


S. sodewen. 


Ssös s. Ssäs, 

Ssöm »allein (solus,a,um)« (H 842, 71; HB 1, s HB 2, P 
HW, 268; H 596; H 257; HM; HD; HB, 237r); Ssám (H 258; HP; 
HWfb); Ssart (H 574); Ssam (H 880) — som pron.nom.sg.m. „selbst, 
allein“, < *same. Vgl. poln. sam „selbst, allein“; os., ns. sam 
dass, 


iński ; ski D 135. || Vasmer 
Rost DP 423; Lehr-Sptawiriski Gr 190; Polariski/Sehnert 
REWb II 573 cam; Rudnyékyj EDUL II 989 ff. cámo; Skok ER HI 197f. 
säm', Mladenov EPR 567f. cáMÞ; Brückner SE 480 sam. 


JoBóm »ich selber« (H 842, 210; HB 2, 480v; HM; HM Anh.); Jöeßöm 
(HB 1, 416r); josôm (HW, 102); jôssôm (H 596; H 257; HB, 305r); 
jassôm (HD); Jôsôm (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - joz som „ich 
selbst“, < *jazz samb. 

Rost DP 423; Polański SEJDP 229. 
toysôm »du selbst« (HW, 309); tysam (HW, 309); Toy sôm (HB, 265v) 
- toi som „du selbst“, < *ty sam». 

Rost DP 423, 429. 
wannsôm »er selbst« (HW, 330); Wansôm (HB, 271r) - van som ,,er 
selbst“, < *onb samb. 

Rost DP 423, 440. 


Tungsome »derselbe« (H 842, 124; HW, 315); Tung somme (HB 1, 
399v); tungsóme (HB 2, 465v; HB 2 Anh., 518r; H 596; H 257; HM; 
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Ssomi Dgölna 


HM Anh.); tüngsöme (HD); Tungsame (H 258; HP; HWfb); 
Tüngsame (H 574) — tó somě „derselbe“, < 


*tsns samsjb. 
Rost DP 423, 429; Lehr- 


Spławiński Gr 190; Polański/Sehnert D 150. 
Ssomi Dgölna »selbst-gemacht« (HB1, 449v); Zomi työlna »selbst- 
gemacht« (H 842, 366; HB 2, 504v; HM); zonij tgölna (HW, 303, 389); 
Zo mi työlna (H 596; H 257); zomi työlna (HD); somi dgölna 
»selbstgemachte Arbeit« (HM Anh.) - somüd’olnä adj.nom.sg.n. 
„selbstgemacht“, < *samodelsnoje. Vgl. poln. samodzielny ‚selb- 
ständig, eigenständig‘; os. mit anderem Suffix samodzelawy ,,selbst- 
tätig“; č. samodelny »Selbstgemacht“; russ. CaMOJENBHBIÄ dass. 


Rost DP 423; Lehr-Spiawinski Gr 35, 87, 110, 158, 193 konjiziert 
nom.sg.m.; Trubetzkoy PSt 155; Polariski/Sehnert D 135, 
Ssonéy s. Sonay. 


Ssoos s. Ssäs. 

Ssópeytge s. Zopeitge. 
ssora s. zaar. 

Ssós s. Ssäs. 

Ssosdija s. Ssódya. 

Ssotü, Ssotye s. Sso', Tung. 
ssrebri s. Srebri. 

Ssreda, Ssreda s. Sreda. 
ssriberna s. Sribärna. 


Ssriw, Ssrjw s. Sriw. 


Ssüe »sieben, sichten« (H 842, 50, 315; HB 2, 496v; HW, 268; H 
596; H 257%; HM; HD; HB, 355v; G5, 205v; H 258; HP; HWfb; H 
880); Süe (HB 1, 437r); Ssün (H 574) — siië 3.sg.praes. ,,er (sie, es) 
siebt, sät“, < *s&jets. Zur Bedeutung „sieben“ s. Miklosich EWb 296 
si3. 

Schleicher LF 92; Rost DP 420; Polaniski/Sehnert D 131. 


Munkung ßüe »Mehl sieben« (H 842, 315; HB 2, 496v; H 596; H 257; 
HM; HD); Muncung Züe (HB 1, 437r); munkung süe (HW, 163, 268) 
= m9k9 siie „er (sie, es) sieht Mehl“, < "mokg séier, l 

Polański SEJDP 407f. _ Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 94, 
S. Ssyöt. 
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Ssung 


Ssüne s. Sine’. 

diese, dieses« (H 842, 124; HB 2, 465v; HB 2 
Anh., 518r; HW, 268; H 596; H 257; HM; HD; HB, 264r; H 258; HP; 
HWfb; H 574); Ssung, Sso, Ssy (HB 1, 399v) — sọ pron.dem. 
nom.sg.m. „dieser“, < *spnb < "SbNb (zur Bildung s. Tung). so 
nom.sg.f. „diese“, < *sa statt *sija, beeinflußt durch to; sü nom.- 
acc.sg.n. „dieses“, < *so statt “se, wie tü < *to; sig, SCH gen.sg.m.n., 
< *sego; sem loc.sg.m.n., < *säms. Vgl. aksl./abulg. cp, cH, ce 
„dieser“; in slav. Sprachen oft nur in best. Resten erhalten wie poln. 
dziś, latos, do siego roku u.a., NS. letos, Zins, drav. dans. 


Schleicher LF 121, 249; Rost DP 422; Lehr-Splawiñski Gr 39, 190; 34, 190; 


Polañski/Sehnert D 135. || Vasmer REWb II 602 f. ceñ, eng, cuë; Skok ER 
III 187f. säj; Brückner SE 486f. *si, *sien; Kopečný u.a. ESSJ II 618 ff. 


*sp. — Brückner ZsIPh 7,37. 
zie peiwo nieh dagne »dies Bier taugt nicht« 
SHilf, 30; SL, 25); Zie Peiwo nieh dager (SO, 50rb 
„das Bier (ist) nicht gut, das Bier taugt nicht“, < 
nom.) ne deg(e)n-oje. 
Polański SEJDP 477f.; Polański/Sehner 
Lud 48, 112. 
Eißek »hieran« (H 842, 201); Eyssek ( 
479r; HM; HD; HB, 299v; H 258; HW 
lissek (H 596); Eißek (H 257); EyßBeck ( 
„hieran, bei diesem“, < *u sego. 
Lehr-Sptawiriski Gr 239; Trubetzkoy PSt 29; Leh 
SEJDP 2; Polanski/Sehnert D 32. 
Czillyötsik »nach diesem« (H 842, 262); Czillijotcik (HB 1, 425r); 
Schillyötsik (HB 2, 4881; H 596; H 257; HM; HD); czillyôtsik 
»nachahmen« (HW, 34) — sl’od seg „nach diesem“, < *sjedp sego. 
Schleicher LF 88; Rost DP 422; Lehr-Splawiriski Gr 242; Trubetzkoy PSt 
29; Polanski/Sehnert D 133; Polański M 109. 
wass zehm: va sem pron.dem.loc.sg.m.n. ,, 
sem». 
Schleicher LF 250; Rost DP 422; Polariski/Sehnert D 135. 
(SJ, 140, 268, 323); wass zehm 
diesem ganzen Lande ist nicht 


Ssung, Sso, Ssi »dieser, 


(SJ, 54, 170, 188, 268; 
)—sü paivo ni dagnä 
*so piva (gen. statt 


t D 200. - Szydiowska-Ceglowa 


HB 1, 414r); Eyßek (HB 2, 
fb); eisek, eysek (HW, 68); 
HP; H 574; H 880) — ai sëg 


r-Splawiniski/Polafiski 


* 


in diesem“, < “Vb 


Wass zehm lijungdo »in diesem Lande< 
lijungdo nie jang nie jaddahn deffca »in 
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Eine Dirne« (SJ, 46, 72, 171); wass zehm lijungdo nie jang nie jaddahn 
deffca, tung teu nie prosal »in diesem Lande ist nicht Eine Dirne, die 
du nicht gefragt (neml. angesprochen)« (SJ, 210); wass zehm lijungdo 
nie jang nie jaddahn deffca, tung teu ni prosal (SJ, 314); Waß zehm 
lijungdo nie Jang nie Jaddahn Deffte Tung Täu nie prosel »in dieses 
Landt ist nicht eine Dirne der du nicht gefraget« (SA, 279); wass Jehm 
letzung do/mi Jang nie Jaddahn deffla Tung Täu nie prosal (SO, 48ra) 
-vasem l’$do ni ią ni iadan defkă, tó toi ni prosăl ,,in diesem Lande ist 
nicht ein Mädchen, das du nicht gefragt hättest“, < *yz sëms lęda 
(gen. statt loc.) ne jestb ne jedeng (m. statt f.) děvka, tọ ty ne 
prašal». 


Lehr-Spławiński/Polański SEJD 


P 41 (43) teilw., 101f. (teilw.); Polański 
SEJDP 204f. (teilw.), 349 (tei 
198. 


Iw.), 588f. (teilw.); Polański/Sehnert D 


Sswáne s. Swane. 
Sswawortlenia s. sawortlenia. 
Sswörnack s. Ssewôrnak. 
Ssy s. Ssung. 
Ssye s. Ssyöt. 
; 3 
Ssygý s. el, 
Ssýne s. Sine2, 


Ssyôt: Sgoot »Säer, der Korn säet« 
„säen“, < *sějati. Vgl. poln. siać 
dass. 


Schleicher LF 176, 280; Rost DP 420; Lehr-Spławiński Gr 36, 224; 


Polański/Sehnert D 131. | Vasmer REWb II 620 céro, césrp; Skok ER Ill 
230f. sijati; Mladenov EPR 626 Cha: Brückner SE 487 siać. 


Jose möm Ssyöt »ich muß säen« (H 842, 291); jose müm Sjöt (HB 1, 
431v); jose möm syöt (HB 2,492v; HW,158, 268; HM); Jose möm syöt 
(H 596; H 257); jose mom syöt (HD) - ioz mom sijot „ich muß säen“, 
< *jazb jbmams sëjati. 

Polański SEIDP 380, 382; Polariski/Schnert D 212, 


Ssye »säen« (H 842, 291; HB 2, 492v; HW, 268; HM: HD: H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Ssýe (HB 1, 431v: H 596; H 257; HB, 343v) - 
sije 3.sg.praes. „er (sie, es) sät“, < *sějetp. 


(HBc, 11r; HV, 3yb) - sifot inf. 
„säen“; os. syé dass.; ns. ses 
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Stacia 


en LF 92; Rost DP 420; Lehr-Sptawinski Gr 35; Polaniski/Sehnert D 
1. 


Jose Byôl sich habe gesäet« (H 842, 291); jose sjôl (HB 1, 431v); jose 
syôl (HB 2, 492v; HW, 268; H 596; H 257; HM; HD) - joz sijol 
l.sg.m.perf. „ich habe gesät“, < *jazb sejalb. 
Schleicher LF 280; Rost DP 420; Lehr-Sptawifiski Gr 36, 134; Polański/ 


Sehnert D 131, 212. 
Ssypeläy s. Ssipeläy. 


Stabli »Halm, Kornhalm« (H 842, 188; HB 2, 476v; H 596; H 257; 
HB, 293v); Stably (HB 1, 412r); stablj (HW, 268; H 258); Stablj (HP; 
We, H 574; H 880); Stabli »Halm« (HBe, 10r; HV, 3vb); stablj 
»Strohhalm« (HW, 268); Stabli (HB, 362v); Stablj (H 258; HP; HWfb; 
H 574; H 880) — stablü s.nom.sg.n. „Halm, Getreidehalm, Stroh- 
halm“, < *stpblo. Vgl. poln. źdźbło „Halm, Strohhalm“, apoln. Scho 


„Halm“, poln. mua. $ciblo „Halm“ (Karłowicz SGP V 338); os. 
stwjelco „Halm, Grashalm“; ns. spto dass.; slk. steblo dass. 


Rost DP 423; Lehr-Splawiriski Gr 53, 80, 113, 151, < *stpblo; ebenso 
Polariski/Sehnert D 137. || Vasmer REWb III 7 cré6eJtb, creő1ó; Skok ER 
HI 323 stäblo; Mladenov EPR 608 cre6n6; Brückner SE eat, ZdZblo; 


Machek ES 471 steblo. 


Stacia »Fußsteige (H 842, 163; HB, 282r; H 258; H 574; O0; Es 
20ra); Stätzia (HB 1, 407r); stâzia (HW, 270); Stäzia (H 596; H 257); 
Stacie (HP; HWfb); Stacia „der Weg« (D, 32); Stácia »Un sentier« (Pf 
841, 2rb; PfDr, 281); Stacia „Steig« (H 842, 326; HB 2, 498v; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 360v; H 258; HP; HWfb; H 880); Stâtzia (HB 1, 
439r); stácia (HW, 270); Staucia (H 574) - stagä s.nom.sg.f. „Steg, 
Fußsteig, Fußweg“, < *stpdza < *stpgja < "stbga. Vgl. poln. mit dem. 
Suffix ścieżka „Steg, Fußsteg, Fußweg, Pfad“, apoln. scdza „semita“; 
os. sceZka „Fußweg“; ns. scazka „Steig, Fußsteig”. 


Schleicher LF 144; Rost DP 423; Lehr-Splawiñski Gr 52, 59, 89, 132; 
Polaniski/Sehnert D 137; Polanski M 32. || Vasmer REWb I 8f. cre34; 
Skok ER III 331 stäza; Brückner SE 529 £ciezka; Holub ES 351 stezka. — 


Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 193. 


Stacia eydedel »Abweg« (H 842, 69); Statzia Eyde deel (HB 1, 388v); 
Statzia eydedël (HB 2, 455r; H 596; H 257; HM; HD; HB, 236r; H 258; 
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Staddineitz 


HP; HWfb; H 574); stazia eydedel (HW, 270); statzia eydedel (H 880) 
 staZä aide del „der Weg geht ab, hinab“, < *stsdza idetz del. 
Rost DP 382; Lehr- 


Splawifiski/Polafiski SEJDP 13 f.; Polanski/Sehnert D 
32, 202; Polanski 


M 88f., 161. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 193. 


stedsang »Steg« (SJ, 270); Stetsang (SO, 47vb) - staza s.acc.sg.f., < 
*stpdzo. 


Rost DP 423; Lehr-Sptawiriski Gr 52, 172; Polaniski/Sehnert D 137. 


Staddineitz s. Staudinatz, 


Stäul s. Staul. 


stall; stal s.nom.sg.m. „Stall“ 
nd. Stall „Stall“ 
Stallia. 


Schleicher LF 338; Rost DP 423; Polafiski/Sehnert D 137; Polański M 
104. 


‚ unverändert und spät entlehnt aus 
» S. Mensing Wb IV 804 f.; Kück Wb HI 259; s. auch 


Kórwestall >Kuh-Stall< (H 842, 232; HB 1, 419v; HB 2, 483v; HW, 
119, 268; H 596; H 257; HB, 316v; H 258); kórwe stall (HM; HD); 


Korwestall (HP; HWfb; H 574; H 880) — korvë stal „‚Kuhstall“, < 
*Korvbjb Stall. 


Polański SEJDP 276; Polariski/Se 


hnert D 81; Polariski M 104. — Szydiow- 
ska-Ceglowa Lud 48, 61, 152. 


Tyünstestall »Pferde Stall« (H 842, 275; HB 2, 490r; HM; HD); 


Tgünste Stall (HB 1, 427v); tjüne stall (HW, 268); tjünestall (HW, 
305); tyünste Stall (H 596; H 257); Tjünstestall (HB, 336r; H 258; HP; 
HWfb); Tjüngtestall (H 574); Tjunstestall (H 880) — tünst’& stal 
„Pferdestall“, < "konssk»jb/kongjs Stall. 


Schleicher LF 105; Polariski/Sehnert D 157; Polañski M 104. 


Stallia »Stall« (H 842, 325); Stálga (HB 1, 438v); Stállya (HB 2, 
498r; H 257; HM; HD); Stallja (HW, 268; HB, 360r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Stallya (H 596); Stálya (H 841, 3r; HV, 2vb) - 
stal'á s.nom.sg.f. „Stall“; spät entlehnt aus nd. Stall „Stall“, s. 
Mensing Wb IV 804; Kück Wb HI 259; drav. stalP' in die ja- 
Deklination übernommen; s. auch stall. 


Rost DP 423, Polafiski/Sehnert D 137; Polański M 104, 


Stangay 1081 


S SE »Hummel« (H 842, 207; HB 1, 415v; HB 2, 480r; HW, 268; 
x A HD: HB, 303r; H 258; HP; HWíb; H 574); 
ammil (H 880)— stamils.nom.sg.M. „Hummel“, < * ($)&smels. Vgl. 
poln. trzmiel „Hummel“; os. &mjela dass.; ns. térñel dass. 


nn DP 124, 424; Lehr-Splawiñski Gr 55, 59, 74, 99, 113, 131; 
Se D 137. || Berneker EWb I 167; Trubačev ESSJ IV 145f.; 
awski SPr II 311 f.; Vasmer REWb III 414 f. mens; Brückner SE 581 


trzmiel; Machek ES 76 &mel. 
Stammils »Hummel, plur.« (H 842, 207; HB 2, 480r; H 596; H 257; 
HM); Stamilê (HB 1, 415v); stammile (HW, 268); stamilé (HD) — 
stamile s.nom.-acc.pl. ,,Hummeln“, < *ščpmelě. 
Rost DP 424; Lehr-Sptawiñski Gr 55, 99, 131, 167; Tru 
Polañski/Sehnert D 137. 


Staneicia s. Slaneicia. 


betzkoy PSt 147; 


Stangäy »eine Stange Eisen« (H 842, 325; HB 1, 439r; HB 2, 498r; H 
596; H 257; HM; HD); Stanjäy (HW, 269; HB, 360r; H 258); Stanjay 
ne HWfb; H 574; H 880); Stangiay >Une perche< (Pf 841, 4rb; 

fDr, 297) — stand'ai s.nom.sg.f. „Stange“; entlehnt aus mnd. stange 
„Vorzugsweise Stange aus Metall, Eisenstange“, s. Mnd. HWb Il 
424; drav. -ai < *-y durch Übernahme in die Deklination; a nicht zu 
O wegen Gleichsetzung mit drav. an < ze, vgl. Stangay<- „‚Schuhrie- 
men“, 

Schleicher LF 241; Rost DP 424 konjiziert Ben. SÉ: Lehr Zap 275; 

Lehr-Splawinski Gr 171, 180; Polanski/Sehnert D 137; Polański M 133. 

Stangay »Schuh-Riem« (H 842, 306; HB 1, 435r; H 257); Stangáy 
(HB 2, 495v; H 596; HM; HD); Stanjáy (HW, 269; HB, 352r; H 258; 
HP); Stanjay (HWfb); Stanjay (H 574; H 880); Stangäy »Senckel« (H 
842, 313; HB 1, 436v; HB 2, 496r; HW, 269; HM; HD; HB, 355r; H 
258; HP; HWfb); Stangay (H 596; H 257; H 574); Sangáy (H 880) - 
stad’ai s.nom.sg.f. „Schuhriemen, Senkel“, < *(vp)stegy; phonetisch 
gleichlautend mit stand’ai (Stangäy <) „Stange“. Vgl. poln. wstęga 
„Schleife, Band“; pomor. wstọžka „Band, Haarschleife“; slk. stuha 
„Band“. 

t DP 151, 423; Lehr-Spławiński Gr 153, 179; 


Schleicher LF 241; Ros 
Polariski/Sehnert D 137. || Vasmer REWD III 166 rára; Skok ER III 452f. 
ene: Brückner SE 635 wstęga. 


-tegnuti; Mladenov EPR 630 f. rern 
Stangwoy »Schuh-Riem, plur.« (H 842, 306; HB 1, 435r; HB 2, 495v; 
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Stäpeiza 


HM; HD); stanjwöy (HW, 269); Stangwöy (H 596; H 257); Stangwöy 
»Senckel, plur.« (H 842, 313; HB 1, 436v; HB 2, 496r; HW, 269; H 
596; H 257; HM); tangwöy (HD) - stagvoi s.nom.-acc.pl. „‚Schuhrie- 
men, Senkel“, < * (vs)stegpvy. 

Schleicher LF 241; Rost DP 423; Lehr- 

Sehnert D 137. 

Stäpeiza »Speiche, am Rade« (H 842, 319; HB 1, 438r; H 257 ; HB, 
357v); Stapeika (HB 2, 497r; HM; HD); stäpeitza (HW, 269; H 258); 
Stapeiza (H 596; H 574); Stapeitza (HP; HWfb; H 880) — stapaiéá 
s.nom.sg.f. „Radspeiche“, < *stzpica. Vgl. kasch. spica ‚Speiche“; 
os. Stpica „Speiche“; slk. Spica dass. 
Le 


Splawiriski Gr 153, 181; Polañski/ 


szpica. — Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 199. 
Starní >Seite< (H 842, 52, 312; HW, 269; 


H 596; H 257°; HM; GS, 
206v); Starny (HB 1, 436v); Starni 


(HB 2, 496r; HD); Starnj (HW, 

; HWfb; H 574); starny (H 880); 
Starna »eine Seite oder ein halbes Stück Land« (SJ, 269; SHilf, 54; SL, 
37; SO, 20v) - stornä/(starnä?) "Dom. sg f. „Seite“, < *storna; 


Hennigs Starnf (= stärnü < *storno) ist vermutlich verschrieben; 


betontes a bei J. P. Schultze ist sekundär nach Formen mit unbeton- 

tem ä. Vgl. poln. strona „Seite“; Os., ns. strona dass. 
Schleicher LF 69, 154, 211; Rost DP 424; Lehr-Sptawiriski Gr 65, 115; 
Polaniski/Sehnert D 138, || Vasmer REWb HI 20 croponá; Skok ER HI 
341f. sträna; Mladenov EPR 611 

Ka starné >beyseits< (H 842, 101 


"rand: Brückner SE 519 f. strona. 

; HM); Kastarne (HB 2, 461v; HD; 
HB, 253v; H 258); Kastarn& »beyseit« (HB, 396r); kastarne »beyseits; 
i. e. zur Seiten« (H 596; H 257); »beiseite« (HW, 108); Ka starni >bey 
Seite< (H 842, 312; HB 2, 496r; HM); K 
starnf (HW, 105; H 257); kastarní (HW,269 
ka stärne s.dat.sg.f. zur Seite, beiseite“, < 
auf í, y, j beruhen auf Verschreibungen oder 

Schleicher LF 95, 214; Rost DP 424, Lehr-Spiawiriski Gr 35, 65, 109, 171; 


Polański SEJDP 240; Polafiski/Sehnert D 76, 138. 
ö S.acc.sg.f, 


no Starnim: no starn 
Endung -im beruht auf Verschreib 
Schleicher LF 213; Rost DP 424; L. 


„auf die Seite‘, 
ung. 
ehr- 


< *na storno; 


Spławiński Gr 37, 121, 172. 
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Starni 


Stümp no gik Starnim »auf seiner Seiten treten« (H 842, 313); Stümp 
no gik Starnün (HB 1, 436v); stump no gik starnim (HB 2,496r; H 596; 
H 257, HM: HD); stümp no gik starnun (HW, 80, 175, 269, 278) - 
stöp(E) no iig stärng „er (sie, es) tritt auf seine Seite“, < *stope 
(< *stopits) na jego storng. 

Polanski/Sehnert D 138, 213. 
Se stárna: no stornä (starnä sekundär) s.loc.sg.-f. ,, 

na storne. 

Schleicher LF 96, 214; Rost DP 424; Lehr-Splawiniski Gr 116, 173. 
(H 842, 312/313); na gana 
(HW, 74, 175, 269; H 
< *na je(de)ne 


auf der Seite“, < 


no gana stärna »auf einer Seiten (treten)« 
Stärna (HB 2, 496r; HM; HD); no gäna stärna 
596; H 257) - no janä stornä „auf einer Seite“, 
storn£. 

Lehr-Splawinski Gr 132; 

213. 
No gik stärna »auf seiner Seite« (HB 1, 436v; HW, 80, 175, 269) - no 
iig stornä „auf seiner Seite“, < *na jego storne. 

Polañski SEJDP 445f.; polañski/Sehnert D 138. 
Gang no gik stärna »er ist auf seiner Seiten« (H 842, 313; HB 2, 496r; 
HW, 80, 175, 269; H 257; HM; HD); gang nó gik Stärna (HB 1, 436v); 
Gang no gik Starna (H 596) - ig no iig starnä (sekundär statt stornä) 
„er ist auf seiner Seite“, < *jestp na jego storne. 

Polański SEJDP 445 f.; Polariski/Sehnert D 213. 
storn&: storne s.nom.-acc.dual. „‚(beide) Seiten“, < *storne. 

Schleicher LF 71, 95, 154; Rost DP 424; Lehr-Splawinski Gr 176. 
Wibb& storn& »auf beyden Seiten« (HB 1, 395v) - vibe storne 
s.nom.-acc.dual. „beide Seiten“, < *obě storně. 

Lehr-Splawiñski Gr 176; Polański/Sehnert D 138. 
No webbé Starné »zu beyden Seiten« (H 842, 312; HB 1, 436v; HW, 
269, 353); no wabbé starné (HB 2, 496r; HM; HD); no wibbé starné 
(HW, 269, 353); no webbe Starne (H 596; H 257); no wibbé oder 
webbé starné »auf oder zu beiden Seiten« (HW, 175) — no věbe stărne 
„auf beide Seiten“, < *na obč storne. 

Schleicher LF 216; Lehr-Splawinski Gr 44, 65, 109; Polariski/Sehnert D 

138, 213. 


Polański SEIDP 204f.; Polaniski/Sehnert D 138, 
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Stätzia 


Stätzia, Staucia S. Stacia, 


Staudinatz »Brunnquell« (H 842, 114; HB 1,397v; HB 2, 464r; HW, 
269; H 596; H 257, HD; HB, 260r; H 258); staudinatz (HM); 


596; H 257; HB, 338r; H 258); staudinatz (HM; HD; HP; HWfb; H 
574; H 880) - Staudinäc s.nom.sg.m. „Quelle, Brunnenquelle“, < 
"studenten, Vgl. poln. studnia „Brunnen, Quelle“; os. studnja dass.; 


ns. studña „Brunnen, Ziehbrunnen“‘; ukr., cerynenäus (Hrin&enko 
SUM IV 221), 


Schleicher LF 33, 110, 180; Rost DP 
Polañski/Sehnert D 137. ||Vasmer REWb I 
(stüd) studenac; Mladenov EPR 614 cryg 


Staul »Stul« (H 842, 332; HB 1, 440v 
H 257; HM; HD; HB, 363r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, 
7r; HBc, 12v); Steil (H 842, 332; HB 1, 440v: HB 2, 499v; HW, 269; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 363r; H 258; HP: 
841, 7r; HBc, 12v, Zusatz von Hodann; K, 18ra; D, 32); Stril »Stuel« 
(A, 2r); Steyl »Une chaise« (Pf 841, 2vb; PfDr, 296) — staul/stoil/stail 
S.nom.sg.m. „Stuhl“; spät entlehnt ausdt. Stuhlmitnd. Aussprache st 


statt št. Zur Sachgeschichte s. Reallexikon der germanischen Alter- 
tumskunde, Bd. 4, Straßburg 1918/19, 296, 


424; Lehr-Splawinski Gr 147; 
1134 CTyneney; Skok ER III 352 
6; Brückner SE 523 *stud. 


Tad Jang Jaddaan stäul »da ist ein Stuhl« (SJ, 72, 269, 284; SA, 280); 
Tad Jang Jaddan Stäul (SO, 48rb) - tad ia iadan stoil ,,dort (da) ist ein 
Stuhl“, < *tade jests jeden, stuhl, 


Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 4 
Polañski/Sehnert D 198; Polañski 


1 (43); Polański SEJDP 204f. (teilw.); 
s. auch prahgdstäuhl. 


M 104 


Staup »Altar« (HB 1, 389r 
*stelpe. Vgl. poln. stup 
ns. słup dass. 


) - staup 5.nom.sg.m. „Altar“, < 
> OS. stolp „Säule, Pfeiler“; 


1085 


Stegení 


ntlehnung aus nd. stüp; polañski/Sehnert 
D 137. || Vasmer REWb III 18 crozn; Skok ER III 353 stúp; Mladenov 
EPR 615 crúzms; Brückner SE 502 słup. — Trubetzkoy ZslPh 1, 153 ff. 
Stáwatz »Bak-Stube, darin mann Flachs baket« (H 842, 89; HB, 
248r; H 258); Stäwatz (HB 1, 393v); Stawatz (HB 2, 459v; HW, 270; H 
596; H 257: HM: HD; HP; HWfb; H 574); slawatz (H 880) — staväc 
s.nom.sg.m. „‚Bokstube, Raum zum Boken (Klopfen) des Flachses‘“‘; 
spät entlehnt aus nd. Staven „‚Badstube“, s. Richey Wb 288; Mensing 
Wb IV 812 Staven’ (Staav); vgl. mnd. stöve (stave) „‚Badestube, 
heizbarer Wohnraum“, Mnd. HWb HI 515f.; drav. -C < *-bCb. 
Rost DP 424; Polański/Sehnert D 137. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 126. 
Staweidele »Melck-Stäte wo im Sommer des Mittags das Vieh 
zustehen pflegt, wenn der Hirte nicht eintreibet, oder das Vieh nicht 
eingebunden wird« (H 842, 249/250); Stoweidle (HB 1, 423v; HW, 
275); Staweidle (HB 2, 486v; H 596; H 257; HM; HD) - stovaidlë 
s.nom.sg.n. ,,Viehkoppel, Melketätte"", < *stavidlo; das a der ersten 
nn ist entweder verhört oder durch regressive Assimilation entstan- 
en, 
Rost DP 157, 424; Lehr-S 
s. Stowe, Stöweidle. 


Rost DP 88 konjiziert ungenau E 


plawiñski Gr 151; Polanski/Sehnert D 139. 


stäzia, stedsang s. Stacia. 

Steeffgölga »Stieff-Vater« (H 842, 328); steefgölya (HB 2, 498v; 
HM; HD); Steefjölja (HW, 270; HB, 361v; H 258); Steeffgölya (H 
596; H 257); Steeffjölja (HP; H 574); Steeffjolja (HWfb); Steefjolja 
(H 880) - stefl’ol’ä „‚Stiefvater“, < * stef-1jalja; spät entlehnt aus nd. 
Steef- (s. Bremer Wb IV 1016f.) + Fol. 


Rost DP 158, 424; Lehr Zap 284, 301; Polariski/ 
119. 
s. Lgölga. 


Sehnert D 137; Polañski M 


Steegnüh s. Stegeni. 

Steeneitza s. Stöneiza. 

Stegeni »Lende« (H 842, 239; HB 2, 
(HB 1, 421r); Stegen (HW, 270; HB, 320v; H 258); stegeni (HM; 
HD); Stegen! (HP; HWfb; H 574); Stegeny (H 880); Stegen (H 841, 
1v); Stegeni »Lenden« (HBc, 4r); Stegeny (HV, 1va); Steegnüh (SJ, 
270; SO, 45va); Stregmüh (SH, 1381; SHHilf, 75); Stegní »Hüffte« 


485r; H 596; H 257); Stegen] 
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steibahl 


(H 842, 207; HB 2, 480r; HW, 270; HM; HB, 302v; H 258); Stegni (HB 
1, 415v); Stegni (H 596; H 257. HD; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Stigenjt »Ars-Backe« (HBc, 4r) - stegnü s.nom.sg.n. „Lende, Hüfte, 


Arschbacke“, < *stegno. Vgl. poln. $ciegno (mit sekundärer Nasalie- 
rung) „Sehne“; os. scehno ‚‚Schenke]“ 


Oberschenkel“; aksl./abg. crerno/crpruo „femur“, 


ó; Skok ER III 331 stègno; Brückner SE 529 
S 471 stehno. — Brückner ZslPh 7,38. 
steibahl »ein Flicken« (SJ, 270); »Flick« (SO, Slra); Steibal (SHilf, 
34); steibat (SL, 29) - st’aibal s.nom.-acc.sg.m. „Flicken“, < 
*skubgl2. Vgl. poln. mit anderer Suffixbildung skubanka ‚‚gezupfte 
Leinwand, Scharpie“, 
Rost DP 74, 421, Lehr-Sptawifiski Gr 152; Polariski/Sehnert D 141. 


Steiben »flicken« (SJ, 270; SHilf, 35; SL, 29; so, 51ra) - st’aibene 


s.verb.nom.sg.n. „Flicken“, < *skubengje. Vgl. poln. skubanie 
„Rupfen, Zupfen“, skubaé „Tupfen, zupfen, ausreißen“; os. skubad 
„Tupfen, zupfen“; ns. skubas dass., skubarie „Rupfen“, 


Rost DP 74, 421; Lehr-Sptawifiski Gr 230; Polanski/Sehnert D 141. || 
Vasmer REWD II 653 cky6y; Skok ER 1 274 sküpsti; Mladenov EPR 587 
(eky6na);, Brückner SE 498 skubaé. 

steiche s. Teiche. 

steicia s. Teitse. 

Steil s. Staul. 


Steinio s. Styeinió. 


: HV, 3va) — stenajćă 


s.nom.sg.f. „Wanze“, < *stěnica, Vel. č. Stenice „Wanze“; skr. 


stjenica dass.; slov, stenica dass, 


Spławiński Gr 35 ‚102 
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Stere 


Stepa »ein Spalter holz« (HB 1, 415r); Stepa »Splitter Holz« (HB 2, 
479v; HM; HD); »ein Splitter« (HM Anh.); „Spalter Holtz« (HW, 
270; H 596; H 257) - stepä s.nom.sg.Í. „Holzspan, Holzsplitter“‘, < 
*ščepa. Vgl. poln. szczapa „Spaltholz, Scheit“, poln. mua. szczepa 
„Holzscheit, Holzspan“‘ (Karłowicz SGP V 288), ščypka „Kienspan“ 
(Sankt Annaberg 324); pomor. ščepa „Span“; os., NS. šéëpa „Holz- 
scheit“. 

Schleicher LF 140; Rost DP 424; Lehr- 

D 137. || Vasmer REWb III 4481. mená; Br 

Stepia »spalten« (H 842, 318; HB 2, 497; HW, 270; H 596; H 257; 
HM; HD; H 258; HP; H 574; H 880); >spalten, zerspalten< (HB, 
357r); Stêpia »spalten« (HB 1, 437v); tepia (HWfb)- stepă 3.sg.praes. 
„er (sie, es) spaltet (Holz)“, < *ščepjajete. Vgl. poln. szczepić 
„Pfropfen, veredeln (durch ein Reis)“; pomor. 3epac (seepa 1.sg. 
praes.) „‚spalten‘; os. šćěpić „spalten, pfropfen“; ns. šćěpaś „‚spal- 
ten“, 

Schleicher LF 140; Rost DP 424; Polański/Sehnert D 137. 

HI 448 (end) 1enáTb; Skok ER 1263f. (djep) cijèpati; 

(szczep) szczepić, szczepa£. 
Stepia Drawa »Holz spalten« 
HM Anh.; HD); Stêpia Drâwa 
270); stepia dráwa (HM) - stepä dravä ,, 
*ščepjajetb drva. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJ 
ska-Ceglowa Lud 48, 95, 122. 


Stepióna »gespalten« (H 842, 175); Stepyóna (HB 1, 409v; HB 2, 474v; 
H 596; H 257; HM); Stepjóna (HW, 270; HB, 288r; H 258; HP; 
HWfb); stepyona (HD); Stepjona (H 574; H 880) — steponă 
nom.sg.n.part.perf.pass. „gespalten“, < *ščepjanoje. 

Schleicher LF 140 konjiziert nom.sg-M.; ebenso Rost DP 424; Polański/ 

Sehnert D 137. 

Stere »steuren, stützen« (H 842, 328; HB 1, 439v; HB 2, 498v; H 
596; H 257; HM; HD); Store (HW, 275; HB, 361r; H 258; HP; HWfb; 
H 574; H 880) — stör&3.sg.praes. EI (sie, es) steuert, stëtzt". entlehnt 
aus einer Variante von mnd. stüren „steuern“; „stützen“ (spät u. md. 
beeinflußt), s. Mnd. HWb HI 574f.; drav. -č < *-etb. 


Spławiński Gr 99; Polański/Sehnert 
ückner SE 543 szczep. 


|| Vasmer REWb 
Brückner SE 543 


(H 842, 205; HB 2, 479v; H 596; H 257; 
(HB 1, 415r); stepia drâwa (HW, 58, 
er (sie, es) spaltet Holz“, < 


DP 124; Polański/Sehnert D 209. - Szydłow- 
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Stertgöl 


Rost DP 157, 425; L 


ehr Zap 307, Polaniski/Sehnert D 139; Polariski M 74, 
85, 159. 


steriße: störi să 3.sg.praes.refl. 


»€r (sie, es) stützt sich“, < *stör(en)- 
-eth së. 


Rost DP 425; Polañski/Sehnert D 139; Polański M 74, 159. 


Wan stériñe sa Lichtgóm no Deista »er steurt sich mit dem Ellbogen 
auf dem Tisch< (H 842, 328; HB 2, 498v; H 257; HD); Wan SteríBe Sa 
Lichtgóm no Deísta (HB 1, 439v); wan sterisse sa lichtgöm no deista 
(HW, 136, 175, 229, 275, 289; H 596); 


deistä (HM) - van störi să sa lüxt’om no daistä „er stützt sich mit dem 
Ellenbogen auf den Tisch“, < * 


ONB Stör(en)-etz së ss lokztsms na 
disc-ë. 


Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 88; Polaúski SEJDP 338f., Aust: 
Polański/Sehnert D 214. 


Stertgôl »stürtzen« (H 842, 332; HB 1 
257; HM); Stertjôl (HW, 271; HB, 363r: H 258; HP; H 574; H 880); 
stertyôl (HD); Sterjôl (HWfb) — stört’o] sg.m.perf. , (ich, du) er ist 


gestürzt“; entlehnt aus mnd. störten „stürzen“, s. Mnd. HWb III 
509f.; drav. al < SEI 


Rost DP 
82, 152. 


‚4411; HB 2, 499v; H 596; H 


159, 425; Lehr Zap 278, 305; Polañski/Sehnert D 139; Polañski M 


Stetsang s. Stacia. 


Bien! s. Staul. 


Stgaukö »Hecht« (H 842, 195 ` HM 
Hodann); Stgäukö (HB 1, 413r); Stjeikö (HB 1, 413r); Stgauko (HB 2, 
478r; H 596; H 257, HD; HV, 2va); Stjauko (HW, 271; HB, 298v; H 


880); Stguuke (HBc, 8r); 
Stguicke (HV, 2va); Skieykö >Un brochet< (Pf 841, 4va; PfDr, 288) — 


> < *ščuka. Vgl. poln. szczupak 


„Hecht“, poln. mua. szczuka dass. (Sankt Annaberg 324); os. šćuka 
dass.; ns. šéuk dass, 


140; Rost DP 424; Lehr- 
Polariski/Sehnert D 141; 


Stgereip 1089 


(H 842, 195; H 257); Stjaukwäy (HB 1, 
W, 271); 
Hechte‘“, 


Stgaukeway »Hecht, plur.« 
413r); stgaukewäy (HB 2, 478r; HM; HD); stjaukway (H 


Stgaukewoy (H 596) = st’aukyaj/st’aukyoi s.nom.-acc.pl.f. x° 
< *š¿ukxvy. 
Schleicher LF 217; Rost DP 424; Lehr-Splawiñski Gr 175; Trubetzkoy PSt 
109; Polaniski/Sehnert D 141; Polański M 48. 
Stgeereip s. Stgereip. 
Stgeet >Vieh< (HBc, 5r; 
S.nom.sg.m. „Vieh“, < *skot>. Vgl. poln. skot ,, 
os., ns. skót „Vieh“. 
Schleicher LF 58, 126, 190; Rost DP 421; Lehr-Spławińs 
Polański/Sehnert D 141. || Vasmer REWb II 649 cKoT; 
skòt; Mladenov EPR 585 ckór>; Brückner SE 495f. skot. — 
Ceglowa Lud 48, 59. 
Stijöht Kase >Vieh bissendt« (SJ, 108; SHilf, 33; SL, SEN 
st’öt gazë „‚das Vieh rennt“, < *skotb gB2e (Gear) 
ik SEJDP 152; Polariski/Sehnert D 201. - Szydtowska-Ceglowa Lud 
8, 83. 


Stgeiba, Stgeibe s. Stjeiba. 
Stgeinigö, Stgeinyo s. Styeiniö. 


HV, 2vb); Sti Jöht (SO, 47ra) — st’öt 
Vieh, Hornvieh‘“; 


ki Gr 43, 76, 105; 
Skok ER III 267 
Szydiowska- 


Stgeiplatz s. Styeiplatz. 

Stgeipleitztia s. Styeipleiztia. 

Stgera »Rinde am Baume« (H 842, 287); Stgêra (HB 1, 430v); 
Styera (HB 2, 492r; H 596; H 257; HD); Stjera (HW, 272; HB, 341v; H 
258; HP: HWfb; H 574; H 880); stgera (HM) - st’örä s.nom.sg.f. 
„Rinde, Baumrinde“, < *skora. Vgl. poln. skóra „Haut, Fell, 
Leder“; os. skora „Rinde, Baumrinde, Kruste“; ns. skóra, škóra 


„Rinde, Kruste von Schmutz u. dergl.“. 
Schleicher LF 60, 126, 162; Rost DP 421; Lehr-Sptawinski Gr 43; 
Polaniski/Sehnert D 141; Polański M 32. || Vasmer REWb II 645 ckopä, I 
621 kopä; Skok ER II 151 köra; Mladenov EPR 251 kond: Stawski SE II 
471f. kora; Brückner SE 495 skóra. — Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 123. 
Stgereip »Hülse« (H 842, 207; HB 1, 415v; HB 2, 480r; H 596; H 
257; HM; HD); Stjereip (HW, 272; HB, 302v; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); Stgereip »Nuß-Schale« (H 842, 269; HB 2, 4891; HM; 
HD); Stgêreip (HB 1, 426v); stjereip (HW, 272; HP; HWfb; H 574; H 
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stgerne 


880); Styereig (H 596); Stgereig (H 257); Styereip (H 596; H 257); 


Stjereip (HB, 333v; H 258); Styéreip (H 842, 269); Styereip »Schale, 
von grünen Erbsen« (H 842, 305; HB 2, 495r; H 596; H 257; HM; HD; 
H 880); Stgereip (HB 1,435r); stjereip (HW,272; H 258; HP; HWfb); 
'Stjereíp (HB, 351r); Stjerimp (H 574); Stjereip »Eyer-Schale« (H 842, 
147; HB, 273v; H 258; HP; HWfb); Stgêreip (HB 1, 403v); Styéreip 
(HB 2, 469r; HM; HD); styêreip (HW, 272); Styereip (H 596; H 257); 
Stjereich (H 574; H 880); Stgeereip (HBc, 8r; HV, 2va); Stjereip 
»Schnecken-Hauß; i.e. Schale« (HB 1, 434v) — st’öraip s.nom.sg.m. 
„Hülse, Erbsenhülse, Eierschale, Nußschale, Schneckenhaus“, < 


*skorup®. Vgl. poln. skorupa „Schale, Kruste, Scherbe“. 
Schleicher LF 60, 162, 204; Rost DP 421; Lehr-Spiawiriski Gr 49, 124; 
Trubetzkoy PSt 141; Polanski/S 


ehnert D 141. || Vasmer REWb II 646f. 
cKopnyná; Skok ER III 266 f. skörup; Brückner SE 495 skorupa; Machek 
ES 503 Skraloup. - Anders Brückner ZsIPh 7,36; Szydiowska-Ceglowa Lud 
48, 52, 58, 73, 


Styereipey »Schale, von grünen Erbsen, plur.« (H 842, 305; HB 2, 
495r; HM); Stgereipey (HB 1, 435r); Styereipey (H 596; H 257); 
Styereipeg (HD); stjereipäy »Eierschaale, plur.< (HW, 272) - 
st’öraipai s.nom.-acc.pl.m., < *skorupi. 
Schleicher LF 60, 162, 2 ; Lehr-S iñski 129, 165; 
Polañski/Sehnert D 141. k E 


stgerné s. Styerné. 

Stgërtze s. Styërtze, 

Stgeyba s. Stjeiba. 

Stgeyplatz s. Styeiplatz. 

Stgeypleitztia s. Styeipleiztia. 

Stgikene s. Styikene, 

Stgip »Hammel« (H 842, 189; HB 1 
596; H 257; HM); stgip (HD); Stjip ( 
574); Stjip (H 880); Stgjp (HBc, Sv; 


841, 3rb; PfDr, 286) — St'üp s.nom.sg.m. „Hammel“. < *skops. Vgl. 
poln. skop „Hammel“; 9S., ns. skop dass. ; 


Schleicher LF 126; Rost DP 421; Polañski/Seh 


II 645 exoneu; Skok ER lI nert D 141. || Vasmer REWb 


264. iti ; 
cronár»; Brückner SE 491 E (sköpiti) $köpac; Mladenov EPR 584 


‚ 412r; HB 2, 477r; HW, 271; H 
HB, 294r: H 258; HP; HWfb; H 
HV, 2rb); Szüb »Un mouton« (Pf 


Stgiteina s. Styiteina. 

stgittäl, Stgittall s. Stijittäl. 

Stgörka »Rinde am Brodte« (H 842, 
Styörka (HB 2, 492r; H 596; H 257; HM; 
342r; H 258; HWfb); Stjörcka (HP); Stjo 
»Rinde« (H 842, 113; HB, 259v; H 258); styörka (HB 2, 463v; H 596; 
H 257, HD); stjorka (HW, 273; HWfb; H 574); stgörka (HM); 
Stjorcka (HP); Stiorcka (H 880); Stgörke (HBc, 11v; HV, 2ra) - 
st’örkä s.nom.sg.f.dem. „‚Rinde, Brotrinde, Brotkruste“, < *skorb- 
ka. Vgl. poln. skörka „‚Häutchen, Fellchen, Brotrinde, Brotkruste‘; 
08. skörka dem. zu skora „‚Brotkruste“; ns. skórka, $körka „Brotrin- 
de“, 

Schleicher LF 60, 162, 183; Rost 

Polariski/Schnert D 141. || Vasmer RE 

SE 495 (sköra) skörka. 

Stgöna s. Styöna. 

Stguicke, Stguuke s. Stgaukö. 


Stie s. stodt. 

Stien: stüienë s.nom.sg.n. „Stehen“, < *stojenbje. 

Schleicher LF 173; Rost DP 424; Polaniski/Sehnert D 140. 
Stien bowen wannä »herfür ragen, herfür stehen; d.i. stehen oben 
heraus« (H 842, 199); Styen bowen wana (HB 1, 414r); Stien Bowen 
waná (HB 2, 478v; HW, 18, 272, 330; H 596; H 257; HM; HD; HB, 
298v; H 258; HP; HWfb; H 574); Stienbowen wana (H 880) — stüjenč 
bovën vanau ,,Hervorragen, oben Hervorstehen“, < *stojenpje 
böven vpnu. 


Lehr-Sptawinski/Polariski SE 
164. 


S. stodt. 


287); Styörka (HB 1, 431r); 
HD); Stjörka (HW, 273; HB, 
rcka (H 574; H 880); Stjörka 


DP 421; Lehr-Spławiński Gr 142; 
wb II 645 (ckopä) cKópKa; Brückner 


JDP 46; Polański/Sehnert D 140; Polański M 


Stierné s. Styerné. 


Stig »eine Steige (ist so viel als zwantzig)« (H 842, 326; HB 1, 439r; 


HB 2, 498v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 361r; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); »Stiege Korn (20 Garben)« (HW, 272) - stigs.nom.sg.m. 
„Stiege“ = Anzahl von 20; spät und unverändert entlehnt aus dem 
Niederdeutschen, s. Bremer Wb IV 1033 Stige „Zahl von 20“; 
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Stige 


Danneil Wb 212 Stig? „ein zählendes Gemäß, 20 Stück enthal- 
tend“, 


Schleicher LF 144; Rost DP 157, 424; Trubetzkoy PSt 158; Polański/ 
Sehnert D 137; Polański M 14, 22, 39, 42, 104, 


Stisäy »eine Steige, (ist so viel als zwantzig), plur.« (H 842, 326; HB1, 
439r; HB 2, 498v; HW, 272; H 596; H 257; HM); stigáy (HD); stijey 
»Stiegen« (SJ, 272); Stipey (SO, 48vb) — Stid’aj/stizaj s.nom.-acc.pl. 
„Stiegen“, < *Stig-y/*stidzi. 

Schleicher LF 144, 195, 203 f.; Rost DP 69, 424; Lehr-Sptawiriski Gr 164, 


166; Trubetzkoy PSt 158; Polariski/Sehnert D 137; Polański M 14, 39, 42, 
104. — Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 46 f. 


stige: stid'ë s.nom.-acc.pl. Stegen: 
Endsilbe. 


Lehr-Splawiñski Gr 267; Tru 
Polañski M 39, 42, 


< *Stig-y, bei unbetonter 
betzkoy PSt 158; Polañski/Sehnert D 137; 


Pangstige »hundert; d.i. 5 Steige« 
257; HM; HD; HBe, 15r; HV, 4v); 


»cent« (Pf 841, 5rb; PfDr, 299) — pa(t)stid’e (pa(t)stig&?) , hundert“, 
eigentl. „fünf Stiegen“, < "per, u. nd. Stige „Zahl von 20“. Die 
Endung in stüge ist entweder drav. -d'è < *-gy oder -gë < nd. -g- + 
reduz. e? 


Schleicher LF 195; Rost DP 174, 407; Lehr-S 
SEJDP 498; Polański/Sehnert D 108, 137; Pol 


(H 842, 383; HW, 183; H 596; H 
Pangstüge (HB 1, 454r); Panstüge 


plawiñski Gr 204; Polañski 
anski M 104. 


,383; HB 2, 


; ; HD); Tisanct Pangstige (HB 1, 454r); tisankt 
pangstige (HW, 52, 183); Tisangt Pangstige (HBc, 15r; HV, 4v); 


Disant panstüge »Mille« (Pf 841, Srb; PfDr, 299) — disat pa(t)stid’e 
„tausend“, eigentl. ,,zehn Fünfstiegen“, < "deser, pets Stig-y. 
Schleicher LF 195; Rost DP 379 ; Lehr-Sptawinski Gr 204; Lehr-Sptawiriski/ 
Polański SEJDP 108f.; Polański SEJDP 498; Polariski/Sehnert D 52; 
Polański M 104. I 
Stige s. stodt. 
Stigenjt s. Stegeni. 


Stijeibe s. Stjeiba. 
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Stiler s. Stig. 
Stijittäl »Gefäs« (H 842, 168); Stgittall (HB 1, 408r); Styittäl (HB 2, 
473r; HM; HD); stgittäl (HW, 271); Styittöl (H 596; H 257); Stjittäl 
(HB. 285r; H 258; HP; H 574); Stjittal (HWfb); Stjittäl (H = 
st’ütal s.nom.sg.m. „Gefäß“, < *skotplb. 
Schleicher LF 162; Rost DP 421; Polaniski/Sehnert D 141. - Koblischke 
AslPh 28, 435 lehnt slav. Herkunft ab und nimmt Entlehnung aus altnd. 
sküttel! ‚Schüssel‘ an. 

. Tgüttgäl. 


Lei 


Stijöhrmi s. Styerne. 
Stijöht s. Stgeet. 


stijük »der Wustrowische Gerichtsb 


Das Wort heisst so viel, als: springe; vie 
dem Gerichte heruntergefallen, der hat gehangen werden sollen« (SJ, 


273); stijück »Von. Berge stijück, heist soviel als Springen, ob da 
Jemals einer von den Gericht erunter gefallen, der gehencket hat 
werden sollen. Es heiset auch Luhtentinsche Berg, ob da jemand ist 
gehencket worden, der ausz Luhtentin gewesen, das der Berg den 
Namen davon hat« (SO, 33r); stizück ». . . lütentinsche berg...« (SO, 
32r); »Von Berg stizück auf der Erde nach den Steindamm . . .« (SO, 
32v) — st’ük s.nom.sg.m. „Sprung“, < *skok®. Vgl. poln. skok 
„Sprung“; os., ns. skok dass. 


Schleicher LF 173; Rost DP 421; Lehr-Spławiński Gr 76, 140, 159; 
Polański/Sehnert D 141. || Vasmer REWb II 641 co" Skok ER III 263f. 


skôk; Mladenov EPR 582 (ckäyaMb) CKOKB; Brückner SE 494 skok. 

Stile »aufschütteln, aufrühren« (H 842, 81; HB 2, 457v; HW, 273; H 
257, HM: HD; HB, 242v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Stile (HB 
1, 391v); Stile »streuen, Streu machen« (H 842, 331; HB 2, 499r; HW, 
273: H 596; H 257; HM; HD; HB, 362v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); Style (HB 1, 440v) - stil& 3.sg.praes. „er (sie, es) streut Streu, 
macht (das Bett) zurecht“, < *stele < *stelits. Vgl. poln. Scielic 
„‚ausstreuen, hinstreuen, (Betten) machen‘; os. słać, scelu „streuen, 
(das Bett) machen“; ns. stas, älter stłaś dass. 

Schleicher LF 48, 53, 278; Rost DP 424; Lehr-Sptawinski Gr 212; 


Polafiski/Sehnert D 137. || Vasmer REWb III 10 eren, CTHATB; Skok ER 
III 331. stèlja; Mladenov EPR 608 crena; Brückner SE 499 stać; Machek 


ES 473 stläti. 


erg, oder Lüttentinsche Berg. 
Heicht weil da jemals einer von 
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Stilena 


Stile pêstilang »Bette machen, (H 842, 100; HB 2, 461v; H 596; H 257; 
HM; HD); Stile pestilga (HB 1, 395v) — stile pöstil’a 
macht das Bett“, < *steljetz posteljo. 


Polański SEJDP 564 II Polafiski/Sehnert D 204, 


„er (sie, es) 


Stilena: stilenä adj.nom.sg.f. »trächtig“ (von der Kuh), < *sztele- 


naja. Vgl. poln. cielna „trächtig“ (von Kühen); os. sucelna kruwa 
„trächtige Kuh“; č. stelná „trächtig“, 


Rost DP 164, 424; Polafiski/Sehnert D 137. 


(H 842, 351; H 596; H 257); 
; Stilena goliweicia (HB 2, 502r; HW, 


1Ca „trächtige Färse“, < *sptelenaja 
Jalovica. 


Rost DP 164, 389; Polański SEJDP 232 f.; 
Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 60. 


s. Tilang. 


Polański/Sehnert D 137. — 


Stinang »jung Hündchen« (H 842, 207; HB 1, 415v; HB 2, 480r; 
HW, 273; H 596; H 257; HM; HD); »Hündchen« (HB, 303r; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); »kleiner junger Hundt« (HBc, 6r; HV, 
3ra) — sting S.nom.sg.n. »Hundejunges, Welpe, Hündchen“, < 


*š¿ene. Vgl. poln. szczenię „Welpe“; os. šćenjo „junges Tier (bes. 
Hund)‘; ns. šćeńe dass. 


PR 697 Jeng: Brückner SE 543 
szczenię. 


Stingünte »jung Hündchen, plur.« (H 842, 207 
Stinggünte (HB 1, 415v); Stingünte (HB 2, 480r; 
(H 596) - stiriötä 5.nom.-acc.pl. 

Schleicher LF 117, 142, 147, 185, 248; Rost D 


P 424; Lehr-Splawiñski Gr 39, 
67, 102, 120, 184; Trubetzkoy PSt 156, 161; Polański/Sehnert D 138. 


; HW, 273; H 257); 
HM; HD); Stingunte 
, < *Ščençta. 


Stintee »Stintz« (HBc, 8v); »Stint« (HV, 2va)- stinte s.nom.-acc.pl. 
„Stinte“; spät entlehnt aus nd. Stint (osmerus eperlanus), s. Mensing 
Wb IV 854; Kück Wb III 282; drav., 


-e < *_& 
Rost DP 424; Lehr Zap 285; Polański/Sehnert D 138; Polański M 40, 
134. ü 


1095 


Stipka 


Stiorcka s. Stgörka. 

Stipa »Fußstapffen« (H 842, 163; HB 1, 407r; HB 2, 472r; HW, 273; 
H 596: H257. HM: HB. 2821; H 258; HP; HWIb; H 574; H 880; H84, 
1v); seipa (HD); Stüppa (SJ, 273); »Stappen« (SO, 45vb); »Stappe« 
(SH, 138r; SHHilf, 75); Stipa »Fues-sohle« (HBc, 4r); Stipa »Fuß« (H 
842, 342; HW, 274; H 596; H 257); Stipa (HB 1, 442v) — stüpă 
s.nom.sg.f. „Fuß, Fußsohle, Fußtapfe“, < *stopa. vgl. poln. stopa 
„Fuß, Fußsohle‘‘, poln. mua. „Fußsohle, Fußtapfe“ (Sankt Anna- 
berg 307); os., ns. stopa „‚Fuß, Fußsohle, Fußtapfe“. 


Schleicher LF 58; Rost DP 162, 425; Polański/Sehnert D 140. || Vasmer 
REWb III 19 croná L; Skok ER HI 338f. stópa; Brückner SE 517 stopa. 


Stipcka s. Stipka. 


Stipey s. Stig. 

(H 842, 342; HB 2, 501r; HW, 274; H 
H 258; HP; HWfb); Stipfn (HB 1, 
80); Stipin »der Tritt« (H 841, 6v; 


Stipin »Tritt, am Spinn-rade« 
596; H 257, HM; HD; HB, 366v; 
442v); Stipnt (H 574); Stipin (H 8 
HV, 4ra); Stipin »Weber-Schemel, darauf mañ tritt« (H 842, 362; HB 
2, 504r; HW, 274; H 596; H 257; HM: HB, 376r; H 258; HP; HWfb; H 
574); Stypîn (HB 1, 449r); stipin (HD; H 880) - stipin s.nom.sg.m.(f.?) 
„Tritt am Spinnrad, Weberschemel“, < *stepenb. Vgl. poln. stopien 
m. „Stufe, Trittbrett‘‘; os. stopjen „Stufe“; skr. stöpen dass. 

Schleicher LF 48, 51, 243; Rost DP 162, 424; Lehr-Sptawiniski Gr 127; 

Polariski/Sehnert D 138. || Vasmer REWb HI 11 crenens; Skok ER HI 333 

stöpen; Mladenov EPR 608 crenenb; Brückner SE 517 (stopa) stopień. — 

Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 133, 135. 

Stipnáy »Weber-Schemel, darauf man tritt, plur.« (H 842, 362; HB2, 
504r; HW, 274; H 596; H 257; HM; HD); Stypnäy (HB 1, 449r) — 
stip(ë)nai s.nom.-acc.pl., < *stepeni. 

Schleicher LF 51, 243; Rost DP 424. 

Stipka >Becken; so heiñt auch das Oblaten-SchüBelchen oder Teller 
beydem H. Nachtmale< (H 842,94; HB 1, 394r; HB 2, 460v; HW, 274; 
HM; HB, 250v; H 258); Stipka (H 596; H 257; HD; HWfb; H 574); 
Stipcka (HP; H 880); Stipka »Becher« (HB 1, 394r) - stüpkä 
s.nom.sg.f. „Becken, Patene“; entlehnt aus mnd. stôp ‚„‚Trinkbecher, 
Hohlmaß“, s. Mnd. HWb II 502f., mit dem Suffix -ka. 
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Rost DP 94, 424; Polaniski/Sehnert D 140; Polański Mast. 129. — Hinze 
ZSI 9, 690. 


Stipküng Accus. (HB 1, 394r) — stüpkg s.acc.sg.f., < *stöp-ko. 
Rost DP 424; Polafiski/Sehnert D 140; Polañski M 1291. 
Stipnäy, Stipni, Stipyn s. Stipin. 
Stisáy s. Stig. 
stistisjunkt s. Sistisjunkt. 


Stitgosa >lehnen, sich lehnen auf etwas« (H 842, 238; HM); Stitgösa 
(HB 1, 420v; HB 2, 484v; H 596; H 257; HD); Stitjösa (HW, 274; HB, 
319v; H 258; HP; HWfb); Stitjosa (H 574; H 880) — stüt’o sä 
3.sg.praes.refl. ,,er (sie, es) lehnt sich an“; entlehnt aus mnd. stütten 
„stützen“, s. Mnd. HWb III 577; drav. -o < *-ajetb. 


Rost DP 133, 425; Lehr Zap 305; Polañski/Sehnert D 140; Polañski M 79, 
152. 


Stitgölsa »sich gelehnt haben« (H 842, 238; HB 2, 484v; H 596; H 257; 
HM; HD); Stittgölsa (HB 1, 420v); stitjölsa (HW, 274) — stüt’ol sä 
sg.m.perf. ,,(ich, du) er hat sich angelehnt“, < *stütt(en)-als se. 

Rost DP 425; Polanski/Sehnert D 141; Polafiski M 82, 152. 
Stittgona »gestützet« (H 842, 175; HB 1, 410r; HB 2, 474v; H 596; H 
257, HM; HD); Stittjona (HW, 274; HB, 288r; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880) — stüt’onä nom.sg.n.part.perf.pass. „gestützt“, < 
*stütt(en)-anoje. 

Rost DP 115, 425; Polañski/Sehnert D 141; Polañski M 152. 
stittgona woarda »gestützt werden« (H 842, 175; HB 1, 410r; HB 2, 
474r; H 596; H 257; HM; HD);stittjona woarda (HW, 274) - stüt'oná 
värdä 3.sg.praes.pass. „es wird gestützt“, < *stütt(en)-anoje 
werd(en)-ajets. 

Polariski/Sehnert D 141; Polanski M 153, 155, 

stizück s. stijük. 

Stjaucko, Stjauko, Stjaukwäy s. Stgaukó. 

Stjeckene s. Styíkene. 


Stjeiba >Brodt; dem Bericht nach Wird es zwar in genere von allem 
Brodte gebraucht; doch insonderheit von angeschnittenem Brodte< 
(H 842, 112/113; HB 2, 463v; HW, 271; HM; HD; HB, 259v; H 258; 
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Stjeiba 


5r; HV, 2ra); Stgeýba (HB 1, 397v); 
Styeiba (H 596; H 257); Styeba, Styba (HBc, 11v) - st’aibä s.nom.sg.f. 
„Brot, Brotscheibe“, < *skyba. Vgl. poln. skiba „Scholle, Schnitte, 
Stulle“; os., ns. skiba „Schnitte, Stück Brot, Scheibe Brot“. 


Schleicher LF 119, 127, 211; Rost DP 421; Lehr-Spławiński Gr 48; 
Polański/Sehnert D 141. || Vasmer REWb II 637 cx#6a; Brückner SE 493 


skiba. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 109. 
Stjeyb »Brodt« (SO, 44v); Theibe »Brodt« (A, 1ra); Skiáybe »Du 
Pain« (Pf 841, 4va); Skiaybe (PfDr, 288) — st’aibe s.gen.sg.f., < 
*skyby. 

Ié DP 421; Lehr-Splawiñski 
skiáybon: st'aib@ s.acc.sg.- 

Schleicher LF 119, 212; Rost D 

Sehnert D 141. 
skiäybon pitz »Cuire du pain« (Pf 841,6 
- st’aibo picë „er (sie, es) bäckt Brot“, 
pict (pic?) „Brot backen“, < *skybo pekti. 

Rost DP 408 als inf.; Polański SEJDP 518f. als 3.sg.praes.; Polański/ 


Sehnert D 191 als inf. 
Jozang pitzt stjeibong »ich will Brodt backen« (H 842, 89); Jotzang 
pitzt Stjeibong (HB 1, 393v); jotzang pitzt styeibang (HB 2, 459v; 
HD); jotang pitzt styeibong (HW, 197, 271, 383); Jozang pizt 


Styeibang (H 596; H 257); jo tzang pitzt styeibany (HM); jotzang pitzt 
stjeibang (HM Anh.) - io ca pict st’aibg „ich will Brot backen“, < 
*ja(zu) chztjo pekti skybo- 
Schleicher LF 175; Lehr-Splaw 
SEJDP 226 (229), 518 f., Polañs 
westijeibe: va st’albä s.loc.sg.-f- » 


Rost DP 421; Lehr-Splawiñski Gr 
kosei westijeibe Schimmel im prodte< (SJ, 120, 271); kosey 


westijeibe (SJ, 323); Kosei we Stijeibe (SHilf, 33; SL, 27; SO, 50vb) - 
kosai va st’ajbä „Schimmel im Brot“, < *kvasu VB skyb£. 
Polański SEJDP 278; Polański/Sehnert D 81. - Szydiowska-Ceglowa Lud 
48, 110. 
skiaybe: st’aibe s.nom. 


HP; HWfb; H 574; H 880; H841, 


Gr170; polañski/Sehnert D 141; Polañski M 


f., < *skybo. 
P 421; Lehr-Splawifiski Gr 175; Polanski/ 


ra); Skiaybon pitz (PfDr, 302) 
< *skybo pečetb, oder st Abo 


iiski/Polaniski SEJDP 74 (76); Polański 
ki/Sehnert D 203. 
im Brote“, < *yp skyb£. 


173; Polański/Sehnert D 141. 


-acc.pl.f., < *skyby. 
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Pütsh skiaybe »Brodt backen« (K, 20ra); Pützskiaybe (D, 31) - pice 
st’aibE „er (sie, es) bäckt Brote“, < *pečetb skyby, oder pict (pic?) 
st’aib& „Brote backen“, < *pekti skyby. 

Polañski SEJDP 518 f.; Polañski/Sehnert D 194 konjiziert inf. pict. 
Danneisna Stgeibe »täglich Brodt« (H 842, 334; HW, 40, 271; HM); 
Danneysna Sdgeybe (HB 1, 441r); danneisna styeibe (HB 2, 499v; H 
596; H 257); danneisna styeiba (HD) - danesnä st’aibe „täglich Brot“, 
< *dsnëšsnyjë skyby. 


Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 93; Polański/Sehnert D 49. — Szydłow- 
ska-Ceglowa Lud 48, 109. 
nôssi wisse danneisna stgeiba »unser tägliches Brod« (HW, 271, 365); 
nossi wissedanneisna stgeiba (HM; HD); Nôßí Wiße danneisna 
Stgeiba doy nam Däns »unser täglich Brodt gib uns heüte« (H 842, 66); 
nössi wisse danneisna stgeiba doy nám däns (HW, 40, 164, 177/178; H 
257); nóssi wisse danneisna stgeiba doy nám dans (HW, 54) — nosi 
(nosë) visedanesnä st’ajb& doi nám dans „unser alltägliches Brot gib 
uns heute“, < *naSej(e) vbšedsněšbnyjě skyby daji nam» dsnsss. 
Trubetzkoy PSt 37 (teilw.); Lehr-Sptawiniski/Polaniski SEJDP 93 (teilw.), 
114f. (teilw.); Polański SEIDP 391, 454f.; Polariski/Sehnert D 217f. 
noos daaglitja Sceibe, dok noosin dans »gieb uns unsre taegliche 
Scheibe (Brodts,) . . .« (Buchholtz) = nosě daglit’ä st’aibe doi ... dans 


„unser tägliches Brot gib... heute“, < *nasej& degelik-yje skyby daji 
... dsnsss. 


Lehr-Sptawinski/Polaiski 
ski/Sehnert D 202. 


noossi daglitia Sjeibe dünam daans (Mithoff, 2v) - nos£ daglit’ä st’aibe 
dü(i) nám dans „unser tägliches Brot gib uns heute“, < *naseje 
degelik-yje skyby daji nam» denssp, 

Lehr-Splawinski/Polafiski SEJDP 87 (teilw.), 93 (teilw.), 114£. (teilw.); 


Polański SEJDP 390 (teilw.), 454 (teilw.); Polariski/Sehnert D 195; 
Polañski M 72. 


SEJDP 93 (teilw.); Polański SEJDP 454; Polań- 


Stjeikó s. Stgaukö. 
stjeina, stjeine, Stjeinió s. Styeinió. 
Stjeiplatz s. Styeiplatz. 


Stjeipleitzia, Stjeipleitztia s. Styeiplciztia. 
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stodt 


Stjekene s. Styikene. 

stjeniö s. Styeiniö. 

Stjera s. Stgera. 

Stjereich, Stjereip, stjereipäy; Stjerimp s. Stgereip. 

Stjerne s. Styerne. 

Stjörtze s. Styertze. 

Stjeyb s. Stjeiba. 

Stjikene s. Styikene. 

Stjip s. Stgip. 

Stjittäl s. Stijittäl. 

stjöhrmi s. Styerne. 

Stjörcka, Stjörka, Stjorcka, stjorka s. Stgörka. 
stjöna s. Styöna. 
Stjwene s. Styern®. 
stock: stoks.nom.sg.M- ,, 

nd. Stock, s. Kück Wb HI 289 ff. 
Lehr Zap 317; Polanski/Sehnert p 138; Polañski M 15, 104. 

Schäprefstock „Schäfer-Stock« (H 842, 294); Schäprev Stök (HB 1, 

432v); Schäpprefstök (HB 2, 493v; HM; HD); ezäprefstök (HW, 33); 

schaprefstöck (H 596); Schäprefstöck (H 257); Czaprefstök (HB, 

345v; HWfb); Czaprefstöck (H 258; HP; H 574); Tzaprefstöck (H 880) 

— Saprefstok s.nom.sg.M. „Schäferstock“, < *šaprëv + nd. Stock. 
Rost DP 427; Lehr Zap 277; Polański/Sehnert D 144; Polański M 15, 70, 72, 
104, 143. — Szydiowska-Ceglowä Lud 48, 81. 
stodt: stot inf. „stehen, einstehen für etwas 

stać „stehen“; os. stać, stojec, stejeć „stehen“; 

aksl./abg. CTOIATH, croix „stehen“. 


Schleicher LF 281; Rost DP 424; Lehr- ; 
D 139. || Vasmer REWbLb Ill 21 CTO, CTOATb; 
Mladenov EPR 610 croá; Brückner SE 612 staé. 
züg täu gorniss, ziss tšu tüh stodt >was du sagest, willst du das stehen? 


(dafür Rede stehen? beweisen?)< (SJ, 31, 79, 274, 315); Züg täu 
u tüh stoht (SHilf, 22); Tüg täu gorniss ziss täu tüh stoht 


Stock“; spät und unverändert entlehnt aus 


“ < *stati. Vgl. poln. 
ns. stojas dass.; 


Splawiñski Gr 224; Polaniski/Sehnert 
Skok ER III 329 stäti; 


gorniss ziss tä 


1100 Stohl 


(SL, 21); Züg Täu goreist Ziss Täu Tüs stoot (SO, 49rb) — cig toi 
gornes, cis toi tü stot , was redest du, willst du dafür einstehen?“, < 
*čego ty gorniss, chsotješs ty to stati. 

Schleicher LF 281; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 85; Polański/Sehnert 

D 199, 
Stye »stehen« (H 842, 326; HB, 360v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); Stýe (H 842, 52; HB 1, 439r; HB 2, 498v; HW, 272; H 596; H 
257°; HM; HD; GS, 206v); stie (HW, 275); Stige (H 842, 326; HB 2, 
498v; H 596; HM; HD; HB, 360v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Stýge (HB 1, 439r); stige (HW, 272; H 257); Stüe (H 842, 250); Stîe 
(HB 1, 423v); stie (HB 2, 486v; H 596; H 257; HM; HD); Stühe (SJ, 
272; SO, 46ra; SH, 139r; SHHilf, 76); Stoyje »Du stehest« (K, 19vb); 
Stoye »Einer der da stehet« (D, 32); Stoýje »Tu es à pied« (Pf 841, 
6ra); Stöje (PfDr, 303) — stüje 3.sg.praes. „‚er (sie, es) steht“, < *stoje 
< *stojits. Stoyje, Stöje bei Pfeffinger, Domeier, Kopenhagener Hs 
hat entweder verschriebenes o oder ein nach dem Infinitiv sekundär 
aufgekommenes o statt ti. 

Schleicher LF 289; Rost DP 424; Lehr-Sptawiniski Gr 42, 212; Polariski/ 

Sehnert D 139. 
taad stühe peiwü »da stehet Bier« (SJ, 188, 272, 284), Taad stühn 
Peiwü pey »da stehet Bier trink« (SA, 280); Ta stühe Pervü, pey (SO, 
48rb) — tad stüje paivü, pai ,,da steht Bier, trink!“, < *tsde stoje 
(< *stojits) pivo, piji. 

Polañski SEJDP 476 f.; Polañski/Sehnert D 198. 


Stohl »Stahl« (H 842, 325; HB 1, 438v: HB 2, 498r; HW, 274; H 596; 
H 257, HM; HD; HB, 360r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Stöl 
»Acier« (Pf 841, 1rb); Stohl »De Pacier« (PfDr, 295) - stol 
s.nom.sg.m. „‚Stahl“; entlehnt aus mnd. stâl „Stahl“, s. Mnd. HWb 
HI 410. 


Rost DP 157, 424; Lehr Zap 275, 292, 294; Polański/Sehnert D 138; 
Polański M 104. 


stohr »alt« (SJ, 275; SO, 46rb) — Schleicher LF 71 sieht in der von 
J. P. Schultze — wahrscheinlich ungenau 
ein nicht zusammengesetztes Adjektiv stor < "stars, Lehr-Spławiński 


Gr 197 schließt diese Möglichkeit nicht aus. 
s. Store". 
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stohrüst »der Schulze im Dorffe« (SJ, 274); Storüst »Schultze« (SO, 
46vb, 47rb) — storüst s.nom.sg.M. „Dorfschulze“, < *starost(-a?). 
Vgl. poln. starosta „Vertrauensmann, Obmann“, „‚Starost“; os. 
starosta ‚Bürgermeister, Vorstand einer Gemeinde“. 

Rost DP 424; Lehr-Sptawiriski Gr 155; Polariski/Sehnert D 138. || Vasmer 

REWb III 5 cräpocra. - Radiowski StFPS 3, 315. 


stoht, Stöje s. stodt. 
Stök s. stock. 

Stöl s. Stohl. 

stoot s. stodt. 

Stora s. Store". 
Storck s. Storik. 


Store! »alt« (H 842, 294; HW, 275; H 596; H 257; HGoe); Stôre 


»Saurteig Stôre weil es alt Teig ist« (HB 1, 432r) - storě adj.nom.sg.m. 

„alt“, (, Sauerteig“), < *starsjb. Vgl. poln., os., ns. stary „alt“. 
Schleicher LF 106, 141; Rost DP 424; Lehr-Splawifiski Gr 30, 85; 
Trubetzkoy PSt 143; Polanski/Sehnert D 138. || Vasmer REWb HI 5 
crápsrñ; Rudnyckyj EDUL II 1028 crapnä; Skok ER IN 328 stär; 
Mladenov EPR 607 cräps; Brückner SE 514 stary. 

Store growena »Greiß, ein alter Greiß« (H 842, 183; HB 1,411r; HB 2, 

476r; H 596;.H 257; HD; HB, 291r; H 258); store growena (HW, 92, 

275, HM; HP; HWfb; H 574; H 880) - store grovenä „alter Greis“, < 


* . 
starbjb graw-ena. 


Polański SEJDP 186; Polański/Sehnert D 138; Polański M 64, 120. — 


Radlowski StFPS 3, 286 rekonstruiert "starzjb grovenbjb. 
Store Lgölga »Groß-Vater« (H 842, 184; HB 2, 476r; H 596; H 257; 
HM; HD); Store Ljolga (HB 1, 411v; HB, 291v; H 258; HP; HWfb; H 
574), Stove holga (H 880); store 1jölga »Großvater von des Vaters 
Seite« (HW, 138, 275) - store P’ol’ä ‚Großvater von Vaters Seite“, < 
*starzjs ljalja. 
Rost DP 399; 
Stora Lumpay »alter Lumpe« 
Lumpen“, < *staryj& lump-y- 
Polański SEIDP 335; Polanski/Sehnert D 138. 
Store Propheta »alter Prophet« (H 842, 278; HW, 210, 275; H 596; H 


Polański SEIDP 344; Polanski/Sehnert D 138. 
(HB 1, 389r) - storä lömpai ‚alte 
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257); Störe Prophete (HB 1, 428v) - store profetä „alter Prophet“, < 
*starbjb prophät-a. 
Polański SEIDP 588; Polariski/Sehnert D 138. 
Störe Reigeria »ein alter Haußwirth« (HB 1, 430r) - store raigefä „ein 
Alter regiert, führt die Wirtschaft“, < *starsjs re(i)ger(en)-ajets. 
Rost DP 416; Polański SEIDP 621; Polañski M 151. 


Store Rodenik »ein alter Haußwirth« (H 842, 285; H 596; H 257, HD); 
store redenik (HB 2, 491v; HM); Store Rödnik »alter Rathsherr« (H 
842, 281/282; HB 2, 491r; HW, 275; H 596; H 257; HM; HD); Stóre 
Ródnik (HB 1, 429v; HW, 225) — storë rodnëk „alter Hauswirt, alter 
Ratsherr“, < *starzjs rad(e)n-ik». 

Polański SEJDP 646; Polański/Sehnert D 138; Polański M 118. 


Store tgarl »alter Mann« (H 842, 72; HB 2, 456r; H 596; H 257; HM); 
Stortgarl (HB 1, 389r); store tyarl (HD); Store tgârl (H 841, 2v); Store 
tyârl (HBc, 3r; HV, Irb); Stora tschariol »Ein alter Mann« (K, 19vc); 
Stora tscháriol »Un vieillard« (Pf 841, 2vb; PfDr, 282) — store t’arl 
„alter Mann“, < *starsjs kërl, 
Schleicher LF 106; Polañski/Sehnert D 138; Polañski M 105 f. 
Wiltge Wiltge store »stein-alt« (H 842, 327; HW, 275, 359; H 596; H 
257); wiltge wiltge Stóre (HB 1, 439r) — vilt'ë vilt'ë stor& ,,steinalt“, 
eigentlich „sehr, sehr alt“, < *veliko, veliko starbjb. 
Polafiski/Sehnert D 171. 


Jose gis store »ich bin alt« (H 842, 72; HB 2, 456r; H 596; H 257; HM; 
HD); josigis störe (HB 1, 389r); gosi gis store (HW, 7, 275) — ioz iis 
storě „ich bin alt“, < * jazb jesms starbjb. 
Lehr-Sptawiñski/Polañski SEJDP 40 (43); Polański/Sehnert D 202. 
täu jiss ninna stohr »du bist nun alt« (SJ, 173) 
bist nun alt“, < *ty jess neně starjb. 
Polański/Sehnert D 198, 


- toi jis nină stor(ë) ,,du 


teu Jiss ninna stohr kaw vrijohn »du bist nun (zu) alt zu heirathen< (SJ, 
275); täu jiss ninna stohr kaw vrijohn (SJ, 105, 322); Täu Jiß ninna 
stohr kam wrijohn »Du bist nun halt (alt) zu Freyen« (SA, 279); Tau 
jihss ninna stohr Kav vrijohn (SO, 48rb) - toi iis ninä stor(E) ka 


friion(€) „‚du bist nun alt zum Heiraten“, < *ty feet. nené starbjb Kb 
fri(en)-angju. 
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Schleicher LF 235 (teilw.); Rost DP 68 (teilw.); Polański SEJDP 239f., 


442 f.; Polański/Sehnert D 198. 
Storó »letzte Viertheil« (H 842, 255; HB 
257, HM: HD); Storö (HB 1, 424r) - storo a 
„letztes Mondviertel“, < *stara. 


Schleicher LF 71, 256 rekonstruiert ungenau crap414; Rost DP 424; 
Lehr-Sptawifiski Gr 197; Trubetzkoy PSt 166; Polanski/Sehnert D 138. 


Störo Launa »letzte Viertheil« (H 842, 255; HB 1, 445v; HB 2, 487r; 
HM); storo launa »letzte Viertel vom Monde; eigentl. alter Mond« 
(HW, 131, 275; HD) - storo Jaunä „alter Mond (letztes Mondvier- 


tel)“, < *stara luna. 
Schleicher LF 71; Rost DP 424; P 
138. 
Stora »alt« (H 842, 72; HB 2, 456 
HB, 237v; H 258; HP; HWfb; H 574; 
(H 842, 72; HB 1, 389v; HB 2, 456r; H 
HB, 238r; H 258); Stóra, Störe (HB 1, 389r 
„alte“, < *staraja. 


Schleicher LF 256; 

166; Polanski/Sehnert D 138. 
Stora Sena »alte Frau« (H 842, 72; HB 1, 406v; HB 2, 456r, 471v; HW, 
242, 275; H 596; H 257; HM’; HD’; H 841, 2v; HBc, 3r); Stora séna 
(HB 1, 389v); Stora Seina oder Bobo »Ein alte Frau< (K, 19vc); Stora 
Seéna »Une vieille femme« (Pf 841, 2vb; PfDr, 282); Stora Bobö »Une 
vielle« (PfDr, 282) - storä zenä/storä bobo „alte Frau“, < *sfaraja 


Zena/baba. 
Lehr-Splawinski/Polaniski SE 


2, 487r; HW, 275; H 596; H 
dj.nom.sg.f. „alte“, 


olański SEJDP 215 f.; Polański/Sehnert D 


r; HW, 275; H 596; H 257; HM; HD; 
H 880; D, 32); Stora »das Alter< 
W, 274; H 596; H 257; HM; HD; 
) - storä adj.nom.sg.f. 


Rost DP 424; Lehr-Sptawinski Gr 30; Trubetzkoy PSt 


JDP 22£.; Polanski/Sehnert D 138. 
storä adj.nom.sg.n. „altes“, < *staroje. 

dt. Übersetzung rekonstruier 
1, Trubetzkoy PSt 28 s.nom.sg.n. 


en Rost DP 424, Lehr- 


Wegen der bes. 
*starbje; Polanski/ 


Splawinski Gr 14 
Sehnert D 138. 
Stora Weina »alter Wein« (H 842, 364; HB 1, 449r; H 596; H 257; K, 


20rc); stora wenia (HW, 275, 351); Stora weýna »Du Vin vieux« (Pf 
841, 1va); Stóra Weýna (PfDr, 280) — storä vainä „alter Wein“, < 


*staroje vino. 
Polariski/Sehnert D 138. 
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Stora Widdena »alt Kleid« (H 842, 222; HB 2, 482r; H 596; H 257; 
HM); stora Widdena (HB 1, 417v); stora widdena (HD); stofa 
widdine »Un vieil habit« (Pf 841, Sra); stora widdine (PfDr, 286) - 
storä videnë „altes Kleid, alte Kleidung“, < *staroje odenpje. 
Polafiski/Sehnert D 138, 

Store »Eltern; gleichsam die Alten« (H 842, 135/136; HB 2, 467v; HW, 
275; HM; HD; HB, 270r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Störe 
»Eltern« (HB 1, 402r; H 596; H 257); Stóra (HB 1, 402r) — store 
adj.nom.pl.m. ‚‚die Alten, Eltern“, < *stariji. 


Schleicher LF 257; Rost DP 424; Lehr-Splawiriski Gr 201 rekonstruiert 
*staryj&; Polañski/Sehnert D 138. 


Miey Store »meine Alten« (H 842, 136); Myey Störe (HB 1, 402r); 
miéy Store (HB 2, 467v; HM); miey store (H 596; H 257; HD); »meine 
Eltern« (HW, 152, 275) - müjai store ‚meine Alten, meine Eltern“, < 
* moji stariji. 
Polański SEJDP 412; Polański/Sehnert D 98. 

Mogis may store tarroy Lgotí »wir sind drey Jahr alt« (H 842, 72; H 
596); Mogismáy store Tarróy Ljoti (HB 1, 389r); Mogis may Store 
tarroy Lyoti (HB 2, 456r; HM; HD); mo gismáy store tarróy lgotj 
(HW, 8, 139, 161, 275, 290); Mogis may store tarroy Lgotj (H 257) - 
moi lismai stor& taroj l’otü ,,wir sind drei Jahre alt“, < *my jesmy 
stariji traje l&to (nach dt. drei Jahr“, wobei Jahr als nom.sg. und 
nicht als pl. aufgefaßt wurde). 


Schleicher LF 296 nimmt 1. Person dual. an; Trubetzkoy PSt 35; 

Lehr-Sptawifiski/Polanski SEJDP 41 (43); Polafiski/Sehnert D 202. 
Nastaröße »älteste« (H 842, 72; HP; H 574); Nastarrêsse (HB 1, 389v); 
Nästar&ße (HB 2, 456r; HW, 165; H 596; H 257; HM; HD; HB, 238r; 
H 258); Nastaresse (HWfb); nassaresse (H 880) — nastäreise adj.su- 
perl.nom.sg.m. „ältester“, < *najstarëjsšsjs, Vgl. poln. najstarszy 
„ältester“. 


Schleicher LF 71, 133, 192; Rost DP 424; Lehr-Sptawinski Gr 31, 97, 196; 
Trubetzkoy PSt 143; Polański SEIDP 224; Polanski/Sehnert D 99. 


Store? s. Stere. 
Storik »Saur-Teig« (H 842, 294; HB 2, 493v; HW, 275; H 596; H 


257; HM; HD; HB, 345v; H 258; HWfb); Storick (HP; H 880); Storck 
(H 574) - stor&k s.nom.sg.m. „Sauerteig“, < *starikr. 
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Rost DP 424; Lehr-Splawiriski Gr 30, 144; Polariski/Sehnert D 138. - 


Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 108. 
storne s. Starni. 

Storö s. Store‘. 

Storüst s. stohrüst. 

Stove s. Store". 


Stowe »stellen, setzen« (HB 2 Anh., 
(Garben aufsetzen?)« (SJ, 275; SO, 48vb) - stove 3.sg.praes. „er (sie, 
es) stellt, setzt“, < *stave < *stavitb. Vgl. poln. stawiać „stellen“, 

stellen“; ns. stawis, jünger 


stawić się „sich stellen": os. stajić „(auf) 
staji$ dass. 
Gr 29, 211; Polariski/Sehnert D 139. |] 
; Brückner 


Rost DP 424; Lehr-Splawiniski It 
Vasmer REWb III 1f. cräsnrs; Skok ER mg 330 f. (stäv) stäviti; 
SE S14f. (staw) stawić, stawiać. 


Stoweime: stovai më 2.sg.imp. > 
Rost DP 424; Lebr-Splawiáski Gr 29, 108, 218; 


Stoweime niggung wör »den Fuß fürsetzen, 
zufallen machen« (H 842, 314; HB 2, 496v; HM; HD); Stoweyme 


Niggung Wör (HB 1, 436v); stoweyme niggung WÖT (HW, 172, 195, 
372, H 257); Stoweyme miggung wör (H 596); stoweime niggung wör 
(HM Anh.) - stovai më nügd en Fuß vor!“, < * stavi mu 
nogo vör. 

Polański SEJDP 461 f.; 
s. Pistówe, Preistówit. 


Stóweidle »stauken, aufstauken, 
setzt« (H 842, 327/328; HB 1, 439v; 


361r; H 258); Stoweidle (H 596); Sto | 
~ stovaidlë s.nom.sg.n. „„Flachspupp® (Kapelle)“, < *stavidlo. Vgl. 


poln. stawidło ‚Schütz, Schütze“ (bewegliche Vorrichtung an Schleu- 
sen zur Regulierung des Wasserdurchlaufs); pomor. stavidia ‚‚Stau- 
wehr“; ns. stawidio „Stockwerk eines Hauses“; č. stavidlo ‚‚Schleu- 


515v; HM Anh.); „aufsetzen 


stell ihm!“, < *stavi mu. 
Polanski/Sehnert D 139. 
wenn mann einen will 


för „‚stell ihm d 
Polaniski/Sehnert D 213. 


wenn mann Flachs auf die Stauke 
H 257); Stöweidla (HW, 275; HB, 
weidla (HP; HWfb; H 574; H 880) 


se“, 
Rost DP 424; Lehr-Splawiniski Gr 29, 93, 107; Polaniski/Sehnert D 139. || 
Brückner SE 514f. (staw) stawidlo. — Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 


125 í. 
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Stoweidle s. Staweidele. 
Stoweime, Stoweyme s. Stowe. 


Stoye, Stoyje s. stodt. 


sträup pove: stroipovä adj.nom.sg.f. „‚grindig, schorfig‘‘, < *stru- 
Povaja. Vgl. poln. mit anderem Suffix strupiasty ‚‚schorfartig‘; os. 
trupaty „‚grindig, schorfig“; ns. tSupaty dass. 


Rost DP 425; Lehr-Spiawiriski Gr 194; Polañski/Sehnert D 139. || Vasmer 
REWD III 32 crpyn; Skok ER III 351 strûp; Mladenov EPR 613 crpyneñ; 
Brückner SE 521 strup, strupiasty, 
sträup pove glaw »Schorff auf dem Haupte« (SJ, 82, 205, 276; SO, 
45ra) - stroipovä glavä „Schorfiger, grindiger Kopf“, < *strupovaja 
golva. 


Rost DP 425; Polański SEJDP 160f.; Polafiski/Sehnert D 139. - Szydiow- 
ska-Ceglowa Lud 48, 192; Brückner ZslPh 7, 39 lehnt Erklärung als adj. 
stroipovä ab und schlägt vor stroip boven („oben“). 

Straffön »straffen« (H 842, 329; HB 2, 499r; H 596; H 257; HD; HB, 
362r; H 258; HP); Strafön (HB 1, 440r; HW, 276; HM; HWfb); 
Straffen (H 574); straffön (H 880) — strafone s.verb.nom.sg.n. 
„Bestrafung, Bestrafen“, < *straf(en)-angje. 


Schleicher LF 54, 173, 292, Rost DP 


424; Polariski/Sehnert D 139; Polański 
M 85, 152. 


Strafong »Straffe« (H 842, 329; HB 1, 440r); strafáng (HB 2, 499r; 
HM; HD; HP; HWfb; H 574); straföng (HW, 276; H 596; H 257); 
Strafańg (HB, 362r; H 258); Strafang (H 880) — Strafó/strafa s.acc.sg.f. 
„Strafe“, < *Straf(e)-g; spät entlehnt aus dem Hochdeutschen. 

Rost DP 424; Polañski/Sehnert D 139; Polañski M 12, 45, 126. 


straföy: Wan straföy »er strafft« 
499r; HW, 276, H 596; H 257; 
3.sg.praes. „er straft, bestraft“ 
Einfluß hinweist; s. Mensing 
auch Kück Wb HI 300 Sträf, 
(s. Mnd. HWb III 519f.) h 
*-ajetb. 


(H 842, 329; HB 1, 440r; HB 2, 
HM); wan strafäy (HD) — van strafoie 
‚Spät entlehnt, da das a bereits auf hd. 
Wb IV 874 strafen (sdröfn) „strafen‘‘; s. 
Strafe“; mnd, straffen, sträfen strafen“ 
ätte ein *strofoje ergeben; drav. -oič < 


Schleicher LF 292; Rost DP 424; Lehr Za 274, 301; Sot tD 
139; Polański M 78, 81, 152. P 214, 301; Polariski/Schner 


1107 


Sträk 


Strafföy: strafoi 2.sg.imp- „strafe, bestrafe!“‘, < *straf(en)-aji. 

Rost DP 424; Polariski/Sehnert D 139. 
Strafföyik »straffe ihn« (H 842, 329/330; H 596; H257); Straföy ik (HB 
1, 440r); straföyik (HB 2, 499r; HD); strafoyik (HW, 276); strafäyik 
(HM) - strafoi iëg „strafe ihn!“, < x straff(en)-aji jego. 

nn LF 292; Rost DP 424; Polański/Sehnert D 214; Polański M 81, 


Straga »nennen die Kinder den Bruder ihres Vatern« (H 842, 260; 
HB 2, 488r; HW, 276; H 596; H 257; HM; HD); Strágga (HB 1, 424v); 
strája (HW, 276); Streujah „Vatersbruder« (SJ, 276; SO, 46va); 
Straga »Vetter« (H 842, 352); Straya (H 842, 352; H 596; H 257; HD); 
Stráya (HB 1, 445v; HB 2, 502r; HM); Strája (HW, 276; HB, 370v; H 
258; HP: HWfb; H 574; H 880) — strajă OTT „Onkel“ 
(väterlicherseits), < *stryja. Vgl. poln. stryj „Onkel, Vatersbruder“; 
kasch. strij dass., pomor. strii dass.; OS. tryk dass.; aruss. CTPBIM, 


erpon dass. 
Schleicher LF 36, 46, 100, 131; 
Polariski/Sehnert D 140; Polański 
II; Skok ER III 344 stric; Mladenov 
stryj; Machek ES 478 stryc. 


Rost DP 425; Lehr-Sptawinski Gr 48; 
M 16, 64. || Vasmer REWb III 29 crpoñ 
EPR 612 crpiiko; Brückner SE 521f. 


Stragêwka »nennen die Kinder die Schwester ihres Vatern« (H 842, 


260; HB 2, 487v; H 596; H 257; HM; HD); Stragefka (HB 1, 424v); 
stragefka (HW, 276) — strajefkä s.nom.sg.f. „Tante“ (väterlicher- 
seits), < *stryjevska. Vgl. poln. stryjenka „Tante“ (väterlicherseits); 
pomor. striina dass.; SKT. strika, strina dass. 
Schleicher LF 187; Rost DP 425; Lehr-Sptawiniski Gr 33, 73, 143; 
Polariski/Sehnert D 140. 


Sträja s. Straga. 

es statt eines Wetz-Steins 
.< (H 842, 330/331; HB 1, 
HM; HD; HB, 362v; H 
258); Stróck (HP; H 574); Strók (HWfb); Ströck (H 880) - strak/strok 
s.nom.sg.m. „‚Streichholz“ (zum Wetzen der Sensen); entlehnt aus 


nd. Straak (sdrög) „Streicher, Bezeichnung für ein längliches Brett, 
das mit Schmirgelpapier bespannt ist und zum Wetzen der Sense 


Strâk »Streich-Holz; ist ein Holz, welch 
gebraucht wird, die Sensen zu schärffen.. 
440v; HB 2, 499r; HW, 276; H 596; H 257; 


A 
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dient“, s. Mensing Wb IV 874; vgl. auch mnd. sträken „leicht 
streichen“, s, Mnd. HWb III 522; Kück Wb III 302 Sträk ,,mit 
Teermasse bestrichenes Holz zum Schärfen der Sense“. 


Rost DP 158, 425 ; Polanski/Sehnert D 139; Polañski M 104 f. - Szydlowska- 
Ceglowa Lud 48, 45. 


Stralio >Stralen< (H 842, 330; HB 2, 499r; H 596; H 257; HM; HD); 
Strälio (HB 1, 440r); Straljo (HB, 362r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); stráljo >Strale< (? HW, 276); Strolio >stralen< (H 842, 330; HB 
2,499r; H 596; H 257; HD; H258; HP; HWfb; H 574; H 880); >Strale< 
(? HW, 276); »Stral« (HB, 362r); Strólio >Strahlen< (HB 1, 440r); 
strolío (HM) - strol’o/stral’o s.nom.sg.f. „Strahl“; entlehnt aus mnd. 
sträle f. „Strahl, ausgehend von einer Lichtquelle (Kerze, Feuer, 
Gestirne)“, s. Mnd. HWb III 522 f.; Übernahme in die a-Deklination; 
drav. -o < mnd. e Das a in Stralio weist auf späten dt. Einfluß 
hin. 


Rost DP 158; 425 ungenau als 3.sg.praes. aufgefaßt, ebenso Lehr Zap 276, 
317, die lautlichen Verhältnisse der Auslautsilbe sprechen gegen die 
Annahme *-ajets > -o; Polariski/Sehnert D 139; Polański M 25, 30, 126. 


Stranga »geziert« (H 842, 177; HB 1, 440v; HB 2, 475r; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 289r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); stränga 
(HW, 276) - strapgä adj.nom.sg.n. »Bgeziert“; entlehnt aus mnd. 
strenge ‚starr, schroff, gerade gestreckt“, s. Mnd. HWb III 534f.; 
drav. -4 < *-oje. 

Rost DP 116, 425; Lehr Zap 296; Polariski/Sehnert D 139 hält Herkunft für 

ungeklärt; ähnlich Polañski M 140, der Strang& rekonstruiert. — Brückner 

ZslPh 7,42 meint: „geziert, stranga, könnte man versucht sein = p. strojny 


aufzufassen“. Eine solche Beziehung ist vom Lautlichen her unwahrschein- 
lich. 


Strau »De la paille« (Pf 841, Sra; PfDr, 294) — strau s.nom.sg. 
„Stroh“; spät entlehnt aus dem Niederdeutschen; vgl. strauen 
„streuen“, s. Mensing Wb IV 878; Kück Wb HI 313f. Strou „Stroh“. 
Frühe Entlehnung aus mnd. strö „Stroh“ ist unwahrscheinlich; 
möglich dagegen wäre Entlehnung aus mnd. strü, s. Mnd. HWb III 
549f., neben slav. Slama«-. 


Rost DP 425; 42, Fußnote 15 ve 


tmerkt fälschlich engl. straw als nd. Wort 
(vgl. Bremer Wb IV 1069); Pol 


anski/Sehnert D 140; Polański M 105. 
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Straya s. Straga. 


Streehn s. Strehn. 

Streess »Zaunkönig« (SJ, 277); »Buchenkamp« (SO, 47va) — strez 
s.nom.sg.m. „Zaunkönig“, < *streZb. Die Übersetzung „‚Buchen- 
kamp“ in der Ossolineum-Hs beruht auf einem Abschreibfehler. Vgl. 
poln. mua. strzyZ „‚Zaunkönig?“ (Karłowicz SGP V 253); os. SC 
„Zaunkönig“; ns. stéëZ dass. 

Rost DP 425; Polański/Sehnert D 140. || Vasmer 

Brückner SE 523 strzyż. 


S. Stresik. 
Street »Windstraße« (SH, 137r; SHHIN, 74); Sreet »Windstraße 


(Lufftröhre)« (SJ, 262; SO, 45rb) - strötä s.nom.sg.f. „Luftröhre‘“; 
entlehnt aus mnd. ströte f. „Kehle, Schlund, Luftröhre“, s. Mnd. 
HWb III 555; drav. -a < mnd. -e bei Übernahme in die a-Deklination. 
Vgl. auch strotte, strötte, strött „Kehle, Schlund, Luftröhre“, s. 
Doornkaat-Koolman Wb III 343; in diesem Entlehnungsfall wäre 


drav. unverändertes ströt s.nom.sg.m. anzusetzen. 
Rost DP 62, 425; Lehr Zap 293; Polański/Sehnert D 140; Polański M 30, 


126. 
Stregirr s. Tyenangs. 
Stregmüh s. Stegeni. 


Strehn »Stück Garn« 


REWb III 27 f. crpnx; 


(SJ, 277; SHilf, 23; SL, 22; SO, 47vb); Streehn 
(SO, 49va) — stren s.nom.Sg.M. „Garnsträhne“; spät und unverändert 


entlehnt aus nd. Strän ‚eine bestimmte Anzahl Fäden des gehaspelten 
Garns, Zwirns, Seideetc.“,S- DanneilWb214; Kluge EWb754 Strähne. 


Rost DP 66, 425; Polariski/Sehnert D 140; Polañski M 105. 

Streise >scheren< (H 842, 297; HB 2, 494r; HW, 277; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 347r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Streise (HB 1, 
433r) - straiz& 3.sg.praes. „‚eT (sie, es) schert“, < *striZets. Vgl. poln. 
strzyc „scheren, schneiden“; os. třihać dass.; ns. stsiga$ dass. 

Schleicher LF 135, 272; Rost DP 425; Lehr-Sptawiniski Gr 44, 97, 207; 

Polariski/Sehnert D 139. || Vasmer REWb III 27 crpury, crpuyb; Skok ER 

III 344 striei; Mladenov EPR 612 crpnrä; Brückner SE 523 strzydz. 
Waunö streise »Wolle scheren« (H 842, 371; HW, 277, 344; H 596; H 
257); Waunö stréise (HB 1, 451r); waunó strese (HB 2, 505v; HM; 
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HD); Wauno streise (HB, 381r; H 258; HP; H 880); Waunostreise 
(HWfb; H 574) - vauno straize „er (sie, es) schert Wolle“, < *veIna 


(nom. statt acc.) strižets. 
Polaniski/Sehnert D 217. 


s. Wisstreise, 


Streisewäy »Schere« (HB 1, 432v) - strajzvais.nom.pl. Scherer, < 
*striZbvy. 


Rost DP 425; Lehr-Sptawinski Gr 181; Polaniski/Sehnert D 139; Polañski M 
47, 136. - Szydlowska-Ceglowa Lud 48, 64, 169 f. 


Strelitz »schießen« (H 842, 297; HB 2, 494r; H 596; H 257; HM); 
Strélit (HB 1, 433r); Strelitz (HW, 277; HD; HB, 347v; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880) — strelët inf. „Schießen“, < *strěliti. Vgl. poln. 
strzelić „schießen“; os, tr&lie dass.; ns. stse]ig dass.; č. stfeliti dass. 

Rost DP 425; Lehr-Sptawiriski Gr 225, Trubetzkoy PSt 143; Polanski/ 


Sehnert D 140. || Vasmer REWb IIT25 crpenäTb; Skok ER III 345 (strijela) 
strijeljati; Mladenov EPR 612 (crpenä) CTpenaM%; Brückner SE 622 
(strzała) strzelić. 

strele »schießen« (SJ, 277; SHilf, 26; SL, 23; SO, 49vb) — strel& 

3.sg.praes. „er (sie, es) schießt“, < *strele < *strelits, 


Rost DP 425; Lehr-Sptawiniski Gr 94, 211; Polariski/Sehnert D 140. 


Streledel »herab schießen« (H 842, 298; HB 2, 494r; HW, 277; H 596; 
H 257; HM; HD); Strele deel (HB 1, 433r) — strej& del3.sg.praes. ,,er 
(sie, es) schießt ab“, < *streJe (< *strělits) dēl, 
Polański/Sehnert D 140; Polański M 161. 
Strelyaganse: strel’äiac& nom.s 
*strěljajotbjp. 
Rost DP 425; Lehr-Splawiñski Gr 95, 137, 


Strelyaganse-Pulver »Schieß-Pulver« 
Strelyagance Pulver (HB 1, 433v); st 


8-.M.part.praes.act. „schießend“, < 


218; Polariski/Sehnert D 140. 


(HM); Streljaganse pulver (HB, 348r; H 258; HP; H 880); Strelja 
ganse pulver (HWfb) - strel 'ájacë pulver »„Schießpulver“, < *str člja- 
Jotsjs pulver; Lehnübersetzung aus dem Deutschen. 

Polański SEJDP 597; Polański/Sehne 


rt D 140; Polański M 115. 
s. Perstrelit, Wistralyóna. 
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Stridia 


strese s. Streise. 
Stresik »Zaun-König« (H 842, 375, HB 2, 506r; HM; HD; HB, 382r; 
H 258); Stresik (HB 1, 451v; HW, 277); Stresick (HP; HWfb; H 574; H 
880); stresic (A, 2r) — strez&k s.nom.sg.M. „„Zaunkönig (Troglodytes 
troglodytes)“, < *streZiks. Vgl. poln. strzyäyk „‚Zaunkönig”; os. 
sc&Zik dass.; ns. stśčžyk dass. 
Rost DP 425; Lehr-Splawiñski 
Vasmer REWb III 27 f. cTPHX; 
ES 482 strizlik. 


Stresik mês Santik bayt »der Zaunkö 
386/390) — strezek mes zatëk bait - 
sein“, < *streiks jsmëše zetik» byti. 

Polaniski/Sehnert D 218. 

Stresik ritzi woapak ka neimo ka dwemo „der Zaunkönig sprach 
hinwieder zu ihnen den beyden“ (H 842, 387/390) — strezek rici väpäk 
ka naimo ka dvemo ,,der Zaunkönig sagte hingegen zu ihnen beiden“, 
< *sträfikz reče opaks k» njima Er dpvema. 

Polaniski/Sehnert D 218. 
Stresika »Zaun-König« (H 842, 375); Streseika (HB 2, 506r; HM; HD; 
HB, 382r; H 258); streseika (HW, 277, H 596; H 257); Streseicka (HP; 
HWfb; H 574); Streseicica (H 880) - strezaikä s.gen.sg.M. „des 


Zaunkönigs“, < *streZika. 
Rost DP 425; Lehr-Splawiñski Gr 161 konjiziert nom.s 
als Nebenform zu strezëk; Polański/Sehnert D 140. 

s. Streess. 

Streujah s. Straga. 
streysien »scheeren« 

— straizinë s.verb.nom.Sg.N- » 
Schleicher LF 54, 173, 272; Rost DP 425; Le 
Polanski/Sehnert D 139. 

s. Streise. 

Striatösa, Striatößa s. Stridia. 
stribang s. Sribang. 

Stricia s. Stritsgan. 

Stridia >streiten< (H 842, 331); 

HM; HD); »Streit« (H 596; H 25 


Gr 144, 161; polañski/Sehnert D 140. || 
Brückner SE 523 strzyż, strzyZyk; Machek 


nig soll Bräutgam sein« (H 842, 
der Zaunkönig soll Bräutigam 


g.f. mit Suffix -ika 


(SJ, 277; SHilf, 34; SL, 28); streysin (SO, 51ra) 
Scheren“, < *striženbje. 
hr-Spławiński Gr 97, 230; 


Stridya (HB 1, 440v; HB 2, 499r; 
7); strídja »streiten« (HW, 277); 
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Stridja (HB, 362v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) — strid’& 
3.sg.praes. „er (sie, es) streitet‘; entlehnt aus dem Mittelniederdeut- 
schen, jedoch nicht nach dem Infinitiv striden „streiten“, vielmehr 
nach pluralen Präteritalformen wie streden, stredden; s. Mnd. HWb 
MI 538 striden ,,mit Worten streiten, mit Waffen kämpfen“; nicht 
ausgeschlossen ist späte Entlehnung aus nd. strieden „streiten“, s. 
Mensing Wb IV 888. 

Rost DP 158, 425; Lehr Zap 304, 317; Polaniski/Sehnert D 140; Polański M 

78f., 152. 
Strigosa »zancken, wenn einer schilt, und der ander schweigt still, (H 
842, 374; HM); Strigosa (HB 1, 451v; HB 2, 505v; H 596; H 257; HD); 
strijosa (HW, 277; H 574); Stíijosa (HB, 381v); Stríjosa (H 258); 
Strijosá (HP); Strijosó (HWfb); Strijósá (H 880) — strid’o să 
3.sg.praes.refl. „er (sie, es) zankt, streitet sich“, < *stred-jajetb 
së. 


Rost DP 171, 425; Lehr Zap 297, 304 konjiziert inf. strid'ot sa; Trubetzkoy 
PSt 31; Polanski/Sehnert D 140; Polañski M 78 f., 152. 
Striatößa »sie streiten« (H 842, 331; HB 2, 499r; H 596; H 257; HM; 
HD); Striatösa (HB 1, 440v) — strid’ato să 3.dual.praes. ‚‚(beide) 
zanken, streiten sich“, < *stred-jata se. 


Rost DP 425; Trubetzko 


e y PSt 31; Polafiski/Sehnert D 140; Polañski M 80, 


n strid'á3.sg.praes. u.ä.; 


hnung aus nd. Stried „Streit“, s. 
Mensing Wb IV 894f, 


Rost DP 425; Lehr Zap 286; Lehr- 
140; Polañski M 35, 107. 


cik mós wit stridia >was hast du für einen Streit, (H 842, 331); Zik Mös 
witt Stridya (HB 1, 440v); cik mös wit stridya (HB 2, 499r; HM); zik 
môs wit stridja (HW, 31, 158, 277); zik môs wit etrin: I 
môs witstridya? (H 596); cik môs wit stridya (H 257); cik mös wit 
stridye (HD) - cig mos vit strid’a „Was hast du vom Streit?“, < *dego 
Jbmasb ott, strid-ja. 


Lehr-Spiawinski/Polaniski SEJDP 86; Polański ! Schilt 
Sehnert D 214; Polański M 107. "7 SEIDP 383; Polański 


Splawiriski Gr 160; Polariski/Sehnert D 
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Stritsgan 


Stridsjar s. Stritsgan. 


Stril s. Staul. 


Stringäye »Strang« (H 842, 330; HB 1, 440r; HB 2, 499r; HM; HD); 
stringáje (HW, 277); Stringaye (H 596; H 257); Stringaje (HB, 362r; H 
258; HP; HWfb; H 574; H 880) — stringoie 3.sg.praes. „CT (sie, es) 
spannt an, schirrt an“; entlehnt aus mnd. *strengen, Verb zu stranc, 
Strenge (lokal beschränkt, vereinzelt) ‚Seil, Teil des Geschirtes, mit 
dem Zugtiere angespannt werden“, s. Mnd. HWb III 524; s. auch 
Mensing Wb IV 884 Streng „Zugseil am Pferdegeschirr““. Möglich ist 
auch späte Entlehnung aus Jüneburgisch string’n „strängen“, Ablei- 
tung von String „Strick, an dem die Pferde ziehen“, s. Kück Wb III 
311. 


Rost DP 158, 425; Lehr Zap 285; Polariski/Se 
152. 


hnert D 140; Polañski M 78, 


6; HB 2, 491v; HW, 278; H 596; H 
P; HWfb); Stris (HB 1, 430r; H 574; 
H 880) - striz s.nom.sg.m.(f.?) „Reif“, < *sterzp. Vgl. poln. $reZoga, 
$rez ,,Erfrieren der Pflanzenblätter vor Kälte“; os. srěž f. „dünnes 
Eis, Rauhreif, Grundeis“; ns. srëš, strěž f. „Grundeis“. 
Rost DP 145, 425; Polariski/Sehnert D 140. || Skok ER III 320f. sriješ; 
Mladenov EPR 585 crp&x»; Brückner SE 534 śreż; Machek ES 482 f. stfi2; 
s. auch Vasmer REWb III 24 crpex. 


Stritsgan »Endterich, ein Erpel, ein Drake« (H 842, 136; HB 1, 
402r; HB 2, 467v; HW, 278; H 596; H 257; HM; HD; HB, 270v); 
Stritsgan (H 258; HP); Stritsgañ (HWfb); Stritsgann (H 574); Stritsgan 
(H 880); Strjtzgan (HBc, 6v; HV, 2va); Stridsjar »Enterich« (SJ, 278); 
»Wänrich« (SO, 47va); Stricia »Un canard« (Pf 841, 3va; PfDr, 287) - 
strid’an/strid’ar s.nom.sg.M. „‚Enterich, Erpel“. Sowohl die Hennig- 
sche wie die J. P. Schultzesche Belegung können als sicher gelten. In 
beiden Fällen liegen Ableitungen von nd. Strid „Streit“ vor, s. Kück 
Wb III 308, Mensing Wb IV 894 f. Hennigs Stritsgan ist nd. Strid-hän 
(Kück Wb III 308) mit im Dravänischen üblichem Schwund des 
anlautenden h; die Endung in J.P. Schultzes Beleg erklärt sich als nd. 
Suffix -er> drav. -ar. — Ausführlich, aber z. T. anders Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 71 ff.; Rost DP 104 bezieht sich nur auf Pfeffingers 


Stris »Reif (pruina)« (H 842, 28 
257, HM: HD; HB, 341r; H 258; H 
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Belegung Stricia, liest skricia = drav, skreća und stellt es zu č. skřečeti, 
eine unwahrscheinliche Deutung; Polański/Sehnert D 189: Herkunft 
ist unbekannt, vielleicht aus mnd. strît. 

strizí s. Swikkene. 


Strjtzgan s. Stritsgan. 


Ströch »Bange, Bangigkeit« (H 842, 91; HB 1, 393v; HW, 278; H 
596; H 257; HM; HB, 249r; H 258; HP; HWfb; H 574); Stróg (HB 2, 
460r; HD); strög (HM); Stroch »bange, furchtsam« (H 880) — strox 


S.nom.sg.m. „Angst, Bangigkeit“, < *strachr. Vgl. poln. strach 
„Angst, Schreck, Furcht“; os. strach dass.: 


‚ns. tšach dass. 
Schleicher LF 136; Rost DP 425 


EPR 611 crpäxs; Brückner SE 517f. strach; Machek ES 475 strach. 
Ströck, Ströck s. Sträk. 


Strög s. Strôch. 
Stroesseiwe, strösseja s. Stroseiwe, 
strög s. Ströch. 
Strök s. Sträk. 


Strolio s. Stralio. 


Stroseiwe »flüchtig« (H 842, 157; HB 1, 405v; HB 2, 471r; HW, 278; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 278r; H 258; HP; H 574); stroßeiwe (H 
842, 158); Stroesseiwe (HB 1, 406r); strósseiwe (HW, 278; H 596; H 
257); stroseima (H 880); Stroseiwe >furchtsam< (H 842, 162; HB 2, 
472r; HW, 278; HM; HD; HB, 281v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); Stroséywe (HB 1, 407r); Ströseiwa (H 596; H 257); Strößewe 
>blóde< (H 842, 106; HB 2, 462v; HW, 278; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 256r; H 258; HP; H 574); Strösseiwa (HB 1, 396v); Strösseywa 
(HB 1, 435r); Stroßewe (HWfb; H 880) — strosaive adj.nom.sg.m. 
„furchtsam, bange, blöde“, < *strasivgjs, Vgl. poln. mit anderem 
Suffix strachliwy „ängstlich, Schreckhaft, scheu“; os. strachociwy 
dass.; ns. veraltet strasliwy „ängstlich“, t$achotny „schrecklich, 
schreckhaft, ängstlich“; skr, strašiv, stràšljiv „furchtsam, ängstlich, 
feig“. 

Schleicher LF 136, 187f.; Rost DP 425; Lehr- 


Spławiński Gr 45, 194; 
Polański/Sehnert D 140. Sek GTA 
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(H 842, 354; HB 2, 502v; H 596; H 

257; HM; HD); Nyang Strösseya (HB 1, 446v); Niang strößeja (HW, 

171, 278; HB, 371v); Niang strößeja (H 258; HP); Niangströsseja 

(HWfb); Niangstrosseja (H 574); niang strosseja (H 880) — ni ia 

strosaivě ,,er ist nicht schreckhaft“, < *ne jests strasivpjb. 
Polanski/Sehnert D 216. 


Strotka: strotkä s.nom.sg.f.dem. +», 
Schleicher LF 36, 184; Rost DP 112, 425; Lehr 
140; Polañski M 59, 129. 
Mola Strotka »klein Gäßgen« (H 842, 165; HB 2, 472v; HW, 156, 278; 
HM; HD); mola Strótka (H 596; H 257) - molä strotkä ,,kleines 
Sträßchen, kleines Gäßchen“, < *malaja strat(e)-Ka. 
Polański SEIDP 394f.; Polanski/Sehnert D 96; Polański M 129. - 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 194. 
s. Strotó. 

Strotó »Gaße« (H 842, 165; HB 1, 407v; HB 2, 472v; H 596; H 257; 
HM; HB, 283v; H 258; HP; HWfb; H 574); »Gasse, Straße« (HW, 
278); stroto »Gaße« (HD; H 880); Strotou (K, 20ra; D, 32); Strotoü 
»Une rüe< (Pf 841, 2rb; PfDr, 280) - stroto s.nom.sg.f. „Straße“; 
entlehnt aus mnd. sträte f. „Landstraße, städtische Straße“, s. Mnd. 
HWb III 527f.; drav. -0 < *a < mnd. -e bei Übernahme in die 


a-Deklination. 
Schleicher LF 71 f., 184; Rost DP 425; 
D 140; Polañski M 16, 30, 45, 59, 12 
194. 
Mola Strotö »klein Gäßchen« 
Straße“, < *malaja strät(e)-a. 
Strotung »Gasse, Straße« (SJ, 278); »Brückenstrase« 
stroto s.acc.sg.f., < *strât(e)-ọ. 
Rost DP 66, 425; Polański/Sehnert 
Stüe, Stühe, stühn s. stodt. 


Niang strôsseya »unerschrocken« 


Gäßchen“, < *strat(e)-ka. 
Zap 291; Polaniski/Sehnert D 


Lehr Zap 275, 297; Polanski/Sehnert 
6. - Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 


(HB 1, 407v) — molä stroto „kleine 
(SO, 47vb) - 


D 140; Polañski M 16, 75, 126. 


stümp s. Stümt. 
Stüppa s. Stipa. 
Stump s. Stúmt. 
Stumpe s. Skumpe. 
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Stumpine »Fusstritt« (H 842, 163; HB 2, 472v; HW, 279; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 282v; H 258); Stumpine (HB 1, 407r); Stumpine 
(HP; HWfb; H 574; H 880) — stöpin s.nom.sg.m. ,,FuBtritt, Tritt“, < 
"stopens mit sekundärem 9. Vgl. poln. stopieñ „Tritt, Stufe, 
Treppenstufe“, os. stopjen „Stufe, Fußstapfe“, ` 

Schleicher LF 48; Rost DP 424; Lehr-Spławiński Gr 126; Polański/Sehnert 

D 139. || Vasmer REWb III 11 crénenb; Skok ER III 333 stëpën; Mladenov 


EPR 608 cr&nens; Brückner SE 517 (stopa) stopień. - Polański Polabica I 
133; ders. Polabica IV 211 f. 


Stumpö »Mörser; wird auch von Hirse-Stampen u.d.g. gebraucht« 
(H 842, 256; HB 2, 487v; HW, 279; H 596; H 257; HM; HD; HB, 328v; 
H 258); Stumpô (HB 1, 424v); Stumpo (HP; HWfb; H 574; H 880); 
PfDr, 297) — stöpo s.nom.sg.f. 
„Mörser“, < *stopa. Vgl. poln. stepa „Stampfmühle“, poln. mua. 
stampa ,Stampfe“ z.B. für Mohn (Sankt Annaberg 305); os. stupa 
„»(Mühl-)Stampfe“; ns. stupa ‚‚Stampfe, Mörser“, 


Stümt: stöpet inf. „treten“, < *stopiti, Vgl. 
wstąpić „eintreten“; os. stupać, stupić 
dass. 


poln. stąpać „treten“, 
„treten“; ns. stupas, stupis 


Rost DP 424; Lehr-Sptawiriski Gr 36; Polarisk 

REWb III 35 crynárs, cTynATb; Skok ER III 3 

stapic; Machek ES 474 stoupati, -stoupiti, 
Stûmtdêl »abtreten, einen Abtritt nehmen« 
257; HD; HB, 235r; H 258; HP: HWfb); stumtdël (HW, 278; HM; H 
574); stûnctdêl (H 596); stumtdel (H 880); 


Stumtdeel »abtreten« (HB 
1, 388v) — stöpet del „abtreten, herab-, hinabsteigen“, < *stopiti 
del(e). 


//Sehnert D 139. || Vasmer 
54 stüpiti; Brückner SE 515 


(H 842, 69; HB 2,4561; H 


Polafiski/Sehnert D 139, 
Stump »treten« (H 842, 342; HB 2, 501r; H 596 
366v; H 258; HP; HWfb; H 574); Stûm 
st@épë 3.sg.praes. „er (sie, es) tritt“ 


Schleicher LF 287 konjiziert ungenau 2.sg.imp.: R 8 Ç 
Splawifiski Gr 211; Polański/Sehnert D 139 ` Best DP 424; Lehr 


;H 257, HM; HD; HB, 
p (HB 1, 442v; HW, 278) - 
> < "stope < *stopitz, 
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Styeiniö 
159; HB 1, 406r; HB 2, 471v; HW, 
278; H 596; H 257; HM; HD; HB, 279v); Stumpdel (H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880) - stöp(e) dol/del „er (sie, es) tritt ab, steigt 
hinab, — herab“, < *stope (< *stopits) dal/dël. 

Polanski/Sehnert D 139. 
Stümp no gik Starnim „auf seiner Seiten treten« (H 842, 313); Stümp 
no gik Starnün (HB 1, 436v); stump no gik starnim (HB 2, 496r; H 596; 
H 257; HM; HD); stümp no gik starnun (HW, 80, 175, 269, 278) — 
stóp(ë) no iig stärng „er (sie, es) tritt auf seine Seite“, < *stope 
(< *stopits) na jego storno. 

Polariski/Sehnert D 213. 


Stumpdöl »fortschreiten« (H 842, 


n; d.i. aus dem Wege treten« (H 842, 88; 
a Stümp (HB 1, 393r); wis puntga 
HB, 246v); Wispuntga Stümp (H 
H 574) - viz pýť’ă stópë „er (sie, 
otja stope (< *stopite). 
i/Sehnert D 203. 


Wis puntga stump »austrete 
HB 2, 459r; HD; H 258); Wis puñtg 
stümp (HW, 214, 278; H 257; HM; 
596); Wispuntgastump (HP; HWfb; 
es) geht aus dem Wege“, < “*jsz? P 

Rost DP 92; Polański SEJDP 567 f.; Polañsk 


Stund »Une heure« (Pf 841, 1ra; PfDr, 277) - stund s.nom.Sg. 
„Stunde“; spät und unverändert übernommen aus dt. Stund (vgl. nd. 
anstund, upstund, Bremer wb IV 1079, „von Stund an“); Entlehnung 


aus mnd. stunt ist lautlich wie historisch schwer haltbar. 
Rost DP 425; Lehr Zap 287; Polariski/Sehnert D 140; Polański M 105. - 


Kluge EWb 761 Stunde. 
Styba s. Stjeiba. 


Stye s. stodt. 


Styeba, Styeiba, Styeibang, styeibany, styeibe, styeibong s. Stjei- 


ba. 

Styeiniö »Scheune« (H 842, 297); Stgeinigö (HB 1, 433r); Styeingo 
(HB 2, 494r; HM; HD); stjeni6 (HW, 272); Styeiny6 (H 596; H 257); 
Stjeiniö (HB, 347v; H 258; HP; HWfb); Stjeinio (H 574); Steinio (H 
880); Stgeinyo »Schienbein« (HBc, 4r; HV, 1va) - st’aino s.nom.sg.f. 
„Scheune“; entlehnt aus nd. *skün(e) „Scheune“, s. Kück Wb III 103 
unter Schün „Scheune“: ein Gewährsmann wußte noch, ,,daB die 
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Styeiplatz 


Form ‚in sehr alter Zeit‘ Skün gelautet habe“, Erklärung aus mnd. 
schüne ist lautlich schwierig; drav. go < *-nja. Die Angabe 


„Schienbein‘ beruht auf einem Abschreibfehler. Vgl. pomor. $k’uria 
„Scheune“. 


Schleicher LF 147, 231; Rost DP 149, 421; Lehr-Splawifski Gr 77, 87; 


Polafiski/Sehnert D 141; Polański M 30, 46, 126. - Szydiowska-Ceglowa 
Lud 48, 47; Brückner ZsIPh 7,38. 


Wa styeina »in der Scheunen« (H 842, 297; HB 2, 494r; H 596; H 257; 
HM; HD); Wastigeina (HB 1, 433r); wa stjeina (HW, 272); wa stjeine 
(HW, 323) — va st'ainë loc.sg.f. „in der Scheune“, < *vz skün-ji. 


Schleicher LF 232; Rost DP 421, Lehr-Splawiriski Gr 174; Polaniski/Sehnert 
D 141; Polañski M 46, 127. 


Styeiplatz »Stieff-Sohn« (H 842, 328; HB 2, 498v; H 596; H 257; 
HD); Stgeyplatz (HB 1, 439v); Stjeiplatz (HW, 271; HB, 361v; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); stgeiplatz (HM) 
„Stiefsohn“, < *skuplsc». 


Rost DP 421; Lehr-Sptawinski Gr 54, 77, 130; Polaniski/Sehnert D 141. | 
Vergleiche aus anderen slav. Sprachen fehlen. Erklärung als ,,Mit- 
Pflegesohn“ (Radiowski StFPS III 290) unter Hinweis auf os. kublaé 
„erziehen“, kublanc ‚‚Zögling“ ist unwahrscheinlich, da os. u (vgl. apoln. 
kębłać) auf einen Nasalvokal zurückgeht; zu keblaé s. Stawski SE H 124f.; 
Vasmer REWb 1678 xy6n0; Berneker SEWb I 598 kọblo. — Zu Styeiplatzs. 
Berneker SEWb I 647. Brückner ZsIPh 7, 47 bezeichnet Erklärung aus 
*spkuplscs als sinnlos und stellt es zu altböhmisch szczipie „das irgendwie 
mit den Wörtern für ‚kneifen‘ zusammenhängt“. 


- st’aipläc s.nom.sg.m. 


Styeipleiztia »Stieff-Tochter« 


(H 842, 328); Stgeypleitztia (HB 1, 
440r); Styeipleitztia (HB 2, 498 


128v; H 596; H 257; HD); Stjeipleitztia 
(HW, 271; HB, 261v); stgeipleitztia (HM); Stjeipleitzia (H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880) - st'aiplaict'a s.nom.sg.f. „‚Stieftochter“, < 
*skuplicska. 
Rost DP 421; Lehr-Splawiriski Gr 79; Polaiski/Sehnert D 141. 
Styen s. Stien. 
Styera s. Stgera. 


Styereig, Styereip, Styereipey s. Stgereip. 
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Styikene 


»Stieffel« (H 842, 328; HB 2, 498v; H 596; H 257, HD; H 
Er e Styern& (HB 1, 439v); Stjerne (HW, 272; HB, 361v; H 258; 
Se ; HWf£b); stgerne (HM); Stiwene (H 574); Stjerne (H 880); 
eg (HBc, 13v); Stierné (HV, 1vb); stjöhrmi „Stieffeln« (SJ, 

); Stijöhrmi (SO, 46va); Tjörny (SO, 47rb) — st’örne snom- 
acc.dual. „Stiefel“, < * skorsne. Vgl. kasch. skořńa, pl. -€ „Stiefel mit 


langen Schäften“. 
Rost DP 421; Lehr-Splawinski Gr 43, 76, 149, 167, 182 konjiziert 
nom.-acc.pl.; Polaniski/Sehnert D 141. 
Pelstyerne »Halb-Stiefel« (H 842, 32 
HD); Pêl Styern& (HB 1, 439v); pelstjer 
i — pölst’örne s.nom.-acc.dual. ,, 
në. 


Rost DP 413; Polañski sEJDP 559f.; 


8; HB 2, 498v; H 596; H 257; 
né (HW, 189, 272); pê! stgerne 
Halbstiefel“, < *polskorb- 


Polanski/Sehnert D 114. 


s. Stgera. 

(H 842, 324; HB 2, 498r); Stgertze (HB 1, 
HB, 359v; H 258; HP; H 574; H 880); 
fb); Styertze (HBc, 7v; HV, 
*skvorbce. Vgl. poln. mua. 
slk. škorec 


Styêrtze »Stahr (Spreh)« 
438v; HM); Stjêrtze (HW, 272; 
Styêrtza (H 596; H 257); Stjertze (HW 
3rb) — st’örce s.nom.pl.m. „Stare“, < 
skvorc „Star“ (Sankt Annaberg 327); 08 škórc dass.; 
dass. 

Schleicher LF 128, 150; Rost DP 421; Lehr-Sptawiriski Gr 83; Polanski/ 

Sehnert D 138 rekonstruiert stjörce. || Vasmer REWb 11636 crsopeu; Skok 

ER II 276 skvörac; Mladenov EPR 583 ckBopéub; Brückner SE 499 


skworzec. 


Stýge s. stodt. 

Styikene »Sprung« (H 842, 323); Stgikene (HB 1, 438v); Styikene 
(HB 2, 498r; HM); Stjikene (HW, 273, HB, 359r; H258); Styikena (H 
596; H 257); styikene (HD); Stjeckene (HP; HWfb; H 880); Stjekene 
(H 574) — skükne 3.sg-praes. „er (sie, es) springt“, < *skoknets. Vgl. 
poln. skoknad „springen“; kasch. skoknoc dass. ; skr. sköknuti „einen 
Sprung tun“; bulg. cKOKHA „springen“; russ- CKOKHYTb „Springen, 
einen Sprung tun“. 

Schleicher LF 174, 282, Rost DP 15 


s. Skökat. 


6, 421; Polaniski/Sehnert D 141. 


WO - 


1120 Styiteina 


Styiteina: st’ütainä adj.nom.sg.n. „Vieh-, Rind-“, < *skotinoje. 
Vgl. apoln. skotny ,,Rind-, Hornvieh-“; os., ns. skötny ‚„‚Vieh-“; russ. 
CKÖTHBLIH dass.; aruss. CKOTUHBHBIH „‚viehisch“, 

Schleicher LF 190; Rost DP 421 rekonstruiert ungenau sk’üötne; Polañski/ 

Sehnert D 141. 

Styiteina mangsi »Rind-Fleisch« (H 842, 156); Stgiteina mangsi (HB 1, 
405v); Styiteina Mangsi (HB 2, 471r; HW, 146, 279; H 596; H 257; 
HD; HBc, 11v; HV, 2ra); stgiteina mangsi (HM); Styítena mángsi (H 
841, 4r) - st’ütainä masi „Rindfleisch“, < *skotinoje mespje. 
Rost DP 421; Polañski SEJDP 370 £.; Polafiski/Sehnert D 141. - Szydlow- 
ska-Ceglowa Lud 48, 62, 98. 
s. Stgeet. l 


Styittâl, Styittôl s. Stijittâl. 
Stýle s. Stile. 
Styörka s. Stgörka. 


Styóna »Wand« (H 842, 360; HB 2, 503v; H 596; H 257; HM; HD); 
Stgóna (HB 1, 448r); stjóna (HW, 273); Stjona (HB, 374v; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Skiona (K, 19vb; D, 32); Skiöna »La paroi« (Pf 
841, 2va; PfDr, 281) - st’onä s.nom.sg.f. „Wand“, < *stena. Vgl. 
poln. sciana „Wand“; os. sc&na dass. 

Schleicher LF 88, 126, 138; Rost DP 424; Lehr-Sptawinski Gr 34, 87, 102, 

115, 148; Trubetzkoy PSt 161; Polaniski/Sehnert D 141. l| Vasmer REWb IH 


10 crenä; Skok ER III 334 f. stijena; Mladenov EPR 608 crenä; Brückner 
SE 529 ściana; Machek ES 471f. stěna. 


Stypin, Stypnäy s. Stipin. 

Subcke »Ein Schäfer, oder Schwein=Hund« (H 880 unter »Hund«) 
- Kein dravänisches Wort. Es kommt nur in dieser sekundären Hs vor 
und ist weder bei Hennig noch bei J.P. Schultze belegt. Ist ein nd. 


Wort mit der Bedeutung ‚„‚Säufer“; s. Bremer Wb IV 1102 Supen 


„Saufen“, Suup-swien ein Schimpfwort ‚für einen Menschen, welcher 
der Völlerey ergeben ist“. 


Subö, Suboi s. Sobo. 
Suboida, Subuda s. Sibötta, 


Succia s. Swecia. 
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Sürmond 


Sudt s. Snöt. 

Süboi s. Sobo. 

Süboida, Sübüda s. Sibötta. 
Suecia s. Swecia. 

Südelja s. Nidelia. 

Süe s. Ssüe. 

Sühlen s. Sälga. 

sühne s. Sine’. 


süje s. ssi. l 

Süli »Salz« (H 842, 292; HB 1, 432r; HB 2, 493r; HW, 279; HD; HB, 
344r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 841, 3v; HV, 1vb); Sülj (H 596; H 
257); sülí (HM); Sülj (HBc, 12r); Sugli (K, 18ra; D, 32); Sugli »Du sel« 


(Pf 841, 2vb: PfDr, 286); Süli »Salbey« (H 880) — süli s.gen.sg.f. 


„Salz“, < *sole. Vgl. poln. sól „Salz“; os. só] dass. ` ns. sol dass. 
nnie; Rost DP 147, 


Schleicher LF 46, 79, 156, 177, 228, 244 konjiziert co 
426; Lehr-Splawiriski Gr 86, 126, 178; Trubetzkoy PSt 144; Polański/ 


Sehnert D 142. || Vasmer REWb II 6931. "071 Skok ER III 303f. sôl; 

Mladenov EPR 598f. cózp; Brückner SE 506f. sól. 
Bringgoy Sülí »bring Salz her« (H 842, 292); bringgoy sülî (HB 1, 
432r); bringgóy Sülí (HB 2, 493r; HM; HD); bringóy süli (HW, 20); 
bringgóy süli (HW, 279); bringgóy sülf (H 596; H 257) - briņgoi süli 
„bringe Salz!“, < * bring(en)-aji sole. 

Rost DP 45, 375; Polariski/Sehnert D 212; Polański M 145. 
Bring jüth sugli »Apportez du sel icy« (Pf 841, 6rb); Bring juth 
sugli (PfDr, 304) — bringöt süli „Salz bringen“, < *bring(en)-ati sole. 

Polariski/Sehnert D 192. 

Sülja s. Sälga. 

Sümb s. Sümb. 

Sümenik s. Simenik. 

Suendlj s. Sündli. 

Sünea s. Simea. 


Sünenik s. Simenik. 
Sürmond »Martius« (H 842, 383; HB 2 Anh., 520r); »März (von 
aussohren, ausdorren)« (HW, 279); Sür-mond »Martius« (HB 2, 507r; 
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Süs tisjunct 


H 596; H 257; HD); »März« 
mnd. sör + mände. 


Rost DP 174, 426; Polański SEJDP 396f.; Polanski/Sehnert D 142; 


Polański M 101. — Heydzianka-Pilatowa SO 34, 50 ff.; Hinze ZSI 19, 356 f., 
726; Olesch Monatsnamen 17 ff. 


(HM) - sürmond s.nom.sg.m. „März“, < 


Sürman »Mars« (Pf 841, 2ra); Sürman (PfDr, 276) - sürman 
s.nom.sg.m. „‚März‘, < mnd. sör + män. 


Polański SEJDP 396 f. — Heydzianka-Pilatowa SO 34,50 ff.; Hinze ZSI 19, 
725 ff., Olesch Monatsnamen (ër? 


Süs tisjunct s. Sistisjunkt. 

Süsdanü s. Sist, Dän. 

Süßeizka »Kuckuk« (H 842, 231; 
419r); Süßeitzka (HB 2, 483v; 
Sußeitzka (HP; HWfb; H 574; 
»Guckguck« (HV, 3rb) — züza 
ka. Vgl. poln. mua. zezula, z 


HW, 279; H 257); Sißeizka (HB 1, 
H 596; HM; HD; HB, 316r; H 258); 
H 880); Süßeizka (H 841, 4v); Süsseizka 
ickä 5.nom.sg.f. „Kuckuck“, < *zozieb- 


ezulerika „Kuckuck“, s. Karłowicz SGP 
VI 370, 383 zieziula; russ. mua. 36316114, 303/117 „Kuckuck“, im 


Igorlied 3er3nna (s. B. JI. Buuorpanopa, Cnopaps-cnpanouunk „‚Cno- 
Ba o noky Hropese“ II, Leningrad 1967, 121 f.). 


Rost DP 131, 445; Polaniski/Sehnert D 186. || Vasmer REWb 1451 3er3ñra; 
Machek ES 594 Zezulka. 


Süstarj, Süstarü s. Sistari. 


Süst notsti »sechzehn« (HB 1,4 
stü (D, 34); Süstnötzti »Seize« 
num.card. „sechzehn“, < *šes 


34r); Zusnotstü (K, 18vc); Züsnot- 
(Pf 841, Srb; PfDr, 299) — sistnocti 


tb na desete. Vgl. poln. szesnaście 
„sechzehn‘‘; os. $&snade dass. 


; ns, Sesnasco dass, ` skr. šësnaest dass.; 
bulg. mecruänercer dass.; russ. DIECTHäyuars dass 
Schleicher LF 53, 194, Rost DP 420; Lehr-Sptawincki 00, 203; 
Polariski/Sehnert D 131. L C100, 


s. Sistnadist. 
Süstra s. Sêstra. 


Sütemnótzti, Sütenotstü s. Sidem nôtsti. 


Sütmarü s. Sidmari. 


suetskome s. Swetznik. 
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Suöt 


Süwe s. Siwe’. 
Sugli s. Süli. 


suitsj s. Swikkene. 
Sûmb »Zahn« (H 842, 374; HB 1, 451v; HW, 279; HB, 381v; H 258; 
H 841, 2r); Sumb (HB 2, 505v; H 596; H 257; HM; HD; HP; HWfb; H 
574; HBc, 4v); Sümb (H 880); Súmb »Une dent« (Pf 841, 3rb); Sumb 
(PfDr, 283) — zöb s.nom.sg.m. „Zahn“, < *zob». Vgl. poln. zab 
„Zahn“; os., ns. zub dass. 


Schleicher LF 102, 143, 177; Rost DP 443; Lehr-Splawiñski Gr 36, 80, 86, 
104, 140; Polański/Sehnert D 185. || Vasmer REWb I 462f. 3y6; Skok ER 


III 663 züb; Mladenov EPR 195f. 346p; Brückner SE 646 zab. 
Sumbäy »Zahn, plur.« (H 842, 374; HB 1, 451v; HB 2, 505v; HW, 279; 
H 596; H 257; HM; HD); Sumboi »Der Zahn« (K, 18rb; D, 32); 
Sumba »Zähne« (SJ, 279; SO, 45rb); Sunbah (SH, 137 1); Sungbah 
(SHHIilf, 74); Sumböy »Les dents« (Pf 841, 3rb); Sumbói (PfDr, 283) - 
zöbai/zgboi s.nom.-acc.pl. „Zähne“, < *zoby. 

Schleicher LF 102, 204; Rost DP 443; Lehr-Splawiniski Gr 36, 166; 


Trubetzkoy PSt 106; Polariski/Sehnert D 185. Schleicher LF 104, 205 f. 


konjiziert in Sumba acc.pl., obwohl nur eine für J. P. Schultze typische 
ähnlich als pl. Rost DP 443; 


Ungenauigkeit der Wortendung vorliegt; 
ebenso Lehr-Splawitiski Gr 36, 49, 106, 123, 138 u. Trubetzkoy PSt 62. 


Sündli »Stachel (ein General-Wort)« (H 822, 324; H 258); Sündlj 
(HB 1, 438v); Sundli (HB 2, 498r; HM; HP); sündlj (HW, 280); Sündlj 
(H 596; H 257; HB, 359v); sundli (HD); Sundlj (HWfb; H 574); 
Sundly (H 880); Suendlj (HBc, 10r; HV, 3rb) - zödlü s.nom.sg.n. 
„Stachel“, < *žędlo. Vgl. poln. żądło „Stachel“; pomor. Zadlo, Zaglo 


„Stachel“; slov. Zélo dass.; s. auch sangdel. 
Schleicher LF 64, 118, 138, 182; Rost DP 71, 443; Lehr-Splawiniski Gr 381., 
91, 107, 125, 151; Polaniski/Sehnert D 185. || Vasmer REWb I AUT, x410; 


Brückner SE 663 Zadlo. 
Sungbah s. Sümb. 
Sungsöda s. Schüngsoda. 
Suntje s. Smutge. 


Suöt s. Snöt. 
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Sußeitzka s. Süßeizka. 


Süstra s. Sêstra. 


Swane »es klinget« (H 842, 221; HB 1, 417v; HB 2, 482r; H 596; H 
257, HM; HD); »es klinget, läutet« (HW, 280); Swane »Klang« (H 
842, 221; HB 2, 482r; H 596; H 257; HM; HD; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); »Klang, Ton« (HW, 280); »Klang, Thon, Lautung« (HB, 
310v); Sswäne »Klang« (HB 1, 417v) - zvan&3.sg.praes. „es klingt, es 
läutet“, < *zvsne < *zvsnits. Vgl. ns. znes 


x 


„klingen, tönen, 
schallen“; č. zniti, ač. zvnieti dass.; 


; slov. zvenéti dass. 
Schleicher LF 28, 143, 150; Rost DP 445; Lehr-Spławiński Gr 52, 59, 135, 


212; Trubetzkoy PSt 151; Polański/Sehnert D 186. Schleicher LF 61, 143, 


150 rekonstruiert wegen der dt, Übersetzung Klang, Ton auch *zvån < 


"pm: ähnlich Rost DP 445. || Vasmer REWb 1447 ageners; Machek ES 

587 zniti. 

Swante »hochheilig« (H 842, 197/261; HB 1, 413r, 425r; HB 2, 478r; 
HW, 280; H 596°; H 257°; HM; HD; HB, 297; H 258; HP; HWfb; H 
880) — syate adj.nom.sg.m. „heilig“, < Y*svetpjs. Vgl. poln. swiety 
„heilig“; os. swjaty dass.; ns. svéty dass. 

Schleicher LF 117, 150; Rost DP 


REWb II 597 f. cearó; Skok ER 
Brückner SE 537 Święty. 


s. Sjunt. 


421; Polañski/Sehnert D 142. || Vasmer 
IIT 370f., svêt; Mladenov EPR 571 epert/ 


Swantenia »Nachtmal, d.i, hochheilig« 
(HB 1, 425r); Swantenya (HB 2, 455r; 
HGoe); Swantenja (HB 2 Anh. , 520r; HW 
H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - Syatainä s.nom.sg.f. „hl. 
Nachtmahl“, < *svetynja. Vgl. poln. swig 


tynia (Wort der Schriftspra- 
che) „Heiligtum, Gotteshaus“: 


; skr. Svetinja „Heiligtum“; bulg. 
CBETHÄHA dass. ` russ, CBATBIHS dass. 


Rost DP 421; Lehr-Splawiñski Gr 
Sehnert D 142; Polañski M 64. 


Swariöl, Swarjöl s. Sweriöl. 


(H 842, 261); Swantenga 
H 596; H 257; HM; HD; 
, 280; HM Anh.; HB, 330v; 


84, 149 rekonstruiert *svetina; Polański/ 


Swartzick, Swärtzik, Swärzck s. Swärzik. 


Swärzik »Grille (Heemke)« 
2, 416r; HM; HD); Swärtzik HB 1, 411r HB, 291v); Swärzck (H 
257); Swärtzik (H 258); Swärtzi ; 


Swecia 1125 
Swartzick (H 880); Swartzick „Heimbke« (HBc, 10V); Swartzik (HV, 
3ra); Schwartzig »Ameise, die im Felde singet« (SJ, 280); »Ameise, 
die im Felde singen« (SHilf, 32; SL, 27); »Hameise, die im Felde 
singen (Heuschrecke oder Zirckel)« (SO, 50va) - syarc&ks.nom.sg.m. 
„Grille, Heimchen, Heuschrecke“, < *sysräiks. Vgl. poln. Swierszcz 
„Grille, Heimchen“, poln. mua. Zéck dass. (Sankt Annaberg 321); 
os. šwjerë dass.; ns. Swerc dass. Zur dt. Bezeichnung „‚Zirckel“ von 
J.P. Schultze s. Kück Wb III 858: Zirk’] = Heimchen, zirk’n = 
zirpen. 
Rost DP 426; Lehr-Splawiñski Gr 46, 62; 
Sehnert D 142. || Vasmer REWb II 590 cpen 
cvf&ak; Mladenov EPR 675 (uB6pTA) UBBP4ÖKB; 
Swiercz. 


Trubetzkoy PSt 97; Polañski/ 
yök; Skok ER I 284 (cvf£ati) 
Brückner SE 536 


Swatté s. Sjöt'. 


Swecia »Licht« (H 842, 46, 240; HB 2, 485r; HB 2 Anh., 509v, 514r; 
HW, 282; H 596; H 257°; HM; HD; HB, 321r; GS, 203v; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Schwêtzia (HB 1, 421v); swêtzia (HW, 282); 
Swézia (H 841, 5v); Schwetza (SJ, 282; SO, 46va, 47ra); Suecia (K, 
18ra); Succia (D, 32); schwerza (A, 1vb); Suécia »Une chandelle« (Pf 
841, 2va); Suecia (PfDr, 295) - syećă s.nom.sg.f. „Licht, Kerze“, < 
*svëtja. Vgl. poln. świeca „Licht, Kerze“; os. sweca „Licht, (Leuch- 
te), Lampe“; ns. sweca „Licht, Kerze“; skr. svijeca dass. 

Schleicher LF 91, 139, 142, 150, 181; Rost DP 426; Lehr-Splawifiski Gr 35, 

89, 101, 115, 141; Trubetzkoy PSt 96, 103, 161; Polaiski/Sehnert D 142. || 

Vasmer REWb II 591cseuä; Mladenov EPR 574 cB'kurs; Brückner SE 535 

świeca; Machek ES 488 (svět) svíce. 

(SJ, 385; SL, 30); Schwetza sessy 


Schwetza sessyza »das Licht brennt« 
syećă zazi să „das Licht 


za (SHilf, 37); Schwetza seseitza (SO, 51rb) - 
brennt“, < *světja žbžetb SC. 
Polański/Sehnert D 201. 
Lüena Swecia »Talg-Licht« (H 842, 334; HW, 142, 282; H 596; H 257; 
HB, 364r; H 258; HP; H 574; H 880); Lünena Swecia (HWfb) - lüienă 
syecä „Talglicht“‘, < *Jojenaja svetja. 
Schleicher LF 319; Rost DP 398; Polański SEJDP 337; Polafiski/Sehnert D 
89. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 180. 


1126 Swefel 


Swefelena Swecia »Schwefel-Faden« (H 842, 308); Schwefelena 

Schwötzia (HB 1, 435v); czwefelena swecia (HW, 37, 282); Schwefe- 

lena Swecia (H 596); Schwefeleria Swecia (H 257) — syefelenä/ 

$vefelenä syecä „Schwefelfaden‘“, < *Schwefel-enaja svetja. 
Polariski/Sehnert D 143; Polañski M 142, 


Wäßena Swecia »Wachs-Licht« (H 842, 358; HW, 282, 371; H 596; H 
257); wassena Swecia (HB 2, 503r; HM; HD) - vas(t)enä sec? 
»Wachslicht“, < *voščenaja svetja. Vgl. poln. woskowa świeca 
„Wachskerze‘“, 

Schleicher LF 159; Rost DP 440; Polariski/Sehnert D 164. 


Woydney Swetza »lösche das Licht aus« (H 842, 85); woydney swetsa 
(HB 2, 458v; H 596; H 257; HM; HD); woydnjy sweetsa (HW, 282, 
376); woydney swecia (HM Anh.) - voidnai syećă „‚lösch das Licht 


aus!“, < *yyd(u)ni svetja (entweder nom. oder entnasaliertes a des 
acc.). 


Polafiski/Sehnert D 203. 


Swefel »Schwefel« (H 842, 308); Czwewel (HW, 37; HB, 352v; H 
258; HP; HWfb; H 574); Schwefel (H 596; H 257); Czewal, Czewel (H 
880); Czwefell (HBc, 9v; HV, lra) — svefel/syefel s.nom.sg.m. 
„Schwefel“; spät entlehnt, syefel < nd. Swefel „Schwefel“, s. 
Mensing Wb IV 996£., u. šyefel bereits mit hd. š 


Rost DP 152, 426; Lehr Zap 281 f., 302; Polafiski/Sehnert D 143; Polański 
M 69, 111. 
Swefelena »schwefelicht« (H 842, 308; H 596); Schwefelena (HB 1, 


435v); czwefelena (HW, 37); Schwefeléna (H 257) - syefelenă/ 
šyefelenă adj.nom.sg.f. „Schwefel-“, < *Swefel-enaja. 


Rost DP 426; Polański/Sehnert D 143; Polański M 69, 142, 
Swefeléna Swecia »Schwefel-Faden« (H 842, 308); Schwefeléna 
Schwötzia (HB 1, 435v); czwefelena swecia (HW, 37, 282); Schwefe- 


lena Swecia (H 596); Schwefeleńa swecia (H 257) - syefelenă/ 
Syefelenä syećă „Schwefelfaden‘‘, < "Schwefel-enaja svetja. 


Polaniski/Sehnert D 143; Polański M 142. 
Sweigertge s. Sweitgerak. 


Sweimang s. Sweinang. 


1127 


Sweine 
8; HB 1, 435v; HB 2, 495v; HW, 
281; H 596; H 257; HM; HD; HB, 352v; H 258; HP; HWfb; H 880; H 
841, 3r); schweinang (H 574; A, 2r); Sweimang »Schweine« (HBc, 5r); 
Schweinang »Un cochon« (Pf 841, 3va); Schweinang (PfDr, 287) - 
syaina/yaing s.nom.sg.n. „Schwein“, < *svine. Vgl. os. swinjo, -jeca 
„Schwein“. 

Schleicher LF 116, 151, 186; Rost DP 426; Lehr-Splawifiski Gr 120, 157; 

Polafiski/Sehnert D 142. 
schweinü »Schweine« (SJ, 281); Schweinu (SO, 47ra) - šyaine 
s.nom.-acc.pl. „Schweine“, < * svině. 

Rost DP 624; Lehr-Splawiñski Gr 175 konjiziert svinsj&; Trubetzkoy PSt 34 

rekonstruiert svainü nom.Ssg.N.; Polariski/Sehnert D 142. 
Deiwa Sweinang »Wild Schwein« (H 842, 309; HB 1, 435v; HB 2, 
495v; HW, 43, 281; H 596; H 257; HM; HB, 352v; H 258; HP; HWfb; 
H 574); deiwa sweinany (HD); Deiwa Schweinang (H 880; K, 18va); 
»Un sanglier« (Pf 841, 3va); Deiwa Schweinang (PfDr, 287) — daivä 
syaina „Wildschwein“, < *divoje svine. Vgl. os. dZiwje swinjo 
„Wildschwein“. 

Rost DP 379, 426; Trubetzkoy PSt 34; 

Polariski/Sehnert D 48. 
tauzna Sweinang »Mast-Schwein« 
HD; HB, 324v); tautzna Schweinang 
sweinang (HW, 281, 288; H 258; H 
(HWfb) - taucnä syaina „‚Mastschwein“, 

Trubetzkoy PSt 34; Polanski/Sehnert D 146. 
Wan gang kak Sweinang »er ist wie ein Schwein/eine Sau« (H 842, 
308/309; HB 2, 495v; H 596; H 257; HM; HD); Wann gang kak 
Sweinga (HB 1, 435v); wan gang kok sweinang (HW, 8, 116, 281) — 
van ia käk (kok) svaina ,,er ist wie ein Schwein“, < "ont jeste kako 


Sweinang >Schwein< (H 842, 30 


Lehr-Splawiñski/Polañski SEJDP 89; 


(H 842, 247; H 596; H 257; HM; 
(HB 1, 423r; H 880); tautzna 
P; H 574); tautzne Sweinang 
< *tuësnoje sving. 


svinę. 
Polański SEJDP 265f.; Polański/Sehnert D 213. 
Sweine: syain& adj.nom.sg.m. „Schweine-“, < *svinbjb; 
adj.nom.sg.n., < *svinbjeje. 
Schleicher LF 189; Rost DP 426; Trubetzkoy PSt 84, Polaniski/Sehnert D 
142. 


1128 Sweinia 


Sweinchlewe »Schweinstall« (HBc, 5c); Swein chlewe (HV, 2vb) - 
syaine xlev ‚„‚Schweinestall“, < *svinsjs chlëvs. 


Rost DP 387; Polański SEIDP 192; Polaniski/Sehnert D 142. — Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 152. 


Sweine mangsi »Schweine-Fleisch« (H 842, 156; HB 2, 47 1r; H 596; H 
257; HM; HD; H 841, 4r); Schweine mangsî (HB 1, 405v); swiene 
mangsi (HW, 146, 281); Schweine mangsi (HBc, 11v); Sweinamangsée 
(K, 18va); schweinmangsie (SJ, 146, 281); Schweinemangsee »Du 
cochon« (Pf 841, 3va; PfDr, 287) — syaině/šyaině masi/mase ,,Schwei- 
nefleisch“, < *svinsjeje mespje. 

Schleicher LF 189, 197; Rost DP 400; Polański SEIDP 370£.; Polański/ 

Sehnert D 142. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 66, 98. 


taad, wam schweinmangsie »da, nimm Schweinfleisch« (SJ, 284) — tad, 

vam Syain& masi „hier, nimm Schweinefleisch!“, < *tzde, vejami 

svinsjeje mespje. 

Schweinew: Syainevä adj.nom.sg.n. „‚Schweine-“ 
Polański SEJDP 370f. 


, < *svinjevoje. 


Weitz taad wam Schweinew Mengsie >siehe da nim Schweinefleisch< 
(SA, 280); weitz taad vam Schweinev mangsie (SO, 48rb) — vaiz, tad 
vam Syainevä masi „schau, hier nimm Schweinefleisch!“, < *vidjs, 
tade vpjsmi (< *vszsmi) svinjevoje messje. 

Polañski SEJDP (370) 372 (teilw.); Polañski/Sehnert D 198. 


Sweinia >Sau< (H 842, 293); Schweinya (HB 1, 432r); Sweinya (HB 
2, 493r; HW, 281; H 596; H 257; HM; HD: H 841, 3r; HBc, 5r; HV, 
2rb); Sweinja (HW, 281; HB, 344v; H 258); Sweinya (H 596; H 257); 
Schweinja (HP; HWfb; H 574; H 880); Sweinga »Schwein, wenns eine 
Sau ist« (HB 1, 435v; HB 2, 495v; HM; HD); Sweinya »Schwein« (H 
842, 52; H 257; GS, 206v); Schweina »das Schwein« (D, 32); scheimjah 
»Sau« (/?/SJ, 281); Schweinjuh (SO, 47ra) - syainäßyajnäs.nom.sg.f. 
„Sau“, < *svinsja. Vgl. poln. świnia „Schwein, Sau“; os. swinja 
„sau“; ns. swina „Schwein“. 

Schleicher LF 151; Rost DP 426; Lehr-S 


PSt 96, 136; Polafiski/Sehnert D 142. IM 
ER III 372 svinja; Mladenov EPR 572 


plawiniski Gr 84, 116; Trubetzkoy 
asmer REWb II 593 CBHHBA; Skok 
CBHHA; Brückner SE 537 świnia. 
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Sweitoye 


Deiwa Schwenya »Bache« (HBc, 7r) — daivä syajńă ‚„‚Wildsau, 
Bache“, < *divaja svinja. 
Rost DP 379; Lehr-Sptawiniski/Polaniski SEJDP 89; Polań 
48. 


Sweitgerak >Meise< (H 842, 249; HB 2, 486v; HW, 281; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 325v; H 258; HWfb; HV, 3rb); Schweitgerak (HB 
1, 423v); Sweitgerack (HP; H 574; H 880; HBc, 7v) - syait’öräk 
s.nom.sg.m. ,,Meise“, < *çvjkorpks; westslav. Vogelname. Vgl. 


poln. sikora „Meise“; pomor. sikšora dass.; os., ns. sykora dass. ; slk. 


sýkorka dass. 
Schleicher LF 104, 151; Rost DP 426; Polański/Sehnert D 142. || Brückner 
SE 490 (sik) sikora; Machek ES 491 sýkora. 
Sweigêrtge »Meise, plur.« (H 842, 249; HB 2, 486v; HD); Sweigertge 
(HB 1, 423v; H 596; H 257; HM); sweitgertge (HW, 281) - sait ört ë 
s.nom.-acc.pl. „Meisen“, < *svikorbky. 
Schleicher LF 104, 205, 207; Rost DP 426; Lehr-Splawiñski Gr 49, 166; 
Polański/Sehnert D 142. 


ski/Sehnert D 


Sweitónye: Wa Sweitónye »im Tage-Licht, mit anbrechendem 
Tage« (H 842, 334; HB 2, 499v; H 257; HM; HD); Waßweitônge (HB 
1, 441r); wasweitónge (HW, 281); wa sweitónge (HW, 323); Wa 
sweitonye (H 596); wa swetonye (HM Anh.) - va syajtońě s.verb.loc. 
sg.n. „im Morgengrauen, in der Morgendämmerung“, < *y5 svitanb- 
ju. Vgl. poln. switanie „Morgendämmerung, Tagesanbruch“‘; os. 
switanje dass.; ns. switañe dass.; ë. svítání dass. ; skr. svitänje dass. 

Schleicher LF 97, 173, 229, 290; Rost DP 426; Lehr-Spiawinski Gr 87, 230; 

Polaniski/Sehnert D 142. 


Sweitoye »es taget, es wird Tag« (H 842, 334; HD); Sweitöye (HB1, 
441r); Sweitöye (HB 2, 499v; HW, 281); Sweitoye (H 596); Sweitoye 
(H 257; HM); swetoye (HM Anh.) - syaitoi& 3.sg.praes. ,,es tagt, der 
Tag bricht an“, < *svitajets. Vgl. poln. świtać „tagen, anbrechen des 
Tages“; os. swita@ dass.; ns. switas dass.; č. svitati dass.; skr. svitati 
dass. 

Schleicher LF 173, 290; Rost DP 426; Lehr-Spiawifiski Gr 45, 210; 

Polariski/Sehnert D 142. || Vasmer REWb II 591 (cBer) cBeräts; Brückner 

SE 538 świt; Machek ES 489 (svititi) svitati. 
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Sweneessa 


Sweneessa, Swen&ßa s. Sweni. 


Swengill »Schwengel« (H 842, 310; HB 1, 435v; HB 2, 495v; HW, 
281; H 596; H 257; HB, 353r; H 841, 6r); swengill (HM; HD; HP; 
HWfb); Swengill (H 258; H 574); Schwengil (H 880); Schwengill 
(HBc, 11r); Swengill »Wagebalcken« (H 842, 358; HB 1, 448r; HW, 
281; H 596; H 257; HB, 374r; H 258); Swengill (HP; HWfb); Swengill 
(H 574); Swengill (H 880) — syend’il (syengil?) s.nom.sg.m. „‚Schwen- 
gel, Waagbalken‘‘; spät entlehnt aus mnd. swengel „‚Klöppel der 
Glocke, Schwengel am Brunnen“, e. Lübben/Walther Wb 395; das šin 
Schwengill ist hd. beeinflußt. 


Rost DP 152, 167, 426; Lehr 


Zap 280f., 302; Polański/Sehnert D 143; 
Polański M 40f., 53, 111. 


Swengelí »Schwengel« (H 842, 310; HB 2, 495v; HM; HD); Swengelî 
(HB 1, 435v); Swengelj (HW, 281; H 596; H 257; HB, 353r; H 258; 
HP; H 841, 6r); Swengelj (HWfb; H 574); Schwengelj (H 880) - 
syengli s.nom.-acc.pl., < *sweng(e)l-e. 
Rost DP 426; Lehr-S 
40 £., 111. 


plawifiski Gr 182; Polariski/Sehnert D 143; Polañski M 

Swení >Felge am Wagen« (H 842, 151; HB, 275v; H 258); Swen$ 
(HB 1, 405r); Swenj (H 596; H 257); Sweni (HB 2, 470r; HM; HD; 
HP; HWfb; H 574; H 880); »Felge am Rade oder Wagen« (HW, 281); 
Swenj »Felge« (HBc, 11r); sweni (HV, 4rb); Schwenü »Felge am Rade 
oder Wagen« (SJ, 281; SHilf, 33; SL, 27; SO, 50vb) - zvenü 
s.nom.sg.n. „Felge, Radfelge“, < *zveno; š in Schwenü ist hd. 


beeinflußt. Vgl. poln. dzwono „Felge, Radfelge“; kasch. zvono/zvono 


(selten) dass.; os. zwjeno dass.; ns. zweno/zw£no dass. 


Schleicher LF 47, 143, 246 f.; Rost DP 445; Lehr- 
Trubetzkoy PSt 103, 136; Polanski/S 
3BeHö; Slawski SE I 211 f. dzwono. 


Splawiñski Gr 182; 
ehnert D 186. || Vasmer REWb I 448 
-~ Mikkola IF 6, 351. 


plur.« (H 842, 151; HB 2, 470r; HW, 281; 
); Sweneeßa (HB 1, 405r) — zvenesä 
, < *zvenesa. 


Schleicher LF 47, 247; Rost DP 445; Lehr-Spławiński Gr 117, 158 
(rekonstruiert ungenau Zvónesə < *zvonesa), 184; Polañski/Sehnert D 
186. 


Swenêßa »Felge am Wagen, 
H 596; H 257; HM; HD 
s.nom.-acc.pl.n. „Felgen“ 
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Swete 


Swenick »Schwein-hirte« (HBc, 5r; HV, 2rb) - syenek s.nom.sg.m. 
„Schweinehirt‘‘; entlehnt aus nd. Sween, seltener Swenn „Schweine- 
hirt“, s. Mensing Wb IV 988; Kück Wb HI 359 Swen „Dorfschwei- 
nehirt‘‘; vgl. auch mnd. swen „Hirt, Knecht, bes. Schweinehirt“, s. 


Lübben/Walther Wb 395; drav. -ëk < *-ikb. 
Rost DP 426; Polański/Sehnert D 143. 


Swenj, Sweny s. Sweni. 

Sweriöl »schweren« (H 842, 310); Swariöl (HB 1, 435v; HB 2, 495v; 
H 596: H 257; HM; HD); Swarjöl (HW, 280; HB, 353v; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880) - syafol/syefol sg.m.perf. „(ich, du) er hat 
geschworen“; entlehnt aus mnd., nd. sweren „schwören“, s. Lübben/ 


Walther Wb 396; Mensing Wb IV 995, 1018 f. sweren „schwören“; die 
Form mit a ist aus dem Mittelniederdeutschen, die Form mit e später 
v. -ol < *-al>. 


aus dem Niederdeutschen entlehnt; dra 
304; Polański/Sehnert D 142; 


Rost DP 152, 426; Lehr Zap 282f., 
Übersetzung „it weighed upon, lay heavy upon“ beruht auf einem 
Mißverständnis; ebenso Polański M 153. 


Swerpte beise s. Schertebeise. 

wêt »es ist tag« (HB 2, 499v; HM); gang swet (HM 
“ < *jestb SVElb. swet ist verschrieben. In 
st syöt geschrieben, dieses später unter 
toye verbessert in swet, wobei die erste 
des Überschreibens erkennbar blieb. 
bulars, in Ms XXIII 842, hat er 
t wieder als die richtige 


swet (HD); gang s 
Anh.) - ia siot „es ist Licht 
HB 2, 499v hatte Hennig zuer 
dem Eindruck von Swete, Swei 
und richtige Aufzeichnung trotz 
In der letzten Redaktion seines Voka 
die ursprüngliche Aufzeichnung gang syö 
vermerkt. 


Polanski/Sehnert D 214. 
HW, 281; HB, 289r; H 258; HP; 


Swete »gläntzen« (H 842, 179; 
HWfb; H 574); Swéte (HB1, 410v); Sweta (HB 2, 475r; H 596; H 257; 
(HM Anh.); Sweta »Blitz« (H 


HM; HD; H 880); blitzen, glänzen« 
842, 106; HB 2, 462v; HW, 281; H 596; H 257; HM; HD; HB, 256r; H 


258; HP; HWfb; H 574); Swéta (HB1, 396v); schweta (H 880) - syetě 
3.sg.praes. ER blitzt, glänzt“, < *çvëte < *světitb. Vgl. poln. świecić 
„leuchten, glänzen“; os. swěćić „leuchten, scheinen (Licht)“; ns. 


swesis dass. 
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Schleicher LF ger. 150; Rost DP 426; Lehr-Splawinski Gr 101, 211; 
Trubetzkoy PSt 161; Polariski/Sehnert D 143. || Vasmer REWb II 591 
(cser) cBerúñrs; Mladenov EPR 574 Lopbrz) ce'kra; Brückner SE 535 
($wiat) świecić; Machek ES 489 svititi, 
Mauna Swetet »es blitzt« (H 842, 106; HB 1, 396v; HB 2, 462v; HW, 
148, 281; H 596; H 257; HM; HD) - maunä syetë ,,der Blitz leuchtet, 
es blitzt“, < *m*Insja světe (< *svetits). 
Polański SEJDP 397; Polariski/Sehnert D 204. Das auslautende -tin Swetet 
ist als Einfluß der dt. Endung in der 3.sg.praes. anzusehen, 
Ninna swete »Esblitzet« (K, 18vb; D, 34); Ninna swete »Il eclaire« (Pf 
841, 6rb); Nińna swete (PfDr, 279) — ninä syet£ , jetzt blitzt es“, < 
*nenë světe (< *svetits). 
Polański SEJDP 441f.; Polafiski/Sehnert D 192 f. 


swetonye s. Sweitónye. 
swetoye s. Sweitoye. 


swetsa, Swetza, swêtzia s. Swecia. 


Swetznik »Leuchter« (H 842, 240; HB 1, 421r; HW, 282; H 596; H 
257); Sweznik (HB 2, 485r; HM; HD); Sweznik (HB, 321r; H 258); 
Sweznick (HP; HWfb; H 880); Swezinck (H 574) — svecnëk 
s.nom.sg.m. „Leuchter“, < *svëtjsniks,. Vgl. poln. świecznik 
„Leuchter“; os. swěčnik dass.; ns. swecnik dass.; skr. svijeenjak 
dass.; bulg. pen dass.; russ. nogcBeynnk dass. 


Schleicher LF 139, 180; Rost DP 426; 


Lehr-Sptawiniski Gr 144; Polañski/ 
Sehnert D 142. 


suetskome: syeckomë s.instr.pl. „Lichter“ 


Schleicher LF 221; Rost DP 426; Lehr- 
176; Polafiski/Sehnert D 142. 
sat taraime suetskome »mit drey Leüchtern< 
syeckom& ,,mit drei Lichtern“ 


Schleicher LF 221; Lehr-S 
197. 


s. Swecia. 


, < *svěčbkami. 
Splawiñski Gr 47, 82 f., 108, 137, 


(Mithoff, 3v)— sa taraimë 
, < *Sb trimi svěčbkami. 


pławiński Gr 176, 240; Polański/Sehnert D 


Swézia s. Swecia. 


Swickckene, Swickene s. Swikkene, 


Swikkene 


swiene s. Sweine. 


Swikkene »hauen, mit einer Peitschen, Spiß-Ruthen, Karbatschen, 


u.d.g.« (H 842, 192; HB 1, 412v; HB 2, 477v; HB 2 Anh., 519v; HW, 
282; H 596; H 257; HM; HD; HB,295v; H 258; HP; H 880); swikkane 
(HM Anh.); Swickene (HWfb); Swickckene (H 574) - syikne 
3.sg.praes. „‚er (sie, es) schlägt, haut (mit der Peitsche, Karbatsche)“; 
spät entlehnt aus nd. swikken „zwicken, kneifen, zwacken“, s. 


Bremer Wb IV 1122, V 317 (2.); drav. -në < *-netb. Vgl. poln. éwikaé 
„schlagen, peitschen, geißeln“. Über zwickens. Grimmsches Wb XVI 
1115-1121; 1117 „mit der geiszel, rute, peitsche schlagen“ (Schottel, 
Lavater). Zu zwicken s. auch Kluge EWb 896. 

Schleicher LF 269, 282; Rost DP 120, 426; Lehr-Sptawiniski Gr 231; 
Polanski/Sehnert D 143; Polañski M 74, 86, 159. || Berneker SEWbI131f.; 


Stawski SE I 133 f. ćwiczyć. 


Schwikkin »haue« (H 842, 192 
477v; H 596; H 257; HM; HD); swikin (H 
„hau’, schlag’!“, < *swikk(en)-ni. 
Schleicher LF 282 rekonstruiert svikn; ebenso Rost DP 426; ähnlich 
Lehr-Sptawiniski Gr 219 sviken; ebenso Polaniski/Sehnert D 143 u. Polański 
M 86, 159. 
Swikneime »haue ihn« (H 842, 192; HB 2, 477v; HW, 282; H 596; H 
257; HM); Zwickneima (HB 1, 412v); swik neime (HD) - syiknai 
me£/cyiknai me 2.sg.imp. „haue ihn, schlage ihn!“; spät entlehnt aus 
nd. swick’n, zwick’n „zwicken, kneifen“, s. Kück Wb HI 487; 
*swick’ni mu (dat. mu statt acc. unter dt. mua. Einfluß). 
Schleicher LF 282 deutet më als dat.sg.1.Pers. mi; Rost DP 426; 
Lehr-Splawiñski GT 219, Polariski/Sehnert D 143, 208; Polański M 86, 
159. 
Wan swizi »er hat ihn gehauen« (H 842, 192; HB 2, 477v; HM); Wan 
Zwitzi (HB 1, 412v); wan strizi (HW, 329); Wan swizi (H 596; H 257; 
HM Anh.; HD) - van syici/eyici 3.58.20. „EI schlug, haute, hat 
geschlagen, gehauen“, < *on» swikk(en)-e. 
Schleicher LF 269; Rost DP 426; Lehr-Sptawiniski Gr 231; Polaniski/Sehnert 
D 143; Polañski M 86, 159. 
suitsj wargnüme Busje nosüje prowa tsilesoi >schlug Gott den Herren 
vff seine Backen« (Mithoff, 3r) - syici varxnüme büzéë no süjě provä 


); Zwickin (HB 1, 412v); swikkin (HB 2, 
W, 282) - sviknë 2.sg.imp. 


1134 Swörks 


cilesoi „er schlug dem höchsten Gott auf seine rechte Wange“, < 

*svici verchsnomu bošzscu na svoji pravěji Celesi. 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 77; Polański SEJDP 445f.; 590 (teilw.) 
rekonstruiert pravyje; Polański/Sehnert D 196. 


x + A e 
Swörkö s. Swörko. 


Swora »schwer« (H 842, 310; HB 2, 495v; HM; HD; HB, 353r; H 
258); Swöra (HB 1, 435v; HW, 282); swöra (H 596; H 257); Schworä 
(HP; HWfb; H 574; H 880) — syorä adj.nom.sg.n. „Schwer“; entlehnt 
aus mnd. swär „schwer“, s. Mnd. HWb IH 637ff. 


Rost DP 152, 426; Lehr Zap 275, 302; Polafiski/Sehnert D 143. || Kluge 
EWb 692 schwer. 


Swöransa, Sworatößa, Swore s. Schworet. 


Swörkö »Aglester« (H 842, 70; HB 2,455v;H 596; H 257; HM; HD; 
H 258); »Aglester oder Elster« (HW, 282; HB, 236v); Swörkö 
»Aelster« (HB 1, 388v); Swôrkó (HP; H 574); Schwörk6 (HWfb); 
Sieorcke (H 880); Schwoorko »Elster od. Heister« (HBc, 7v; HV, 
3rb); Sworg »Heister (ein Vogel?)« (SJ, 282); »Heister« (SO, 47va) - 


syorko s.nom.sg.f. „Elster“, < *svorka. Vgl. poln., os., ns. sroka 
„Elster“. 


Schleicher LF 151; Rost DP 427; Lehr-Spławiński Gr 65, 84, 170; 
Polański/Sehnert D 143. || Vasmer REWb II 699 copöka; Skok ER III 374 f. 


svràka; Mladenov EPR 604 cpáxa; Brückner SE 511 sroka; Machek ES 475 
straka. 


syaude s. Sgaude. 

syôl s. Ssyôt. 

Syórna, Syorni s. Sgórní. 

syöt' s. Sjöt!. 

syöt” s. Ssyöt. 

Syungta, Syungti, Syunti, Syuntj s. Sjungtey. 


Syungte s. Sjungte. 
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szwatte 


Syungtey, syungti, Syunti s. Sjungtey. 

Sywe s. Siwe'. 

szädat s. Sadat. 

Szamyößa »schändlich« (H 842, 295; HB 2, 493v; H 596; H 257; 
HM; HD); Szamyösa (HB 1, 432v); czamjössa (HW, 32; H 258; HP; H 
574; H 880); Czamjößa (HB, 346r); Ezamjôssa (HWfb) - šarńo să 
3.sg.praes. „er (sie, es) schämt sich“; entlehnt aus mnd. (sik) schēmen 
„Sich schämen“, s. Mnd. HWb III 45. 

Rost DP 148, 427; Lehr Zap 277, 303 f. (317 ungenau als inf. konjiziert); 

Polański/Sehnert D 144; Polański M 78f., 153. 

szapär s. Schapär. 

Szäse s. Ssäsat. 


Szate, Szatena s. Ssate. 


Szem s. Ssem. 


(HB 1, 421r); Ssemang (HBc, 13r; HV, 3vb) - 


Szemäng »Lein« 
„Lein(samen)“, < *söme. Vgl. poln. siemig 


sema s.nom.sg.n. 
„Samen“, siemie Iniane „‚Leinsamen“. 
Rost DP 420; Lehr-Sptawinski Gr 35, 157; Polafiski/Sehnert D 130. || 
Vasmer REWb II 609 cema; Skok ER I 230f. (sijati) sjëme; Mladenov 


EPR 626 c'kme; Machek ES 442 semeno. 


Semnii »Lein« (A, 1va) — semenü s.nom.sg.n. „Lein(samen)“, < 
*sëmeno. Vgl. poln.dem. siemionko „Same“; pomor. serñónk"o 


dass.; slk. semeno dass. 
Schleicher LF 246; Rost DP 54, 420; Lehr-Splawiñski Gr 148; Polañski/ 


Sehnert D 130. 

Szenckgirr, Szenkgirf s. Schenggifr. 
Szenckot, Szenköt s. Czenköt. 
Szüb s. Stgip. 

Szüngsoda s. Schüngsoda. 


szwatt&, szyöt s. Sjöt. 


SE 


